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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris 1'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g6n&ale a adopt, un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <<trait6" et l'expression ((accord international, n'ont tc definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secr~tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A 'enregistrement, A. savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traiti ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par in Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait ,tre amen& A. accomplir ne conf~rent
pas A. un instrument la qualit de <<trait&S ou d'<accord international, si cet instrument n'a pas d~jAs cette
qualit6, et qu'ils ne confbrent pas A. une partie un statut que, par atlleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des texles originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 18267

CZECHOSLOVAKIA
and

SRI LANKA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and property. Signed at Colombo on 26 July 1978

Authentic texts: Czech, Sinhalese and English.

Registered by Czechoslovakia on 1 February 1980.

TCHECOSLOVAQUIE
et

SRI LANKA

Convention tendant A eviter ia double imposition et i pre-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
et sur ia fortune. Signee A Colombo le 26 juillet 1978

Textes authentiques : tchique, cinghalais et anglais.

Enregistrde par la Tchdcoslovaquie le ler ftvrier 1980.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKP,
REPUBLIKY A VLADOU REPUBLIKY SRI LANKA 0 ZAMEZENi
DVOJiHO ZDANPNf A ZABRANtNi DAfNOVtMO IJNIKU V
OBORU DANI Z PkiJMU A Z MAJETKU

V1dda CeskoslovenskU socialistick6 republiky a VlIda Republiky Sri Lanka,
pfejice si uzavfft smlouvu o zamezeni dvojiho zdan~ni a zabrdn~ni

dafiov~mu dniku v oboru dani z pffjmu a z majetku,
se dohodly takto:

eldnek 1. DANP, NA KTERI SE SMLOUVA VZTAHUJE

1. Dan6, kter6 jsou pfedmtem tto smlouvy, jsou:
(a) Ve Sri Lance: daft z pifijmu a daft z majetku (ddle naz'van6 ,,daft Sri Lanky");
(b) V teskoslovensku:

- odvod ze zisku a daft ze zisku;
- daft ze mzdy;
- dat z pfijmfi z literrni z um~leck6 6innosti;
- dait zem~d~lskd;
- dalt z pfijmfi obyvatelstva;
- dati domovni;
- odvod z jm~nf; a
- dalt z objemu mezd
(ddle naz~van6 ,,6eskoslovenskA dali").
2. Tato smlouva se bude takd vztahovat na vAechny jind dan6 podstatn po-

dobn6 povahy, kterd budou uklidny ve Sri Lance nebo v Ceskoslovensku po pod-
pisu t6to Smiouvy.

(idnek 2. VgEOBECNE DEFINICE

1. V t~to smlouv , pokud souvislost nevyladuje odlign' vfklad:
(a) Vgraz Sri Lanka" ozna6uje Republiku Sri Lanka a v -az ,,teskosloven-

sko" oznauje Ceskoslovenskou socialistickou republiku.
(b) Vyrazy ,,jeden smluvni stdt" a ,,druh smluvni stt" oznauji Sri Lanku

nebo Ceskoslovensko, jak to vyladuje souvislost.
(c) Vraz ,,daht" ozna~uje dafi Sri Lanky nebo eskoslovenskou daft, jako to

vyladuje souvislost.
(d) Vk'raz ,,osoba" zahrnuje fyzickd osoby, spolenosti a jind prdvne samo-

statnd i nesamostatnd sdru~eni osob.
(e) Vraz ,,spolefnost" ozna~uje prdvnick6 osoby a zahrnuje jakoukoli pod-

statu, kterd je posuzovd.na jako prdvnickd osoba pro datiovd R~ely.
(f) V raz ,,podnik jednoho smluvmho stitu" a ,,podnik druh6ho smluvmnho

stdtu" ozna~uji podnik provozovan, osobou majici bydligt i sidlo v jednom smluv-
nim stt , pfipadn6 podnik provozovank osobou majici bydligt6 6i sidlo v druh~m
smluvnim stt .
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(g) Vraz ,,pfhslugn6 tiiady" ozna~uje v pfipad6 Sri Lanky generdlniho
komisafe stdtnich piijmt a v pftpad6 teskoslovenska ministra financi leskosloven-
sk socialistick6 republiky nebo jeho zmocn~n~ho zlstupce.

(h) Vraz ,,pfislugnik" ozna~uje:
(aa) kaldou fyzickou osobu, kterd je stdtnim obdanem n~kterdho smluvnilho stdtu;
(bb) kaldou jinou osobu, jejil statut je zalolen na prdvu platndm v n~kterdm

smluvnim stdt.
2. Ka d, vyraz, kter neni v t~to smlouv6 jinak definovin, md pro aplikaci

ustanoveni t~to smlouvy v jednom ze smluvnlch stdtOi v~znam, kter, je mu uren
privnimi pfedpisy tohoto smluvniho stdtu, kterd upravuji dan, kterd jsou
pfedm~tem t~to smlouvy, pokud souvislost nevyladuje odli n vklad.

eldnek 3. DAOVV DOMICIL

1. V'razy ,,osoba majici bydligt6 i sidlo v jednom smluvnlm stdt6" a ,,osoba
majici bydli~t6 6i sidlo v druhdm smluvnim stit6" oznauji osobu majici bydlit i
sidlo ve Sri Lance nebo osobu majici bydligt6 di sidlo v 'Ceskoslovensku, jak to
vyladuje souvislost.

2. Vrazy , osoba majici bydligt6 i sidlo ve Sri Lance" a ,,osoba majici
bydligt6 6i sidlo v Ceskoslovensku" ozna~uji pro iely t~to smlouvy osobu, kterA md
bydlit i sidlo ve Sri Lance pro tiely dane Sri Lanky a nemd bydli~t6 6i sidlo v
Ceskoslovensku pro iely 6eskoslovenskd dand, pfipad6 osobu, kterd md bydligt6 6
sidlo v Ceskoslovensku pro diely UeskoslovenskU dan6 a nemd bydligt6 i sidlo ve Sri
Lance pro Oely dan6 Sri Lanky.

Bude se pfedpoklddat, le spolefnost md sidlo ve Sri Lance, jestlile bud byla
zfizena podle prtva Sri Lanky, nebo jejf dinnost je flzena nebo ovIdina ze Sri
Lanky a v obou ptipadech nemt vedeni nebo hlavni sprivu v Ceskoslovensku; bude
se pfedpoklddat le spolenost md sidlo v 'Ceskoslovensku, jestli[e md vedeni nebo
hlavni sprivu v &skoslovensku a neni f izena ani ovldna ze Sri Lanky, ani nebyla
zftzena podle prdva Sri Lanky.

C(ldnek 4. STALA PROVOZOVNA

1. V~raz ,,stli provozovna" ve vztahu k podniku ozna~uje pro Uiely t~to
smlouvy trval zaiizeni pro podnikdni, v n~ml podnik vykonmvt zcela nebo z dsti
svoji innost.

2. Vraz ,,st provozovna" zahrnuje v ka~ddm pfipad :
(a) misto vedeni;
(b) zlvod;
(c) kancel;
(d) tovdxnu;
(e) dflnu;
(f ) skladiWt;

(g) dfil, naftovd zlidlo, lom nebo jind misto, kde se tli pfirodnl bohatstvi;
(h) zemd6lskd hospod.stvf, farmu nebo plantA2;
(i) zai'izeni nebo stavbu vyu~lvand pro prfizkum pfirodnlo bohatstvl;
(]) stavenigte nebo montA2, kter6 trvaji dMle ne2 183 dnfl.
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3. V raz ,stAIA provozovna" nezahrnuje:
(a) zafizenf, kter6 se vyulivd pouze k uskladn~ni nebo k udrlovdni zdsoby zboli, at

ve skladigti nebo jinak, pouze pro usnadn~ni doddvek zboli patficiho podniku;
(b) zdsobu zbo~i paticfflo podniku, kterA se udr~uje pouze za didelem uskladn~ni;
(c) trval6 zafizeni sloulfci podnikdni, kter6 se udr~uje pouze za idelem nikupu

zboli nebo shroma~dovdnf informaci pro podnik;
(d) trval6 zal'fzeni sloulici podnikdni, kterd se udrluje pouze za tiielem reklamy a

vstav zbo~i, poskytovdnf informaci, provldni v~deck~ch regergf nebo
podobnch 6innosti pro podnik, kterd maji pfipravn ' nebo pomocn, charakter;

(e) 6innost provtdnou podnikem jednoho smluvnfho stdtu ve spojeni s doddnfm
strojO nebo zafizeni z tohoto stdtu do druhdho smluvnfho stttu.
4. Osoba jednajicf v jednom smluvnim stdt pro podnik druh~ho smluvniho

stdtu se pova3uje za stdlou provozovnu tohoto podniku v prvn6 jmenovandm
smluvnim stit6, jestli~e je vybavena plnou mocf, kterd ji dovoluje uzavirat smlouvy
jmdnem podniku a kterou v tomto prvn6 jmenovandm smluvnim stdt6 obvykle
vyufivd, pokud 6innost t6to osoby nenf omezena na ntkupy zbo~i pro tento podnik.

5. Nepfedpokhid se, 2e podnik jednoho smluvnfho stdtu md stlou provozov-
nu v druh6m smluvnim st~t jenom proto, 2e v tomto druh~m smluvnfm stt
vykondvd svoji innost prostiednictvim maklfe, generdiniho komisiondre nebo
jin6ho nezdvislho zdstupce, pokud takovd osoby jednaji v ddn~m rdmci svd 6in-
nosti.

6. Skutenost, 2e spole~nost, kterd md sidlo v jednom smluvnim stdt6, ovddA
spole~nost nebo je ovlddna spolenosti, kterd md sidlo v druhdm smluvnim stdt6,
nebo kterd vykondvd 6innost v tomto druh6m smluvnim stdt6 (at prosttednictvim
std l provozovny, nebo jinak) neu~ini sama o sob6 z kterdkoli t6to spolenosti stdlou
provozovnu druhd spole~nosti.

tildnek 5. ZISKY PODNIKU

1. Zisky podniku jednoho smluvnfho stdtu podlhaji zdan~ni pouze v tomto
smluvnim stt , pokud podnik nevykondvd innost v druh6m smluvnim stte
prostfednictvim std1l provozovny, kterd je tam umist~na. Jestli~e podnik vykondvd
innost timto zpfisobem, mohou b't zisky podniku zdan~ny v druh6m smluvnim

stdt , avgak pouze v takovdm rozsahu, v jak6m je ize pfi~itat t~to stdl provozovn6.
2. Jestlife podnik jednoho smluvnfho -stdtu vykondvd 6innost v druhdm

smluvnim stdt6 prostfednictvim stdI provozovny, kterd je tam umist~na, pfisuzuji se
v ka~ddm smluvnim stdt6 t6to std1l provozovn6 zisky, kter6 by mohla podle oekdvdni
docflit, kdyby jako samostatn podnik vykondvala toto2n6 nebo podobnd 6innosti za
stejnch nebo podobnch podminek a obchodovala zcela nezivisle s podnikem,
jeho2 je stdlou provozovnou.

Nic se v tomto odstavci nedot'kd v~potu ziskfi, docflench 6eskoslovensk~tn
podnikem z produkce aje nebo jindho zem~d~lskdho wqrobku ve Sri Lance, kter se
provddf podle ustanoveni prdvnich pfedpisii Sri Lanky, platnch ke dni podpisu t6to
smiouvy.

3. Pfi stanoveni ziskfi stdId provozovny se povoli ode~ist ndklady vynalolen6
na cfue sledovand touto stdlou provozovnou v~etn6 vloh vedeni a vgeobecn~ch
sprdvnich v 1oh, at vznikly ve smluvnim stWt , ve kter~m je stld provozovna
umist~na, nebo jinde.

4. Pokud je v n~kter~m smluvnim stdt obvykl stanovit zisky, kter6 maji b~t
pfiiteny std1l provozovn6, na zdklad6 rozd~leni celkovch zisku podniku jeho
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riizn~'m Ustem, nevylu~uje ustanoveni odstavce 2, aby tento smluvnf stAt stanovil
zisky, kterd maji b t zdan~ny, takov'm rozd~lenim, jakd je obvykl; prijatd metoda
rozd~lenf musi vgak b~t takovd, aby vsledek byl v souladu se zisadami stanoven~mi v
tomto dldnku.

5. St.0l provozovn6 se nepfitou Iddn zisky na zdklad6 skute~nosti, le pouze
nakupovala zboli pro podnik.

6. Zisky, kterd se maji pfiist std1l provozovn6, se pro Uiiely piedchozich od-
stavci stanovi kaid rok podle tWe metody, pokud nebudou zdvalnd a dostatend
divody pro jinX' postup.

7. Jestlile zisky zahrnuji pfijmy, o nichl se pojedntvd odd~len6 v jin~ch
Nldncich t6to smlouvy, nebudou ustanoveni on~ch Odnkf dot~ena ustanovenimi
tohoto Nhtnku.

(ldnek 6. SDRUZENI PODNIKY

Jestlile
a) se podnik jednoho smluvniho sttu podili piimo nebo nepfimo na vedeni, kon-

trole nebo jm~ni podniku druhdho smluvnlho stdtu, nebo
b) tyt61 osoby se pfimo nebo nepfimo podileji na vedeni, kontrole nebo jm~ni pod-

niku jednoho smluvniho stdtu i podniku druhdho smluvniho statu,
a jestlile v jednom i v druh~m pfipad6 byly mezi ob~ma podniky v jejich obchodnich
nebo finan~nich vztazich sjedndny nebo jim ulo eny podminky, kterd se ligi od
podminek, kter6 by byly sjedndny mezi nezdvisl mi podniky, mohou b3t zisky, kter6
by byly docileny jednim z podnikfi, nebrt t~chto podminek, kterd vgak z dfIvodu
t~chto podminek docfleny nebyly, zahrnuty do ziskCi tohoto podniku a nAsledkem
toho zdan~ny.

(idnek 7. NAMOPNf DOPRAVA
Zisky z provozovdni lodi v mezindrodni doprav6 podlhaji zdan~ni ve smluvnfm

stitE, ve kterdm je misto skute~ndho vedeni podniku, i ve smluvnim stt6, ve kter6m
se provoz lodi uskutetuje; av~ak daft, kterd se md platit v druhdm smluvnfm stt ,
se snili a 50%.

Oldnek 8. DiVIDENDY

1. Sazba Ueskoslovenskd dan6 z dividend vypldcench spole~nosti majici sidlo
v l eskoslovensku spolefnosti majici sidlo ve Sri Lance nepfekroi 15%.

2. Dividendy vyphicend spole~nosti, kterd md sidlo ve Sri Lance, spolefnosti,
kterd md sidlo v Ceskoslovensku, budou osvobozeny od vgech dani Sri Lanky krom6
dan6 Sri Lanky vybirand z pifijmu spolefnosti, kterA vyp1dci dividendy, a krom6 do-
datkovd dan6 vybirand podle odstavce 4 Ml~nku 26 finannfiho z~kona Sri Lanky,
kterd se ukhtd spolenostem, jejichl akcie nejsou movit~m majetkem umistn'm ve
Sri Lance pro diiely prdvnich pfedpisfi Sri Lanky upravujicich d~dickd poplatky;
av~ak sazba t~to naposledy zmin~nd dodatkovd dan6 nepfekrodi pokud jde o
spolefnosti, jejich2 sidlo je v Ceskoslovensku, 6%.

Jestli e spolenost, jejil sidlo je v teskoslovensku, splatila po nabyti platnosti
t6to smIouvy nov6 akciov kapitdl spole~nosti, jeji2 sidlo je ve Sri Lance, nepfekro~i
sazba dan vybirand u zdroje z dividend vypldcen3ch spole~nosti ve Sri Lance a vzta-
hujicich se na takto splacen akciov kapitdI 15%.
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Cidnek 9. LICENCNi POPLATKY

1. Licen~ni poplatky nebo jind stky, kterd se platijako nihrada za uliti nebo
za prdvo na u~iti autorskdho prdva nebo kinematografick ,ch filmfi a kterd pobird ze
zdrojfi v jednom smluvnim stdt6 osoba majici bydligt6 i sidlo v druh~m smluvnim
stdt6, se osvobozuji od dane v prvn6 zminn~m smluvnim stt.

2. Licen~ni poplatky nebo jin6 Ustky, kter6 se plati po nabyti platnosti t~to
smlouvy jako ndhrada za u iti nebo za prdvo na u~iti patentti, ndivrhCi nebo modelfi,
phdnfi, tajnch postupfi nebo vzorc6i, ochrannch zndmek nebo jinch podobnch
prdv, a kter6 pobir, ze zdrojfi v jednom smluvnim stdt6 osoba majici bydligt6 i sidlo
v druh~m smluvnim stdltS, mohou bt zdan~ny v tomto druh~m sluvnim sti:t6.

Takovd licen~ni poplatky vgak mohou b~t zdan~ny takd v prvnd zmin~n~m
smluvnim stit , a to podle privnich pfedpisfi tohoto stdtu, avgak dait, kteri se takto
uklId, z licenfnich poplatkCi placen ch po prvd po nabyti platnosti t~to smlouvy, ne-
pfekroNi 10076 Ustky licenfnich poplatki.

Jako licen~ni poplatky se budou posuzovat ndjemnd a podobnd platy pfijat6
jako ndhrada za ufiti nebo za prdvo na u.iti prtlmyslov~ho, obchodniho nebo
v~deck~ho zafizeni.

3. Ustanoveni tohoto ldnku se nepou.iji, jestlife osoba majici bydligt6 i sidlo
v jednom smluvnim stit6 mi stdIou provozovnu v druhdm smluvnim stit a jestlile
t~to stdI provozovn6 se pfiWtaji pfijmy, o nich, se pojedndvd v tomto Ol~nku; v ta-
kovdm pfipad6 se pou~iji ustanoveni Ml~nku 5 t~to smlouvy.

(idnek 10. UROKY

1. Oroky pfijat bankovni instituci, kterd md sidlo v jednom smluvnim stdtd,
se osvobozuji od dan6 v druhdm smluvnim stdt6.

2. Oroky pfijat6 od n~kter~ho smluvniho stdtu vlddou druhdho smluvniho
stdtu bud pffmo, nebo prostfednictvim jak~koli osoby jednajici za tuto vlIdu, se
osvobozuji od dan6 v prvn6 zmin~ndm stdt .

3. Tiroky pfijat6 prtvnickou osobou, osobni spole~nosti nebo jin rm
sdrufenin osob, kterd maji sidlo v n~kterdm smluvnim stdt6, z pijek poskytnutch
v pen~zich, ve zboli nebo ve slu~bdch nebo v jak~koli jind form6 touto prdvnickou
osobou, osobni spolenosti nebo sdrufenim osob vld druhdho smluvnfhlo stitu
nebo stitni korporaci nebo jakdkoli stdtni instituci nebo jak~koli jind instituci, na nil
je druh smluvnf stdt kapitilov6 ztiastn~n, nebo tiv~rnimu dstavu nebo podniku v
tomto druh~m smluvni, stt se schvilenim vlidy tohoto stdtu, se osvobozuji od
dan v tomto naposledy zmin~ndm stit6.

4. Ustanoveni tohoto ldnku se nepou~iji, jestli e osoba majici bydligt6 i sidlo
v jednom smluvnim stdt6 md std1ou provozovnu v druhdm smluvnim stdt6 a t~to stdI6
provozovn6 se pfi~itaji pfijmy, o nich2 se pojedndvd v tomto 61nku; v takov~m
pfipad6 se pou~iji ustanoveni N1dnku 5 t~to smlouvy.

5. Jak~koli jin6 tiroky, pfijat6 osobou majici bydligt6 6i sidlo v jednom
smluvnim stdtd, od osoby majici bydligt6 i sidlo v druhdm smluvnim stWtt, podlhaji
zdan~ni v obou smluvnich stdtech; avgak daft, kterd se md platit ve smluvnim stit6,
ve kterdm je zdroj tdrokfi, nepfekroNi, pokud jde o pohleddvky, kter6 po prv6 vznikly
po nabyti platnosti t~to smlouvy, 100o.
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Cldnek 11. PIJEM Z NEMOVITtHO MAJETKU

Pfijem z nemovitdho majetku (v~etn6 ziskfi z prodeje nebo sm~ny takovdho ma-
jetku) podl6hd zdan~ni pouze ve smluvnim stdit, ve kter6m je tento majetek umist~n.

eldnek 12. VEREJNt FUNKCE

1. Platy v~etn6 penzi, kterd jsou vypldceny jednim smluvnim stdtem nebo z
fonda zfizench timto smluvnim stdtem fyzick6 osob6 za slulby prok~zan6 tomuto
smluvnfmu stltu pi vfkonu funkci ve stdtni sprdv6, se osvobozuji od dan6 v druhdm
smluvnim stt , jestlile tato fyzickA osoba nemi v tomto druh~m smluvnim stdt
bydligt6 nebo (v pilpad6, le plat neni penzi) md bydlit v tomto stdt6 pouze za
tielem vfkonu t~chto sluleb.

2. Ustanoveni tohoto 6ldnku se nepouiji na platy za slu.by prokkzand v
souvislosti s jakoukoli prfimyslovou nebo obchodni innosti, kterd je prov~d~na
nkter~m smluvnim stdtem za RiZelem dosaleni zisku.

(Idnek 13. OSOBNf SLUZBY

1. Zisky nebo odm~ny, dosahovan6 z vkonu nezvisl6ho povohini nebo ze
zam~stnmni fyzickou osobou majfci bydlit v jednom smluvnim stWtt, mohou b't
zdan~ny v druh6m smluvnim stdt pouze tehdy, jestlile takov6 slulby jsou
vykondviny v tomto druhdm stt .

2. Fyzickd osoba, kterd md bydligt6 v jednom smluvnim stit, bude
osvobozena v druhdm smluvnim stit6 od dan6 ze zisku nebo z odm~n, o nich! se po-
jedn-,t v odstavci 1, jestli~e
(a) bude pfitomna v druh6m smluvnim stdt6 b~hem jednoho nebo vfce obdobi

nepfesahujicich v tihrnu 183 dnCi v dafiovem roce,
(b) slu~by budou vykonivdny pro osobu nebo v zastoupeni osoby majici bydligt6 i

sidlo v prvn6 zmin~n~m stdit.

CIdnek 14. UMELCI A SPORTOVCi
Pfijem docflen, divadelnimi, filmovmi, rozhlasov~mi nebo televiznimi

um61ci, hudebniky a sportovci z jejich osobni 6innosti mi e bt, nehled6 na usta-
noveni 6ldnku 13, zdan~n ve smluvnim stdt6, ve kterdm jsou tyto 6innosti
vykondvdny.

Oldnek 15. PENZE

Jakdkoli penze (jin6 ne! ty, na kterd se vztahuje 6ldnek 12) nebo Eivotni dfichody
pobirand ze zdrojiT v jednom smluvnim stdt6 fyzickou osobou majici bydligt6 v
druh6m smluvnim stdt6, podlhaji zdan~ni pouze v tomto druh6m stdt6.

(ldnek 16. UCITELE

Profesohi, uditel nebo vzkumni pracovnici z jednoho smluvnfho stdtu, kteli
pobiraji odm~nu za vyu~ovdni nebo v zkum na univerzit , koleji, gkole nebo na
jin6m vzd~ldvacim nebo vzkumndm distavu v druh6m smluvnim stWtt po dobu
nepresahujici dva roky, se osvobozuji v tomto druhdm stdt6 od dan6 z takovd
odm~ny.

(ldnek 17. STUDENTI

Platy, kterd studenti nebo uni, ktefi maji nebo m~li dfive bydligt6 v jednom
smluvnim stdt6, a kteii se nyni zdriuji v druh6m smluvnim stlt6 pouze za Relem sv6ho
vzd~l~ni nebo v~cviku, pobiraji na tihradu svd v ,livy, vzd~lni nebo vcviku, se nez-
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dani v tomto druh~m stt , jestlile jim takov6 platy budou poukazovdny ze zdrojli
mimo tento druh smluvnf stat.

Oldnek 18. ZDANtNi MAJETKU

1. Nemovit, majetek mf~e bt zdan~n ve smluvnfm stt , ve kterdm je takov
majetek umist~n.

2. Movit majetek, kter, je Usti provozniho majetku st1l provozovny pod-
niku, mfie b t zdan~n ve smluvnim stit, ve kterdm je stdli provozovna umist6na.

3. Lodi poulivan6 v mezindrodni doprav6 a movitosti patfici k provozu
takovch lodi podlhaji, nehled6 na ustanoveni odstavce 2, zdan6ni pouze ve
smluvnim st&6t, ve kter~m je misto skute6ndho vedeni podniku.

Oldnek 19. ZAMEZENI DVOJIHO ZDANiENi

1. Prdvnfmi piedpisy platn)'mi v jednom i v druhdm smluvnlm stt se i naddle
fidi zdan~ni pfijmu a majetku v tom kter6m smluvnim stt , pokud tato smlouva
nemd v~slovnd ustanoveni odlignd.

2. Ve Sri Lance se dvojf zdan~ni vylou6i timto zpfisobem: l eskoslovenskd
daft, kterou budou platit prfmo nebo sr.Ikou osoby majici bydligt6 6i sidlo ve Sri
Lance z pfijmu ze zdrojfi umist~n~ch v Ceskoslovensku, se povoli zapoitat na daft
Sri Lanky, kterd se mi platit z takovdho pfijmu.

3. V Ceskoslovensku se dvojf zdan~ni vylouNf timto zpOsobem:
(a) Jestlile osoba, majici bydligt6 i sidlo v Ceskoslovensku, pobifr pfijem nebo

vlastni majetek kterd mohou b~t podle ustanoveni t6to smlouvy zdan~ny ve Sri
Lance, vyjme &skoslovensko s vqhradou ustanoveni uvedendho pod pisme-
nem (b) tohoto odstavce takov* pfijem nebo takov, majetek ze zdan~ni, avgak pfi
v3potu dan6 z ostatniho pi'ijmu nebo majetku tto osoby mfile pou~it sazbu
dan6, kterd by se poulila, kdyby vyfiat pfijem nebo majetek nebyl takto vyfiat
ze zdan~ni.

(b) teskoslovensko mfiOe pfi uklidini dani osobAm, kter6 maji na jeho tizemi
bydlit 6i sidlo, zahrnout do zAkladu dan6 ty Usti pfijmu, kterd mohou b't podle
ustanoveni MldnkO 8, 9 a 10 t~to smlouvy tak6 zdan~ny ve Sri Lance. Ceskoslo-
vensko v~ak povolf snifit Mstku dan6 vypotenou z takovdho zlkladu o Ustku
rovnajici se dani zaplacen6 ve Sri Lance.
Jestlie podle ustanoveni 6ldnkfi 8, 9 a 10 tto smlouvy je Ustka srafend nebo

vybrand dane Sri Lanky mengi ne2 6dstka dan, kteri se md platit podle daflov~ch
pfedpisfi Sri Lanky, bude se Ustka, o kterou se povoli snifit dafi, rovnat bud Ustce
dan, kterd by se m~la platit ve Sri Lance, kdyby nebylo t~to smlouvy, nebo Ustce
inici 25% pfijmu podle toho, jak eskoslovensk6 dafiov6 tifady rozhodnou.

Cdstka, o kterou se daft snili, nepfekro~i vgak takovou Ust eskoslovenskd dan6,
vypotend prod tim, ne2 sni~enf dan6 bylo povoleno, kterd pomrn pfipadd na
pfij em, kter byl podle ustanoveni MOnki 8, 9 a 10 t~to smlouvy zdan~n ve Sri Lance.

(ldnek 20. VMENA INFORMACi

Pfislugnd tifady smluvnich stdtti si budou vymfliovat informace, kterd maji k
dispozici na ztklad6 synch pfislugnkch dafiovch z.Akon0i pi normi1nim chodu sprdvy
a kter6 jsou nutnd pro providni ustanoveni t~to smlouvy, nebo za tielem zabrd.n~ni
dafiov~m podvodtim nebo za diielem provldni zikonnkch opatfeni proti legdlnimu
dafiov~mu diniku, pokud jde o dan6, kter6 jsou pfedm~tem t6to smlouvy. Vgechny
informace takto vymnn6 budou pova~ovdny za tajn6 a nebudou vyzrazeny nikomu
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nei osob~m (a takd soudfim a iladfim), kterd jsou pov~feny vym6ovdnfm,
vybirdnim, vymdhdnim nebo trestnim stihlnim ve v~ci dani, kterd jsou pfedm~tem
t6to smlouvy. Neposkytnou se takovd informace, kterd by odhalily jakdkoli v~robnt,
obchodni, prtimyslovd nebo profesionmlni tajemstvf nebo v robnf postup.

CIdnek 21. ZArAz DISKRIMINACE
1. Pfiislugnici jednoho smluvraho stttu nebudou podrobeni v druh~m smluvnim

stWtt Mdn~mu zdan~nf nebo povinnostem s nim spojen~'m, kter6 by byly jin6, vy~gg
nebo tiliv~j i nel zdan~nf a s nim spojen6 povinnosti, jiml jsou nebo mohou b t po-
drobeni pfislugnici tohoto druh6ho smluvnilho stltu.

2. Podniky jednoho smluvnfho stdtu nebudou podrobeny v druh~m smluvnim
stt lddndmu zdan~nf ziskii, kterd Ize pfifltat jejich stdId provozovn umist~nd v
tomto druh6m smluvnim stt , kter6 by bylo jind, vygi nebo tiiv~j~i nel zdan~ni po-
dobn~ch ziskfi, kterdmu jsou nebo mohou brt podrobeny podniky tohoto druhdho
stdtu.

3. Vraz ,,zdan~ni" v tomto ldnku ozna~uje dane jak6hokoli druhu a nzvu
vybfrand ve prosp~ch kterdhokoli orginu stdtni sprdvy.

4. Nic v tomto 6ldnku nebude vyklIdno tak, le zavazuje jeden nebo druh,
smluvni stdt poskytnout osobm majicim bydfit v druh6m smluvnim stdit osobni
slevy, vhody a tilevy pro dafiovd Oimely, kter6 poskytuje osobdm majicim na jeho
tizemi bydlii:t6.

eldnek 22. kESENi PIH|PADO VZAJEMNOU DOHODOU

1. Poplatnik, kter prokdie, le opatfeni dafiovch tfadfi jednoho 6i druh6ho
smluvniho stitu md nebo bude mit za ndsledek dvoji zdan~ni, pokud jde o dan6,
kterd jsou pfedm~tem t6to smlouvy, mtie uplatnit svd prdvo u pfislugun6ho difadu
smluvnlio stitu, ve kter6m md bydlit 6i sidlo. Bude-li prdvo obhijeno, mfie se
tento pfislugn tifad dohodnout s pfislugn'm tiadem druhdho smluvnifho stdtu za
ielem vyloueni zdan~ni, kterd neni v souladu s touto smlouvou.

2. Pfislugn6 tiady smluvnich stdti se budou sna it vyfegit vzijemnou
dohodou obti~e nebo pochybnosti, kterd mohou vzniknout pfi vfkladu nebo aplikaci
t~to smlouvy. Mohou se tak poradit za 6i6elem vylou~eni dvojilo zdandni v
pfipadech, kterd nejsou upraveny touto smlouvou.

3. Pfislugn6 dfady smluvnich stitfi mohou jednat pfimo za tiielem dosa eni
dohody ve smyslu pfedchozich odstavcA.

eldnek 23. NABYTf PLATNOSTI

Tato smIouva nabude platnosti dnem, kterdho si smluvni strany navzdjem
pisemn ozndmi, 2e smIouva byla schvdlena podle jejich pfislugnch tstavnich pfed-
pistfi, a jeji ustanoveni se budou aplikovat na dan vybirand za vgechny dafiovd roky,
kter6 zaponou 1. ledna kalenddfi no roku, ve kter~m tato smiouva nabude plat-
nosti, nebo pozd~ji.

CIdnek 24. Vkpovfrf
Tato smIouva se sjedndvd na neuritou dobu, avgak ka2dd ze smluvnich stran

mtie nejdl'ive v roce 1981 smlouvu vypov~d~t vkpov~di zaslanou druhd smluvni
stran6 do 30. dervna kaiddho kalenddfnifho roku. V takov~m pfipad6 smIouva poz-
bude tiinnosti na vgechny dafiov6 roky, kter6 zapo~nou 1. ledna kalenddfniho roku
ndsledujiciho po roce, ve kterdm byla dd.na vkpov~d, nebo pozd~ji.
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NA DOKAZ TOHO podepsani, ktefi k tomu byli fddnt zmocntni, podepsali tuto
smlouvu.

DANO v Kolombu dne 26. 6ervence 1978 ve dvou stejnopisech, kad, v 6eskdm
jazyce, v jazyce Sinhala a v anglickdm jazyce, pfiiem! vgechna ti zndni maji stejnou
platnost. Dojde-li k odlign6mu v~kladu, bude rozhodujici text anglick,.

Dr. JAROMfR SEDLAK

Za vlddu CeskoslovenskU
socialistick6 republiky

Dr. W. M. TILAKARATNA
Za vlAdu Republiky Sri Lanka
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SRI LANKA FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Republic of Sri Lanka,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and property,

Have agreed as follows:

Article 1. TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In Sri Lanka: the income tax and the wealth tax (hereinafter referred to as "Sri

Lanka tax");
(b) In Czechoslovakia:

- The taxes on profits;
- The wages tax;
- The tax on income from literary and artistic activities;
- The agricultural tax;
- The tax on population income;
- The house tax;
- The capital tax; and
- The tax on the total amount of wages
(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax").
2. This Convention shall also apply to any other taxes of a substantially

similar character imposed in Sri Lanka or Czechoslovakia after the date of signature
of this Convention.

Article 2. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Sri Lanka" means the Republic of Sri Lanka and the term

"Czechoslovakia" means the Czechoslovak Socialist Republic;
(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Sri Lanka or Czechoslovakia, as the context requires;
(c) The term "tax" means Sri Lanka tax or Czechoslovak tax, as the context re-

quires;
(d) The term "person" includes any individual, any company and any other

body of persons corporate or not corporate;
(e) The term "company" means any body corporate and includes any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;
I Came into force on 19 June 1979, the date on which the Contracting Parties notified each other in writing of the

completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 23.
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WI) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "competent authorities" means in the case of Sri Lanka the
Commissioner-General of Inland Revenue and in the case of Czechoslovakia the
Minister of Finance of the Czechoslovak Socialist Republic or his duly authorized
representative;

(h) The term "national" means:
(aa) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(bb) Any other person deriving his status as such from the laws in force in a Con-

tracting State.
2. In the application of the provisions of this Convention in one of the Con-

tracting States, any term not otherwise defined in the present Convention shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in
force in that Contracting State relating to the taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 3. FiscAL DOMICIE
1. The terms "resident of one of the Contracting States" and "resident of the

other Contracting State" means a resident of Sri Lanka or a resident of Czechoslo-
vakia, as the context requires.

2. For the purposes of this Convention, the terms "resident of Sri Lanka" and
"resident of Czechoslovakia" mean, respectively, any person who is resident in Sri
Lanka for the purposes of Sri Lanka tax and not resident in Czechoslovakia for the
purposes of Czechoslovak tax, and any person who is resident in Czechoslovakia for
the purposes of Czechoslovak tax and not resident in Sri Lanka for the purposes of
Sri Lanka tax.

A company shall be regarded as resident in Sri Lanka if either it is incorporated
under the laws of Sri Lanka or its business is managed and controlled in Sri Lanka,
and in either case it does not have its head or main office in Czechoslovakia; a com-
pany shall be regarded as resident in Czechoslovakia if it has its head or main office in
Czechoslovakia and is not managed and controlled in Sri Lanka and is not incorpo-
rated under the laws of Sri Lanka.

Article 4. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" in
relation to an enterprise means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall in any case include:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(t) A warehouse;
(g) A mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;
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(h) An agricultural or farming estate or plantation;
(i) An installation or structure used for the exploration of natural resources;
(I) A building site or construction or assembly project which exists for more than

183 days.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or the maintenance of a
stock of goods or merchandise, whether in a warehouse or not, solely for the
convenience of delivery of the goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage;

(c) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or for collecting information, for the enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising
including display, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enter-
prise;

(e) An activity carried on by any enterprise of a Contracting State in connection
with the delivery of machinery or equipment from that State to the other Con-
tracting State.
4. Where a person acts in one of the Contracting States on behalf of an enter-

prise of the other Contracting State, that enterprise shall be deemed to have a perma-
nent establishment in the first-mentioned Contracting State if he has, and habitually
exercises in that first-mentioned Contracting State, an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other Contracting State through a bona fide broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status where such persons are acting
in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of one of the Contracting States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State or which carries on business in that other Contracting State (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 5. BusINEss PROFITS
1. The profits of an enterprise of one of the Contracting States shall be taxable

only in that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the enter-
prise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other Contracting State but only so much of them as is attributable to that perma-
nent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
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and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

Nothing in this paragraph shall affect the computation of the profits derived by a
Czechoslovak enterprise from the production of tea or other agricultural product in
Sri Lanka in accordance with the provisions of the law of Sri Lanka at the date of
signature of this Convention.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 6. ASSOCIATED ENTERPRISES
Where

(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of one of the Contracting States and of an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would but for those condi-
tions have accrued to one of the enterprises but by reason of these conditions have
not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 7. SHIPPING TRANSPORT
Profits from the operation of ships in international traffic shall be taxable in the

Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated as well as in the Contracting State where such operation is carried on; but the
tax so chargeable in the second-mentioned Contracting State shall be reduced by an
amount equal to 50 per cent thereof.
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Article 8. DIVIDENDS

1. The rate of Czechoslovak tax on dividends which are paid by a company
resident in Czechoslovakia to a company resident in Sri Lanka shall not exceed 15 per
cent.

2. Dividends paid by a company resident in Sri Lanka to a company resident in
Czechoslovakia shall be exempt from all Sri Lanka tax other than the Sri Lanka in-
come tax on the company which pays the dividends and other than the additional tax
referred to in sub-section (4) of section 26 of the Sri Lanka Inland Revenue Act on
companies whose shares are not movable property situated in Sri Lanka for the pur-
poses of the law of Sri Lanka relating to Estate Duty; but the rate of this last-
mentioned additional tax shall not, in the case of companies resident in Czechoslo-
vakia, exceed 6 per cent.

Provided that where any new contribution is made to the capital of a company
resident in Sri Lanka by a company resident in Czechoslovakia after the entering into
force of this Convention, the rate of tax deducted at source in respect of the
dividends paid by the company in Sri Lanka relating to such contribution shall not
exceed 15 per cent.

Article 9. ROYALTIES

1. Any royalties or other amounts which are payable as consideration for the
use of, or for the right to use, any copyright or cinematograph films and which are
derived from sources within one of the Contracting States by a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting State.

2. Any royalties or other amounts which are payable after the entering into
force of this Convention as consideration for the use of, or for the right to use, any
patents, designs or models, plans, secret processes or formulae, trade marks and
other like property and rights and which are derived from sources within one of the
Contracting States by a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other Contracting State.

However, such royalties may be also taxed in the first-mentioned Contracting
State and according to the law of that State, but the tax so charged shall, in respect of
the royalties becoming payable for the first time after the entering into force of this
Convention, not exceed 10 per cent of the amount of the royalties.

There shall be treated as royalties all rents and similar payments received as con-
sideration for the use of, or for the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment.

3. The provisions of this article shall not apply where a resident of one of the
Contracting States has a permanent establishment in the other Contracting State,
and such items of income as are dealt with in this article are attributable to that per-
manent establishment; in such event the provisions of article 5 of the present Con-
vention shall be applicable.

Article 10. INTEREST

1. Interest received by any banking institution which is a resident of one of the
Contracting States shall be exempt from tax in the other Contracting State.

2. Interest derived from a Contracting State by the Government of the other
Contracting State either directly or through any agency of that Government shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.
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3. Interest accruing to any company, partnership, or other body of persons
resident in a Contracting State from any loans in money, goods, or services or in any
other form, granted by that company, partnership or body of persons to the Govern-
ment of the other Contracting State or to a State Corporation, or to any State institu-
tion, or to any other institution to the capital of which the other Contracting State
has made any contribution, or to a credit agency or an undertaking in that other Con-
tracting State with the approval of the Government of the same State, shall be ex-
empt from tax in this last-mentioned State.

4. The provisions of this article shall not apply where a resident of one of the
Contracting States has a permanent establishment in the other Contracting State,
and such items of income as are dealt with in this article are attributable to that per-
manent establishment; in such event the provisions of article 5 of the present Con-
vention shall be applicable.

5. Any other interest received by a resident of one of the Contracting States
from a resident of the other Contracting State shall be taxable in both Contracting
States; but the tax payable in the Contracting State where the interest arises, shall, in
respect of any debt-claim which was first created after the entering into force of this
Convention, not exceed 10 per cent.

Article 11. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

Income from immovable property (including gains derived from the sale or ex-
change of such property) shall be taxable only in the Contracting State in which the
property is situated.

Article 12. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by one
of the Contracting States to any individual for services rendered to that Contracting
State in the discharge of State functions shall be exempt from tax in the other Con-
tracting State, if the individual is not resident in that other Contracting State or
(where the remuneration is not a pension) is a resident in that State solely for the pur-
poses of rendering those services.

2. The provisions of this article shall not apply to payments in respect of serv-
ices rendered in connection with any trade or business carried on by either Contract-
ing State for purposes of profit.

Article 13. PERSONAL SERVICES

1. Profits or remuneration from professional services or from services as an
employee derived by an individual who is a resident of one of the Contracting States
may be taxed in the other Contracting State only if such services are rendered in that
other State.

2. An individual who is a resident of one of the Contracting States shall be
exempt in the other Contracting State from tax on profits or remuneration referred to
in paragraph 1, if
(a) He is present within the other Contracting State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in any year of assessment;
(b) The services are performed for or on behalf of a resident of the first-mentioned

State.
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Article 14. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of article 13, income derived by public enter-
tainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musicians,
and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Contract-
ing State in which these activities are exercised.

Article 15. PENSIONS
Any pension (other than a pension to which article 12 applies) or annuity derived

from sources within one of the Contracting States by an individual who is a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

Article 16. TEACHERS

A professor, teacher or researcher from one of the Contracting States, who
receives remuneration for teaching or research, during a period of residence not
exceeding two years, at a university, college, school or other educational or research
institution in the other Contracting State, shall be exempt from tax in that other State
in respect of that remuneration.

Article 17. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a resi-
dent of one of the Contracting States and who is present in the other Contracting
State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that other State, provided
that such payments are made to him from sources outside that other Contracting
State.

Article 18. TAXATION OF PROPERTY

1. Immovable property may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Movable property forming part of the business property of a permanent
establishment of an enterprise may be taxed in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, ships operated in interna-
tional traffic and movable property pertaining to the operation of such ships shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 19. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern
the taxation of income or property in the respective Contracting States except where
express provisions to the contrary are made in the present Convention.

2. In Sri Lanka, double taxation shall be avoided in the following manner: the
Czechoslovak tax payable whether directly or by deduction by a person resident in
Sri Lanka in respect of income from sources within Czechoslovakia shall be allowed
as a credit against Sri Lanka tax payable on such income.

3. In Czechoslovakia, double taxation will be avoided in the following manner:
(a) Where a resident of Czechoslovakia derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Sri Lanka,
Czechoslovakia shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this
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paragraph, exempt such income or such capital from tax but may, in calculating
tax on the remaining income or capital of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income or capital had not
been so exempted.

(b) Czechoslovakia when imposing taxes on its residents may include in the basis
upon which such taxes are imposed the items of income which according to the
provisions of articles 8, 9 and 10 of this Convention may also be taxed in Sri
Lanka. Czechoslovakia shall allow as a deduction from the amount of tax com-
puted on such a basis an amount equal to the tax paid in Sri Lanka.
Where in terms of articles 8, 9 and 10 of this Convention the Sri Lanka tax

deducted or levied is less than the amount of the tax payable in terms of Sri Lanka tax
laws, the credit shall be the tax which would have been payable in Sri Lanka but for
this Convention or an amount calculated at 25 per cent of such income as the Czecho-
slovak tax authorities may decide.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czechoslovak tax, as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which, in
accordance with the provisions of articles 8, 9 and 10 of this Convention, was taxed
in Sri Lanka.

Article 20. EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation which is at their disposal under their respective taxation laws in the normal
course of administration as is necessary for carrying out the provisions of this Con-
vention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory provi-
sions against legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret but may be
disclosed to persons (including a court or an administrative body) concerned with
assessment, collection, enforcement or prosecution in respect of taxes which are the
subject of this Convention. No information shall be exchanged which would disclose
any trade, business, industrial or professional secret or any trade process.

Article 21. NoN-DISCRIMINATION

1. The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other, higher or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which the nationals of that other Contracting State are or may be subjected.

2. The enterprises of one of the Contracting States shall not be subjected in the
other Contracting State, in respect of profits attributable to their permanent
establishments in that other Contracting State, to any taxation which is other, higher
or more burdensome than the taxation to which the enterprises of that other State,
are or may be subjected in respect of the like profits.

3. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description
levied on behalf of any authority whatsoever.

4. Nothing in this article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State, those personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which it grants to its own residents.
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Article 22. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Any taxpayer who shows that the action of the revenue authorities of either
Contracting State has resulted or will result in double taxation with respect to the
taxes which are the subject of this Convention may lodge a claim with the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident. Should the claim be
upheld, that competent authority may come to an agreement with the competent
authority of the other Contracting State with a view to avoidance of taxation not in
accordance with the present Convention.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of this Convention. They may also consult together for the elimina-
tion of double taxation in cases not provided for in this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 23. ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on the date on which the Contracting Par-
ties have notified each other in writing that the Convention has been approved
according to their respective constitutional laws, and its provisions shall have effect
in respect of taxes for any year of assessment commencing on or after the first day of
January of the calendar year in which the present Convention enters into force.

Article 24. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the Contract-
ing Parties may, on or before the 30th day of June in any calendar year not earlier
than the year 1981, give to the other Contracting Party notice of termination and, in
such event, this Convention shall cease to be effective for any year of assessment
commencing on or after the first day of January in the calendar year next following
that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized thereto have signed this
Convention.

DONE in Colombo this 26th day of July 1978 in two originals, each in the Czech,
Sinhala and English languages, all text being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

Dr. JAROMIR SEDLAK Dr. W. M. TILAKARATNA

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic of the Republic of Sri Lanka
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIePUBLIQUE DE SRI LANKA TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRIeVENIR L'VASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la RWpublique socialiste tchdcoslovaque et le Gouvernement
de la R~publique de Sri Lanka,

Dsireux de conclure une convention tendant 6 6viter la double imposition et A
pr~venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp~ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. Les imp~ts qui font l'objet de la prdsente Convention sont :
a) A Sri Lanka : l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur la fortune (ci-apr~s d~nomm~s

1'<<imp6t sri-lankais>>);
b) En Tch~coslovaquie :

- L'imp6t sur les b6ndfices;
- L'imp6t sur les salaires;
- L'imp~t sur les revenus provenant d'activit~s litt~raires et artistiques;
- L'imp~t agricole;
- L'imp6t sur le revenu de la population;
- L'impbt foncier;
- L'imp6t sur la fortune;
- L'imp6t sur le montant total des salaires
(ci-apr~s ddnomm~s 1'< imp~t tchdcoslovaque>>)
2. La pr~sente Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature substantielle-

ment similaire qui seraient pr~lev~s A Sri Lanka ou en Tch~coslovaquie apr~s la date
de la signature de la pr~sente Convention.

Article 2. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diff6rente :

a) Le terme <Sri Lanka>> d~signe la R~publique de Sri Lanka, et le terme
<<Tchdcoslovaquie>> la Rdpublique socialiste tchfcoslovaque;

b) Les expressions oun Etat contractant>> et ol'autre Etat contractant>> d~si-
gnent, selon le contexte, Sri Lanka ou la Tch~coslovaquie;

c) Le terme <<imp6t>> ddsigne, selon le contexte, l'imp~t sri-lankais ou l'imp6t
tchdcoslovaque;

I Entree en vigueur le 19 juin 1979, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi par icrit 'accomplissement des
proc~lures constitutionnelies requises, conform~ment A I'article 23.
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d) Le terme opersonne>> comprend toutes les personnes physiques, toutes les s'-
cidtds et tous les groupements de personnes morales ou non;

e) Le terme <socit6> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considdr6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

J) Les expressions .oentreprise d'un Etat contractant>> et <<entreprise de l'autre
Etat contractant>> ddsignent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un resident de l'autre Etat
contractant;

g) L'expression <autorits comp~tentes)> dgsigne, dans le cas de Sri Lanka, le
Commissaire g6ndral aux contributions directes ou indirectes (Commissioner General
of Inland Revenue) et, dans celui de la Tch6coslovaquie, le Ministre des finances de la
R~publique socialiste tch~coslovaque ou son reprdsentant dflment autorisd;

h) Le terme o ressortissant >> d~signe :
aa) Toute personne poss6dant la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
bb) Toute autre personne dont le statut d6coule de la 16gislation en vigueur dans

l'un des Etats contractants.
2. Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention dans l'un des

Etats contractants, tout terme ou toute expression qui n'est pas autrement d6fini a le
sens qui lui est attribu6 par la 16gislation en vigueur dudit Etat r6gissant les imp6ts fai-
sant l'objet de la Convention, k moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff~rente.

Article 3. DOMICILE FISCAL

1. Les expressions or6sident d'un des Etats contractants> et or6sident de l'autre
Etat contractant> d6signent, selon le contexte, un r6sident de Sri Lanka ou un rdsident
de la Tch6coslovaquie.

2. Aux fins de la prdsente Convention, les expressions o rsident de Sri Lanka> et
(rsident de Tch6coslovaquieo d6signent respectivement toute personne qui est
rdsidente de Sri Lanka aux fins de l'imp~t sri-lankais et non pas r~sidente de Tch6coslo-
vaquie aux fins de l'imp6t tch6coslovaque et toute personne qui est r6sidente de Tch~co-
slovaquie aux fins de l'imp~t tch~coslovaque et ne l'est pas de Sri Lanka aux fins de
l'imp6t sri-lankais.

Une soci6t6 sera consid~r6e comme r6sidente de Sri Lanka si elle est constitu6e
en application des lois de Sri Lanka ou si ses affaires sont g6r6es et contr61 es & Sri
Lanka, dans les deux cas A condition de ne pas avoir son sifge social en Tch~coslova-
quie; une socidt6 sera consid6r6e comme r6sidente de Tch6coslovaquie si elle a son
sifge social dans ce pays, si elle n'est pas g6r6e et contr8l6e h Sri Lanka et si elle n'est
pas constitute en application des lois de Sri Lanka.

Article 4. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression otablissement stable)>
dans le cas d'une entreprise d~signe un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en
partie l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont notamment considr~s comme 6tablissements stables:
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
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e) Un atelier;
f) Un entrep6t;
g) Une mine, un puits de p6trole, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de

ressources naturelles;
h) Un domaine ou une exploitation agricole ou une plantation;
t) Une installation ou un ouvrage servant A explorer les ressources naturelles;
J) Un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la dur6e de vie est

sup~rieure A 183 jours.
3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage ou de pr6servation
d'un stock de biens ou de marchandises dans un entrep6t ou non, uniquement
aux fins de la livraison des biens ou marchandises appartenant A rentreprise;

b) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage;

c) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des biens ou marchan-
dises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de commu-
niquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer
des activit6s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un travail pr6paratoire
ou une tfche accessoire;

e) Si une activit6 est ex6cut6e par une entreprise d'un Etat contractant dans le cadre
de la livraison de machines ou de materiel par cet Etat A rautre Etat contractant.
4. Lorsqu'une personne agit dans un des Etats contractants au nom d'une

entreprise de 'autre Etat, cette entreprise est consid~r~e comme o6tablissement
stable>> dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A
moins que ses activit6s ne soient limit6es A l'achat de marchandises pour l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise
d'un courtier vdritable, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre interm6diaire
jouissant d'un statut indipendant, A condition que ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le une
soci6t6, ou est contr616e par une socit6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activitd (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou non), ne suflit pas en lui-meme A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
6tablissement stable de 'autre.

Article 5. BENtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle fagon, les b6ndfices de 'entreprise sont imposables dans 'autre
Etat mais uniquement dans la mesure o/i ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans 'autre
Etat contractant par lintermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, il est im-
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putd, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6ndfices qu'il au-
rait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exergant des acti-
vitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant
en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un dtablissement stable.

Aucune des dispositions du pr6sent paragraphe n'affectera le calcul des b6n6fices
que tire une entreprise tch6coslovaque de la production de thd ou d'un autre produit
agricole A Sri Lanka, et ce conform6ment aux dispositions de la 16gislation en vigueur
A Sri Lanka A la date de la signature de la prdsente Convention.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en d6duc-
tion les d~penses exposdes aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration ainsi expos6s, soit
dans l'Etat ofi est situd cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
n'empeche cet Etat contractant de determiner les b~ndfices imposables selon la r6par-
tition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant atre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes dnonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun bdn6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
dtablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s chaque annie selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 61ments de revenu trait6s s6pard-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affectes par les dispositions du pr6sent article.

Article 6. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions acceptdes ou impos6es, qui different de
celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient dt obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre
en fait A cause de ces conditions peuvent &re inclus dans les b6ndfices de cette entre-
prise et impos6s en cons6quence.

Article 7. TRANSPORT MARITIME

Les b~n6fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires sont
imposables dans l'Etat contractant ofi le sifge de la direction effective de l'entreprise
est situ6 ainsi que dans l'Etat contractant ofi cette exploitation a lieu. Toutefois, l'im-
p~t qui peut ainsi 8tre perqu dans le second Etat contractant mentionn6 sera r6duit
d'un montant 6gal h 50 p. 100 de celui-ci.

Vol. 1157, I-18267



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 43

Article 8. DMDENDES

1. Le taux de l'imp~t tchdcoslovaque sur les dividendes qui sont verses par une
socidtd rdsidente de Tchdcoslovaquie A une socidtd rdsidente de Sri Lanka ne
d~passera pas 15 p. 100.

2. Les dividendes verses par une soci&6t r6sidente de Sri Lanka A une soci6t6
r6sidente de Tchdcoslovaquie seront exondrds de l'imp~t sri-lankais autre que l'imp6t
sur les revenus de la soci&6t qui verse les dividendes et que l'imp6t suppl6mentaire
prdlev6 en vertu du paragraphe 4 de l'article 26 de la loi sur les contributions directes
et indirectes de Sri Lanka sur les soci&6ts dont les actions ne sont pas des biens mobi-
liers situds A Sri Lanka aux fins de la legislation de Sri Lanka relative aux droits de
succession. Toutefois, le taux de l'imp~t suppl~mentaire ne d6passera pas, dans le cas
des socidtds rdsidentes de Tchdcoslovaquie, 6 p. 100.

Sous r6serve que si une nouvelle contribution est vers6e au capital d'une soci6t6
r6sidente de Sri Lanka par une soci~t6 rdsidente de Tch~coslovaquie apr~s la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le montant de l'imp6t ddduit A la
source pour les dividendes versds par la socidtd rdsidente de Sri Lanka concernant la-
dite contribution n'exc6dera pas 15 p. 100.

Article 9. REDEVANCES

1. Toutes les redevances ou tous autres montants qui doivent &re vers6s pour
rutilisation ou le droit d'utilisation de tout droit d'auteur ou de films cin6mato-
graphiques et qui sont obtenus aupr~s de sources d'un des Etats contractants par un
resident de l'autre Etat contractant seront exondrds de l'imp6t dans le premier Etat
mentionn6.

2. Toutes les redevances ou tous autres montants qui doivent &re vers6s apr~s
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention pour rutilisation ou le droit d'utilisa-
tion de brevets, de dessins ou modules, de plans, de proc6d6s ou de formules de
caract~re secret, de marques ddposdes et d'autres droits et biens similaires et qui sont
obtenus aupr~s de sources d'un des Etats contractants par un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans le premier Etat men-
tionnd et en vertu de la 1dgislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi prflev6 ne d6passera
pas, pour ce qui est des redevances qui doivent &re paydes pour la premi&e fois apr~s
la date d'entrde en vigueur de la prdsente Convention, 10 p. 100 du montant total.

Seront consid&6rs comme des redevances tous les loyers et paiements similaires
regus au titre de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un matdriel industriel, com-
mercial ou scientifique.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si un r6sident de l'un
des Etats contractants a un dtablissement stable et si les 616ments de revenu visds dans
le present article sont attribuables A cet 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les
dispositions de l'article 5 de la prdsente Convention qui s'appliquent.

Article 10. INTTRtTS

1. Les int&rets requs par un 6tablissement bancaire qui est resident d'un des
Etats contractants seront exon~rds de l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

2. Les int~r~ts que le Gouvernement de l'autre Etat contractant regoit du
premier soit directement soit par l'intermddiaire d'un organisme de ce Gouvernement
seront exon6r6s de l'imp~t du premier.
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3. Les int~r~ts versds A toute socit6, socidtd de personnes ou tout autre
groupement de personnes rdsidentes d'un Etat contractant au titre de tout pret en
argent, en biens ou en services ou sous une autre forme accord6e par cette soci&6,
socit6 de personnes ou groupement de personnes au gouvernement de l'autre Etat
contractant ou bL une soci6td d'Etat ou a tout autre dtablissement public au capital du-
quel l'autre Etat contractant a vers6 une contribution, ou A un organisme de crddit ou
A une entreprise de cet autre Etat contractant avec l'approbation du gouvernement du
mame Etat, sont exon&6rs de l'imp6t de ce dernier.

4. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si un r6sident d'un des
Etats contractants a un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant et si les
616ments de revenu vis6s dans le pr6sent article sont attribuables A cet 6tablissement.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui s'appliquent.

5. Tous autres int&r ts que regoit un r6sident d'un des Etats contractants d'un
rdsident de l'autre Etat seront imposables dans les deux Etats contractants. L'imp6t
payable dans l'Etat contractant d'oii proviennent les int&rets n'exc6dera pas, dans le
cas de crdances engendr6es apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion, 10 p. 100.

Article 11. REVENUS PROVENANT DE BIENS IMMOBILIERS

Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les gains provenant de la
vente ou de l'change de tels biens) seront imposables dans l'Etat contractant seule-
ment oi ces biens sont sis.

Article 12. FONCTIONS DE CARACTERE PUBLIC

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es par un des Etats contrac-
tants sur des fonds publics a une personne physique en contrepartie de prestations de
services fournies A cet Etat contractant dans l'accomplissement de fonctions de
caract&e public seront exondr~es de l'imp6t dans l'autre Etat contractant si ladite
personne n'est pas r~sidente de cet autre Etat contractant ou si (lorsque la r~mun&a-
tion n'est pas une pension) elle est r~sidente de cet Etat aux fins uniquement de la
prestation de ces services.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux paiements relatifs
aux services fournis dans le cadre d'activit6s commerciales ou industrielles r~alises
par lun ou l'autre des Etats contractants A des fins de b~n~fices.

Article 13. ACTIVITES LUCRATIVES INDEtPENDANTES

1. Les b~n~fices ou r~mun~rations qu'un rdsident de l'un des Etats contractants
tire de services professionnels ou de services fournis en tant qu'employ6 sont im-
posables dans l'autre Etat contractant mais uniquement si ces services sont fournis
dans cet autre Etat.

2. Une personne physique qui est r~sidente d'un des Etat contractants sera
exondrde dans l'autre Etat contractant de l'imp6t sur les b~n~fices et les r~mun~ra-
tions vis~s au paragraphe 1
a) Si la duroe de son s~jour dans l'autre Etat contractant n'exc~de pas 183 jours au

total pendant l'exercice fiscal considdr6;
b) Si les services sont fournis pour un resident du premier Etat ou en son nom.
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Article 14. ARTISTES ET ATHLITES

Nonobstant les dispositions de 'article 13, les revenus que les professionnels du
spectacle tels qu'artistes de la scene, de l'cran, de la radio ou de la t~ldvision, les
musiciens ainsi que les athletes tirent de 'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6 sont
imposables dans l'Etat ofi cette activitd est exerc~e.

Article 15. PENSIONS
Les pensions (autres que les pensions vis~es A 'article 12) et les rentes tir~es de

sources situ~es dans l'un des Etats contractants par une personne physique qui est
r~sidente de l'autre Etat contractant ne seront imposables que dans cet autre Etat.

Article 16. ENSEIGNANTS

Un professeur, un instituteur ou un chercheur de 'un des Etats contractants qui
regoit une rdmun~ration pour ses activitds d'enseignement ou de recherche, pendant
une p~riode de residence ne d~passant pas deux ans, dans une universit6, un coll~ge
universitaire, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement de l'autre Etat
contractant sera exon~r6 de l'imp8t dans cet autre Etat en ce qui concerne sa
rdmundration.

Article 17. ETUDIANTS
Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti dans le domaine du commerce, qui

est ou qui a W un resident d'un des Etats contractants et qui sjourne dans l'autre
Etat contractant h la seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6ducation ou de formation seront exondr~es de l'imp6t
dans cet autre Etat si lesdites sommes sont revues de l'tranger.

Article 18. IMPOTS SUR LA FORTUNE

1. Les biens immobiliers sont imposables dans 'Etat contractant oa ils sont
sis.

2. Les biens immobiliers faisant partie de l'actif d'un 6tablissement stable
d'une entreprise sont imposables dans 'Etat contractant o/i est situ6 l'tablissement
stable.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les navires exploit6s en trafic
international ainsi que les biens mobiliers affect6s a leur exploitation ne sont im-
posables que dans l'Etat contractant ofi le sifge de la direction de l'entreprise est
situd.

Article 19. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Les lois en vigueur dans lun ou l'autre des Etats contractants continueront
de r~gir la taxation des revenus ou de la fortune dans les deux Etats respectifs, sauf
dispositions expresses contraires dans la pr6sente Convention.

2. A Sri Lanka, la double imposition est 6vit6e comme suit: l'imp6t tch6coslo-
vaque payable directement ou par deduction par une personne rdsidente A Sri Lanka
au titre de revenus provenant de sources situ6es en Tchdcoslovaquie pourra 8tre
cr~dit6 A l'imp6t de Sri Lanka payable sur ces revenus.

3. En Tch6coslovaquie, la double imposition sera 6vit6e comme suit:
a) Lorsqu'un r6sident de Tch6coslovaquie tire un revenu ou d6tient un capital qui,

conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est imposable A Sri
Lanka, la Tch6coslovaquie, sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent
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paragraphe, exondrera ce revenu ou ce capital d'imp6t, mais pourra, dans le cal-
cul de l'imp6t frappant le solde des revenus ou capitaux de cette personne, appli-
quer le taux qui aurait dt applicable si le revenu ou le capital exondr6 ne l'avait
pas t6;

b) Lorsqu'elle frappe ses residents d'imp6ts, la Tchtcoslovaquie peut inclure dans
la base sur laquelle ces imp6ts sont prtlevts les 6lments de revenu qui,
conform~ment aux dispositions des articles 8, 9 et 10 de la pr6sente Convention,
peuvent aussi atre imposds A Sri Lanka. Elle autorisera A dtduire du montant de
l'imp6t calculi sur cette base un montant 6gal A celui de l'imp6t pay6 A Sri Lanka.
Lorsque, en vertu des articles 8, 9 et 10 de la prtsente Convention, l'impat de Sri

Lanka ddduit ou prdlevd est inftrieur au montant de l'imp6t payable en application
des lois fiscales de Sri Lanka, le credit d'imp6t sera l'imp6t qui aurait W payable k Sri
Lanka si ce n'est pour la prtsente Convention ou un montant calculi A 25 p. 100 des
revenus que le fisc tch6coslovaque peut 6tablir.

Toutefois, le montant de la d6duction n'exctdera pas la fraction de l'imp6t
tchdcoslovaque, calculd avant la deduction, correspondant au revenu qui, conformd-
ment aux dispositions des articles 8, 9 et 10 de la pr6sente Convention, a dt impost A
Sri Lanka.

Article 20. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiqueront les ren-
seignements qu'elles sont, en vertu des legislations fiscales respectives, habilitdes A
recueillir par les voies administratives normales, et qui sont ntcessaires pour ex6cuter
les dispositions de la prdsente Convention, pour prtvenir les fraudes ou pour appli-
quer les dispositions lgislatives tendant A empecher qu'il soit fait usage de moyens
1gaux pour se soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la prtsente Convention. Les
renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets mais seront communiques aux
personnes (y compris les tribunaux ou les services administratifs) chargdes d'asseoir
ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prtsente Convention, ou de prendre
les mesures d'extcution ou les mesures judiciaires auxquelles ils peuvent donner lieu.
Il ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel ou un proctd de fabrication.

Article 21. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celle A laquelle sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la mime situation.

2. Les entreprises d'un Etat contractant ne sont soumises dans l'autre Etat
contractant, pour ce qui est des btndfices attribuables A leurs 6tablissements stables
dans cet autre Etat, A aucune imposition qui est autre ou plus lourde que celle h la-
quelle sont ou pourront 8tre assujetties les entreprises de cet autre Etat pour ce qui est
des btntfices similaires.

3. Le terme «imposition>> s'entend dans le pr6sent article des imp6ts de toute
nature ou denomination prdlevts au nom de n'importe quelle autorit.

4. Aucune disposition dans le present article ne peut Etre interpr&te comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat les deductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts qu'il accorde A ses propres
r6sidents.
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Article 22. ENTENTE AMIABLE

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par le fisc de l'un des
Etats contractants ont entran6 ou entralneront pour lui une double imposition
concernant les imp6ts qui sont assujettis A la prdsente Convention peut adresser une
reclamation A 'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont il est rdsident. Ladite
autorit6 compdtente, si la rclamation lui paralt fondde, s'efforce de rdgler la question
avec 'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant en vue d'dviter toute imposition
incompatible avec les dispositions de la prdsente Convention.

2. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforceront par accord
mutuel de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes que pourrait susciter rin-
terprdtation ou l'application de la prdsente Convention. Elles pourront aussi se
concerter en vue d'dviter la double imposition dans les cas que la prdsente Convention
ne prdvoit pas.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants pourront se mettre directe-
ment en rapport en vue de donner effet aux paragraphes prdcddents.

Article 23. ENTRtE EN VIGUEUR

La prdsente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
contractantes se seront notifi6 par 6crit que la Convention a &6 approuvde en applica-
tion de leurs legislations constitutionnelles respectives, et ses dispositions prendront
effet pour les impfts de n'importe quel exercice fiscal A compter du ler janvier de l'an-
nde civile durant laquelle la prdsente Convention entre en vigueur.

Article 24. DtNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur inddfiniment mais chacun des
Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile commengant
au plus t6t en 1981, adresser A 'autre Etat contractant une notification de ddnoncia-
tion. En pareil cas, la prdsente Convention cessera de s'appliquer pour tout exercice
fiscal commengant le premier jour au plus tard du mois de janvier de toute annie
civile qui suit celle durant laquelle cette notification est adressde.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 la prdsente
Convention.

FAIT A Colombo, le 26 juillet 1978, en double exemplaire, chacun en langues
tch~que, cinghalaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gences dans l'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

JAROMiR SEDLkK W. M. TILAKARATNA

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste de la Rdpublique de Sri Lanka

tchdcoslovaque
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE ME)KUY IPAB14TEJ-lCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COLU4AJ1I4CTWqECKI4X PECI-IYBJr1HK H rIPAB -
TEY6CTBOM aEMOKPATHqECKOIt PECf-YBJ14KI4 BbET-
HAM 0 KYYJ1TYPHOM 14 HAYLIHOM COTPYQHH'1ECTBE

IpaBHTebCTBO Coo3a COBeTCKHX CoLuHa.HCTHqecKmX Pecny6rHK H HlpaBH-
TejbCTBO JaeMoKpaTHqeciO~t Pecny6JIHKH BbeTHaM,

pyKOBOaCTBySICb IPHHUHIIaMH COBMeCTHOrO COBeTCKo-BbeTHaMCKoro 3asi-
BfehHHA OT 16 HojiAs 1973 roga,

CTpeMSICb K gLaJIbHelumeMy yKpenneHn}O TpaIHIHOHHbIX lpy)KecKHX CBA3efIl
COTPYAHH4eCTBa MewKay COIO3OM COBeTCKHX CouHajiHCTHqeCKHX Pecny6IHK H JJe-
MOKpaTHqeCKOrI Pecny6HKof BbeTHaM Ha OCHOBe MapKCH3Ma-neHHHH3Ma H flpO-
jieTapcKoro HHTePHaUHOHaJIH3Ma, yBa)KeHnHH cyBepeHHTeTa, HeBMeluaTeflbCTBa BO
BHYTpeHHHe aena H paBHOnpaBHA,

IIOJHOCTbIO YqHTbIBaA flIO3H1UHH, O6CTaHOBKy, o6biqaH H 3aKOHbI Ka)KLaOft
cTpaHbI,

B tUeJIAiX yrIpoqeHHA COJIH aPHOCTH HapOAOB o6eHx CTpaH B 6opb6e 3a 3aUHTY HX

peBOJHIOIIHOHHbIX 3aBOeBaHHI , B3aHMOHOMOUWH B aerie 3KOHOMHieCKOrO CTpOH-
TenbCTBa, pa3BHTH51 KyJIbTypbl, HaYKH H TeXHHKH, aKTHBHOFO coaerCTBHI pelue-
HHIO 3awaq COHaJIHCTHqeCKOFO H KOMMyHHCTHqeCKOrO CTpOHTenbCTBa,

6y/ayqH y6ewKaeHHbIMH B TOM, qTO KyJ7bTypHoe H Hay4Hoe COTPYa1HHqeCTBO
CJIY)KHT C6JIHKeHHIO HapOAOB, o6orawefllo HX HaUIHOHaJIbHblX KYJIbTYP, YKpen-
HleHHlO MHpa,

OIIHPaACb Ha nOJIOKHTejibHbIrt On1bIT pa6OTbi HO BbflOJlHeHHIO CorameHII o
KYJIbTYPHOM COTPYRHHqeCTBe Me)KJy COIO3OM COBeTCKHX COIIHaHCTHqeCKHX
Pecny61H H eMoKpaTHqecKoil Pecny6nHKOfA BbeTHaM OT 15 beBpaIA 1957 roxja,

cornacHiICb 0 Hn)ecieyiotueM:

CmambRq 1. CTOpOHbl 6yayT aKTHBHO cogeAICTBOBaTb anbHeriJeMy pa3-
BHTHIO H yrny6neHHlo B3aHMHOrO COTPYXRHHqeCTBa B o611aCTH HayKH, Bbicmero
o6pa3OBaHHRl, HpOCBeIueHHA, 3ApaBooxpaHeHHs, KyflbTypbl, nHTepaTypbI, H3Eaa-
TejibcKoro aejia, H3o6pa3HTeJlbHOro HcKycCTBa, My3bIKH, TeaTpa, KHHO, fIeqaTH,

paEHO H TeneBHJeHHA, d1H3HqecKorI KyJIbTypbl, CHOPTa H B XtpyrHX o61aCTlX.

CmambRl 2. B ueJsAx pa3BHTHA COTpYQHHqeCTBa B o611aCTH HaYKH CTOPOHbI
6y~yT:

- HIO1UPATb COTPYAHHqeCTBO Me)KAY HayqHbIMH yqpe)KTeHHI3MH, B3aHMHOe KO-
MaH,!HPOBaHHe yqeHbIX H cIleuHaJIHCTOB, o6MeH OrIbITOM, OKa3aHHe noMoluH B
IIOErOTOBKe HayqHbIX KaJipOB, COBMeCTHYIO pa3pa6OTKy H KOOpZIHHaUIHIO pa-
6OT no npo6neMaM, npeaCTaBJ-H1OULHM B3aHMHbIIl HHTepec;

- OKa3bIBaTb B3aHMHYFO rIOMOIIlb B aeie nponaraHtIbl MapKCHCTCKO-jIeHHHCKOrO
yqeHHsI, O6MeHHBaTbCA OIbITOM HHTepHaUHOHaIbHOrO BOCHHTaHHKA TpyIjf-
UWHXCA.
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CmambA 3. YqHTbIBaR B3aHMHbI l HHTepeC K AajrbHefIteMy pa3BHTHIO H
yrjiy6sieHrno COTpYXIHHqeCTBa B o6naCTH npocBeIueHHst, BblCuIerO H cpeAHerO cne-
lxHajibHOrO o6pa3OBaHnsI, npobecCHOHaJbHO-TeXHHteCKoro o6yqeHHAl, CTOPOHEl
6yflyT noOLpsITb:

- COTpy4HH4eCTBO H o6MeH OflbITOM B o6niaCTH npOcBeCeHHA o6eHx cTpaH no
BonpocaM COIHaJIHCTHqeCKorO BOCIIHTaHHA yqaulHXC3R, nOarOTOBKH H fOBbluIe-
HHSI npoIeCCHOHanbHOrO YPOBHRi npeno1aBaTenerk, a TaoKwe HnaHHPOBaHHA H
pyKOBOACTBa B nejie npoCBewueHH3[;

- o6MeH OflbITOM H COTPYatHHqeCTBO Me)Kay neaarormeCKHMH HHCTHTYTaMH H
yqpe)KaeHHAMH B o6naCTH HaYqHMAX HccneaoBaHHA1, neaLarorHKH H nOoarOTOBKH
Ka1pOB;

- o6MeH yqe6HbIMH nJaHaMH H nporpaMMaMH, yqe6HHKaMH, CneuiHaJrbHOfl nHTe-
paTypOfR, yqe6HbIMH 4bHnbMaMH, a TaKwe o6pa3liaMn H na6opaTopHoro o6o-
pyAOBaHHI;

- COTpyoIHHqeCTBO MeiKy BbICmHMH, cpeoaHHMH H CpegIHHMH CfeUHanrlbHbIMH H
llpobeCcHOHajlbHO-TeXHHqeCKHMH yqe6HbIMH 3aBeeIeHHAIMH Ha OCHOBe B3aHM-
HOIR AOFOBOpeHHOCTH H IBYCTOPOHHHX HInaHOB CoTpyUHH'qeCTBa;

- o6MeH npenfoaUaBaTeiIqMH H HayqHbIMH pa6OTHHKaMH j1 rIOBblIueHHH KBaIIH-
(bHKalIxH, o6MeHa OHbITOM, qTeHHH1 neKtLHA1, IIpOBeIaeHHA KOHCYJ]bTaLIHfk, COB-
MeCTHblX HcCreIoBaHHIA, c6opa MaTepHaIOB, HayqHb1X pa6oT;

- COTpYoaHHieCTBO B 11OarOTOBKe HayqHbX KaapoB, B IIooarOTOBKe AOKTOPCKHX H
KaHaHaaTCKHX AHCCepTalH1m H HX 3aluHTY B upyrofk cTpaHe;

- npenooaBaHHe sI3bIKa, JIHTepaTypbI, HCTOPHH H reorpaHll apyrofl CTpaHbI B
CBOHX yqe6HbIX 3aBeoaeHH5lX, o6MeH cneuHajImCTaMH, CO3UaHHe yqe6HHKOB H
ztpyrHx yqe6Hbix noco6HA;

- o6MeH CTyDeHTaMH BY3OB, cpeIHHX cnelwHanbHIX yqe6HmIX 3aBeaeHHIi Atn
yqe6bi, UIS ripOH3BOUCTBeHHO-O3HaKOMHTejibHofl npaKTHKH, a TaKice y'taCTHA
B CeMHHapax, KYPCaX H Apyrx MeponpHsTHAX.

KoMnieTeHTHbie opraH. o6eHx CTOpOH B COOTBeTCTBHH C cyiBeCTByIuef B
KaxKXIOft cTpaHe npaKTmHOif 6yAyT:
- npHCBaHTb nomeTHme HayqmHie 3BaHHA, npHCy)KaTb npeMHH 3a HayqHbIe

pa6oiTb rpawKaaHaM Upyrof CTpaHbI;

- rIPH3HaBaTb 4HflIOMbI o6 OKOHqaHHH BbICIUHX H cpeoaHHX CIeIHanrlbHbIX
yqe6HbIX 3aBegeHHfl, CBHaeTejhCTBa o6 OKOHqaHHH cpegHHX unKOJ, a TamoKe oaH-
[3OMbI 0 IpHCBOeHHH yqe6HbIX CTeieHeft;

- COUCItCTBOBaTb BmInYCKHHKaM BbIClUIHX H cpeoHHX ytIe6HbtX 3aBmg[CHHif Apyroft
CTpaHbI B gaJMHeliimeM COBepIIIeHCTBOBaHHH 3HaHHR;

- B3aHMHO oKa3bIBaTb MeTOgHqeCKYIO H npaKTHqeCKyiO HOMOIu.6 B nOUFOTOBKe H
H31gaHHH yqe6HHKOB aJIA BbICUIHX yqe6HbIX 3aBe]aeHHIf, TeXHHKYMOB H IUKOJI.

CmzambA 4. CTOpOHMl OKa)KYT COoaeriCTBHe pa3BHTHIO COTPYUaHHqeCTBa B
o6naCTH 3gpaBooxpaHeHHA H MeaHLIHHCKOIf HayKH, KOTOpOe 6yxeT ocytiteCT-
BJIATbC! nyTeM:
- YKpenieHHA H pa3BHTHI CBA3eA Me)1(ay COOTBeTCTByIOIUHMH neqe6HbIMH H

HaYqHO-HCCjie2aOBaTenbCKHMH yqpe)KaeHHqMH o6eHx CTpaH;

- COBMeCTHOfl pa3pa6OTKH npo6I1eM B o6nacTH 3,apaBooxpaHeHHH H MeLIH[IHH-
CKOfA HaYKH, npeaCTaBAlottlHX B3aHMHLIbi HHTepec;
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- o6MeHa cneUHaJIHCTaMH aIlA pa6OTbl B MeaHlIHHCKHX yqpe)KteHHqX C ueJnbIO
o6MeHa OnbITOM H OKa3aHH51 KOHCynIbTaTHBHort HoMoIuH;

- OKa3aHHA HOMOIuH 60IbHbIM, BpeMeHHO HJW IIOCTOAHHO HaxoaRLUHMCH Ha Tep-

PHTOPHH npyroti CTpaHbI, B COOTBeTCTBHH C YCfIOBH5RMH, onpeeneHHbIMH KOM-
IIeTeHTHbIMH opraHaMH CTOpOH.

Cmamb. 5. B uefiqx ganbHel1iero BCeCTOPOHHerO 03HaKoMJieHHA COBeT-
CKOrO H BbeTHaMCKOrO HapO4OB C KyJnbTYpHbIMH IueHHOCTRMH H OnbITOM KYfIbTYP-

Horo CTpOHTefibCTBa CTopOHbI 6yAyT nOaglep)KHBaTb H nOOIjp3HTb:

- HenocpegCTBeHHbie CBR3H Me)Klgy opraHH3aUHmMH H yqe6HbIMH 3aBeaeHH5IMH B

o6fiaCTH KyJIbTypbI, HCKyCCTBa, 6H6iHOTeqHOrO nena H oxpaHbI IIaMATHHKOB,

MeHK(y MY3efiMH H apXHBaMH, a TaKwKe Me)K4Y TBOpqeCKHMH COO3aMH;

- B3aHMHYIO opraHH3atIHIO RHelI KyJlbTypbl, 4beCTHBaJlef, BCTpeq H aHCKyCCHfl no

aKTyanJbHbIM npo6neMaM TBopqeCTBa,

- CoTpyAHIqeCTBO B flOJFOTOBKe H InOBbIUIieHHH KBafIHcIbHKaUIHH pa6OTHHKOB

HCKyCCTBa, IepeBOIaqHKOB xyaIo)KeCTBeHHOA fHTepaTypbI;

- nOCTaHOBKY TeaTpafIbHbIX rlbeC, HCIIOIHeHHe MY3bIKarlbHbIX nlpOH3BeaeHHAl H

opraHH3amIHIO pa3flHqHbIX BbICTaBOK;

- nPOBeleHHe raCTpoefier npo4beCCHOHajibHbIX H CaMOaeITeJIbHblX xyIo)KeCT-
BeHHbIX KOJIieKTHBOB, BbICTyreIeHHH OTaeflbHbIX COJIHCTOB H euTenef HCKYC-

CTBa.

Cmamb., 6. B uemitx aanbHeiuero pa3BHTHI COTpYRHHqeCTBa B o6jIaCTH

KHHeMaTorpa(DHH CTOpOHbI 6yAyT CoaIeACTBOBaTb IUIHPOKOMY pacnpOCTpaHeHHIO H

flOflYrIAPH3aUIHH (bHJrbMOB Apyrofl CTpaHbI, B3aHMHOMy OKa3aHHIO yCfIyr, O3ByqH-

BaHHIO (bHJnbMOB Ha R3bIK Apyrofl CTpaHbI, o6MeHy KHHopa6OTHHKaMH H cneuHa-

.HCTaMH.

Cmamb 7. YqHTbIBaA Ba)KHOCTb COTpyaHHqeCTBa H KOHTaKTOB B o6flaCTH

KHHrOH3AaTefICKOrO Aejia H KHH)KHOf TOprOBfIH AJ11 flanbHeflnero KyJIbTypHoro

c6njimKeHHA HapOAOB o6eHx CTpaH H o6MeHa OnbITOM CoIIHa/IHCTHqecKoro H KOMMY-

HHCTHqeCKOrO CTpOHTeibCTBa, CTOPOHbl 6yxyT:

- cnoco6CTBoBaTb COTpyUHHqeCTBy Me)Kay H3JaaTef~bCKHMH opraHH3ajHAMH H

opraHH3auRHMH KHHrOToprOBfIH, nepeBOXAY H H3AIaHHIO xyJto)KeCTBeHHofl H o6-
ItjeCTBeHHO-lOIHTHqeCKOf, HayqHOlA H HayqHO-TeXHHqeCKOg JIHTepaTYPbI
upyroft CTpaHbI;

- coJerICTBOBaTb H3JAaHHIO pa6oT, flOCBSIuIeHHbIX HCTOPHH, KYfIbType H CoBpe-

MeHHOfA )KH3HH apyrofl CTpaHbI, a Tam)e KHHF nO HCTOpHH H aKTya/ibHbIM npo-

611eMaM COBeTCKO-BbeTHaMCKoro CoTpyxAHHqeCTBa;

- flOOIUp STb H3ttaHHe KHHr C yqaCTHeM OTXgefIbHbIX aBTOpOB HnH aBTOpCKHX KOJI-

nIeKTHBOB o6eHX CTpaH;

- B3aHMHO pacnpOCTpaHATb H nponaraHgHpoBaTb IHTepaTypy apyrofl CTpaHbI,

B TOM qHCfIe HyTeM opraHH3allHH BbICTaBOK H CTeHAOB KHHF;

- OKa3bIBaTb Co eflCTBHe opraHH3aUHHM KHHKHOfI TOpFOB/IH B npooaawe nHTepa-
TYPbI H nepHOUHKH apyroft CTpaHbl;

- o6MeHHBaTbCR onbITOM B o6naCTH KHHrOH3]aaTeJIbCKorO aeena H B opraHH3aIHH
KHH)KHOA ToprOBIH;

- OKa3bIBaTb B3aHMHOe COXgerCTBHe B no frOTOBKe H nOBbIIueHHH KBafiH4)HKaEHH

KaAJpOB H3xaaTefIbCKOrO Aejia H KHH)IHO1ft TOprOBfIH.
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CmambA 8. KOMIIeTeHTHbie opraHEI o6eHx CTOPOH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH
H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOxaTejbCTBOM CBOHX CTpaH rpexaoCTaBAIT rpa)KaaHaM
xapyroft CTpaHbI BO3MO)KHOCTb H3yqeHH3I MaTepHajrOB, HMeI0IO1HXCI B HayqHblX
yqpeKqaeHHIqX, 6H6nHOTeKax, apXHBax, MY3eqx H xapyrHX HOza06HbIX yqpe)KteHHRX,
B ilenix HX HCnOJb3OBaHHA AJ]5 Hay4Ho-HCCJletoBaTejibCKOfl H H3aaTeibCKOfl
pa6oTb6.

CmamwA 9. CTOPOHbi 6yAyT nOOtUPJTb O6MeH MareplanaMH o6 onbITe co-
UHaJIHCTHqecxorO H KOMMyHHCTHqecKoro CTpOHTeJI1cTBa, o6 aKTYajisHBIX co61i-
THRX B nOjIHTHqeCKOft, 3KOHOMHIeCKOR H KYJIETYPHOAl KH3HH, o npaKTHKe H pe3yJlb-
TaTax COBeTCKO-BbeTHaMCKOro CoTPyAHHqeCTBa, 0 AeRTeJIBHOCTH rocylapcTBeH-
HbIX H o61ueCTBeHHbIX opraHH3aUHlf, HanpaBneHHOAl Ha yKpermeHHe COnH~aPHOCTH
TpYRIUmHXC1 O6eHX CTpaH B 6opb6e 3a 3alHTY HX penIOItOHHbIX 3aBoeBaHHA, Ha

pa3BHTHe B3aHMOrlOMOIIH B peiueHHH 3aaaq COIlHarIHCTHqeCKoro H KOMMyHHCTH-
qecKoro CTPOHTeALbCTBa, H oKa3bIBaTb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH coaefiCTBHe pacnpo-
CTpaHeHHIO HHcIOpMaUHH no 3THM BOnpOCaM cpeaH HaceJleHHA CBOHX cTpaH.

B MIHX ienI x 6yaeT ocyiueCTBJIRTbCR:

- HerlocpeaCTBeHHOe COTPYoRHHqeCTBO Me)Kay HH4)OpMaUHOHHbIMH areHTCTBaMH
H areHTCTBaMH neqaTH, peJaKHAMH )KypHaJIOB H ra3eT, opraHH3aUHRMH )KYP-
HaJIHCTOB Ha OCHOBe AOrOBOpeHHOCTH H nIIaHOB COTPYoIHHqeCTBa Me Kfly 3THMH
opraHH3aIIHAMH H yqpeKIeHHAMH;

- ny6nHKatHs MaTepHajiOB 0 IOflHTHqeCKOfk, 3KOHOMHqeCKOR H KyJlbTypHOfl
)KI3HH oIpyroft CTpaHbI, 0 TpaAHUHSIX H rlpaKTHKe COBeTCKO-BbeTHaMCKOrO CO-
TpyAHHqeCTBa;

- sanpasneie CTaTefl, 4,OTOCHHMKOB H xipyrHx MaTepHaJ-OB H Hx ny6nHKaUHst B
npecce;

- o6MeH 2KYPHanHCTaMH H KoppecnOHaeHTaMH xjIA c6opa MaTePHajiOB H OCBe-
IueHHAt pa3JlHqHblX co6blITHf;

- COTPYAHHqeCTBO H o6MeH OI]ITOM B nOaFOTOBKe H nIOBblIIUeHHH Hpo~beCCHO-
HallbHOrO MaCTePCTBa )KypHarIHCTOB;

- o6MeH H3JaaHHSIMH, HaFmIAIHbMH flOCo6HAMH, HHcbOpMaI.HOHHbIMH MaTepHa-
naMH H AOKyMeHTaMH Me)KJIY HayqHbIMH, KYJbTYPHblMH H oapyFHMH opraHH-
3atItiMH H yqpeiKleHHAMH, a TaKKe TBOpqeCKHMH COIO3aMH;

- H3IaHHe )KYPHaJIOB Ha R3bIKe Apyroft CTpaHbl, HpeAHa3HaqeHHb1X oaIn pacnpo-
CTpaHeHHR Ha ee TePPHTOPHH B COOTBeTCTBHH C teJiCTBYIOIHM 3aKOHoAa-
TeIJbCTBOM.

Cmamb.q 10. IPH3HaBa[ Ba)KHOCTb COTPY,4HHteCTBa B o611aCTH pagHOBe-
ulaHH3I H TeJIeBHoaeHHA, CTOpOHbl 6yAyT:

- IIOOULLPSTb COBMeCTHbie pa4HO- H TeIieBH3HOHHble nepeoaaqH, nOCBSIueHHbie
COBeTCKO-BbeTHaMCKOI apyic6e H CoTpyAHHqeCTBy;

- CooaeflCTBOBaTb COBMeCTHOMy IlPOH3BOoaCTBY TeIieBH3HOHHbIX (4HnbMOB,
O6MeHy nejierauHSMH H pa6OTHHKaMH paAHO H TejIeBHaeHHRq;

- IpOBOAHTb B3aHMHO Beqepa H DHH TeJieBHheHHR H paAHO oupyrofl cTpaHbI;

- cnoco6CTBoBaTb o6MeHy paAIHO- H TenJeBH3HOHHbIMH MaTePHaolaMH no aK-
TyaJlbHbIM BonpocaM 8KH3HH H COBeTCKO-BbeTHaMCKoro CoTpyoaHHqeCTBa, a
TaKwKe no gpyrHM TeMaM, npeoaCTaBJ131HOIHM HHTepec oJI HcnOlb3OBaHHI B
CBoef cTpaHe.
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Cmamb. 11. CTOPOHbI OKa)KyT CojIeilCTBHe pa3BHTHIO CB313eAl MewKay cnop-
THBHbIMH opraHH3aUH5IMH, KOTOpbe 6yayT OCywteCTBYIATbCH nyTeM HpOBeaeHH
copeBHOBaHHr H BCTpeq, o6MeHa cnOpTcMeHaMH H TpeHepaMH, a TaKwoe HayqHo-
MeTOJaHqecKOfl HHcbopMauLHet B o6naCTH (bH3KynbTYpbl H cnoPTa.

Cmamb.a 12. CTOpOHbI 6yAyT IOOlUpRTb pa3BHTHe COTpYIaHHqeCTBa MewKCXy
TypHCTCKHMH opraHH3aIHAMH H HCfojib3OBaTb o6MeH TyPHCTaMH, B TOM qHcJie H
cIeUIHaJIH3HPOBaHHBIMH TYPHCTCKHMH rpynnaMH, anflH 03HaKOMjIeHH[ C )KH3HbIO
HapOtAOB O6eHX CTpaH H B ueniqx nOBblIIeHHR 3ftbeKTHBHOCTH KYJbTYPHorO H Hayq-
HOrO COTPYaHHqeCTBa.

Cmambm 13. KoMHeTeHTHbie opraabI o6eHx CTOpOH 6yiiyT npHrnaluaTb pa-
6OTHHKOB HayKH, KyJnbTyphI, HCKyCCTBa, o6pa3OBaHHA, 3JapaBooxpaHeHHA, cnOpTa,
neqaTH, H3JaaTeJIbCKOrO aiena Ha KOHrpeccbi, KOHdpeHIHH, (beCTHBaJIH H APYFHe
MepoIIpHRTH3 KaK HaIAHOHaJIbHOrO, TaK H Me)KflyHapOaHoro xapaKTepa, opraHH-
3yeMbie Ha TeppHTOpHH CBOeft CTpaHbI.

Cmamb.i 14. CTOpOHII 6yalyT OKa3bIBaTb CoaeACTBHe O61ueCTBy COBeTCKO-
BbeTHaMCKOft apy:x6bI, O6IeCTBy BbeTHaMO-COBeTCKOI apy)K6bI, OToueJibHbIM
o6naCTAM, ropogaM, a Taiome HpObCOIO3HIIM, MOjOfle)KHbIM, )KeHCKHM H oapyrHM
O6IueCTBeHHbIM opraHH3aHlM o6eHx CTpaH B aeATeJlbHOCTH, HanpaBIieHHOIl Ha
pa3BHTHe HenIocpeICTBeHHbIX UxpyKeCKHX CB313erl H KYIbTyPHOrO COTpyoRHHqeCTBa
Me)KUY HHMH, Ha olaJIbHefituee yKpenneHHe apyxc6b1 H B3aHMOIOHHMaHH1 MeKJ1y
COBeTCKHM H BbeTHaMCKHM HapooaaMH, Ha 03HaKOMJieHHe o61gecTBeHHOCTH o6eHX
CTpaH C AOCTH)KeHHAIMH H OnIbITOM COUHaJIHCTHqeCKOrO H KOMMYHHCTHqeCKOrO
CTpOHTeJbCTBa.

Cmambw 15. 06e CTOpOHbI 6yoayT cnoco6CTBOBaTb XaaJRimHeCuMy yKperLzle-
HHIO H pa3BHTHIO MHOrOCTOpOHHero KyJIbTypHorO H HayHoro COTpyAHH'4eCTBa
Me)Kfly COIUHaJIHCTHqeCKHMH CTpaHaMH, KOHCyJIbTHpOBaTbC OTHOCHTeJIbHO
MepoIpHtTHII, npOBOIHMIX MexcoayHapOaHbIMH opraHH3aULHMH 11o BoInpOCaM
KYJIbTYpbI H HayKH, O6MeHHBaTbC! HH43OpMauHefl 0 KYfIbTypHbIX H Hayq'HbIX
CBSI33X.

Cmamb.q 16. B ueJIRX BblIIOJIHeHHR HaCTOauIerO CornameHHA CTOpOHbI
6y ayT pa3pa6aTbliBaTb H 11OaIfHCbIBaTb rluaHbI KyJTypHOrO H HayqHorO COTpyflHH-
qeCTBa Ha CPOKH, yCTaHaBjIHBaeMbIe no B3aHMHOA XoOrOBOpeHHOCTH.

B npeoaejiax CBOet KOMrieTeHIXHH H B COOTBeTCTBHH c cyIueCTByIoieftl HpaKTH-
KOfl MHHHCTepCTBa, BeXAOMCTBa, TBOpqeCKHe COIO3bI H ApyrHe opraHH3aUHH o6eHx
CTpaH MOryT Ha OCHOBC rImIaHOB KYJ11TYPHorO H Hay'qHr0o COTpyAHHqeCTBa riolIfH-
CbIBaTb COOTBeTCTByIOIIuHe TeMaTHeCKHe H pa60qHe nIIaHHbI CoTpyJAHHqeCTBa.

CmambRq 17. nIfIaTe)KH, BbITeKxaloHe H3 ocyIUeCTBjIeHHAI HaCTOstwero Co-
rniauleHHI, 6yAyT riPOH3BOLIHTbCHl Ha OCHOBaHHH aIerICTBYIOIUHX cornauieHHfA, a d4H-
HaHCOBbie YCJIOBHA IIpOBeeHHA MeponpHRITHA 6yflyT olpeoaejC131TbCR B nniaHax KYJIb-
TypHOFO H HayqHOrO COTpyAHHqeCTBa, 3aKO4laeMbIX Ha OCHOBaHHH CTaTbH 16
HaCTostnjero CormaineHHA.

Cmambq 18. HacToaluee CornaiueHHe IIOolae)KHT YTBCp)KIaeHHIO B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHOJaTeJlbCTBOM, AeriCTBYIOI11HM B Ka)K1OR H3 CTpaH. OHO BCTYIHT B
CHRY B IeHb o6MeHa HOTaMH, nOTBepx4alOLUHMH ero yTBep)KoaeHHe, KOTOpbIl
6yxeT npOH3BeeH B r. XaHoe.
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CornaueHHe 3aKflOqeHO Ha CPOK B 10 neT H 6yxteT aBTOMaTHqecKH npoause-
BaTbCSI KawJbifl pa3 Ha cneaytoIHe 5 nJeT, ecJ1H HH OAIHa H3 CTOPOH He 3astBHT o6
OTKa3e OT Hero nyTeM H3BeHieHHH 3a 6 MecixieB 9O HCTeqeHHR cpoKa aeflCTBHf

CornauieHHHt.

Cmambaq 19. Co nHA BCTyniieHH.9 B CHny HaCToStiuxero CornameHH.s npexpa-

THT CBoe aelCTBHe CornameHie 0 KYJbTYpHOM COTpynHHqeCTBe MeKAY COO3OM

COBeTCKHX CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JniK H aeMoKpaTqeCKofl Pecny6HKofl

BbeTHaM, nonHcaHHoe B XaHoe 15 cbeBpanA 1957 roaa.

COBEPIUEHO B r. Mocme 11 HoS6PS 1974 rona B ABYX 3K3eMlJIApax, KaKCnbItl Ha

PYCCKOM H BbeTHaMCKOM A3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOByIO CHJIy.

flo ynOflHOMOIHIO flpaBHTenbCTBa
Coo3a COBeTCKHX

COuHajIHCTHqeCKHX Pecny6nIK:

[Signed - Signd]'

Io ynoJIHOMOqHIO lpaBHTenbCTBa
JaeMoKpaTHqeeCKOif Pecny6nmiut BbfrHaM:

[Signed - Signd]2

I Signed by Y. Volsky - Sign6 par Y. Volsky.
2 Signed by Nguyen Huu Khieu - Signt par Nguyen Huu Khieu.

Vol. 1157, 1-18268



56 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINHH(P TAC VAN HA VA KHOA HQC GRJA CHiNH
PHf LIN BANG CONG HQA XA HOI CHO NGHIA XO-VIfT

VA CHINH PI- NIJYC VIMT NAM DAN CHt CONG HOA

Chinh phu' Lien bang Cc~ng h6a Xd h(i chA nghia X6 -vi6t vA Chinh phA nnidc
Viot Nam Dan chii Cng h6a

thd theo nhing nguyen td cia bAn Tuyen b6 chung Lien X6 vA Vitt Nam k
ngAy 16 thAng 7 n~m 1973,

mong mu~n ti~p tvc cing c6 quan ho htdu nghj truy8n th6ng vA sVi hop tAc
gida Lien bang COng h6a Xd h i chtA nghia X6-vi6t v2 nidc Vi~t Nam DAn ch'
Cng h6a tren cd s6 chi nghia M cL-nin vA chA nghia qu6c t6 v6 san, t6n
trqng chi' quydn, kh6ng can thi.p vio c6ng viec n6i bo ca nhau vA bhnh dAng,
chi~u c6 d~y di vi tri, hon cAnh, tftp quan v , luat phAp ca m6i nudc,

nh m mVc deich cling c6 flnh don k~t gitda nhan dan hai nddc trong cu c d~u
tranh dd bAo vo nhifng thnh qui cach m4ng c&ia mhnh, gilp dd ldn nhau trong
vi0c xly dijng kinh t6, phdt tridn van h6a, khoa hoc v ky thuat, g6p phAn tich
citc viA.viNc giai quy~t nhifng nhi.m vi xAy dtu.ng chA nghia xa hOi v, chtA nghla
c6ng San,

clang tin tdong rkng si hop tdc v6 van h6a vh khoa hoc sd l~m cho cdc dan toc
gAn gfii nhau hdn, lan phong phd v6n van h6a dan toc ca cac dftn toc vA ciig
c6 h6a blnh,

dita tren nhting kinh nghi.m t~t dpp cia vi.c thijc hi.n Hiap dinh hop tac van
h6a gida Lifn bang Cong h6a X1 h0i chii nghia X6-vigt vA niidc Vidt Nam Dan
ch-6 COng h6a k, ngAy 15 thdng 2 nam 1957,

dA ct1ng nhau th6a thu~n nhidng di~u sau day:
Di~u 1. Hai Ben sA tfch clic thdc ddy viec phdt tridn vA cAng c6 hdn nila S i

hop tAc c6 di c6 1?i trong linh vipc khoa hoc, trong cdc ngAnh dai hoc, giAo duc, y
t6, van h6a, van hoc, xu9t bn 9n loAt, ngh. thu.1t tao hbnh, Am nhac, san kh~u,
di~n &nh, th6ng tin, bao chf, phdt thanh vA v6 tuyin truyen hnh, thd dvc th6 thao
vA nhdng linh vijc khac.

i~u 2. Nh m mic dich phAt tridn sVi hop tac trong linh vijc khoa hoc, hai
Ben SO:
- khuy~n khfch sV hop tAc gida cdc co quan khoa hoc, nhdng chuy~n di c6ng tAc

c6 di c6 l4i cu'a cac nhA khoa hoc vA cdc chuyen gia, trao d6i kinh nghi0m, gitip
dd do t~o can bo khoa hoc, ci~ng so~n thAo vA hoip tac ti~n hnh nhdlng v~n
dd mA hai Ben clang quan tam;

- gip dd 15n nhau trong vi.c tuyen truy~n hoc thuy~t Mc-LA-nin, trao d6i
kinh nghi.m v6 gilo duc tinh thAn qu6c t6 cho nhan dan lao dong.
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iiu 3. Nhan 10i fch chung phdt tridn vA c ng c6 hdn nda so hop tAc trong
linh vitc gido dic, dai hQc vA trung hoc chuyen nghi~p, day ngh6, hai Ben se
khuy ri khfch:

- so hop tAc vA trao d6i kinh nghi~m trong linh vtc gido dic ca hai nildc v6 cdc
v~n d6 gido d~c chA nghia xa hoi cho hoc sinh, dio tao vA nang cao trlnh d6
ngh6 nghiep cho gido vien vA cA vioc k6 hoach h6a vA qun 19 nganh gilo dvc;

- vioc trao d6i kinh nghiem vA sot hop tdc gida cdc cd quan vA cdc vi~n sit pha m
trong cdc linh vtc nghien cifu khoa hoc st phan vA dAo tao cAn bo;

- vi c trao d6i nhting kd hoach vA chwdng trInh gi~ng day, sAch gido khoa, sich
chuyen nghi~p, phim dang trong vic gimg day cfIng nhtt cic miu d6 dting
giing day vA thit bi thf nghiom;

- st hop tic gida cdc trildng cao ding, trung hoc, trung hoc ky thuat chuyen
nghi~p, cdc trtidng day ngh6 tren cd sd cic bLn th6a thuon v k6 hoach hop tic
ca hai Ben;

- vitc trao d6i cdc gi~ng vien vA cdn b6 khoa hoc d6 nfng cao trlnh dO chuyen
m6n, truyen dat kinh nghiom, trnh bay bi giAng, ti6n hanh phV dao, cic c6ng
trlnh nghien cdu chung, ch~n 10c thi lieu vA cdc c6ng trtnh khoa hoc;

- sit hop tdc trong vi~c dao tao cdn bo khoa hoc, trong viec chudn bi luan An
ti~n si vh ph6 ti~n si va bAo v cic luftn dn d6 d ncitc ben kia;

- vic day ti~ng, van hoc, ljch sil vA dja 19 cia nidc ben kia trong cdc trdng hoc
ca mlnh, trao d6i cdc chuyen gia, xay dtng cic sAch gido khoa vA cdc tAi lieu
giAng day khdc;

- vioc trao d6i sinh vien cdc tridng cao d&g, cdc tnidng trung hoc chuyen nghi~p
dd hoc tsp, d6 thotc top san xuft, dd tham gia cAc bu6i thAo lun, cdc bu6i
giAng v.v ...

Can cif vio tlnh hlnh thou t6 d m6i nudc, cdc cd quan c6 tham quydn ca hai
Ben sd:

trao tang nhdfng danh hi~u khoa hoc danh do, nhdng giai thddng v6 c6ng trinh
khoa hoc cho c6ng dan c& nildc ben kia;

- c~ng nhOn bAng t6t nghi~p cic trudng cao ding -va trung hoc chuyen nghi~p,
gigy chifng chi t6t nghiep cic trdng trung hoc vA cA bAng t6t nghi~p 8 bftc tren
dai hoc;

-gii~p dd nhifng ngildi t6t nghiep cdc trildng cao ding vA trung hoc ca nildc
ben kia tiep tvc nfng cao kiln thdc;

- gitp dd Imn nhau v phudng phdp vA thlc hAnh trong vic bien soan vA xu~t
bAn sdch gi~o khoa cho cdc trdcing cao ding, cdc trttdng trung hoc vA trung
hqc chuyen nghi~p.

Diu 4. Hai Ben sa thdic ddy vi~c phft tridn hop tdc trong linh vitc bAo vo
sifc kh6e vA y hoc bAng con dudng:
- ctng c6 vA phit tridn so lifn lac gidfa cdc cd sd didu tri va cdc cd quan nghien

cdu khoa hoc tudng dlldng c& hai nildc;
- ct1ng soan thAo nhifng vn d6 trong rinh vtfc bao vo stfc kh6e va y hoc ma hai

Ben cflng quan tAm;
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- trao d6i chuybn gia d6 lam vi.c 6 nhiing cW quan y t6, truy6n dat kinh nghiem
vA. gidp dd bAng phu dao;

- gidp dd nhdng benh nhAn dang tin trl hay thudng tr trAn lanh th6 nddc ben
kia phtx hop vdi nhdng di.u kien quy dinh cida cdc cci quan c6 them quy~n.

Diu 5. Nh n mVc dich tigp tuc gici thi.u v6 moi mat vdi nhan dan Vi.t
Nam vA nhan dan Lien X6 nhilng vgn van h6a qdiy bdu vA kinh nghiem xay dlng
n6n van h6a hai Ben sd i ng hO vA khuy~u khfch:
- m6i lien ho tr~c ti6p gitfa cic t6 chic vA cdc trildng van h6a, nght thuat, thit

vidn, bio vo di tich, cdc vidn b~o tAng vA hlu trd ctlng nhil gida cic h~i sdng
tdc;

- vioc t5' chthc c6 di c6 lai nhdng ngAy van h6a, h~i di~n, nhifng bu6i gap gd vA
nhding bu~i th~o lun cdc vtn d6 thdi sV, v6 sdng tic;

- sV hop tdc trong vic dAo t~o vA nang cao trlnh do nghiep vV cila cdc cdn bo
ngho thu.t, phien dich van hoc;

- vic dilng nhing v6 kich san khlu, trInh bay nhtfng tdc pham am nhac va t6
chifc nhdng cu0c tridn lan khdc nhau;

- vitc t6 chic cac bu6i di6n cho nhifng doAn van c6ng chuyen nghiep vA kh6ng
chuyen nghiep, nhting nghO si dOc t~u vA nhilng nhA ho~t dong ngho thuat.

Di~u 6. Nhrn mvc dich phit tri~n hdn nda s. hop tac trong linh v!c ditn
Anh, hai Bn sd khuy~n khich vi~c phAt hAnh vA ph6 bi6n r~ng rAi phim ca nudc
ben kia, vitc ghip dd ln nhau, 16ng ti6ng nldc ben kia v o phim, viec trao d^i
cdc nhA di.n Anh vk cdc chuyAn gia.

Diu 7. Do tim quan trQng cAa sV hop tdc vk ca mgi quan ho trong viec
xu~t ban vA bu6n b.n sdch dd cho nhan dan hai nutcc gAn giai nhau hdn nifa v6
ma.t van h6a vA trao d6i kinh nghitm trong sV nghi~p xay d~1ng chA nghia xI h0i
vA chu' nghia cOng sAn, hai Ben se:
- thtic d~y sV hop tdc giffa cic cc quan xutt bn va cdc td chdc bu6n bdn sich,

dich vA xu~t bL nhdng sAch van hgc vA chfnh tri, xa hoi, nhding s~ch khoa hoc
vba khoa hoc ky thu~t cta ntdc ben kia;
thdc ddy vitc xuat bAn nhdng tdc ph~m n6i v6 ljch sd, van h6a vA ddi s6ng
hifn t~i c'a nitdc ben kia, cfing nhtt nhufng sach n6i v6 lich sd va nhding vgn
d6 thdi si, trong quan ho hop tic Vitt X6;
khuygn khfch xu t bL nhifng tdc ph~m vdi sV, tham gia cua cac tdc giA rieng
biet ho c nhiing tAc phdm ca cdc tap thd tic giA ca hai nucfc;
phdt hAnh vA tuy~n truy6n c6 di c6 li sdch cia nttdc ben kia trong d6 c6 viec
t6 chilc tri~n lam va trting bay sdch;
thdic ddy cac t6 chdc bubn bAn sdch trong vitc bdn sAch vA 9n pham dinh k ,
c&ua nuidc ben kia;
trao d6i kinh nghitm trong linh vi.1c xuft bn vk bu6n bAn sdch;
giulp dcl lgn nhau trong viec dao tpo va nfang cao trInh do nghiop vV cho cAc
cAn bo lAm c6ng tAc xu~t bAn vA bu6n bAn sdch.

DiWu 8. Cdc co quan c6 thdm quy~n ca hai BAn, tren cc sd c6 di c6 1ai va
phil hop vdi lust phdp nildc mtnh, sd t4o di6u kifn cho cAc c6ng dAn ca nttdc ben
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kia tim hidu vA nghian cdu nhdng ti lieu tai cdc cd quan khoa hQc, thif vien, vion
lu trd, vien bho ting vA c~c cd sd tWdng tV khdc nhAm mvc cfch sd dvng nhdng

tai lieu d6 vao c6ng tic nghian cdu khoa hQc vA xu~t bin.

DIu 9. Hai Ban se khuy~n khfch viec trao d6i cac tai lieu ndi vd kinh nghiem
xay d~lng ch nghia xa h(i vA chA nghia cong sAn, v6 nhdng v n d6 thdi sv trong
ddi s6ng chfnh tri, kinh t6 vA van h6a, v6 vioc thec hien vA kt quA c6a sV hop
tAc Viot X6, v6 hot d~ng ca cdc t6 chc nhA nudc va xa h~i nhftn c'ng c6 tlnh
doan k~t ca nhan dan lao dOng hai nudc trong cu0c d~u tranh dd bAo ve nhdng
thanh quA cch ming va nh~n phdt tridn sV gidp dd Ign nhau trong vioc giai quy~t
nhdng nhi.m vV xay d.ng ch6 nghia xA h0i va chii nghia cOng san vA tran cw sd c6
di c6 l.i thidc ddy vioc ph6 bi6n nhdng tin tWc v6 cdc vgn d nay trong nhan dan
nildc mlnh.

Nhm mvc dich d6, nhdng vioc sau day sd did(c thec hien:
- hop tdc trc ti~p gitfa cdc cd quan th6ng tgn xa vA thbng tin bdo chf, cdc ban

bian top cc t~p chf va bAo va gida cdc t6 chdc c6a c~c nha b~o trAn cO s6 cic
bAn th6a thuan va k6 hooch hop tdc gida cdc t0 chdc va cd quan d6;

- gn hanh nhdng ti liOu v6 ddi s6ng chinh tri, kinh t6, van h6a cia nidc ben
kia, v6 truyan th6ng va thc t6 ca sI hop tdc Viet X6;

- gti bai, Anh va nhing tki lieu khAc dd 0 dimg trAn bdo chf;
- trao d6i cdc nha bio vA ph6ng vian d6 thu thop tai lieu vk dia tin v6 nhdng sv1

kion khdc nhau;
- hop tdc vA trao di kinh nghiom trong viec dAo tgo vA nang cao trlnh dO chuyAn

m6n cia cdc nha bdo;
- trao d6i nhdng gn phdm, tAi lieu minh ha, tai lieu th~ng bdo vA van kien gida

cc t6 chifc vA cc quan khoa hqc, van hda va cdc t6 chic khd c ing nhu gida
cdc hi sAng tdc;

- xu~t ba'n t4p chi bAng ti~ng nuldc b~n kia nh~m phdt hanh tren lanh thd nudc
dd phA hop vdi luat phAp hion hanh.

Wiu 10. Thda nhan tinh chat quan trQng cu'a si hop tdc trong linh v.c phdt
thanh vA v6 tuy~n truydn hlnh, hai Ban sd:
- khuy~n khfch nhdng bu6i v6 tuy6n truyan hlnh va truydn thanh ph6i hop v6

tInh hdu nghi va sV hop tdc Viet X6;
- khuy6n khfch vi0c ph6i hop sAn xu9t phim v6 tuy~n truy~n htnh, viec trao doi

cdc doan dai bidu va cac cdn bo phdt thanh va v6 tuy~n truydn hlnh;
- t6 chic c6 di c6 lai nhdng bu6i da hoi, nhdng ngay v tuy~n truyan htnh vk

truy~n thanh ca niidc ban kia;
- thdc ddy viec trao ddi tAi lieu phAt thanh vA v6 tuy~n truy~n hlnh v6 nhdng

v~n dd thdi sV va sV, hop tdc Viot X6 v nhing d6 ti khdc mA hai Ban quan
tam de sdi dvng trong nudc mlnh.
Diu 11. Hai BAn sd thdc dgy vi.c phdt tridn m~i quan h. gida cdc t6 chtic

th6 thao bang con dildng ti~n hanh nhifng cu~c thi va g~p gd, trao d6i nhifng van
d~ng vian vaL hugn luyen vian, cfing nhif nhiing th6ng bdo phuldng phip khoa hQc
trong linh vic th6 dve thd thao.
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Au 12. Hai Ben sd khuy~n khfch sV phdt tridn hop tdc gida cAc t6 chic du
lnch vA sdi d~ng viec trao d6i du lich, trong d6 c6 vi~c t6 chic cdc nh6m du lich
chuyen ngAnh nh m tlrn hidu cu0c s6ng cd'a nhln dan hai nildc vA nang cao tinh
hi~u quA cia sl hop tdc van h6a vA khoa h~c.

i&u 13. Cdc cd quan c6 thim quyln c&i hai Ben st mdi cdc nhA hoot d1ng
khoa hgc, van h6a, nghf thu~t, gilo duc, y t6, thd thao, blo chi, xult bM d.i
nhdng d~i hoi, hoi nghi, lien hoan v nhdng bi.n phip khdc c6 tinh chat qu6c gia
hay qu6c t6 difoc td chic trfn lnh th6 mldc mlnh.

D&u 14. Hai Ben sd giilp dd nhdng host dOng c ia H~i hdu nghj Vi~t X6,
H0i h.lu nghj X6-Viot, cdc khu, cdc thnh ph6 riAng bi~t cfing nhd cdc to chic
c6ng doAn, thanh nien, phu nd vA cac t6 chic xa h6i khdc cila hai niidc nhAm phAt
tridn m6i quan hO hdu nghi trc ti~p va sV hop tdc van h6a gida cdc t6 chic d6,
c ng c6 hcn nila tlnh hifu nghi va s! hi6u bi6t lAn nhau gida nhan dan Vi~t Nam
v nhan dAn Lien X6, gidi thieu vdi dii lu~n cia hai ndc nhdng thanh tiu vA kinh
nghiOm xAy ding ch nghia xA hoi v chA nghia cOng san.

Wiu 15. Hai Ben sd thdc ddy vitc ci~ng c6 vA phdt tridn hdn nia sil hop tAc
van h6a v khoa h~c nhigu ben gida cAc nildc xa hoi ch nghia, trao d6i v6 nhifng
bien phAp do cdc t6 chic qu6c t6 ti~n hAnh trong linh vVc van h6a v khoa hoc,
th6ng bdo cho nhau v6 quan ho van h6a vA khoa hQc.

Diu 16. NhArn mVc dich thi hAnh Hiop dinh nby, hai Ben sd soon th~o vA
k9 k~t nhing bAn k6 hoach hop tac van h6a vA khoa hoc vdi thdi han mA hai Ben
sd th6a thuan.

Trong ph~m vi quydn h~m cia mlnh vA phi hop vdi thc t6, cdc bo, cic, cdc
hoi sang tAc vA cac td chic khdc ca hai nkdc tren cd sd cdc bAn k6 hooch hop tdc
v6 van h6a vA khoa hoc c6 thd k9 vdi nhau nhdng bAn k6 hoach d6 tAi vA c6ng
tdc.

iu 17. Phi t6n do viec thi hAnh Hi~p dinh nAy sd diloc thanh ton tr~n cd
sd nhilng hi.p dinh hion hAnh, c6n nhing di~u kin tWi chinh ca cdc bin phAp
ti~n htnh thl s dillc quy djnh trong cac k6 hoach hop tdc van h6a vA khoa hoc
k tr~n cd sd didu 16 ca Hip dinh nAy.

iu 18. Hi~p dinh nAy se ditoc th6ng qua phi hop vdi luft phAp hi~n hAnh
cua m6i niidc vA c6 hiou l14c kd ttl ngAy trao ddi c6ng hAm th6ng qua ti~n hnh tai
HA Noi.

Hi~p dinh nAy c6 gil tri trong 10 nam. Nu 6 thdng trdc ngAy Hi~p dinh
h~t hn mA mot trong hai Ben kh6ng th6ng bdo bAng van bAn cho Ben kia bi~t
mu6n hiy b6 thl Hiop dinh m~c nhien ditfc gia han 5 narn mot.

iu 19. Khi Hip dinh nAy c6 hitu ltIc thl Hiep dinh hCp tAc van h6a gida
Lien bang Cong h6a XA h6i chi nghia X6-vi~t vA Vi.t Nam DAn chA C6ng h6a
k t~i HA N~i ngAy 15 thdng 2 nam 1957 sd kh6ng c6n gid tri.
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HiAp dinh nhy diloc hokn thknh tai Matxcdva ngky II thdng 11 ntm 1974 1Mm
thkah 2 bin, m6i b~n bAng cdc thd tigng Nga vA Vi~t Nam, c& hai van bLn ddu cd
gia tri nhu nhau.

Thay mat Chinh ph Lien bang Cong h6a
Xd hi ch nghna X6-vit:

[Signed - SignJ]'I

Thay mat Chinh phA
nidc Viet Nam D.n chA Cng h6a:

[Signed - Signf]2

1 Signed by Y. Volsky - Signd par Y. Volsky.
2 Signed by Nguyen Huu Khieu - Sign6 par Nguyen Huu Khieu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET NAM ON CULTURAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Democratic Republic of Viet Nam,

Guided by the principles of the Soviet-Vietnamese Joint Declaration of 16 July
1973,

Desiring to strengthen further the traditional friendly relations and co-operation
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic Republic of Viet
Nam on the basis of Marxism-Leninism and proletarian internationalism, respect for
sovereignty, non-interference in internal affairs, and equality of rights,

Taking fully into account the positions, situation, customs and laws of each
country,

With a view to strengthening the solidarity of the peoples of the two countries in
the struggle to protect their revolutionary achievements, mutual assistance in
economic construction, the development of culture, science and technology, and the
active promotion of the accomplishment of the tasks of socialist and communist con-
struction,

Convinced that cultural and scientific co-operation helps to bring peoples closer
together, enrich their national cultures and strengthen peace,

On the basis of the positive experience of the work carried out in application of
the Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic
Republic of Viet Nam concerning Cultural Co-operation, of 15 February 1957,2

Have agreed as follows:

Article 1. The Parties shall actively promote the further development and
strengthening of co-operation between them in science, higher education, general
education, health care, culture, literature, publishing, graphic arts, music, the
theatre, the cinema, the press, radio and television, physical culture, sports and other
spheres.

Article 2. With a view to the development of co-operation in the field of
science, the Parties shall:
- Encourage co-operation between scientific institutions, reciprocal assignments of

scientists and specialists, the sharing of experience, assistance in the training of
scientific personnel, and joint planning and co-ordination of work on problems of
mutual interest;

- Assist each other in disseminating the teaching of Marxism-Leninism and share
their experience of the international education of workers.

I Came into force on 30 May 1975, the date of the exchange of notes by which the Parties had confirmed its approval,
in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 274, p. 115.

Vol. 1157,1-18268



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralts

Article 3. Bearing in mind their mutual interest in the further development
and strengthening of co-operation in general education, higher and secondary special
education, and vocational and technical training, each Party shall encourage:
- Co-operation and the sharing of experience in the field of general education in the

two countries on the questions relating to the socialist education of students, the
training of teachers and the improvement of their professional standards, and
planning and guidance in the field of general education;

- The sharing of experience and co-operation between teacher-training institutes
and institutions in the field of scientific research, teacher-training and personnel
training;

- The exchange of curricula and syllabuses, textbooks, specialist literature, educa-
tional films and samples of teaching and laboratory equipment;

- Co-operation between the two Parties' higher educational establishments, second-
ary schools, specialized secondary schools and vocational and technical schools
on the basis of mutual agreement and bilateral plans for such co-operation;

- The exchange of teachers and scientific workers to improve their qualifications,
share their experience, deliver lectures, hold consultations, engage in joint
research, gather scientific material and carry out scientific work;

- Co-operation in the training of scientific personnel, in the preparation of doctoral
and other post-graduate theses and in arrangements for defence of such theses in
the other country;

- The teaching in its schools of the language, literature, history and geography of
the other country, the exchange of specialists and the preparation of textbooks
and other teaching materials;

- The exchange of students from higher and specialized secondary educational
establishments to study, gain practical work experience and participate in
seminars, courses and other activities.

The competent organs of each Party, in accordance with existing practice in its
country, shall:
- Confer honorary scientific titles upon and award prizes for scientific work to

citizens of the other country;
- Recognize certificates of completion of higher and specialized secondary educa-

tion, certificates of completion of secondary school education and university
degrees;

- Assist graduates of the other country's higher and secondary educational
establishments in further improving their knowledge;

- Furnish the competent organs of the other Party with systematic and practical
assistance in the preparation and publication of textbooks for higher educational
establishments, technical colleges and schools.

Article 4. Each Party shall provide support for the development of co-
operation in the field of health care and medical science, which shall take place
through:
- The strengthening and development of links between the two countries' respective

treatment and research institutions;
- Joint work on problems in the field of health care and medical science that are of

mutual interest;
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- The exchange of specialists to work at medical institutions for the purpose of shar-
ing their experiences and providing consultative assistance;

- The provision of assistance to sick persons who are temporarily or permanently in
the territory of the other country, in accordance with the conditions laid down by
the competent organs of the Parties.

Article 5. With a view to the further comprehensive familiarization of the
Soviet and Vietnamese peoples with each other's cultural values and experience of
cultural construction, the Parties shall support and encourage:
- Direct links between organizations and educational establishments in the field of

culture, art, library science and preservation of monuments, between museums
and archives, and between unions of creative workers;

- The joint organizing of cultural days, festivals, meetings and discussions on cur-
rent artistic problems;

- Co-operation in training, and in improving the qualifications of, workers in the
field of art and translators of literary works;

- The presentation of theatrical works, the performance of musical works, and the
organizing of various exhibitions;

- The organizing of tours of professional and amateur artists' associations, and ap-
pearances of individual soloists and other performers.

Article 6. With a view to the further development of co-operation in the field
of the cinema, each Party shall ensure the widespread distribution and populariza-
tion of films from the other country, the provision of services on a reciprocal basis,
the dubbing of films in the language of the other country and the exchange of cinema
workers and specialists.

Article 7. Bearing in mind the importance of co-operation and contacts in the
field of publishing and bookselling as a means of further improving mutual cultural
understanding between their respective peoples and the sharing of their experience of
socialist and communist construction, the Parties shall:
- Facilitate co-operation between their respective publishing and bookselling

organizations and the translation and publication of fiction and socio-political,
scientific and technical literature of each other's country;

- Facilitate the publication of works on the history, culture and contemporary life
of each other's country, and books on the history of and current problems en-
countered in Soviet-Vietnamese co-operation;

- Encourage the publication of books written by individual authors or groups of
authors in their respective countries;

- Disseminate and publicize literature of each other's country through the organiz-
ing of exhibitions and book displays and by other means;

- Furnish assistance to bookselling organizations in the sale of literature and
periodicals of each other's country;

- Share their experience in the fields of book publication and the organization of the
book trade;

- Furnish assistance to each other in training personnel in publishing and the book
trade and improving their qualifications.

Article 8. The competent organs of each Party, on a reciprocal basis and in
accordance with its legislation, shall permit citizens of the other country to study
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materials kept at scientific institutions, libraries, archives, museums and similar in-
stitutions, with a view to their use for scientific research and publication.

Article 9. The Parties shall encourage the exchange of material on their expe-
rience of socialist and communist construction, on current events in political, eco-
nomic and cultural life, on the conduct and results of Soviet-Vietnamese co-
operation and on action by State and public organizations to strengthen workers'
solidarity in the two countries in the struggle to defend their revolutionary
achievements and develop mutual assistance in carrying out the tasks of socialist and
communist construction, and they shall assist each other in disseminating informa-
tion on the aforementioned matters among the peoples of their respective countries.

To that end there shall be:
- Direct co-operation between information and press agencies, the editorial boards

of periodicals and newspapers, and journalists' organizations by agreement and
on the basis of plans for co-operation between those organizations and institu-
tions;

- Publication of material on the political, economic and cultural life of the other
country and on the traditions and practice of Soviet-Vietnamese co-operation;

- Exchanges of articles, photographs and other material and their publication in the
press;

- Exchanges of journalists and correspondents for the purpose of gathering
material and publicizing various events;

- Co-operation and sharing of experience in training journalists and improving
their professional skills;

- Exchanges of publications, visual aids and informational material and documents
between scientific, cultural and other organizations and institutions and unions of
creative workers;

- Publication in each country of periodicals in the language of the other country for
distribution in the latter country's territory in accordance with existing legislation.

Article 10. Recognizing the importance of co-operation in the field of radio
and television broadcasting, each Party shall:
- Encourage joint radio and television broadcasts on Soviet-Vietnamese friendship

and co-operation;
- Facilitate the joint production of television films and the exchange of radio and

television delegations and workers;
- Hold television and radio evenings and days devoted to the other's country;
- Facilitate the exchange of radio and television material on current issues, on mat-

ters relating to Soviet-Vietnamese co-operation and on other topics of interest for
use in its own country.

Article 11. The Parties shall facilitate contacts between sports organizations
by holding sports competitions and meetings, exchanging sportsmen and trainers and
exchanging scientific and methodological information concerning physical culture
and sports.

Article 12. Each Party shall encourage the development of co-operation be-
tween tourist organizations and use visits by tourists, including specialized tourist
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groups, as a means of familiarization with the life of the other country's people and
of increasing the effectiveness of cultural and scientific co-operation.

Article 13. The competent organs of the two Parties shall invite workers in the
fields of science, culture, art, education, health, sports, the press and publishing to
congresses, conferences, festivals, and other national and international events
organized in their respective countries.

Article 14. The Parties shall furnish assistance to the Soviet-Vietnamese
Friendship Society, to the Vietnamese-Soviet Friendship Society, to individual
regions and cities, and to trade-union, youth, women's and other public organiza-
tions in the two countries for activities aimed at developing direct ties of friendship
and cultural collaboration between them, at further strengthening friendship and
mutual understanding between the Soviet and Vietnamese peoples, and at acquaint-
ing the public at large in the two countries with the achievements and experience of
socialist and communist construction.

Article 15. The two Parties shall promote the further strengthening and
development of multilateral cultural and scientific co-operation between the socialist
countries, consult each other on activities arranged by international organizations
concerning cultural and scientific matters and exchange information about cultural
and scientific links.

Article 16. With a view to the application of this Agreement, the Parties shall
draw up and sign plans for cultural and scientific collaboration of a duration to be
established by mutual consent.

Within the bounds of their authority and in accordance with existing practice,
the ministries, government departments, unions of creative workers and other
organizations in each country may, on the basis of the plans for cultural and scien-
tific co-operation, sign appropriate thematic and working plans of co-operation.

Article 17. Payments arising out of the application of this Agreement shall be
made on the basis of existing agreements, and the financial arrangements for the car-
rying out of activities shall be specified in the plans for cultural and scientific co-
operation concluded under article 16 of this Agreement.

Article 18. This Agreement is subject to approval in accordance with the legis-
lation in effect in each country. It shall enter into force on the date of the exchange of
notes confirming its approval, which shall take place at Hanoi.

The Agreement is concluded for a period of 10 years and shall be automatically
extended for successive periods of five years unless one of the Parties gives notice, six
months before the expiry of the Agreement, of its intention to terminate the Agree-
ment.

Article 19. As from the date of the entry into force of this Agreement, the
Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic Re-
public of Viet Nam concerning cultural co-operation signed at Hanoi on 15 February
1957 shall become null and void.
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DONE at Moscow on 11 November 1974 in duplicate in the Russian and Viet-
namese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Y. VOLSKY]

For the Government
of the Democratic Republic of Viet Nam:

[NGUYEN Huu KHIEU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA COOPtRATION CULTURELLE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES ET LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU VIET
NAM

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Viet Nam,

Guid6s par les principes de la D6claration commune de I'URSS et du Viet Nam
en date du 16 juillet 1973,

D6sireux de continuer renforcer les relations traditionnelles d'amitid et de
cooperation entre l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et la R~publique
d6mocratique du Viet Nam, qui sont fond6es sur le marxisme-16ninisme et l'interna-
tionalisme proldtarien, le respect de la souverainetd, la non-ingirence dans les affaires
int~rieures et l'6galit des droits,

Tenant pleinement compte des positions, des circonstances, des coutumes et des
lois de chacun des deux pays,

Dans le but de consolider la solidarit6 entre les peuples de leurs deux pays dans la
lutte pour la defense de leurs acquis rdvolutionnaires, leur entraide en matire
d'6dification 6conomique, de d6veloppement culturel, scientifique et technique, leur
collaboration active en vue de rdsoudre les probl~mes de l'dification socialiste et
communiste,

Convaincus que la cooperation culturelle et scientifique favorise le rapproche-
ment des peuples, l'enrichissement de leurs cultures nationales et le renforcement de
la paix,

Se fondant sur l'exp~rience positive de l'application de l'Accord entre l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique d~mocratique du Viet Nam
relatif A la coop6ration culturelle, du 15 f~vrier 1957',

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes favoriseront activement la pour-
suite du d~veloppement et de l'approfondissement de leur cooperation mutuelle dans
les domaines ci-apr~s : science, enseignement sup~rieur, 6ducation, sant6, culture,
littdrature, dditions, beaux-arts, musique, thditre, cinema, presse, radio et tdldvi-
sion, culture physique, sport et autres.

Article 2. Afin de d~velopper la cooperation dans le domaine scientifique, les
Parties contractantes :
- Encourageront la cooperation entre dtablissements scientifiques, les missions de

savants et de spdcialistes, l'Nchange de donndes d'expdrience, l'entraide pour la for-
mation des cadres scientifiques, la solution conjointe et la coordination des
travaux pour ce qui est des probl~mes prdsentant un intdret pour les deux Parties;

I Entri en vigueur le 30 mai 1975, date de l'change de notes par lesquelles les Parties ont attestd son approbation,

conformdment k I'article 18.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 274, p. 115.
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- S'entraideront pour la propagation de l'enseignement marxiste-lniniste et
dchangeront des donn6es d'exprience touchant & l'ducation internationale des
travailleurs.

Article 3. Vu leur int6ret mutuel pour la poursuite du d6veloppement et de
'approfondissement de la cooperation dans le domaine de l'Mducation, de l'enseigne-

ment sp6cialis6 tant sup6rieur que secondaire et de la formation technique et profes-
sionnelle, les Parties contractantes encourageront :
- La coop6ration et l'6change de donn6es d'exp6rience en matire d'6ducation dans

les deux pays, pour ce qui a trait A 'dducation socialiste des &1 ves et 6tudiants, h la
formation et au perfectionnement des enseignants, ainsi qu'A la planification et A
la gestion des activitds d'enseignement;

- L'6change de donn6es d'exp6rience et la coop6ration entre instituts et 6tablisse-
ments pddagogiques pour ce qui est de la recherche scientifique, de la p6dagogie et
de la formation des enseignants;

- L'6change de plans et programmes d'6tudes, de manuels, de publications sp6ciali-
sdes, de films 6ducatifs ainsi que d' chantillons de mat6riel d'enseignement et de la-
boratoire;

- La coop6ration entre 6tablissements d'enseignement sup6rieur, secondaire, secon-
daire sp6cialis6 et professionnel et technique, en vertu d'accords r6ciproques et de
plans de coop6ration bilat6rale;

- L'6change d'enseignants et de chercheurs afin qu'ils puissent se perfectionner,
dchanger des donn6es d'exp~rience, faire des conf6rences, se consulter, faire des
recherches en commun, r6unir du mat6riel scientifique et travailler ensemble;

- La coop6ration pour la formation des cadres scientifiques, pour l'61aboration de
theses et m6moires, ainsi que leur soutenance dans 'autre pays;

- L'enseignement dans leurs 6tablissements d'enseignement de la langue, de la
littdrature, de rhistoire et de la gdographie de l'autre pays, les 6changes de
sp6cialistes, l'61aboration de manuels et autre mat6riel p6dagogique;

- L'6change d'6tudiants des 6tablissements d'enseignement sup6rieur et secondaire
spcialis6 pour qu'ils puissent suivre des cours, faire des stages d'initiation A la
production, ainsi que participer A des s6minaires, des stages et autres activit6s.

Les organismes comp6tents, selon l'usage 6tabli dans chacun des deux pays :
- D6cerneront des titres scientifiques honorifiques et attribueront des prix scienti-

fiques aux ressortissants de 'autre pays;
- Reconnaitront les dipl6mes de fin d'6tudes sup6rieures et secondaires sp6cialis6es,

les certificats de fin d'dtudes secondaires, ainsi que les titres universitaires;
- Apporteront leur concours aux dipl8m6s des 6tablissements d'enseignement

sup~rieur et secondaire spdcialisd de rautre pays pour qu'ils puissent continuer A
perfectionner leurs connaissances;

- S'entraideront pour ce qui est des m6thodes d'6laboration et de la r6alisation de
manuels pour les tablissements d'enseignement sup6rieur, les instituts techniques
et les 6coles.

Article 4. Les Parties contractantes apporteront leur concours au d6veloppe-
ment de la cooperation dans les domaines de la santd publique et de la m6decine, et A
cet effet elles encourageront :
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- Le renforcement et le d~veloppement de liens entre les 6tablissements de soins et
de recherche respectifs des deux pays;

- La recherche en commun sur les probl~mes de sant6 publique et de sciences
m~dicales qui pr~sentent un int~r~t mutuel;

- L'6change de sp~cialistes entre 6tablissements m~dicaux, afin qu'ils puissent
6changer des donn~es d'explrience et se consulter;

- L'aide aux malades se trouvant A titre provisoire ou permanent sur le territoire de
l'autre pays, dans les conditions fix6es par les autorit~s comp6tentes des deux
Parties.

Article 5. Afin que les peuples sovi6tique et vietnamien puissent continuer A se
familiariser avec les richesses culturelles et l'exp~rience de l'ddification culturelle sous
tous leurs aspects, les Parties contractantes appuieront et encourageront :
- L'6tablissement de relations directes entre organismes et 6tablissements d'ensei-

gnement dans les domaines de la culture, de l'art, de la biblioth~conomie et de la
conservation des monuments, entre mus6es et fonds d'archives, ainsi qu'entre
unions de crdateurs;

- L'organisation r6ciproque de journ6es de la culture, de festivals, de rencontres et
de colloques sur les probl~mes d'actualit6 qui se posent aux cr~ateurs;

- La collaboration A la formation et au perfectionnement des artistes et des
traducteurs littdraires;

- La mise en scene de pieces de thdAtre, l'interpr6tation d'oeuvres musicales et
l'organisation d'expositions diverses;

- Les tourn6es de groupes d'artistes professionnels et amateurs, les concerts de
solistes et les manifestations artistiques.

Article 6. Afin de continuer A d~velopper la coop6ration dans le domaine
cindmatographique, les Parties contractantes favoriseront une large diffusion et la
popularisation des films de l'autre pays, l'6change mutuel de services, le doublage de
films dans la langue de l'autre pays, les 6changes de cin~astes, acteurs et spdcialistes,
et autres travailleurs de l'industrie cin6matographique.

Article 7. Reconnaissant combien la cooperation et les contacts dans le do-
maine de l'ddition et de la diffusion des livres sont importants pour la poursuite du
rapprochement culturel entre peuples des deux pays et l'6change de donn6es tir6es de
l'exp~rience de l'ddification socialiste et communiste, les Parties contractantes :
- Favoriseront la coopdration entre maisons d'6dition et organismes de diffusion des

deux pays, la traduction et l'ddition d'ouvrages de belles-lettres et d'art, de
publications socio-6conomiques, scientifiques et techniques de l'autre pays;

- Faciliteront la publication d'ouvrages consacr6s A l'histoire, la culture et la vie
contemporaine de l'autre pays, ainsi que d'ouvrages traitant de l'histoire et des
questions actuelles de la coop6ration entre I'URSS et le Viet Nam;

- Encourageront la publication d'ouvrages auxquels ont particip6 des auteurs ou des
groupes d'auteurs des deux pays;

- Diffuseront des publications de l'autre pays et assureront la publicit6 n6cessaire,
notamment en organisant des expositions et des stands de livres;

- Aideront les organismes charg6s de la vente des livres A diffuser des ouvrages et des
p~riodiques de l'autre pays;
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- Echangeront des donn~es d'exp~rience en matire d'6dition et d'organisation du
commerce du livre;

- S'entraideront pour la formation et le perfectionnement des cadres de l'dition et
du commerce du livre.

Article 8. Les organismes comp~tents des Parties contractantes donneront, A
titre r~ciproque et conform6ment A la legislation de leurs pays, aux ressortissants de
l'autre pays la possibilit6 d'6tudier les publications, archives, oeuvres d'art et autres
mat~riaux conserv6s dans des tablissements scientifiques, biblioth~ques, fonds d'ar-
chives, mus6es et autres institutions du meme ordre, afin qu'ils puissent les utiliser
pour la recherche et ldition.

Article 9. Les Parties contractantes encourageront '6change de publications
touchant A leur exp6rience d'ddification socialiste et communiste, aux 6v~nements en
cours de la vie politique, 6conomique et culturelle, A la pratique et aux r6sultats de la
cooperation entre rURSS et le Viet Nam, A l'activit6 des organismes gouvernemen-
taux et organisations sociales visant A consolider la solidarit6 entre travailleurs des
deux pays dans la lutte pour la d6fense de leur acquis rdvolutionnaire, A d6velopper
l'entraide pour la solution des probl~mes de l'dification socialiste et communiste;
elles favoriseront i titre r~ciproque la diffusion d'informations sur ces questions au
sein de la population de leurs pays.

A cet effet on proc~dera par les moyens ci-apr~s
- Collaboration directe entre agences d'information et de presse, conseils de r6dac-

tion de revues et journaux, organisations de journalistes, en vertu d'accords et de
plans de collaboration souscrits entre ces organismes et agences;

- Edition de publications concernant la vie politique, economiqte et culturelle de
l'autre pays, les traditions et la pratique de la coop6ration enti I'URSS et le Viet
Nam;

- Envoi d'articles, de clich6s photographiques et d'autres docurments, et publication
dans la presse;

- Echanges de journalistes et de correspondants, qui pourront r6unir informations
et documentation et rendre compte de divers 6vdnements;

- Coop6ration et 6change de donn6es d'exp~rience en matire de formation et de
perfectionnement des journalistes;

- Echange de publications, de moyens visuels, de mat6riaux d'information et de
documentation entre organisations et institutions scientifiques, culturelles et
autres, ainsi qu'entre unions de cr6ateurs;

- Publication de revues dans la langue de 'autre pays, destin6es A atre diffus6es sur
son territoire en conformitd avec la 1dgislation en vigueur.

Article 10. Reconnaissant l'importance de la coop6ration dans le domaine de
la radiot6ldvision, les Parties contractantes :
- Encourageront la diffusion d'6missions de radio et de t616vision conjointes consa-

crdes A l'amiti6 et A la cooperation entre 'URSS et le Viet Nam;
- Favoriseront la r6alisation conjointe de films pour la t616vision, les 6changes de

missions et de membres des personnels de la radio et de la t6lvision;
- Diffuseront A titre r6ciproque des soir6es et des journ6es de t616vision et de radio de

l'autre pays;
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- Favoriseront les dchanges de mat~riaux de radio et de t~l~vision concernant la vie
actuelle et la coopdration entre I'URSS et le Viet Nam, ainsi que d'autres questions
pr6sentant un int6rt pour la diffusion dans leur pays.

Article 11. Les Parties contractantes apporteront leur concours au d6veloppe-
ment de relations entre organisations sportives, qui trouveront leur rdalisation dans
l'organisation de comp6titions et de rencontres, les 6changes de sportifs et d'en-
tralineurs, ainsi que d'informations scientifiques et mthodologiques relatives A la
culture physique et au sport.

Article 12. Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement de la
coopdration entre les organismes de tourisme et mettront A profit les 6changes
touristiques, notamment les 6changes de groupes touristiques sp~cialis6s, pour faire
connaltre la vie des peuples des deux pays et am~liorer l'efficacit6 de la coopdration
culturelle et scientifique.

Article 13. Les autorit6s comptentes des deux Parties inviteront des repr6sen-
tants de la science, de la culture, de 'art, de l'6ducation, de la santd publique, du
sport, de la presse et de l'6dition A des congr~s, des conferences, des festivals et autres
manifestations tant nationales qu'internationales organisdes sur le territoire de leur
pays.

Article 14. Les Parties contractantes prateront leur concours a la Soci6td
d'amiti6 sovi6to-vietnamienne, A la Socit6 d'amiti6 vietnamo-sovi6tique, aux di-
verses r6gions et villes, aux associations syndicales de jeunes, de femmes et autres or-
ganisations sociales des deux pays pour leurs activit6s visant A d6velopper les contacts
d'amiti6 directs et la cooperation culturelle entre elles, A poursuivre le renforcement
de l'amitid et de la comprehension mutuelle entre les peuples sovi6tique et vietnamien,
a faire connaltre au public des deux pays les r6alisations et l'exp6rience de l'6difica-
tion socialiste et communiste.

Article 15. Les deux Parties contractantes favoriseront la poursuite du ren-
forcement et du d6veloppement de la coopdration culturelle et scientifique sous tous
ses aspects entre pays socialistes, se consulteront sur les activit6s entreprises par des
organisations internationales dans le domaine de la culture et de la science,
6changeront des informations sur leurs relations culturelles et scientifiques.

Article 16. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes dlaboreront et signeront des plans de cooperation culturelle et scientifique dont
la dur6e sera fix6e par accord mutuel.

Dans les limites de leur comp6tence et conform~ment A l'usage 6tabli, les
ministres, agences, unions de cr~ateurs et autres organismes des deux pays pour-
ront, dans le cadre de ces plans de cooperation culturelle et scientifique, signer des
plans thdmatiques et de travail connexes.

Article 17. Les paiements d6coulant de 'application du pr6sent Accord seront
effectuds en conformit6 avec les accords en vigueur, et les conditions financi~res de
r6alisation des activit6s seront fixdes dans les plans de cooperation culturelle et scien-
tifique dont il a &6 question A 'article 16 du present Accord.
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Article 18. Le prdsent Accord est soumis A approbation conform~ment A la
1dgislation en vigueur dans chacun des deux pays. I1 entrera en vigueur le jour de
1'6change de notes en attestant r'approbation, qui se fera A Hanoi.

Le present Accord est conclu pour une pdriode de 10 ans et sera automatique-
ment reconduit de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties ne notifie A
l'autre son intention de le rdsilier dans un ddlai de six mois avant son expiration.

Article 19. Au jour de l'entr~e en vigueur du present Accord, 'Accord entre
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et la R~publique d~mocratique du
Viet Nam relatif k la cooperation culturelle, signd A Hanoi le 15 f~vrier 1957, devien-
dra caduc.

FAIT A Moscou, le 11 novembre 1974, en double exemplaire, chacun en langues
russe et vietnamienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Union des R~publiques de la R~publique d~mocratique

socialistes sovi~tiques du Viet Nam :
[Y. VOLSKY] [NGUYEN Huu KHIEU]
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

VIET NAM

Agreement concerning the equivalence of documents relat-
ing to education, academic degrees and titles issued and
awarded in the Union of Soviet Socialist Republics and
the Socialist Republic of Viet Nam. Signed at Moscow
on 10 February 1978

Authentic texts: Russian and Vietnamese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 6 February 1980.

UNION DES RlEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
VIET NAM

Accord sur l'equivalence des dipl6mes, grades et titres uni-
versitaires delivres, confer6s et decernis en Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et en Republique
socialiste du Viet Nam. Sign6 A Moscou le 10 f6vrier
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Textes authentiques : russe et vietnamien.

Enregistri par l'Union des Rdpubliques socialistes sovigtiques le 6 fivrier

1980.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COfJlAIIEHHE ME)K4Y I-PABI4TEJ1bCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COI.4AJI4CTW.IECKH4X PECHIYBlH4K 14 1IPABI4TEJ'rl-
CTBOM COIU4AJHCTWIECKOIf PECIYBYlHKI4 BbETHAM
OB 9KBHBAJlEHTHOCT4 UOKYMEHTOB OB OBPA30-
BAHI4I4, YXIEHbIX CTEnEHEIl 14 3BAHI42I, BbIAABAEMbIX 14
IIPI4CBA14BAEMbIX B COIO3E COBETCK4X COIU4ArI4CT4-
MECKH4X PECIYBJIHK 14 COIHAJlHCTHttECKOIf PECIY-
BYH4KE BLETHAM

lIpaBHTelbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaiHCTHtleCKHX Pecny6nHK H IlpaBH-
TeJrbCTBO COHHaJIHCTHqeCKOrl Pecny6nHKH BibeTHaM,

Ha OCHOBe CornaiueHH51 Me)Kxy fnpaBHTejmCTBOM Colo3a COBeTCKHX CoUIa-
JIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H IpaBHTenbCTBOM aeMOKpaTHqecKOtl Pecny6JIHKH BbeT-
HaM 0 KyJIbTypHOM H HayqHOM CoTpyAIHHqeCTBe OT I HOt6pS 1974 rosa;

Ha OCHOBe KOHBeHHH 0 B3aHMHOM HPH3HaHHH 3KBHBaieHTHOCTH UOKYMeHTOB
o6 OKOH'aHHH cpeAHHX, cpeAHHX crieLxHaJIbHblX H BblCIUHX yqe6HbIX 3aBe~eHHfl, a
TaKKe ,QOKYMCHTOB o IpHCBOeHHH yqCHbIX CTeIIeHer1 H 3BaHHtl, IIpHHSITOfl VII KOH-
d4epeHxHefl MHHHCTpOB BbiCluerO H cpexHero CrieuHaJIbHOrO o6pa3OBaHH1 CoMaJIH-
CTHqeCKHX CTpaH 7 HIOHA 1972 roga;

C IleJmbo COBepIueHCTBOBaHHR H peryJIHPOBaHH cpaBHHMOCTH COOTBeTCTByIO-
UHX YPOBHeA o6pa3OBaHHs, yqeH]Ix cTeneHetl H 3BaHHft;

JIOrOBOPHJIHCb o cJiegyiol1eM:

Cnmam w 1. ATTeCTaT o cpe4HeM o6pa3oBaHHH, BbIJaBaeMbl B Coo3e Co-
BeTCKHX CoijHanHCTHqeCKHx Pecny6nHK, H AHllflOM o6 OKOH'IaHHH cpeaHefl IUKOJIbI
III CTyneHH, BbIXaBaeMbfl B Co1uHanHCTHqeCKofl Pecny6iHxe BbeTHaM, nIpH3HalOTCR

3KBHBaiieHTHbIMH H CBHaeTeJ~bCTBYIOT 0 TOM, 1iTO jiHR1a, Ha HMA KOTOpbiX BbIgaHbI
XOKyMeHTbI, nOJIy'IHJIH o6pa3oBaHHe B o6feMe, HeO6XOaHMOM Ana nIOCTyIIneHHR B
CPeAHHe cneuHanbHbie y'ie6HbIe 3aBegeHHA C COKpa~ueHHbIM CPOKOM o6yqeHH Ha
6a3e cpeaHefl uKOJi, a TaxwKe B BbICmHe y'e6Hble 3aBeeHHR o6oHX rocyaapCTB.

Cmambq 2. lHflJIOMbl o6 OKOH4aHHH cpeHHX cnelIHanbHbIX y'e6HbIX 3aBe-
UeHHfl, B~llaBaeMbie B Colo3e COBeTCKHX COilHaJIHCTH'ieCKHX Pecny6nHK H B
COLLHaJ1HCTHqeCKOR Pecny6nHIxe BbeTHaM, nIPH3HalOTCRq 3KBHBarIeHTHEIMH H CBH-
geTeYbCTBYIOT 0 TOM, 11TO lHixa, Ha HMS KOTOPblX BbIJaHbI 3TH XOKyMeHTbI, no1y-
IHJlIH KaK cneuHanJlHoe o6pa3OBaHHe, KOTOpOe Tpe6yeTC31 =Al pa6oTbl6 O aHHOft
KBaJHdrHKauHH, TaK H o6wee cpeaHee o6pa3OBaHHe B o6beMe, HCO6XOgHMOM uin
nIOCTYILneHHSA B BbICuIHe yqe6Hie 3aBeaeHHR o6oHx rocyxapCTB.

Cmamwb* 3. aHflnOMbI o6 OKOH'aHHH BbICIIIHX y-ie6HI6X 3aBegeHHA, B Xla-
BaeMbIe B Coo3e COBeTCKHX COuHanHCTHqeCKHX Pecny61nHK, H ZHrlAOMbl 06 OKOH-
qaHHH BbiCuiHX yqe6HbtX 3aBeaeHHfl, BbwaBaeMbie B COUHaJIHCTH'leCKOrl Pecny6nH-
Ke BbeTHaM, HpH3HaIOTCA 3KBHBaJIeHTHbIMH H CBHgeTeIiCTByIOT 0 TOM, 'ITO JlHla,
Ha HMSI KOTOPbIX BbIaHbl 3TH AIOKyMeHTbI, rIOJIYXIHJIH BbiCluee o6pa3oBaHHe,
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KOTOpOe gaeT npaBo Ha pa6oTy B COOTBeTCTBHH C no1iyqeHHOO KBaIHd)HKaiHefk H Ha
nOCTynrIeHHe B acnHpaHTYPY B o6oHx rocyaapcTBax.

Cmamb 4. YqeHbie CTeneHH KaHaHaaTa HayK H AOKTopa HayIK, npHcy)Kaae-
Mbe B Coo3e COBeTCKHX COIHarIHCTHqeCKHX Pecny6IHK, H yqeH]6ie CTeIneHH Ph6
tieh si khoa hoc, Tieh si khoa hoc, npHcyKaaeMbie B CO1.HaJRHCTHMeCKOfl Pecny-
6.rHKe BbeTHaM, COOTBeTCTBeHHO 3KBHBaiieHTbI.

Cmambw 5. YteHbIe 3BaHHA oixIeHTa H npod)eccopa, npHCBaHBaeMbie B
COIO3e CoBeTCKHX COIIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK, H yqeHbie 3BaHHI Ph6 gido su',
Gi~o su; nPHCBaHBaeMmIe B COUjHa'IHCTHqeCKOAI Pecny6JIHKe BbeTHaM, COOTBeT-
CTBeHHO 3KBHBa.eHTHbl.

Cmamib 6. Jfo6bie H3MeHeHHR HurH zOtIOJIHeHHR K aIaHHOMy corjiaLueHHIO
6yAyT B IHCbMeHHOM nOPpiuKe coruiacOBaHbI O6eHMH CTOpOHaMH.

CmambA 7. HacTotAee cornIamIeHHe BCTynaeT B CHJIY CO IHA o6MeHa yBe-
AOMjreHHRMH, CBHeTeJibCTByIOIIIHMH o ero OATBep)KueHHH nIPaBHTeJIbCTBaMH
o6eHx aOrOBapHBafOIIHXCA CTOPOH, H aeRCTByeT B Tee]HHe HeorpaHHieHHoro
CpoKa.

COBEPmEHO B r. MOCKBe 10 4beBpana 1978 roga B ABYX 3K3eMrIJipax, KaxcJllIfl
Ha PYCCKOM H BbeTHaMCKOM A3bIKaX, rIpHeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBYI0 CHnly.

rio nopyqeHHIO I'paBHTembCTBa no nopyqeHHo InpaBHTeJIbCTBa
Coo3a COBeTCKHX COIUHaxIHCTHqeCKOIR PecIny6JIHKH

CouHa1HCTHteCKHX Pecny6nHK: BbeTHaM:

[Signed - SignJ] [Signed - Signd]

H. M. MAKAPOB XOAHr CYAH TYR

Vol. 1157, 1-18269



78 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

[VIETNAMESE TEXT- TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINH GIIjA CHIH PHO CONG HOA XA H0I C HO NGHfA
VMIT NAM VA CHINH PHO LI -N BANG CONG HOA XA HOI
CHO- NGHjA XO-VIir V]f S1 TLIRNG DlOJNG COA CXC VAN
BANG DAO TAO VA CJA CAC HOC V1, CHOC VJKHOA HQC
DtLtV(C CAP HOAC DIJ(C CONG NHAN d NJldC CONG HOA
XA H)I CHO NGHIA VItT NAM VA LIP-N BANG CONG HOA
XA HOI CHO NGHIA X6-VIfT.

Chinh phid nildc Cong h5a Xd h0i ch nghia Vi~t Nam v. Chinh ph Lier.
bang COng h6a X5 h~i ch i nghia X6-vit:

tren cd sd Hi p dinh hclp tic van h6a vA khoa hoc gida nttdc Vi~t Nam DAn
chii Cng h6a vh Lien bang C.ng h6a Xi h6i chAi nghla X6 -vi~t k9 ngty 11 thdng
11 nAm 1974,

tran cd sd C6ng iidc v6 vi~c c6ng nhan sV tttdng dildng cdc van bAng t6t nghi~p
trttdng trung hoc, trung hoc chuyen nghiep vA dai hoc cilng nhil cdc van bAng v6
st c6ng nhon hoc vi vA chric vV khoa hoc th6ng qua t@i Hoi nghi ln thi VII cdc
B0 trtdng dai hoc vA trung hgc chuyfn nghi.p clc nitdc xd h6i ch nghia ngAy 7
thdng 6 nam 1972,

nhrn mc dXch hokn thifn v di~u chlnh sVt so sdnh trlnh do dio t~o twong
ilng, hoc vi vA chilc vV khoa hoc,

dd th6a thuMn nhU sau:
WLiu 1. , BAng t6t nghi.p ph6 th6ng clp III 8 Cng h6a XA h6i ch i nghia Vit

Nam vA bAng trung hoc didoc c~p d Lien bang C~ng h6a XA hOi ch nghia X6 -vit
diloc c6ng nhn 1 tdidng dldng. VA ching nh~n rAng ngudi dtfoc c~p van bAng d6
c6 tdlnh do hoc htic c n thi~t dd vAo hoc cdc trtdng trung hgc chuyen nghiep vci
han hoc nit ngtn tr~n cd s6 trildng pho' th6ng, cfing nhit v~o hoc cdc trdng dai
hoc cu'a hai nldc.

Dihu 2. Cdc van bAng t6t nghi p trtdng trung hoc chuyen nghiep difJc cip d
CQng h6a XA h~i ch nghia Viot Nam vA 6 Li6n bang CQng h6a Xi h~i chi nghia
X6-vi~t dloc c6ng nhn IA tcding dildng vA ching nhan rAng nhdng ngldii ddoc
c~p cdc van bAng d6 c6 trlnh do chuyAin m6n d6i h6i dd lAn viec theo nghiop vV
d6, clng nhii c6 trlnh d6 hoc litc ph6 th6ng cAn thigt d6 vho hoc cdc truldng dai
hoc c a hai niidc.

Diu 3. Cc van bAng t6t nghi~p tridng d~i hoc ca nidc CQng h6a Xd hOi
ch nghla Vi. t Nam vA cic van bAng tot nghiAp trttdng di hoc dt.ac clp 6 Lien
bang COng h~a Xd h0i chA ngh-a XO -vi~t dtloc c6ng nhon 1A tddng ddicng vA chdng
nh~n rAng nhifng ngitdi dit0c c~p cdc van bAng d6 c6 quy~n 1Am vi~c theo nghi~p
vV di c6 vA vAo lm nghien cdu sinh ca hai nitdc.
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Wu 4. HQc vi Ph6 tign si khoa h~c vA Ti~n sl khoa h~c ddoc phong d COng
h~a Xa h~i ch' nghia Viet Nam vA h9c vi Kajg0WgaT Hayx VAL AoICTOp HayK dt1oc
phong d Lien bang COng h~a XA h~i chi' nghia X8-vit 1A tttdng dildng vdi nhau.

Diu 5. Cdc chic vV Ph6 gido sil vA Gido sit diloc phong d COng h6a XI h~i
chAi ngha Vit Nam vA cdc chdc vV khoa hoc joLxeHr vA' -lpo4eccop ditUc phong
d Litin bang Cong hJa X1 h~i chA ngh;a X6-vit 1A tilidng diatng vdi nhau.

Diku 6. Nhdng thay d6i hay bd sung vko Hi p dinh nAy se ditoc hai ben th6a
thuan bAng vn bin.

Di~u 7. Hip djnh nAy c6 hieu 1Ic kd td ngAy trao dii c6ng hgm chugn y ciia
Chfnh ph-& cdc ben k k6t v c6 gid tri trong thdi gian kh6ng h ln djnh.

LAt t~i Mitxcdva ngAy thdng 2 nam 1978 thnh hai b/n bAng ti~ng Vi.t
v tieng Nga, ci hai vAn bin dtu c6 gid tri nhtf nhau.

Theo s4 'ly quydn cia
Chfnh phi' COng h6a

X1 hOi chi nghia Viet Nam:

[Signed - Signf]

HoA'Na Xu.N TOY

Theo sV i'y quy~n cia
ChInh phiA Lien bang

CQng h6a X1 h~i chid nghia X&vit:

[Signed - Signf]

D.M. MAcAR6P
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM CONCERNING THE
EQUIVALENCE OF DOCUMENTS RELATING TO EDUCATION,
ACADEMIC DEGREES AND TITLES ISSUED AND AWARDED IN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND IN THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Viet Nam,

On the basis of the Agreement between the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government of the Democratic Republic of Viet Nam on
cultural and scientific co-operation of 11 November 1974,2

On the basis of the Convention on the mutual recognition of the equivalence of
documents relating to the completion of secondary, secondary specialized and higher
educational establishments and documents relating to the awarding of academic
degrees and titles adopted by the Seventh Conference of the Ministers of Higher and
Secondary Specialized Education of the Socialist Countries on 7 June 1972,

With a view to improving and regulating the comparability of corresponding
levels of education, academic degrees and titles,

Have agreed as follows:

Article 1. The certificate of secondary education issued in the Union of Soviet
Socialist Republics and the diploma of completion of third-level secondary school
issued in the Socialist Republic of Viet Nam shall be recognized as equivalent and
shall certify that the persons to whom the documents are issued have attained the
educational level required to take accelerated courses based on the secondary cur-
riculum at specialized secondary educational establishments and to enter the higher
educational establishments of either State.

Article 2. Diplomas of completion of studies at specialized secondary educa-
tional establishments issued in the Union of Soviet Socialist Republics and in the
Socialist Republic of Viet Nam shall be recognized as equivalent and shall certify that
the persons to whom these documents have been issued have received both the
specialized education required for work in the field of specialization concerned and
as much general secondary education as is required for entry into the higher educa-
tional establishments of either State.

Article 3. Diplomas of completion of studies at higher educational estab-
lishments issued in the Union of Soviet Socialist Republics and diplomas of com-
pletion of studies at higher educational establishments issued in the Socialist Repub-
lic of Viet Nam shall be recognized as equivalent and shall certify that the persons to

1 Came into force on 6 June 1978, the date on which the Contracting Parties exchanged notes confirming its approval,
in accordance with article 7.

2 See p. 49 of this volume.
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whom these documents are issued have received a higher education conferring the
right to work in the field of specialization acquired and to become graduate students
in either State.

Article 4. The academic degrees of candidate of sciences and doctor of
sciences awarded in the Union of Soviet Socialist Republics and the academic degrees
of Ph6 tidn sTkhoa hoc and Tien sI'khoa hoc awarded in the Socialist Republic of
Viet Nam respectively shall be equivalent.

Article 5. The academic titles of lecturer and professor awarded in the Union
of Soviet Socialist Republics and the academic titles of Ph6 gido su' and Gido su'
awarded in the Socialist Republic of Viet Nam respectively shall be equivalent.

Article 6. Any amendments or additions to this Agreement shall be agreed to
in writing by both Parties.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the day of the exchange of
notifications testifying to its confirmation by the Governments of both Contracting
Parties and is concluded for an indefinite period.

DONE at Moscow on 10 February 1978, in duplicate in the Russian and Viet-
namese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Socialist Republic of Viet Nam:

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
I. M. MAKAROV HOANG XUAN Toy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM SUR
L'tQUIVALENCE DES DIPLOMES, GRADES ET TITRES UNI-
VERSITAIRES DELIVRES, CONFERIS ET DECERNtS EN
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET
EN RIPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam,

Consid6rant l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique du Viet
Nam relatif A la cooperation culturelle et scientifique sign6 le II novembre 1974',

S'inspirant de la Convention sur la reconnaissance mutuelle de l'Hquivalence des
diplmes de fin d'6tudes secondaires, secondaires sp6cialis~es ou supdrieures, ainsi
que des grades et titres universitaires adopt6e le 7 juin 1972 par la VIIe Conf6rence
des Ministres des enseignements sup6rieur et secondaire sp6cialis6 des pays
socialistes,

D6sireux de pr6ciser et de r~glementer la comparabilit6 des niveaux respectifs
d'enseignement ainsi que des grades et titres universitaires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le dipl6me de fin d'6tudes secondaires d~livrT en Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et le dipl6me de fin d'6tudes secondaires longues
(de deuxi~me cycle) d~livr en R6publique socialiste du Viet Nam sont reconnus
comme 6quivalents et attestent pour leur titulaire de l'acquisition des connaissances
gqn6rales exig6es pour l'admission directe dans les classes sup6rieures des 6tablisse-
ments d'enseignement secondaire spkcialis6 ainsi que dans les 6tablissements d'ensei-
gnement sup6rieur de l'un ou de l'autre Etat.

Article 2. Les dipl6mes de fin d'6tudes secondaires sp6cialis6es delivr6s en
Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques et en R~publique socialiste du Viet
Nam sont reconnus comme 6quivalents et attestent pour leur titulaire de 1'acquisition
des connaissances sp6cialis6es exig6es pour exercer l'emploi sp6cifi6, ainsi que de l'ac-
quisition des connaissances g6n~rales n6cessaires pour l'admission dans les 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur de 'un ou de l'autre Etat.

Article 3. Les dipl6mes de fin d'6tudes sup6rieures d61ivr6s en Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques et les dipl~mes de fin d'6tudes sup6rieures d6livr6s en
Rpublique socialiste du Viet Nam sont reconnus comme 6quivalents et attestent
pour leurs titulaires de l'acquisition des connaissances supdrieures qui confrent le

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1978, date A laquelle les Parties contractantes se sont confirme, par un 6change de notes,
qu'il avait &t6 approuvd, conform6ment A l'article 7.

2 Voir p. 49 du present volume.
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droit d'exercer un emploi correspondant aux qualifications acquises ou d'atre admis
en 6tudes doctorales dans Fun ou l'autre Etat.

Article 4. Les grades universitaires de candidat s sciences et de docteur s
sciences confdrds en Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et les grades uni-
versitaires ddnommds Pho titA sT khoa hQc et Tign si khoa hQc confdr6s en R6pu-
blique socialiste du Viet Nam sont respectivement dquivalents.

Article 5. Les titres universitaires de dozent et de professeur d6cern6s en
Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et les titres universitaires ddnommds
Ph6 gieo su' et Gi'o su' d~cern~s en R6publique socialiste du Viet Nam sont respec-
tivement dquivalents.

Article 6. Toute modification ou toute adjonction au pr6sent Accord fera
l'objet d'une notification dcrite apr~s concertation des deux Parties.

Article 7. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de l'6change des notifica-
tions attestant de son approbation par les gouvernements des deux Parties contrac-
tantes. Il est conclu pour une dur6e illimit6e.

FAIT A MOSCOU le 10 fdvrier 1970, en deux exemplaires, l'un en langue russe et
I'autre en langue vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques de la Rdpublique socialiste

socialistes sovidtiques du Viet Nam

[Sign6] [Sign6]

I. M. MAKAROV HOANG XU AN Thy
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJrlAIIEHHE ME)KU2Y HPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CK4X CO4AJIH4CT14HECKI4X PEClYBlH4K 14 fPAB4TEYIb-
CTBOM COIU4AJlHCTWIECKOfI PECIIYBJIHKH BbETHAM 0
COTPYJaHI4HECTBE B OBJIACTI4 PbBHOFO X03;IIfCTBA

FlpaBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX COiHaJiHCTHqeCKHX Pecny6nHK H IlpaBH-
TeJIbCTBO COiuHajIHCTHqecKo1 Pecny6niHKH BbeTHaM,

HCXOtH H3 apy>KeCTBeHHbIX OTHoIueHHrl, cyIueCTBYIOLUHX MewaUy o6eHMH
CTpaHaMH,

OCHOBbIBastcb Ha IIplIHIIaX, H3J1O)KeHHbIX B aOrOBOpe o xapy)K6e H COTPyaHH-
qeCTBe Me)Kay COIO3OM COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H COUIHaJIHCTH-
qeCKOAl Pecny6jiHKOf BbeTHaM,

6yAyqH B3aHMHO 3aHHTepecOBaHbI B COTPYRHHqeCTBe B o6JIaCTH pbI6Horo xo-
3RflCTBa,

)KeiaaS pa3BHBaTb CoTpyLIHHqeCTBO B o6naCTH patHOHajibHOrO HCnOJlb3OBaHHIA
H BOcnpoH3BOaCTBa pbI6HbIX 3anacOB, COBepIieHCTBOBaHHAI TeXHHKH flpOMblCIa,
TeXHoJIorHH o6pa6OTKH pbI6bI H flpOBeateHHSI pbI6OXO3IfACTBeHHbIX HCcJieOBaHHil,

peinaHJI 3aKJIIOqHTb HaCToqIuee CornameHne o HH)KecneyioiueM:

CmambAq 1. a[orOBapHBatOIHecq CTopOHbI cornauuatoTcA COTpyIaHHqaTb H
OKa3bIBaTb B3aHMHytO HOMOU9b B o6naCTH pb6Horo XO3AflCTBa H B 3THX uenxuX
qepe3 CBOH KOMneTeHTHbie opraHH3aUHH 6yayT ocyI.eCTBJIqTb MeponpHTHA H
KOHCyJlbTaixHH no npaKTHqeCKHM BOnpOCaM pbI6OXO33IACTBeHHbIX HccneaOBaHHfr,
coxpaHeHHAI H rIpOMbIIuIIeHHOrO HCIIOIb3OBaHHA )KHBbIX MOPCKHX pecypcoB BOXI,
npHnieralumo x K no6epeeKblo CouHanHCTHqeCKOrI Pecny6nHKH BheTHaM, H APYrHX
paROHOB MHpOBoro oKeaHa, FlOatFOTOBKH Ka4poB, TeXHHqeCKOFO H 3KOHOMH-
qecKoro CoaeICTBHHq B pa3BHTHH pbI6HOrO XO3RIACTBa COuHarHCTHqeCKOIt Pecny-
6JIHKH BbeTHaM.

Cmamb.A 2. fnpaBHTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX CO]iAHarIHCTHqeCKHX Pecny-
6nIHK OKaXKeT I-paBHTeJlbCTBy COUHaJIHCTHqeCKOI Pecny6nniKH BheTHaM TexHHqec-
Koe H 3KOHOMHqeCKoe CoiaerICTBHe:

- B npOBeeHHH HayqHbIX HccneL4oBaHHfr )KHBbIX MOPCKHX pecypcoB B Boglax, npH-
neratoIUHx K no6epeKblO CouHaIHCTHqeCKOI Pecny6nHKH BbeTHaM, aISI pa3-
pa6OTKH peKOMeHaIaHft no HX paUtHOHarbHOMY Hcno Ib3OBaHHIO H coxpa-
HeHHIO;

- B pa3BHTHH MaTepHaIbHO-TeXHHqeCKOfI 6a3bl pbIE6HOFO XO3fICTBa;

- B nOgFOTOBKe KaaLpoB pa3fIqHbIX cneuHaibHOCTel gni pbI6Horo XO3SIfiCTBa
CPB.

Cmamb.a 3. B uejiAx ocyiueCTBJIeHHA MeponpHATHfA, npeayCMOTpeHHblX B
CTaTbe 2 HaCTotutero CorialueHHA, IpaBHTeJIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COIXHaJIH-
CTHqeCKHX Pecny6JIHK:

a) HanpaBHT B BOabl, npHneralIUmHe K no6epe <bKo CoiHaJIHCTHqeCKOIR Pecny-
6JIHKH BbeTHaM, HayqHO-HCCJleQOBaTeJibCKHe cyxta C Heo6XoIHMhlM npOMbI-
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CJIOBbIM CHap)KCHHeM H o6opygoBaHHeM, yKOMnieKTOBaHHble 3KHia)KaMH H
HayqHbIMH CoTpyAHHKaMH, ,uiA oKa3aHHA BbcTHaMcKoft CTOPOHe coe#eCTBHR B
fPOBe [eHHH HCCJneAOBaHHt )KHBbIX MOPCKHX pecypcoB no corJIaCOBaHHbIM [IpO-
rpaMMaM. COBeTCKaA CTOpOHa nIpHMOT Ha CBOfl cqeT pacxoibt, 3a HcKnioqe-
HHeM 3apa6OTHoIR njiaTbl, no Cooaep)KaHHIO HCKOnEbKHX BbeTHaMCKHX cneIJHa-
JIHCTOB, KOTOpble 6yayT npHHHMaTb yqaCTHe B np0BOHMbIX Ha 3THX cyuax
HCCJieaOBaHH.RX. Pe3yJrlbTaTbl HccJieaOBaHHII 6yAyT HCOJIb3OBaTbCI BibeT-
HaMCKofl CTOpOHOfl JIR opraHH3aUHH pbi6ooBCTBa Ha HayqHOfk OCHOBe;

6) OKa)KeT coueflCTBHe HMeIOIUHMCI B CPB HayqHO-HCcneAOBaTeibCKHM pbI6OXO-
31]RCTBeHHb1M HHCTHTyTaM HyTeM nOCTaBKH HeKOTOpbIX BIHflOB na6opaTopHo-
ro o6opyAOBaHHR H MaTepHanOB; oIa)KeT coaeACTBHe B CTpOHTejibCTBe,
peKOHCTPYKUHH HJIH BOCCTaHoBIeHHH 6eperoBlx pib6onpoMbtmIajeHHbIX
o61eKTOB;

06beMbI H yCJIOBHR (bHHaHCHpOBaHHR yKaaaHHoro CO~efICTBHA no Kamcao-
My KOHKpeTHOMy o6beKTy 6yyT oflpeaejflRTbCI AOHOJIHHTeJhBHO Ha OCHOBe
COOTBeTCTByIOLU.HX TeXHHKO-3KOHOMHqeCKHX o60CHOBaHHA B KOHTpaKTaX,
3aKJIloqaeMbX Me)xoay KoMneTeHTHbIMH opraHH3auHMH CTOpOH;

6) OKa)KeT COLaeiCTBHe B IIOoIrOTOBKe BbeTHaMCKHX CeIuIHaJIHCTOB B yqe6HbIX 3a-
BeoeHHRX, HayqHo-HCCjIeoIOBaTeIbCKHX HHCTHTYTaX, Ha npOH3BOACTBeHHbIX

I1pegnPHATHRX pb16HOif rpOMbIUIjIeHHOCTH CCCP H Ha COBeTCKHX pb6ojlOB-
HbIX CYoaX B KaqeCTBe qjieHOB HX 3KHnawef, a TaKwe B yte6HblX 3aBeleHHAX
pbl6HOg npoMbIInhIeHHOCTH CPB;

e) HanpaBHT COBeTCKHe pb16oJIOBHbie cyoa una BeaeHHR npoMicna B onpeaeneH-
HbIX MOPCKHX patkoHax, npHneraiouLHX K no6epewbio COUHaIHCTHqecKoft Pec-
rny6IHKH BbeTHaM.

Cmambw 4. aoroBapHBaioumecA CTOpOHbI cornamaJoTcs opraHH3OBaTb
COBMeCTHbIif npoMiiceii pbl6bI H ApyrHx MOPCKHX o61,eKTOB B Bouax, npHneraio-
UHX K no6epecbio COuHanHCTHqeCKOIf Pecny6HKH BbeTHaM.

(DopMbI, KOHKpeTHBI6e YCnOBHq H nOPJanOK OCylueCTBjieHHR MeponpHwTHIR,
CBA3aHHMIX C opraHH3aHeft COBMCCTHOrO pbI6ojIOBCTBa, 6yayT onpeIejleHbI B CO-
OTBeTCTBYIOIHX oaoKyMeHTaX, KOTopbie AOrIOJIHHTehbHo notuHulyr KoMneTeHT-
HbIe opraHH3aUHH CTOPOH B pa3BHTHe HaCToAsItero CoriauieHHA.

Cmnamib 5. rIpaBHTeIbCTBO Cou HanHCTHqecKon Pecny6HKH BbeTHaM:

a) npeloCTaBjIsteT cynaM JbnoTa pbI6Hoi flpOMbhIj1eHHOCTH CCCP BO3MO)K-
HOCTb BegeHHA npOMbiCna B onpeoaejieHHbIX MOPCKHX pafloHax, npHneraioiUHx K
no6epex6bo CPB.

KOHKpeTHbIe paigOHbI BegeHHR nlpOMbiCnIa, pa3Mepbi BbIJIOBa, YCJIOBHI H
nops.ioK pa6o0Tb COBeTCKHX CYoQOB 6yAyT onpeieJInTbcA no B3aHMHO UaOrOBO-

peHHOCTH KOMIeTeHTHbIMH opraHH3aItHRMH CTOPOH.
6) npeuocjTaBjisteT B CBOHX flOpTax cygaM pbi6HOft npOMbIu1jIeHHOCTH COBeT-

CKoro Coio3a BO3MO)KHOCTb:

- CTOAHKH Ha tKOpe H y npHqaJla;

- IIPOH3BOACTBa IIpObHflaKTHtieCKoro H Me)xaypeAlcoBoro peMOHTOB, KOTO-
pEie 6yayT ocy1ieCTBJIS1TbCS COBeTCKHMH 11OaMeHHbIMH KOMaHUaMH H CY-
AOpeMOHTHbIMH npeaInpHTHAMH COlIHanHCTHqeCKOfI Pecny6JIHKH BbeT-
HaM;
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- BbIrpy3KH, nIOrpy3KH H neperpy3KH pbl6bi H npeMeTOB MaTepHaIrbHo-
TeXHHqeCKoro CHa6>KeHHq;

- o6ecneqeHHA npecHOfl BOLZOfl, TOHIrlHBOM H npOaOBOnIbCTBHeM.

KOjIHqeCTBO CyAOB dMJIOTa pbl6Hofi HpOMbIIJIeHHOCTH COBeTCKoro Coto3a,
o6leM H yCJIOBHSI HX o6cny)KHBaHHA B nOpTax COUHanIHCTHqeCKOr1 Pecny6nHKH
BbeTHaM 6y:IyT onpeaeJiqTbCA no gOFOBOpeHHOCTH MeXflY KOMHeTeHTHbIMH
opraHH3auHHiMH CTOpOH.

COBeTCKHe pb6OJIOBHbie cyxta 6YAIYT co6mnozaT YCTaHaBjiHBaeMbIe KoMHe-
TeHTHbIMH BbeTHaMCKHMH opraHH3aUHlMH npaBHJIa BeLgeHHA npoMICna H HpO-
BeXeHHA1 HayqHbIX HCCJleaJOBaHHI B BOJaX, npHneraloLUHx K nO6epe)KbiO BbeTHaMa,
H ]eACTBylOLuHe 3aKOHbl CPB. KoMneTeHTHbie BbeTHaMCKHe opraHH3auHH 6yAyT
3a6naroBpeMeHHo H3BeluaTb COBeTCKHe opraHH3aUHH-CyXAOBJagenbUIw o xZeft-
CTBYJOIUHX H yCTaHaBJIHBaeMbix IpaBH31aX H 3aKOHaX H BceX H3MeHeHHAX K HHM.

FlpaBHTeibCTBO CouHaiHCTHteCKOrl Pecny6nHKH BbeTHaM B paMKaX 3aKOHOB
CBoerl CTpaHbI 6yaeT cnoco6CTBOBaTb C03JIaHHtO HaH6oiee 6naronpHATHbtX
yCJIOBHA1 aJIA Bie3La H Bble3Qa 3KHna)Kefl COBeTCKHX pb6OnpOMblCJIOBbIX CyLOB H
noXaMeHHbIX KOMaHa rlpH HX CMeHe BO BbeTHaMCKHX fIOpTax.

Cmambaq 6. CTOpOHbI coriamualoTcA, qTO B uensx peajiH3aUHH nOjio)KeHHfl
HacTosillero CorniameHHA COBeTCKa CTopOHa 3a CBORI cqeT yqpeaHT B COuHarIH

-

CTHqeCKOIl Pecny6nHKe BbeTHaM IlpeaCTaBHTenlbCTBO MHHHCTepCTBa pbl6HorO xo-
3AflCTBa CCCP.

Cmambaq 7. B exenAx pa3pa6OTKH H ocyI4eCTBJIeHHH MeporpHAITHAl iO npHMe-
HeHHIO HaCTomI'ero CornIameHH C03,aaeTCA COBeTCKO-BbeTHaMCKaRi CMeaHHas
KOMHCCHI no COTpyaHHqeCTBy B o6nIaCTH pb16Horo XO3HlCTBa.

Kagam H3 joroBaHBaoluOHxcA CTOPOH Ha3HaqHT B 3Ty KOMHCCHIO cBoero
IpeaCTaBHTeIA H ero 3aMeCTHTeii H coo61UHT HX daMH1HH apyroi 4orOBapH-

BaouweficH CTOpOHe B TeqeHHe [BYX Mec tueB nocne BCTyHnjeHHH1 B CHRy HaCToRluIero
CoriiauieHHa.

CecCHH CMeliaHHofl KOMHCCHH 6yUyT flpOBOAHTbCR no Mepe Heo6xoAH-
MOCTH, HO He pewe oAHoro pa3a B roil, nooqepe HO Ha TeppHTOpHH Ka)KAOR H3 go-
roBapHBaiomuHxCs CTOPOH, npHqreM pacxoxim no npoBeaeHHIO ceCCHH HeceT CTO-
POHa, Ha TePPHTOPHH KOTOPOA IIPOBOaHTCA cecCHs.

CMeuiaHHaA KOMHCCHA 6ygeT LaeflCTBOBaTb Ha OCHOBaHHH YCTaBa, pa3pa6o-
TaHHOFO H fIpHHSITorO Ha ee nepBoAt ceccHH.

Cmamwi 8. CMeaHHaS KOMHCCHR BbInOJIHqeT cneayomHe dYHKUHH:

a) pa3pa6aTbiBaeT H opraHH3yeT npoBeaeHHe MeponpHATHfk, HaipaBJIeHHbIX Ha
pa3BHTHe COBeTcCorO H BbeTHaMCKoro pbI6OJnOBCTBa;

6) pa3pa6aTbBaeT H opraHH3yeT ocyiueCTBjieHHe nniaHoB COTPYUHHteCTBa H B3a-
HMHOtl nOMOLUH B o611aCTH pbt6HOrO XO3.1lCTBa, B TOM Hcjiie nilaHOB B3aHM-
HOrO KOMaHaHPOBaHHA cIIeuHajiHCTOB;

e) opraHH3yeT B3aHMHbIR o6MeH OrlATOM no BonpocaM OCBOeHHq H BOCrIPOH3-
BOXaCTBa pb16HbX pecypcoB, ToBapHoro pbI6OJlOBCTBa, nOBbItueHHA npOH3BO-
]aHTeJIbHOCTH Tpyga, TeXHOJIOrHH o6pa6OTKH pbt6bi;

a) pa3pa6aTbiBaeT npeavno)KeHHq 0 CO3bBe HayqHbmX H TeXHH4leCKHX KOH4bepeHu1R
H COBeiuaHHII no pa3JIHMHblM npo6ieMaM pbI6HOrO XO3RACTBa, npegCTaBnjbO-
IUHM B3aHMHbIft HHTepec;
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6) onpealejieT xapaRTep 4 o6beM CTaTHCTHqeCKHX H AEpyrHX MaTepHaioB, npea-

CTaBJISIeMbiX Ka cOfl H3 JoroBapHBatowLHxcH CTOpOH B CMeiuaHHyIO KOMHC-

CHIO B uenstx OCyUjeCTBfIeHHA HaCToAlIuero CoriaiueHHA;

e) paccMaTpHBaeT apyrHe BonpoCbl, npeaLCTaBnSOWlHe B3aHMHbIt1 HHTepec B

o611aCTH pbI6HOro XO3fAlCTBa, KOTOpbie MOrYT 6bITb BO3nO)KeHbI Ha Hee qoro-
BaPHBaIOIuHMHCA CTOpOHaMH.

CmambA 9. CMeiuaHHaR KOMHCCHA BHOCHT peKoMeHuIaUHH QoroBapHBato-
IUHMCR CTOpOHaM no BOnpoCaM, yKa3aHHb1M B CTaTbe 8 HaCTOIRuero CornaeHHq.

rHo BonpocaM opraHH3aUHH cBoein pa6OTbi KOMHCCHI npHHHMaeT peUeHH3.

PeIKoMeHgaUHH H peiueHHA CqHTaIOTCSI IIpHHSITblMH CMelaHHoft KOMHCCHelf,

ecni 3a HHX rojiOCyIOT npeaDCTaBHTenJH o6eHX 4orOBapHaIOuHxCA CTOpOH.

PeKOMeH1aUHH CMeImaHHOIR KOMHCCHH BCTyIIaIOT B CHJly, eCJIH B TeqeHHe iByX

MecsUeB HH OaHa H3 CTOpOH He co06IHT CBOHX Bo3pa)KeHHtf.

CmambA 10. B3aHMHaR nepeaaqa pe3YhIbTaTOB HayqHO-TeXHHqecKHX HccJIe-

AIOBaHHiA, npe1yCMOTpeHHbIx nifaHaMH COTpyQHHqeCTBa, HayqHO-TeXHHqecKOrl
DaOKyMeHTauHH H o6pa31uOB HJ1H Molenert H MaTepHaJIOB, a TaKwKe B3aHMHoe KO-
MaHAHpOBaHHe cneuHajIHCTOB H HayqHbIX pa6OTHHKOB 6yayT OcyIueCTBJIS1TbCA B
COOTBeTCTBHH C "061UHMH yCJIOBHJ1MH ocyIueCTBJIeHHI HayqHO-TeXHHqteCKoro
COTPYXaHHqeCTBa Me)KJIy CCCP H CPB", IIpHHR9Tb1MH MeiKnpaBHTenbCTaeHHOll
COBeTCKo-BbeTHaMCKoiA KOMHCCHeAf no 3KOHOMHqeCKOMy H HayqHO-TeXHHqeCKOMy
CoTpyo4HHqeCTBy.

CmambA q1. -nojIoKeHH HacToALuero CoraLueHnfl He 3aTparHBaIOTr npaB H
o6A3aTejibCTB JIorOBapHBatoUHxCm CTOPOH, BbITeKaIoIHHX H3 corlauleHnfl, B KO-
TOpblX OHH yqaCTByIOT.

CmambA 12. HacToAnnee CornaweHae 3aKnloLieHO CpOKOM Ha oaeCTb nIeT H

BCTynaeT B CHJIY B oaeHb ero noo[nHCaHHA. OHO 6yzieT OCTaBaTbC B cHne B TeqeHHe
KawKabX nOCJelyO1LHx HXITH neT, ecnm HH oRHa 13 OrOBapHBaIOIIHXCA CTOPOH He
3a3IBHT nHCbMeHHO o ero AeHOHCaUHH He n03)Ke, qeM 3a iIIeCTb MeCueB A0 oqepeoa-
Horo nTHJIeTHero nepHoaa.

COBEPUEHO B ropone XaHoe 27 oaeKa6pR 1978 rona B oRBYX 3K3eMnnIIpax, xa-
)KIbl Ha pYCCKOM H BbeTHaMCKOM st3bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKO-
BYJO CHJIy.

Ho ynOJIHOMOqHIO IpaBHTenJuCTBa ro ynOJIHOMOqHIO IpaBHTeibCTBa

Coo3a COBeTCKHX COUHanHCTHqeCKOfi Pecny6nHKH
COHHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nn: BbeTHaM:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]

A. HWKOB ,Zo T4Hb
MHHHCTP pbI6Horo XO3RIAICTBa CCCP MHHHCTP MOpCKOIr ipoIyKuHH CPB
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI P DINI GInA CHINH PHI LIPN BANG CONG HOA XS H0I
CHCJNGIA XO-VIfT VA CHINH PHt NIJ(C CCONG HOA XA
HOI CHTYNGHIA VItT NAM V-f VI4C HOYP TAC TRONG LINH
VIJC NGHft CA

Chfnh phi Lien bang Cong h6a Xd hoi chi nghia X6 -vi~t vA Chfnh phi' nudc
Cong hba XA hoi chi nghia Vitt Nam,

Xut ph~t til quan h hilu nghi s9n c6 gitda hai nldc,
Da tren cdc nguydn tic cfia bAn Hi p Ufdc hilu nghj vA hop tic gitda Lifn bang

Cong h6a Xd hoi chi nghia X6 -vi6t vA Cong h6a XA h~i chi nghia Vitt Nam k
ngAy 3 thdng 11 n.m 1978,

CUing quan tam tdi sil hop tdc trong linh vi.c ngh6 cd,
Mong mu6n phdt tri6n sVl hop tdc trong linh v~c sil dvng hop 1 va tdi sAn

xu~t ngu6n 1oi cd, hohn thion ky thuat d~nh bit, c6ng ngh ch6 bi6n va ti~n hAnh
cdc nghien cdfu ngh6 cd,

Da quyt dinh k Hi~p dinh nay vdi nhidng ditu kho~n dildi dly:
i~u 1. Hai Ben k kt th6a thufn hop tdc v gitdp dd 1ln nhau trong linh

vlc ngh6 cd vA vdi m~c dch d6, th6ng qua cdc td chic c6 them quy~n cia mlnh,
sa trao d6i kiln v thc hi.n nhidng bi.n phdp v8 cdc v~n d6 di~u tra, bAo vo
vA sd dvng trong c~ng nghi~p cdc ngu6n 1oi sinh vit 8 vflng nildc ti~p giip vdi bd
bidn c6'a Cong h~a Xd hoi chi nghia Vitt Nam v0 cdc vi1ng khdc ctia dai dtddng
th6 gidi, v6 dAo tao cAn b6 vA gidp dd kinh t6, ky thuat dd ph~t tridn ngh6 cd cia
nildc Cong h6a Xd hoi chi nghia Vi~t Nam.

Diu 2. Chfnh phi Lien bang Cong h6a Xa hoi chit nghia Xe-vit sd giilp dd
Chinh phi C6ng h6a Xa h6i chi nghia Vi. t Nam v6 cdc mat kinh t6 vA ky thu.tt:
- Trong vitc ti~n hnh nghiMn cdu khoa hgc cdc ngu6n 1oi sinh vat bi6n ti c~c

vfng nitdc ti~p gidp vdi bd bi6n ci'a COng h~a X1 hoi chi nghia Vitt Nam dd
d6 ra nhilng khuy~n nghi v6 viec stl dVng mot cdch hop 1 vA b~o vo nhdng
ngu6n loi d6.

- Trong vi.c ph~t tridn cd s6 v.at chat va ky thu.t cho nghd cd.
- Trong vitc dAo tpo cic loci chuyen gia khdc nhau cho nghe cA c'ia Cong h~a

Xd hoi chi nghia Vi~t Nam.
Wu 3. NhAm mVc dfch thlc hi~n nhifng bi~n phep dd neu trong ditu 2 cia

Hi~p djnh nay, Chinh phi Lien bang Cong h6a Xd hoi chi nghia X6-vit sd:
a) Dila d~n vting niidc ti~p gi~p vdi bd bidn Cong h6a XA hoi chi nghla Vitt Nam

cic tAu nghien cdu khoa hQc vdi nhdlng trang thiet bj ddnh b~t c~n thi~t, c6 doi
th-dy thAi vA c~n bo khoa hQc di theo dd giilp phfa Vi~t Nam ti~n hAnh nghien
ctfu ngu6n 1oi sinh v~t bien theo nhidng chitdng trlnh th6a thuan. Phfa Lien
X6 se chju cdc chi phf, kh6ng kd hfdng cho mot s6 chuyen gia Vitt Nam cing
tham gia nghifn cdu tren nhiing tAu nay.
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C-1c k~t qui nghitn cdu se do Vitt Nam stl dVng nh~bn t' chtlc khai thic tren
cc' s3 khoa hgc.

b) Gillip dd cc cc sd nghien ciu ngh6 ci hin c6 6 C.ng hda Xa h~i cht6 nghia
Viet Nam bing c ch cung cap mot s6 loi thit bi v vat litu cho phdng thf
nghiom.
Gildp dd xay ding mdi, xay dlng 14i hoac kh6i phlc cc cng trlnh cdng nghiep
c d tren bd.

Kh6i lWong v di~u kien tAi tr01 cho nhdng cong trnh nAy se diIc xAc dinh
b6 sung tren cc sd cc luan cd kinh t6 ky thuat cho m6i cng trlnh dtic ndu
trong c c bAn hop d6ng do cc cc quan c6 them quydn cAa hai Ben k kt.

c) Gidp duo tao cc chuyen gia Vitt Nam ti cic trtddng, Vion nghiAn ciiu vA cdc
xl nghiep cL nghnh cng nghiep cd Lien X6 vA tren cc tAu cd ciia Lien X6
vdi ti cdch lA th~nh vien c a d.i thfiy th tren tAu, ctlng nhtt tai cdc truldng cLta
ng~nh cd Vitt Nam.

d) S6 dtla cc tAu cd ctia Lien X6 sang ddnh cd tW cdc vting bi~n quy dinh tidp
gidp vdi bd bi6n cLa Cong h6a Xd h~i ch nghia Vitt Nam.
Diu 4. Hai Ben th6a thuan to chdc t4i Gong hba Xd h~i chtii nghia Viet

Nam viec dinh bt h6n hop ci v cc d6i tt!ong khc tai vcing nudc ti~p gidp vdi
bd bidn C.ng hda X& h~i cht nghia Vitt Nam.

Cdc hlnh thdc, di6u kion cv thd vA trlnh ti, thoc hion nhdng bitn phdp lien
quan d~n vie t6 chdc ddnh cdi h6n hop so dtloc x c dinh trong cc van bAn tttdng
ring do cc cci quan cd them quy~n 6i'a hai Ben k b6 sung d6 phdt trign Hip
dinh nAy.

Diu 5. Chfnh phai Cong hba Xd h0i chid nghia Vitt Nam se:
a) Tao didu kitn cho c: tAu ddnh c thu0c d~i tku c Lien X6 ddnh bt trong

cc vang bidn quy dinh tidp giip vdi bd bidn Cong hda Xd h0i ch nghia Viat
Nam.

Nhdng khu vic dinh bNt cv the, sAn lIlaong, cc didu kion va trlnh t Im
vitc ca cc tAu cd Lien X6 so dtoc xdc djnh theo sVi th6a thuan e6a cc cc
quan cd thdm quydn clila hai Ben.

b) Tao .diu kien cho cc thu ctia ngAnh cng nghitp cdLien X6 tai cc c~g ci'ia
mrnh:
- Ndi trd d6 vA cap bn.
- Vitc bAo dildng vA sdia chda gida c c chuy~n ra khdi. C6ng viec nAy sa do

cc d0i c6ng nhan luAn phien ca Lien X6 vA cdc xf nghiep s&la chda t~u clia
Cong ha Xa h~i ch6i nghia Vitt Nam dAm nhan.

-- Vitc bdc x~p, chuydn tAi cd vA c c vat ti ky thudt.
Vitc cung ctp nildc ngQt, nhien lieu, thoc ph m.

S6 ltong tAu thu~c d~i tAu cL ngAnh cong nghiep cd Lien X6, quy m6 vA c~c
di~u kien dich vu d6i vdi nhdng tAu nAy tai cc cng nudc C6ng hda Xa hdi chA
nghia Vitt Nam so dtloc xdc dinh theo sit thda thua.n gida cc t6' chdc c6 :.lihm
quy6n cla hai Ben.

C~id tAu cd ca Lion X6 se tuan tht6 nhdng quy dinh v6 ddnh cd, nghiAn cdu
khoa hoc do cc cc quan c6 them quy~n ci'a Vitt Nam ban hnh vA cc luftt lA
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hion hknh cila Cong h6a XA h~i ch6 nghla ViCt Nam trong vtng ntdc tidp gi p
vci bd bidn Viet Nam.

Cdc cd quan c6 them quy~n ctia Viet Nam sa th6ng bdo kip thdi cho cd quan
chi t~u nhifng quy djnh vA lu~t 1. hifn h~nh vA slp ban h~nh cting nhil moi sda
d6i ca chilng.

Chinh phui Cong h6a X1 h~i chA nghla Viet Nam trong khu6n kh6 lust phdp
cua mlnh sd t~o di~u kien thu~n loi nhtt cho cdc doi they thAi ca nhifng t~u ddnh
cd vA cdc doi c6ng nhAn luln phien Lin X6 xu~t cAnh vA nhop cAnh khi thay phien
nhau 8 cdc c~ng c&ia Vi.t Nam.

iu 6. Hai Ben th6a thuAn rAng d6 th.Ic hi.n cdc di6u kho n cia Hi.p dinh
nhy, phfa Lien X6 d!a v~o ti chfnh ca mlnh, thenh lap 8 ni idc Cng h6a X5 hoi
chiA nghia Viot Nam cd quan dai didn B6 Ngh6 cd Lien X6.

D!Pu 7. Dd xly difng vA th.lc hi.n nhdng bi.n phdp nh m thi hnh Hip dinh

n~y, sa th~nh 10p Cy ban h6n hop X6 -Viet v6 hop tic trong linh vic ngh6 cA.
M6i mot Ben trong hai Ben k k~t sa chi dinh d~i dien vA ph6 d~i dien cfa

m)nh trong Oy ban n~y vA sd bdo h9 ten cia hQ cho Ben kia bi6t trong v6ng hai
thdng sau khi Hiop dinh n~y c6 hieu h1c.

Cdc kk, hgp cu'a ty ban h6n hop so dtloc ti~n h~nh theo mtic do cdn thi~t,
nhulng It nhgt m6i ntm m6t lan, ln ldt tren lAnh tho' ctia cdc Ben k k~t vA cdc
chi ph! v6 ti~n h~nh kk, hop sd do phia ding cai chju.

Oy ban h6n hop sd host dOng tren cc s6 di~u 10 didhc xaty ding vA th6ng qua
tai k$, hop thil nh~t ca Uy ban.

Diu 8. Oy ban h6n hop th~c hi.n cdc chic nang sau:
a) Xly .ding vk t6 chdc thic hion cdc bi6n phdp nhdm phAt trign ngh6 d~nh cd

ci~a Lien X6 vA Viot Nam.
b) Xly dng vA td chiec thc hien cdc k6 hosch hop tdc vA gip dd l~n nhau trong

linh v~c nghd cd, trong dd c6 k6 ho~ch trao dOi chuyen gia.
c) Td chtdc trao d6i kinh nghi.m v6 cdc v1n d6 khai thdc vA tdi s~n xugt ngu6n 1.0i

cd, nu6i cd thridng phom, tang nang su9t lao d6ng, c6ng nghe ch6 bi~n cA.
d) D6 nghi triou top cdc: h~i nghi khoa hoc k5, thu~t vk hoi nghi v cdc v~n d6

khc nhau ca ngh6 cd mA hai Ben cllng quan tAm.
e) Xdc dinh tfnh ch9t vA kh6i hing cdc tW lieu th6ng kd vA cdc tAi lieu khdc do

cdc Ben k k~t cung c~p cho Oy ban h6n hop dd thilc hi'n Hi.p dinh nAy.
g) Xem xdt cdc vgn d6 clng quan tam trong linh vuc ngh6 cd do cdc Ben k, k~t

giao ph6.
Dihu 9. Oy ban h6n hop sa khuy~n nghi d6i vdi cdc Ben k9 k6t v6 nhing

v~n d6 ghi trong Dieu 8 ca Hip dinh nAy.
Th6ng qua cAc quy6t nghi v6 cdc v~n d6 t6 chdc c6ng vi.c c&a minh.
Khuy~n ngh! v quyt nghi di.ldc coi l Oy ban h6n hop da th6ng qua n6u dail

dion cia ch hai Ben k k~t bidu quyet tdn th~nh.
Cdc khuy6n nghi c&a Oy ban h6n hop c6 hieu h;c n~u nhil trong v6ng hai

thdng, mot trong hai Ben kh6ng c6 9 kiln ph~n d6i.
Dihu 10. Viec chuydn giao cho nhau cdc k~t quA nghi6n cifu khoa hoc ky

thu~t ghi trong cdc k6 hoach hop tic, m~u hofc m6 hlnh vA ti lieu khoa hoc k,
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thult cfing nhil viNc trao d6i chuydn gia vA cdn bo khoa hQc sd ddt c thc hi~n
phil hop vdi "cic di~u kin chung v6 thc hi~n sV1 hop tic khoa k9 thu~t gija Lien
bang GQng h6a XA h0i chi nghla X6-vi~t vA nilic CQng h6a X1 h0i ch nghia Vi~t
Nam de Uy ban hop tdc kinh t6 vA khoa hoc ky thu~t gitda Chfnh phil Lien X6 vA
Chfnh phd Vit Nam th6ng qua.

Diu 11. C.c di~u khoAn ca Hi~p dinh n~y kh6ng inh hildng d~n quy~n vh
nghia vp theo clc Hip dinh mh m6 i Ben tham gia.

Di~u 12. Hip dinh ny c6 hieu lIc trong thdi han 10 nam kd tl ng Ly k ,
vk m.c nhidn c6 hi.u 1.ic cho tWng 5 nlm ti~p theo n~u m6t trong hai Ben k k~t
kh6ng tuyen b6 bAng vIn bin chtm ddit hi. u 14c ca Hi.p dinh 6 thing tridc khi
Hip dinh h~t hiou Ijc.

Hip djnh l~m tai Hh N6i, nghy 27 thdng 12 n~m 1978, thAnh hai ban ti6ng
Nga vA tigng Viet, cA hai vln ban deu c6 gid tri ngang nhau.

Thay mft Chfnh phli Lien bang COng h6a Thay mlt Chfnh phi' nilic CQng h6a

X2 h0i chill nghia X6-vi~t: X1 h0i chA nghia Vitt Nam:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]

A. I-SO-K&P D6 CHiNH
BO trtldng B Ngh6 cd BO trldng BO HAi san

Vol. 1157. 1-18270



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON CO-OPERATION
IN RESPECT OF FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Viet Nam,

Bearing in mind the friendly relations existing between both countries,
Adhering to the principles set forth in the Treaty on friendship and co-operation

between the Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist Republic of Viet
Nam,

Considering their mutual interest in co-operation in respect of fisheries,
Desiring to develop co-operation in the rational utilization and replenishment of

fish stocks, improvement of fishery techniques, the technology of fish processing and
the conduct of fishery research,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1. The Contracting Parties agree to co-operate and provide each other
with assistance in respect of fisheries and for that purpose to carry on, through their
competent organizations, activities and consultations on practical matters relating to
fisheries research, the conservation and commercial exploitation of living marine
resources in the waters adjacent to the sea frontage of the Socialist Republic of Viet
Nam and in other areas of the Pacific Ocean, the training of staff and technical and
economic assistance for the development of fisheries in the Socialist Republic of Viet
Nam.

Article 2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
provide the Government of the Socialist Republic of Viet Nam with technical and
economic assistance:
- In conducting scientific surveys on the living marine resources in the waters adja-

cent to the sea frontage of the Socialist Republic of Viet Nam in order to make
recommendations regarding their rational utilization and conservation;

- In the development of a material and technical base for fisheries;
- In training personnel in various fields of specialization for the fishing industry of

the Socialist Republic of Viet Nam.

Article 3. With the aim of carrying out measures provided for in article 2, the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
(a) Shall send to the waters adjacent to the sea frontage of the Socialist Republic of

Viet Nam research vessels equipped with necessary fishing equipment and gear,
and carrying the crew and scientists, to provide the Vietnamese side with
assistance in conducting surveys of living marine resources in accordance with
agreed programmes. The Soviet side shall bear all costs (except salaries) related

I Came into force on 27 December 1978 by signature, in accordance with article 12.
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to the participation of a number of Vietnamese specialists in the research con-
ducted on board those vessels. The results of the research will be used by the
Vietnamese side for the purpose of organizing fishing on a scientific basis;

(b) Shall render assistance to the fisheries research institutes in the Socialist Republic
of Viet Nam, through the provision of various kinds of laboratory equipment
and materials; shall render assistance in the construction, reconstruction or
restoration of coastal fishing industry facilities;

The level of and conditions for the financing of the above-mentioned
assistance to each specific facility shall be further specified, on the basis of the
relevant technical and economic criteria, in the contracts concluded between the
competent organizations of the Parties;

(c) Shall render assistance in training Vietnamese specialists in training institutions,
research institutes and commercial enterprises of the fishing industry of the
Union of Soviet Socialist Republics and on Soviet fishing vessels as their crew
members, as well as in the training institutions of the fishing industry of the
Socialist Republic of Viet Nam;

(d) Shall send Soviet fishing vessels to engage in fishing in specified marine areas
adjacent to the sea frontage of the Socialist Republic of Viet Nam.

Article 4. The Contracting Parties agree to organize joint fishing ventures as
well as the harvesting of other marine resources in the waters adjacent to the sea
frontage of the Socialist Republic of Viet Nam.

The forms, specific conditions and the procedure for carrying out measures
related to the organization of joint fishing ventures shall be determined in ap-
propriate documents which the competent organizations of the Parties shall addi-
tionally sign in furtherance of the present Agreement.

Article 5. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam:
(a) Shall afford vessels of the Soviet commercial fishing fleet the opportunity of fish-

ing in specified marine areas adjacent to the sea frontage of the Socialist
Republic of Viet Nam.

The specific fishing areas, the catch sizes and the conditions and procedure
for the operation of Soviet vessels shall be determined by the mutual agreement
of the competent organizations of the Parties.

(b) Shall in its ports afford fishing vessels of the Soviet Union opportunities for the
following services:
- Anchoring and berthing;
- The conduct of preventive and post-cruise repairs which shall be carried out

by Soviet replacement crews and the ship-repairing enterprises of the Socialist
Republic of Viet Nam;

- Unloading, loading and trans-shipping of fish and technical and material sup-
plies;

- Fresh water, fuel and food supply.
The number of Soviet fishing vessels and the volume and terms of their supply in

the ports of the Socialist Republic of Viet Nam shall be determined by the competent
organizations of the Parties.
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Soviet fishing vessels shall comply with the rules established by the competent
Vietnamese organizations for fishing and conducting scientific surveys in the waters
adjacent to the sea frontage of Viet Nam, and with the laws in force in the Socialist
Republic of Viet Nam. The competent Vietnamese organizations shall inform Soviet
ship-owning organizations in advance of the rules and laws in force and established,
as well as of all amendments thereto.

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam within the framework of
the laws of its country shall facilitate the creation of the most favourable conditions
for the entry and departure of crews of Soviet fishing vessels and replacement teams
when crews are changed in Vietnamese ports.

Article 6. The Parties agree that, for the purposes of implementing this
Agreement, the Soviet Party shall, at its own expense, establish in the Socialist
Republic of Viet Nam a Mission representing the Ministry of Fisheries of the Union
of Soviet Socialist Republics.

Article 7. A Joint Soviet-Vietnamese Commission on co-operation in fishing
shall be established to plan and carry out measures in implementation of this Agree-
ment.

Each Contracting Party shall within two months of the entry into force of this
Agreement appoint a representative and an alternate to the Commission and com-
municate their names to the other Contracting Party.

The sessions of the Joint Commission shall be held as required, but not less than
once a year, alternately in the territory of each Contracting Party, and the costs of
holding the session shall be borne by the Party in whose territory the session is held.

The Joint Commission shall function on the basis of a Charter to be drawn up
and adopted at its first session.

Article 8. The Joint Commission shall perform the following functions:
(a) Elaborate and organize the activities aimed at the development of Soviet and

Vietnamese fishing;
(b) Elaborate and organize the implementation of co-operation and mutual assist-

ance plans in the field of fisheries, including plans for joint missions of
specialists;

(c) Organize the mutual exchange of experience regarding the exploitation and
replenishment of fish stocks, fish breeding for the market, improvement of
labour productivity and fish-processing technology;

(d) Draw up proposals for the convocation of scientific and technological con-
ferences and meetings on diverse questions of mutual interest with regard to
fishing;

(e) Determine the nature and volume of statistical and other materials submitted by
each of the Contracting Parties to the Joint Commission in implementation of
this Agreement;

(f) Consider other questions of mutual interest with regard to fishing, which may be
entrusted to it by the Contracting Parties.

Article 9. The Joint Commission shall make recommendations to the Con-
tracting Parties on the questions mentioned in article 8 of this Agreement.
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The Commission shall take decisions on issues related to the organization of its
work.

Recommendations and decisions shall be deemed to have been adopted by the
Joint Commission if the representatives of both Contracting Parties vote for them.

Recommendations of the Joint Commission shall enter into force if neither Party
has raised any objection within two months.

Article 10. The mutual exchange of scientific and technological research en-
visaged in co-operation plans, of scientific and technological documentation and of
samples or models and materials, as well as the reciprocal assignment of specialists
and scientists, shall be carried out in accordance with the "General conditions for
conducting scientific and technological co-operation between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Socialist Republic of Viet Nam", adopted by the Soviet-
Vietnamese Intergovernmental Commission on Economic and Scientific and Tech-
nological Co-operation.

Article 11. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
duties of the Contracting Parties arising from agreements to which they are parties.

Article 12. This Agreement has been concluded for a period of 10 years and
shall enter into force on the date of its signature. It shall remain in force for suc-
ceeding five-year periods, unless one Contracting Party denounces it in writing not
later than six months before the next five-year period.

DONE at Hanoi on 27 December 1978 in two copies, in the Russian and Viet-
namese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Socialist Republic of Viet Nam:

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
A. ISHKOV Do CHINH

Minister of Fisheries Minister of Maritime Production
of the Union of Soviet of the Socialist Republic of Viet Nam

Socialist Republics
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM SUR LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA PCHE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques et le Gou-
vernement de la R~publique socialiste du Viet Nam,

Se fondant sur les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,
S'inspirant des principes dnonc~s dans le Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre

l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et la Rdpublique socialiste du Viet
Nam,

Egalement int~ress~s A la cooperation dans le domaine de la p~che,
D~sireux de d~velopper leur cooperation en matire d'exploitation rationnelle et

de conservation des ressources halieutiques ainsi que de perfectionnement du
materiel de p~che, des techniques relatives au traitement du poisson et de la recherche
dans le domaine de la p~che,

Ont conclu le present Accord et sont convenus de ce qui suit

Article premier. Les Parties contractantes conviennent de coop~rer et de se
preter mutuellement assistance dans le domaine de la p~che et, A cette fin, de prendre,
par l'interm6diaire de leurs autorit6s comp6tentes, des mesures et d'entamer des
consultations sur les questions concretes relatives A la recherche dans le domaine de la
p~che, A la conservation et A l'exploitation industrielle des ressources halieutiques des
eaux adjacentes au littoral de la R6publique socialiste du Viet Nam et dans d'autres
zones maritimes du globe, A la formation du personnel national et A l'assistance tech-
nique et 6conomique visant au d~veloppement de l'industrie de la peche en R~pu-
blique socialiste du Viet Nam.

Article 2. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques fournira au Gouvernement de la Rdpublique socialiste du Viet Nam une
assistance 6conomique et technique :
- Pour la r6alisation de travaux de recherche scientifique portant sur les ressources

halieutiques dans les eaux adjacentes au littoral de la R~publique socialiste du Viet
Nam aux fins d'61aborer des recommandations visant h leur exploitation ration-
nelle et A leur conservation;

- Pour le renforcement de l'infrastructure mat6rielle et technique de l'industrie de la
peche;

- Pour la formation du personnel sp6cialis6 correspondant aux diverses branches de
l'industrie de la p~che de la Rdpublique populaire du Viet Nam.

Article 3. En vue d'assurer la mise en oeuvre des mesures vis6es A 'article 2 du
prdsent Accord, le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi&iques:

I Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1978 par la signature, conform6ment A t'article 12.
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a) Enverra dans les eaux adjacentes au littoral de la R~publique socialiste du Viet
Nam des navires de recherche scientifique munis de tout l'outillage et de tout le
materiel de p~che n6cessaires et transportant, en sus de leur dquipage, du person-
nel de recherche scientifique aux fins de fournir A la Partie vietnamienne une as-
sistance pour la r6alisation des travaux de recherche scientifique portant sur les
ressources halieutiques et correspondant aux programmes convenus. La Partie
sovi6tique prendra A sa charge tous les frais, A l'exception de la r6mun~ration,
des quelques sp6cialistes vietnamiens qui participeront aux recherches effectu6es
A bord de ces navires;

b) Accordera aux instituts de recherche sur la p~che de la R~publique socialiste du
Viet Nam une assistance sous forme d'6quipements et de fournitures de labora-
toire; accordera son assistance A la construction, A la reconstruction ou A la
remise en 6tat d'usines de traitement de poisson A terre;

Le montant et les conditions de financement de l'assistance accord6e pour
chacune de ces usines seront d6terminds cas par cas en fonction de l'dtude de fai-
sabilit6 figurant dans les contrats qui seront conclus entre les autorit6s comp&-
tentes des deux Parties;

c) Accordera son assistance A la formation de techniciens vietnamiens dans les 6ta-
blissements d'enseignement, les instituts de recherche scientifique, les entreprises
de traitement de poisson de I'URSS ou les bateaux de pache sovi~tiques en tant
que membres de l'6quipage, ou encore dans les tablissements d'enseignement de
l'industrie de la p~che de la R6publique socialiste du Viet Nam;

d) Enverra des bateaux de pache sovi6tiques pour exercer la peche dans des zones
maritimes adjacentes au littoral de la Rdpublique socialiste du Viet Nam.

Article 4. Les parties contractantes sont convenues d'organiser en commun la
p~che au poisson et autres produits de la mer dans les eaux adjacentes au littoral de la
R6publique socialiste du Viet Nam.

Les formes, les conditions particulires et les modalitds de mise en oeuvre des
mesures lies A l'organisation en commun de la p~che seront d~finies dans les docu-
ments compl6mentaires qui seront sign6s par les autoritds comp6tentes des deux par-
ties pour donner effet au prdsent Accord.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam:
a) Accorde A la flotte de p~che de I'URSS le droit d'exercer ses activit6s dans cer-

taines des zones maritimes adjacentes au littoral de la Rdpublique populaire du
Viet Nam.

La ddlimitation des zones de pache, les quotas de captures, les conditions de
travail et les procedures applicables A la flotte sovi&tique seront d~terminds d'un
commun accord par les autorit6s comptentes des deux Parties.

b) Accorde A la flotte de p~che de l'Union sovi6tique les services suivants dans ses
ports :
- Droit d'ancrage et d'accostage;
- Possibilit6 pour des 6quipes de techniciens sovi6tiques et pour des chantiers

navals de la R~publique socialiste du Viet Nam de procdder A des r6parations
pr6ventives ou en cours de voyage;
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- Possibilit6 de charger, d~charger et transborder le poisson et le materiel tech-
nique;

- Possibilit6 de se ravitailler en eau douce, en combustible et en denr~es alimen-
taires.

Le nombre de bateaux de peche de rUnion sovi6tique, leur tonnage et les condi-
tions dans lesquelles leur service sera assur6 dans les ports de la R6publique socialiste
du Viet Nam seront d6termin6s d'un commun accord entre les autorit6s comptentes
des deux Parties.

Les bateaux de p~che sovi~tiques veilleront A observer les lois en vigueur en R&
publique socialiste du Viet Nam et la r~glementation 6tablie par les autorit~s vietna-
miennes comptentes en matire de pache et de recherche scientifique dans les eaux
adjacentes au littoral du Viet Nam. Les autorit6s vietnamiennes comptentes
veilleront A informer en temps opportun les autorit6s responsables de l'armement so-
vi6tique des lois et r~glements en vigueur, ainsi que de toute nouvelle disposition ou
de tout amendement y aff~rent.

Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam veillera A cr6er les
conditions les plus favorables possibles, dans la limite de la r~glementation en vi-
gueur, en ce qui concerne 'entr6e dans le pays et le d6part des 6quipages des unites de
p~che et des 6quipes de techniciens sovi6tiques au moment de leur relve dans les
ports vietnamiens.

Article 6. Les Parties contractantes conviennent qu'en vue de l'application des
dispositions du prdsent Accord la Partie sovidtique cr~era A ses frais une repr6senta-
tion du Minist~re de la peche de l'URSS en R6publique socialiste du Viet Nam.

Article 7. Aux fins de '61aboration et de la mise en ceuvre des mesures prises
pour l'application du pr6sent Accord, il est crU une Commission mixte sovi~to-
vietnamienne de cooperation dans le domaine de la pache.

Chacune de Parties contractantes d6signera son repr6sentant A cette Commis-
sion ainsi qu'un suppldant et communiquera leurs noms A l'autre Partie dans un dalai
de deux mois A compter de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

La Commission mixte se r~unira en tant que de besoin, et au moins une fois par
an, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes, les frais
d'organisation de la session 6tant support6s par la Partie sur le territoire de laquelle la
session aura lieu.

A sa premiere session, la Commission mixte 61aborera et adoptera son r~glement
intdrieur.

Article 8. Les attributions de la Commission mixte sont les suivantes
a) Elaborer et mettre en oeuvre des mesures visant au d6veloppement de la pache en

URSS et au Viet Nam;
b) Elaborer et organiser des programmes de coop6ration et d'assistance mutuelle

dans le domaine de la pche, et notamment pour ce qui concerne les missions r6-
ciproques de techniciens;

c) Organiser des 6changes de donn~es d'exp~rience en matire d'exploitation et de
prdservation des ressources halieutiques, de commercialisation des produits de la
mer, d'amglioration de la productivit6 et de techniques de traitement du poisson;
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d) Elaborer des projets de colloques et de reunions de caractre scientifique et tech-
nique portant sur divers problmes d'int6r&t mutuel concernant l'industrie de la
p~che;

e) Dterminer le type et l'importance des 616ments statistiques ou autres que
chacune des Parties contractantes doit fournir A la Commission mixte aux fins de
r6alisation du pr6sent Accord;

f) Examiner toute question d'intr&t mutuel dans le domaine de la p~che que les
Parties contractantes pourront lui soumettre.

Article 9. Des recommandations sont pr6sent6es par la Commission mixte A
'attention des Parties contractantes concernant les questions visdes A I'article 8 du

pr6sent Accord.
La Commission prend les d6cisions concernant les questions relatives A l'organi-

sation de son travail.
Les recommandations et les d6cisions de la Commission mixte sont consid6r6es

comme adoptdes si elles sont votdes par les reprdsentants des deux Parties contrac-
tantes.

Les recommandations de la Commission mixte prennent efret si, h l'expiration
d'un dlai de deux mois, aucune des Parties ne soulkve d'objectiof.

Article 10. En matiire d'6changes des r6sultats de la recherche scientifique et
technique pr6vue au titre des programmes de coop6ration, de communication rici-
proque de documentation, de modules, d'6chantillons et de mat6riaux de caractre
scientifique et technique, ainsi que s'agissant des missions r6ciproques de techniciens
et de chercheurs, il sera fait application des <<Modalit6s g6n~rales de mise en oeuvre
de la cooperation scientifique et technique entre rURSS et la R6publique socialiste du
Viet Nam> adopt6es par la Commission intergouvernementale sovi~to-vietnamienne
de cooperation scientifique et technique.

Article 11. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux droits
et aux obligations des Parties contractantes d6coulant des accords auxquels elles sont
parties.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 10 ans et prend
effet le jour de sa signature. I1 sera prorog6 pour des pdriodes de cinq ans chacune, A
moins que l'une des deux Parties n'informe l'autre par 6crit, au moins six mois avant
'expiration de la p6riode de validitd en cours, de son intention de le d6noncer.

FAIT A Hanoi le 27 d~cembre 1978, en deux exemplaires, l'un en langue russe et
l'autre en langue vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de rUnion des R6publiques de la R6publique socialiste

socialistes sovi6tiques : du Viet Nam :
Le Ministre de la p~che de I'URSS, Le Ministre des produits de la mer

de la R~publique socialiste du Viet Nam,

[Signi] [Signi]

A. ICHKOV Do CHINH
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOFPAMMA PA3BHTHMq Aoj.rFOCPO4HOFO 3KOHOMHIEC-
KOrO, FIPOMbIIlUlEHHOrO H HAYLIHO-TEXHHMECKOFO
COTPYJHH4ECTBA ME)KAY COIO3OM COBETCKHX CO-
LIHAJlHCTHMECKI4X PECrIYBJ.IHK H LIBELHEI I

C YXOBJieTBOpeHHeM OTMeqa$ IIOJIO)KHTeJbHhle pe3yJThTaTbI, aOCTHrHyTbie B
3KOHOMHqeCKOM H HayqHO-TeXHHqeCKOM COTpY,4HH4eCTBe MeJY CCCP H IlIBeLUHeft,
a Tamote yqHTbIBaR, qTO AaMJ HefimeMy pa3BHTHIO COBeTCKO-uiBeaCKOrO 3KOHOMH-
qecKoro, npoMbumemoro H HayqHo-TeXHHqIeCKoro COTpyAHI4qeCTBa CnOCo 6 CTBO-
Bano 6bi npiame eMy xonroBpeMeHHoro xapaKTepa, aefICTBy1 B COOTBeTCTBHH C
)Kenam eM o6oix IlpaBHTem6CTB yrjiy6sT]m H paCUIHPTb TaKoe CoTpyLaHHqecTBO H
no nopyMeHHIO O6OHX npaBHTeJIbCTB, Me)KrIpaBHTeJbCTBeHHaR COBeTCKO-IJIBeAcKaA
KOMHCCHIA 11O 3KOHOMHqeCKOMy H HayqHO-TeXHHqeCKOMy COTPyLAHHteCTBy, B pa3BHTHe
CornamueHHAs OT 12 qHBapq 1970 rosa o6 3KOHOMHqeCKOM H HayIHO-TeXHHqecKOM
CoTPYDaHHqeCTBe H CornaieHlls OT 12 RHmapa 1970 rosa 0 COTPYUHHqeCTBe B o6na-
CTH HcnOJIb3OBaHHA aTOMHOA 3HeprHH B MHPHbIX UterIX H npHHHMaR BO BHHMaHHe
ToproBoe cornameHHe OT 15 MapTa 1924 roaa H J[ojnrocpoqHoe corJiamleHHe o

Toprosjie OT 8 HIoJIA 1970 roga, KOTOpbIe 3aKmioqemI Mexy CCCP H IIIBeUHR, npH-
HHMaeT HaCTO uybo lporpaMMy pa3BHTHA DonrocpoqHoro 3KOHOMHqeCKOrO, npo-
MbIuneHHoro H HayqHo-TeXHHqeCKOrO COTPYaHHIIeCTBa MeCK1Y CCCP H lllBeIfteif.

HacTosluaA lporpaMMa HMeeT CBoefk ilenbio o6nerqHTb OCylueCTBjieHHe B3aH-
MOBbirOgHoro xiojrocpoqHoro 3KOHOMHqeCKoro, npoMbIlnhieHHoro H Hay'IHO-TeXHH-
qecKoro CoTpYXIHHqeCTBa Me)KiIy CCCP H llIBeuHeft Ha CTa6HnbHoAl OCHOBe B paMKaX
HMelOIUHXCA MeTKnpaBHTelbCTBeHHbIX cornameHHAi.

floi ajirOJOCpOqHbIM COTpyAiHHqeCTBOM B HaCTOIueftl lporpaMMe IIOHHMaIOTC1
KaK OTXIeJbHbIe coriiauieHHl 0 COTPyAiHHqeCTBe Ha LIHTealbHbIA1 nepHOLI, TaK H Ha no-
CTOSIHHoe COTPYAiHHteCTBO B KaKOIA-TO onpejieneHHOfl o611aCTH, OXBaTbIBaioiwee He-
CKOJIbKO UpoeKTOB HJIH KOHTpaKTOB.

IpH3HaeTcA BaKHOCTb 6narolpHtTHbIX (bHHaHCOBbIX yCJIOBHfk ajIRi peaBJiH3uHH

3KOHOMHqecKoro, npOMbIiIJfleHHOrO H HayqHO-TeXHHqeCKOrO COTpyLIHHeCTBa.

I-porpaMMa AIOJDKHa CJIY)KHTb pyKOBOACTBOM jiJIst COOTBeTCTByOIIO=X opraHOB,
opraHH3auH H npeIpHMTH1 O6 eHX CTpaH JIR npaKTHqecKoro ocylueCTBJIeHHA
CoTpyiHHqeCTBa. 3aHHTepecOBaHHbIe opraHbl, opraHH3atlHH H ripeJnpHATHA o6eHx
CTpaH 6ylyT flpOBOaIHTb o6MeH MHeHHAMH H neperonopmi o dbopMaX H yCnOBHIX CO-
TPYAIHH4eCTBa B paMKaX HaCTOIuei IporpaMMbl H o6 ocyIlueCTBJIeHHH Taxoro
COTpyXIHHqeCTBa C yqeTOM B3aHMHbIX nIOTpe6HOCTeAl H BO3MO)KHOCTerl. TaKoe co-
TPYAHHqeCTBO 6yxaeT OCylIueCTBIITbC1 B COOTBeTCTBHH C aeIlCTByIOJHMH B KawaZofl
H3 CTpaH 3aKOHaMH H rIOCTaHOBJIeHHAMH.

B flporpaMMe yKa3bIBalOTCAl onpeaeneHHbie 4bopMbI H o6nacTH, B KOTOpbIX
HMeIOTCAI 6naronpHATHbie flpeaIIOCbInIKH JIA5 pa3BHTHA COTpyRIHHqeCTBa. rlporpaM-
Ma HHKOHM o6pa3oM He HCKnoqaeT 3KOHOMHqecKorO, flpoMbIuIneHHoro H HayqHO-
TeXHHqeCKOrO COTpyHHqeCTBa TaK)Ke H B gpyrnx o6nacTAX HJIH 4opMax.
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I. (IOPMbl COTPYtIHH'4ECTBA

B pa3BHTHe H UOnOJIHeHHe K 4bopMaM COTpYIaHHqeCTBa, 3adjHKCHpoBaHHbIM B
BblueynOMSHyTbIX cornaweALx, npH3HaHbI uenecoo6pa3HbIMH TaKwe cneayoume
d)OpMbl COTpyaHHqeCTBa:

- yqaCTHe opraHH3aUHrf H npeanpHATHfl B npoeKTHpOBaHHH H CTpOHTeJIbCTBe npO-
MbII11JeHHbIX H japyrtx o6-beKTOB, a TaKwe B MoaepHH3aLtHH H pacwIIHpeHHH CY-
WLeCTByOLiHx npeanpHATHrI B pa3nIHltHb[X OTpacJinx 3KOHOMHKH, BKJHOlqaA nO-
CTaBKH KOM'lJeKTHbIX npeanpHATHfl, B o6eHX CTpaHax;

- COTpy.4HHqeCTBO C uleJiblO LOCTH)KeHHR 6olbwetl fpoH3BOQCTBeHHOfl cneIHaJIH-
3aUHH;

- COTpyiHHqeCTBO B npOeKTHpOBaHHH H coopy4KeHHH npOMblmufleaHbX o6beKTOB B
TpeTbHX CTpaHax, BKInIOqaA nOCTaBKY Heo6xoaiHMOrO o6opyJoBaHlA.

II. OCHOBHblE HAnPABJIEHHA B OmJIACTH COTPYaHH4ECTBA

C yqeToM COBpeMeHHOrO COCTOAHH H TeHfeHlIM pa3BHTHS1 3KOHOMHqeCKOrO,
npOMbInameHHOrO H HayqHO-TeXHHqeCKOrO COTpyAHHqeCTBa Mextcy CCCP H llJBe-
IHefk HaH6oniee 611aronpHAlTHble npeiuOCbJilKH ALIS LabHefluero pa3BHTHIA TaKOrO
COTpYAHH{eCTBa HMelOTCH B cneapyoumx o6nacTAX:

a) 3HepeemuKa u 3HepeomauuHocmpoenue
- 3HepreTH'eCKHe YCTaHOBKH, OTAeJIbHbie arperaTbI, Y3Jlbl H aOTB'IH ARA 3JieK-

TPOCTaHUIHf H BbICOKOBOJAhTHbIX JIHHHA 3ieKTponepeoaq;

- KOMnIieKTy1Ouee o6opyLHBaHHe anA aTOMHbIX 3jieKTpOCTaHIl~ft;
- o6oramueHHe npHHaineeamero WIBeuHH ypaHOBoro ChlpbI Ha COBeTCKmx

npenPHTHX;

- HCIIOJ63OBaHHe aTOMHOA 3HeprHH B MHPHblX uejiix;

6) MauunocmpoeHue
- CTaHKOCTpOeHHe, BKilloqai HpOH3BOACTBO MeTannioo6pa6aTbIBaiOuuHx

CTaHKOB C qHCJIOBBIM HporpaMMHblM ynpaBjieHHeM;

- TeXHOJlOrlI H o60pyQOBaHHe AUJI H3rOTOBJIeHH1 HHCTpyMeHTa C IIPHMeHe-
HHeM TBepoibIX CIIJaBOB H CHHTeTHqeCKHX aJIMa3OB;

- 3neKTpOO6OpYoIOBaHHe H 3JIeKTPOHHaA aninapaTypa H KOMnOHeHTbl, BKJIIO-
%IaB 3JIeKTpOHHO-BbIqHCJIHTeJIbHble MaIIHHbI H CHCTeMbi AIIA o6pa6OTKH H
riepeoaaqH HH4bOpMaIxHH, B TOM qHcJie oJInA KOHTPOJIA 3a B03]ayIIIHbIMH
no3ieTaMH, oUISI )KeJIe3HOaOpO)KHorO TpaHCnOpTa, B O6JIaCTH MeIHIIWHbI;

CHCTeMbI H o6opyiOBaHHe TeJIeKOMMyHHKawcHf;

- IOAIHIIHHKH KaqeHHI BbICOKOpelHI3HOHHble H KpynHOra6apHTHbIe;

H3MepHTJebHa TexHHxa;

TpaHCHOpTHbie cpeICTBa, o60opyaOBaHHe H KOMHOHeHTbI, BKIIoqa aBTO-
TPaHcHOPTHIe cpegcTBa, )Kejie3HoAopo)KHbIl fOliBH)WHOfl COcTaB, 6yxCoBbie

IIOLUHHHKOBbie Y3JIbI AA rPY30B BarOHOB, o60pyoaOBaHHe AInM MexaHH-
3aIuHH norpy30TIHo-pa3rpy3OqHbjX pa6oT H CBA3aHHbIX C HHMH onepaUHfI;

- AOpO)KHO-CTpOHTeiIbHble MamlHHbl H o6opyoaOBaHHe;
- TeXHOJOrHI H o6opyoaOBaHHe HO npOH3BOaCTBy rHapaBJIHqeCKoft annapaTy-

phi H HacOCOB;

- KHCJIOpOaHbie yCTaHOBKH;

- XOIOAHflbHbie BHHTOBble KoMnpeccopbi;
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B) -epHa u y emHaA memannypeua, .emnjlypeutecKoe o6opydoaaue
- KoKCOxHMHqecKoe HIPOH3BOQCTBO H MeTOjabI o6pa6OTKH qyryHa;

- aIOMeHHOe 06opyalOBaHne, 4IyTepOBKa aOMeHHbIX neqerl H KOHBepTOpOB,
o6opyAlOBaHHe flpOKaTH]IX CTaHOB, BKJIoqaI cleLjaJIbHbIe npOKaTHbIe
CTaHbI, 3neKTpOTepMHqecKoe H ztpyroe TepMqecgoe o6opyaOBaHne;

- yCTaHOBKH 3JIeKTpOIjiaKOBOFO H njIa3MeHHO-xtpyroBoro nepennaEa;

- o6opyaOBaHHe JmIS npOH3BOaCTBa CTaIbHbIX Tpy6; npeUH3HOHHai o6pa-
6OTKa MeTaJnjOB MeTOaOM rHJapO3KCTpy3HH;

- MeTanJyprHqeCKHe npoUecCbl H o6opyaOBaHHe, BKjioqai CTajienjiaBHJ1nHbie
neqH; TeXHOJIOrHA JIHTbR, B TOM qHCjne CTaJIbHOrO, H J1TefiHoe o6opygo-
BaHHe; 1IpOH3BOACTBO Tpy6HOA 3arOTOBKH H CTajibHbIX Cjin6OB MeTOaOM
HenpepbIBHOrI pa3JIHBKH;

- 6bICTpopewyu~He H )pyrHe BbICOKOjierHpOBaHHbte THIIbi cTanera, a TaK>Ke
MaTepHaJIbI, rlpHMeIHeMbeI B aTOMHOAI 3HepreTHKe;

- MeTOubI H o60pyaOBaHHe =Assi CBaPKH cneucTaneft; atpyroe o60pyaIoBaHne
,imsi 3JIeKTpOCBapKH H pe3KH, BKjTOqaI YCTfHOBKH JI B03,yIUHOmI-a3MeH-
HORl pe3KH qepHbIX H UBeTHbIX MeTaJIJiOB H cnIIIaBOB;

- TBepbie MaTaJJnlI, TeXHOuIOrHA o6pa6OTKH MeTannOB BbICOKHM ataBfe-
HHeM;

- COTPYAHH4qeCTBO B o6nacTH OueHKH MeTOaOB H HOPM dIH3HqeCKIIX H MeTaI-
jiyprHqecKHx CBOfICTB TBepabIX MeTanJ1OB H ganbHefluiero pa3BHTHH
KaqecTBa, MeTOaOB H3rOTOBIeHH31 H o6nacTel I pHMeHeHHA TBepIbIx MeTaJI-
ROB H a1pyrHX TBepgibIX CnJIaBOB;

- IIpOH3BORICTBO aJIIOMHHHeBbIX npoqblHleft MeTOaOM 3KCTpy3HH;
r) FopnoO6bl6alouaR lpO.MblIteHHOC/flb

- o6opyaosaHiHe Iu1aXT H pyflHHKOB, TaKoe KaK rIOJieMHOTpaHcIIOPTHOe o6o-
pyUaOBaHHe, 6 ypoBoe o6opyaOBaHiie H HHCTpyMeHT, o6opyUOBaHHe XN npo-
H3BOACTBa Kejie3OpYaHbIX OKaTbllieft, 3neKTpOO6OpyIOBaHHe;

- rOpHo-o6oraTHTenbHOe o6opyatOBaHHe;

- o6opyalOBaHHe a 6ypoB3pbIBHbIX pa6oT;

- cnoco6bl H o60pyRoBaHe xIm ipOXOIKH rOpHbIX Bbipa6OTOK B CKaYibHBIX
nopoaax;

- MexaHH3aIIRH H aBTOMaTH3auHm norpy3OqHo-pa3rpy3OqHbix pa60T B IuiaxTax
H Kapbepax;

- cnoco6bI ao6bIqH py~bI noA 3eMneil;

- YCJIOBHA TpygLa flOaI 3eMnrefl;
,) Cycocmpoenue

- o6opyaOBaHHe CYaOCTPOHTeibHOg nipOMbIuIJIeHHOCTH;

- rIOCTpOlKa H peMOHT MOpCKHX CyLOB;

- cy4IOBoe o6opyROBaHHe, BKJIIoqaA nOJIOqHbIe MOTOPbI;

- aH3ejiecTpoeHHe;
e) CmpouMenbcMro U npOMblW/leHHOCmb CmpoU"W14bHbX Mamepuanoc

- CTpOHTeJ-lbHbIe MaUI1HHbI H o6opygOBaHvle;

- IIpOeKTHpOBaHHe H CTpOHTejIbCTBO )KHJIbIX IIOMOB H 3flaHHIA AIR npO-
MbIIuIieHHbIX, aAMHHHCTpaTHBHblX, COIUHaJlbHbIX H KyJbTypHbIX Uenei;
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- CTpOHTeCIbCTBO H o6opyOBaHHe roCTHHHII, KeMrIHHroB H apyrHx coopy-

KeHHif Ansi o6cnyiuaHHi TypHCTOB;

- rIpOH3BOACTBO HOBbIX BHAOB CTpOHTeJlbHbIX MaTepHIJOB, BKxIIoqaA BbICOKO-
HanopHbie Tpy6bl, MOHOJIHTHbie aHTHKOppO3HOHHbIe IOJIbI, 1BeTHbie o6nH-
LXOBOqHbIe aC6oxeMeHTHbie nHCTbI no cyxoMy MeTOay, MHHepaIOBaTHble
IUIHTbI nOBbIwIeHHOfl )KeCTKOCTH;

- npOH3BOACTBO nerxmx 6eTOHOB;

- HOBble MeTOIbi CTPOHTeJbCTBa;

- TeXHHKa dbyHaaMeHTOCTpoeHH;

- 3aLHTa apMaTypbl OT Koppo3HH;

- HOBbie OTOnIHTeJIbHbie H CaHHTapHO-TeXHHqecxKHe CHCTeMbi H o6opyaoBaHHe
AJn 3aaHHk H coopy)KeHHf, BICJUoqa BeHTHJ'IAI IOHHbie CHCTeM1mI;

- 3ByKO- H TeIiOH3OJI1LXHSI;

- npoeKTHpOBaHHe, CTPOHTeJIbCTBO H 3KCIIJIyaTalIHs1 aBTOMO6HnbHHbIX uopor B

YCJIOBHSX Ceeepa;

Wi) Jlecoeocn6o, lecHaA u Oepe6oo6pa6ambleaioujaA npoMbiu4AeRHocmb

- MeXaHH3BUHSl H TexHOJIorH pa6oT no JIeCOBOCCTaHoBjIeHHIO H YXo AY 3a
FIeCOM;

- HCIIOJb3OBaHHe reHeTHIeCKHX MeToXoB gn121 yBeJIHICeHHI JeConpOH3BO1CTBa;

- MeXaHH3aUHSI H TeXHOJIOH51 ylo6pem nIeCHbIX 3eMeJIb;

- /laHHPOBaHHe H opraHH3aIHs necnoro XO3 f CTBa, BKJIIOla npMeHeHHe
MaTeMaTHIIeCKHX MeTOAOB H HCIOJb3OBaHHe 3BM;

- MexaH3alIHA H TeXHOJIOrHA niecoceqHblX pa6oT;

- MexaHH3aHS H TeXHOJIOrHA COpTHpOBKH )lpeBeCHHbI;

- TpaHCnOpTHpOBKa JiecoMaTepHaJIOB H npOIUYKUHH JIeCOrHJIbHbIX 3aBO£1OB;

- CTPOHTeJIbCTBO H 3KCnIyaTaL/H1 JIeCOBO3HbIX aopor;

- CnOCO6bl nepepa6oTKH nHIOBOqHoro MaTepHana;

- TeXHOJ1OFHf H o6opyAOBaHHe nP-5 [1pOH3BOACTBa TeXHojorHqeCKofl uensb;

- TeXHOjIorHJl, o6opyaOBaHHe H opraHH3auH HpOH3BOaCTBa KpyHHonaHeJIb-
Horo CTaHaapTHOrO aOMOCTpOeHHI Ha OCHOBe 11pHMeHeHH1 a1peBeCHbIX
CTpotiMaTepHanOB;

- nPOH3BOJCTBO H o6pa6oTKa apeBeCHOCTpy)KetHblX rIHT, BKEItoqan

nOKPbITHe TeXHHqeCKHMH JIaMHHaTaMH;

- o6opyAOBaHHe H cpeaCTBa AlA1 CYUKH H HpOnHTKH apeBeCHHbl;

- fpOH3BOACTBeHHbie JIHHHH JA CIIHe'IqHbIX 4ba6pHK;

- npoMbiuJIeHHoe HCnOJIb3OBaHHe OTXOJIOB JIeCHoro HpOH3BOACTBa;

3) Jefimoao3Ho-6yaxHW npOMbluwleHHocmb

- HOBbIe MeTOabi, cnoco6CTByoIw/e IOBbIICeHHIO BbIXOga H KaqeCTBa uIJIIIO-

J103b1;

- CHCTMIII BO OrOJIb3OBaHHI;

- ioJrOTOBKa, xpaHeHHe H TpaHCIIOpTHpOBKa apeBeCHOrO Cblpbsl;

- TCXHOJlorHAI H o6opyOBaHHe Anl51 rIpOH3BOCTBa LeJIjIlOJlO3bl, 6yMarH H Kap-
TOHa;

Vol.1157.1-18271



108 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

H) Ce4bcKoe xo=acmeo, nuujeeaAi u mco-MoioqHaR npoMbtuuIenHOCmb
- o6opyaoBaHe AnIJI IlpOH3BOJACTBa IIHU]eBblX IIpOaIYKTOB, BKJIIOqaR Macio,

)KHpbI, 6e3a.IKorOJmHbxe HanHTKH, CrLHPT, rIHBO, KpaXMaJI H npoTeHH;
- HPOH3BOACTBO, cenapaTopoB, o6opyatoBaHHe MOfIOqHblX KOMnnreKCOB,

BKnIoiqasl aBTOMaTH3aHHIO npoxecca goeHHR, o6opyAOBaHHe CKOTo6oeH;

- o6opyaoBaHHe H MeTObI TpaHcIOpTHpOBKH oxiia)KaeHHblX H 3aMopo)KeH-
HbIX npoayKTOB;

- OqHCTKa H o6pa6OTKa CeMSIH K noceBy;

- npoMbiumeHHai nlepepa6oTKa KpaxMiana H KapTOcbeflR;
- npOH3BOaCTBO, oxjia)KaeHHe H 3aMopa)KHBaHHe nHwaeBbiX IIpOaYKTOB,

BKj4oqaA o6opylOBaHHe nJAl 3THX npoueCCoB;

- HIPOH3BOaCTBO Tapbi H yIaKOBKa nHI1teBbiX IIpOIyIKTOB;

K) Op,-aHu3aquI u mexuonioewU onmoo60 u pO3HU14HOll mOpoealU

- opraHH3atHA H TeXHoJ1orHA OrTOBOIA H pO3HH4HOR ToprOBnH, BKJIOqaA ueH-
TpajIbHbIe H rlepHdlepHAiHbie cKnaAbl, Mara3HHbI caMoo6Cny)KHBaHHA H yHH-
BepMarH;

- HCnOJIb3OBaHHe 3JreKTpOHHO-BbIEIHCnIHTejIbHOr TeXHHKH B OHTOBOI H p03-
HHqHOrI ToproBne;

ni) MeOuuiHcKaa u 6uoxumuiecKaq mexnua

- o60pyaOBaHHe XHMHqeCKHX H 6aKTepHonorHqecKHx na6opaTopHA unIA
6OJlbHHIj;

- npH6opbI H annapaTbi gim JIHaFHOCTHqeCKX uenek Ha nii 6HOd)H3HqeCKHX H
XHMHyeCKHX HCCJIeaIOBaHHrI;

- pa6OTbi no TeXHHqeCKOMY pa3BHTHIO, CB313aHHbIe c 6HOXHMHqeCKOfl H KInH-
HHKo-xHMHqeCKoi annapaTypol H MeTOJAHKOt ;

M) Oxpaua oKpy caoule(i cpeObl
- 3alHTa flOBepXHOCTHbIX H rpYHTOBbIX BOA, a TaKwe OqHCTKR JbIMOBbIX ra-

30BbIX BbI6pOCOB H lpoMb ~IujieHHbIX H 6bITOBbIX CTORHbI1X BOA;

- cHHHeHHe TOKCHqHOCTH BbIXJIOHHbIX ra3OB ABHraTeieft BHyTpeHHero cropa-
HIA; TeXHHqeCKHe cpeoaCTBa H o60pyAIOBaHHe aJnA 3THX ilenefl;

- o6opyIoBaHHe arna y6opKH H HCnOJb3OBaHH Mycopa;

- npo61JeMbI, CBA3aHHbIe Co CHH)KeHHeM 3arp3HeHHI E aJTTIflcKoro MOpA, B
TOM qncnie MOoaeJIHpOBaHHe 4,H3HqeCKHX, XHMHqeCKHX H 6HonorHqeCKHX nTpo-
IxeCCOB B BaITHlCKOM MOpe H oap.;

H) Ee3onacHocMb nonemo6

- BJIHAHHe o6neeHeHn3 Ha a3pOUtHHaMHqeCKHe xapaKTepHCTHKH caMoJIeTa;

- 3aIIAHTa CaMOJIeTOB OT Ha3eMHOrO o6JneoeHeHIA;

- HOpMHpOBaHHe pa6OTEI H OToablXa JIeTHOrO COCTaBa;

- MeTOJIbI H CHCTeMbi ynpaBieHHA BO3XIYIUHbIM oaBHKeHHeM;

- Tpe6OBaHHI K yCTOrIqHBOCTH H yIIpaBJI IeMOCTH TpaHCIOpTHbIX caMoJIeTOB;

o) HccaedowaHue mamepuawoe u mexHonoua mawunocmpoenut
- pa3BHTHe MeTOoaOB onpeaejieHM xapaKTepHCTHKH BR3KOCTH pa3pyleHH3s

H yCTaJIOCTHOfl npoqHOCTH npHMeHHTe-IbHO K KpyflHbIM TOJICTOCTeHHbIM CO-
cyoaM BICOKOrO IaBjieHHA H pOTopaM;

- )KaponpOqHble xapaKTePHCTHKH CTaJIH;
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- xapaKTepHCTHKH CBapHbIX COeaHHeHHfl B TOJICTOCTeHHbIX cocyax;

- cBapKa CTaJIH XUISI COCYAOB BblCOKOrO AaBjieHH31, fIpHMeHReMbIX B aTOMHbIX
3JICKTpOCTaHUHSX, H HajiaalKa cneUHalbHbIX CnJiaBOB;

n) FeooRoa u mexHuKa pamoe&KU MecmopoxOeHuu
- H3y'teHHe pyEAHbIX ionefl H CTPYKTYPbI MecTopoKneHHfl;

- sLIepHo-dcH3HqecKHe MeTOJabI aHaJIH3a;

- reobH3HqeCKHe MeTOlIbI H annapaTypa aIAs pa3BeIKH pyJIHbIX MeCTOPO-
)K~aeHHfk;

- reoxHMHqeCKHe MeTO bi H reoxHMHqeCKaA annapaTypa AUIS HCCJIegoBaHH31
PYA;

- aiMaM3Hoe 6ypeHHe;
- HH)KeHepHa reojIorHA;

p) CompycHuliecmeo 6 o6Aacmu uccaeooeaua no ecmecmeuHbim u mexHutiecKuM
H6YKam
- HCCJ1aeoaHHe KOCMOCa;
- HcceaeOBaHHC B o6nacTH npoCTaraHtaHHoB;
- 4H3HKa nja3Mbi;

- HccnenOBaHH31 B o6nacTH nepeoaaqH CHHTe3HpoBaHHOfA peqH;
- HCCneoaOBaHHA B o6naCT1 HOHHOrO o6MeHa, 6HoMeM6paH;
- HCCIeoaOBaHHe MOPCKHX rnIy6HH;

- cH3HIa BblCOKHX oaaBjIeHHrI H CHHTeTHqeCKHe aJIMa3bl;
c) ,Tpyeue o6aacmu compycnuiecmea

- CTaHoaPTH3auHm H KOHTPOJrb KaqeCTBa;
- TeXHOOrHS H o6opygoBaHHe aoaJ1 TeKCTHJIbHOrl H KoteBeHHofl npoMbIjmeH-

HOCTH;

- npoMbIumeHIH I (BHyTpn3aBojoCKorI) TpaHCnOpT;
- cniOpTHBHbIfl HHBeHTapb.

Me)KnpaBHTeJIbCTBeHHaA COBeTCKO-IBeoaCKaA KOMHCCHI n o 3KOHOMHXeCKOMY H
HayqHO-TeXHHxeCKOMy COTPYHHieCTBy 6yoaeT OKa3bIBaTb coaerlCTBHe H nPOBOaHTb
o6wee Ha6moaeHHe 3a ocyiuecCTBneHHm COTPYRHHqeCTBa B paMKaX HaCTomer flnpo-
rpaMMbI. KOMHCCHH 6y'eT o6patuaTb oco6oe BHHMaHHe Ha pa3BHTHe COTpyoaHH-
qeCTBa B Tex o6nacT3x, KOTOPbIe yKa3aHbl B HaCTomerl flporpaMMe.

-lporpaMMa MO)KeT 6EITb YTOqHeHa qepe3 HiqTb .neT.
HacTowata FlporpaMMa BCTynaeT B CHJIY B ozeHb ee nonziHcanHM H 6yxteTazeil-

CTBOBaTb B TeqeHe oeCATH neT.
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COBEPUIEHO B MociKe 25 anpenR 1975 rona B ABYX nlOJAHHHBIX 3K3eMfllgpax, Ka-
WKMblA Ha PYCCKOM H IuBe,/CKOM 13]bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMe1OT OAnHaKOBy1O
CHJIy.

rio yfIOJIHOMOqHIO IpaBHTeJIbCTBa
Colo3a COBeTCKHX

COuHBaHCTHqeCKHX Pecny6IHK:

[Signed - Sign6]
M. KY3IMIiH

H'pegcegaTenb COBeTCKOft qaCTH Mew-
npaBHTejnCTBeHHOfk COBeTCKO-IUBe,-
CKOfI KOMHCCHH no 3KOHOMHqeCKoMy
H Hay'qHO-TeXHHIeCKOMy COTpyAHH-
qeCTBy

ro yIOJIHOMOqHIO
lpaBHTenbCTBa IIIBeUHH:

[Signed - Signj]
PYHE B. IOXAHCCOH

nlpeceraTejiE IIeejCKo qaCTH Mew-
fpaBHTeRbCTBeHHOfl COBeTCKO-IBea-
CKOAt KOMHCCHH no 3KOHOMHqeCKOMy
H HayLHO-TeXHHqeCKOMy COTpyAHH-
qeCTBY
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

PROGRAM FOR UTVECKLINGEN AV LANGSIKTIGT EKONO-
MISKT, INDUSTRIELLT OCH TEKNISKT-VETENSKAPLIGT
SAMARBETE MELLAN DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLI-
KERNAS UNION OCH SVERIGE

I det att den med tillfredsstallelse noterar de positiva resultat som uppnitts i det
ekonomiska och tekniskt-vetenskapliga samarbetet mellan DSRU och Sverige och
anser att den fortsatta utvecklingen av det sovjetisk-svenska ekonomiska, in-
dustriella och tekniskt-vetenskapliga samarbetet skulle framjas av att det ges
lAngsiktig karaktar, och i 6verensstammelse med de bAda regeringarnas vilja att
fordjupa och utvidga dylikt samarbete samt pA de bfda regeringarnas uppdrag, antar
den blandade sovjetisk-svenska regeringskommissionen for ekonomiskt och
tekniskt-vetenskapligt samarbete detta program for utvecklingen av det lngsiktiga
ekonomiska, industriella och tekniskt-vetenskapliga samarbetet mellan DSRU och
Sverige, i syfte att utveckla 6verenskommelsen den 12 januari 1970 om ekonomiskt
och tekniskt-vetenskapligt samarbete och 6verenskommelsen den 12 januari 1970 om
samarbete rOrande atomenergins utnyttjande for fredliga andamAl, och med hansyn
till handelsavtalet den 15 mars 1924 och den lngsiktiga 6verenskommelsen om
handel den 8 juli 1970, vilka traffats mellan DSRU och Sverige.

Programmet bar till syfte att underlAtta genomf6randet av ett Omsesidigt f6r-
delaktigt, lkngsiktigt ekonomiskt, industriellt och tekniskt-vetenskapligt samarbete
mellan DSRU och Sverige p.A en stabil grundval inom ramen for existerande rege-
rings~verenskommelser.

Med l~ngsiktigt samarbete forst~s i detta program bde enskilda samarbets-
6verenskommelser av langre varaktighet och kontinuerligt samarbete inom ett visst
omr:kde, innefattande flera projekt eller transaktioner.

Vikten av gynnsamma finansieringsvillkor for forverkligandet av ekonomiskt,
industriellt och tekniskt-vetenskapligt samarbete erkainns.

Programmet skall tjana som vagledning for berrda myndigheter, organisa-
tioner och foretag i de bda landerna vid det praktiska f6rverkligandet av samar-
betet. Diskussioner och forhandlingar om former och villkor for samarbete inom
ramen for detta program, liksom om tillampningen av sfdant samarbete, skall foras
av berorda intresserade myndigheter, organisationer och ftretag i de b'Ada lAnderna
under hansynstagande till vardera partens behov och mojligheter. Dylikt samarbete
skall ske i enlighet med gallande ratt i vart och ett av linderna.

I programmet anges vissa typer av och omrAden for samarbete, betraffande
vilka ftrutsqttningarna for en gynnsam utveckling anses goda. Programmet
utesluter pA intet satt ekonomiskt, industriellt och tekniskt-vetenskapligt samarbete
aven av andra typer och pA andra omrfkden.

I. TYPER AV SAMARBETE

I syfte att utveckla och komplettera de typer av samarbete som anges i
ovannAmnda 6verenskommelser, har ocksA foljande samarbetstyper ansetts vara
Andamlsenliga:
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- deltagande av organisationer och fretag i projektering och uppfrande av indu-
striella och andra anlaggningar samt i modernisering och utbyggnad av existe-
rande foretag inom skilda branscher, inklusive leveranser av kompletta anlaggnin-
gar, i bida lAnderna;

- samarbete med syfte att uppnA stirre produktionsspecialisering;
- samarbete vid projektering och uppf~rande av industrianlaggningar i tredje land,

inklusive leverans av n~dvindig utrustning.

II. SAMARBETETS HUVUDSAKLIGA INRIKTNING OCH HUVUDOMRADEN

Med hansyn till det nuvarande laget och utvecklingstendenserna i fraga om det
ekonomiska, industriella och tekniskt-vetenskapliga samarbetet mellan DSRU och
Sverige, anses ftrutsttningarna for en fortsatt utveckling av detta samarbete mest
gynnsamma inom fljande omr~den:
a) Kraftproduktion och energiutrustningsproducerande verkstadsindustri

- kraftinstallationer, enskilda aggregat, komponenter och detaljer till elkraft-
verk och hgspanningslinjer ftr overforing av elkraft;

- kompletterande utrustning till kdrnkraftverk;
- anrikning av uranr~vara som tillhir Sverige vid sovjetiska fdretag;
- utnyttjande av karnkraften f~r fredliga AndamAl.

b) Verkstadsindustri
- verktygsmaskiner, inklusive produktion av metallbearbetande verktygs-

maskiner och utrustning for numerisk kontroll;
- teknologi och utrustning for framstillning av verktyg innefattande h.Arda

legeringar och syntetiska diamanter;
- elutrustning och elektronisk apparatur och komponenter, inklusive datorer

och system for bearbetning och overforing av information, bl a for Overvak-
ning av luftfart, for jarnvagstransporter och pA det medicinska omr~det;

- system och utrustning for telekommunikation;
- rullningslager av hog precision och stor dimension;
- matteknisk utrustning;
- transportmedel, -utrustning och -komponenter, inklusive fordon, rullande

jarnvagsmateriel, lagerboxar till jarnvgsvagnar, utrustning for mekanisering
av lastning och lossning samt for annan varuhantering;

- maskiner och utrustning for vdgbyggnad;
- teknologi och utrustning for tillverkning av hydraulisk utrustning och pum-

par;
- syrgasapparatur;
- skruvkompressorer for kylning.

c) Jam- och stdlindustri och non-ferro-metallurgi, metallurgisk utrustning
- kokskemisk produktion och metoder for bearbetning av tackjarn;
- masugnsutrustning, infodringar till masugnar och konvertrar, utrustning till

valsverk, inklusive speciella valsverk, elektrotermisk och annan termisk
utrustning;

- installationer for elektroslagg- och plasmab~gshtersmqltning;
- utrustning fir tillverkning av stAlrbr, precisionsbearbetning av metaller enligt

hydrostatiska extrusionsmetoden;
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- metallurgiska processer och utrustning inklusive st~lugnar; gjuteriteknologi,
inklusive stdlgjutning och gjuteriutrustning; tillverkning av rramnen och
stAlslabs med strtinggjutning;

- snabbskirande och andra kvaliteter av hoglegerade stAlsorter, och likasA
material som anvAnds i karnkraftsproduktionen;

- metoder och utrustning fbr svetsning av specialstAl; annan utrustning f6r
elsvetsning och sklrning, inklusive apparatur for luftplasmaskarning av
ferro- och non-ferro-metaller och legeringar;

- hArdmetall, teknologi f6r bearbetning av metaller under hogt tryck;
- samarbete betriffande matmetoder och normer for fysikaliska och metallur-

giska egenskaper hos hArdmetall samt vidareutveckling av kvaliteter, tillverk-
ningsmetoder och anvandningsomrAden f6r hArdmetall och andra h.Arda
legeringar;

- tillverkning av aluminiumprofiler enligt extrusionsmetoden.
d) Gruvindustri

- utrustning till gruvor s.Asom lyft- och transportmedel, borrutrustning, utrust-
ning for tillverkning av jarnmalmspellets, elektrisk utrustning;

- malmanrikningsutrustning;
- utrustning for borr- och sprangningsarbeten;
- metoder och utrustning for att fora fram malmutvinningsarbete genom hArda

bergarter;
- mekanisering och automatisering av lastnings- och lossningsarbeten i gruv-

schakt och dagbrott;
- metoder for malmutvinning under jord;
- arbetsftrhAllanden under jord.

e) Varvsindustri
- utrustning for varvsindustrin;
- byggande och reparation av fartyg;
- fartygsutrustning, inklusive bAtmotorer;
- dieselmotortillverkning.

f) Byggverksamhet och byggmaterialindustri
- byggmaskiner och byggutrustning;
- projektering och byggande av bostadshus och byggnader for industriella, ad-

ministrativa, sociala eller kulturella andamAl;
- byggande av och utrustning for hotell, campingplatser och andra turistan-

laggningar;
- tillverkning av nya typer av byggmaterial, inklusive hgtrycksrir, mono-

litiska antikorrosionsgolv, fargade fasadplattor av asbestcement enligt torr-
metoden, mineralullsplattor av hog hAllfasthet;

- tillverkning av l~ttbetong;
- nya byggmetoder;
- grundlqggningsteknik;
- korrosionsskydd for armering;
- nya system och utrustning for varme och sanitet i byggnader och anlAgg-

ningar, inklusive ventilationssystem;
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- Ijud- och varmeisolering;
- projektering, byggande och underhill av bilvagar under nordliga klimat-

frhfllanden.
g) Skogsbruk, skogs- och trabearbetande industri

- mekanisering av och teknologi for terplantering av skog och skogsvfrd;
- utnyttjande av genetiska metoder for 6kad skogsproduktion;
- mekanisering av och teknologi for godsling av skogsmark;
- planlaggning och organisation av skogsbruket, inklusive tillampning av

matematiska metoder och datateknik;
- mekanisering av och teknologi for skogsavverkningsarbeten;
- mekanisering av och teknologi for sortering av timmer;
- transport av skogsprodukter och produkter frAn sfgverk;
- byggande och underhAll av timmervagar;
- metoder for bearbetning av sAgtimmer;
- teknologi och utrustning for produktion av teknisk flis;
- teknologi, utrustning och produktionsorganisation for husbyggnation med

standardelement av stor dimension med anvandning av byggmateriel av tra;
- tillverkning och bearbetning av trabaserade skivmateriel, inklusive belagg-

ning med tekniska laminat;
- utrustning och medel for torkning och impregnering av virke;
- produktionslinjer for tandsticksfabriker;
- industriell anvandning av biprodukter frAn skogsrAvaror.

h) Cellulosa- och pappersindustri
- nya metoder, som frAmjar en okning av cellulosans utnyttjandegrad och

kvalitet;
- system for vattenanvandning;
- beredning, lagring och transport av trArfvara;
- teknologi och utrustning for tillverkning av cellulosa, papper och kartong.

i) Jordbruk, livsmedels- och charkuteri/mejeriindustri
- utrustning for produktion av livsmedel, inklusive smor, fett, alkoholfria

drycker, sprit, 6l, starkelse och protein;
- tillverkning av separatorer, utrustning for mj~lkanltiggningar, inklusive auto-

matisering av mjblkningsprocessen, samt utrustning for slakteriindustrin;
- utrustning och metoder for transport av kylda och frysta livsmedel;
- rensning och bearbetning av utsadesfron;
- industriell bearbetning av starkelse och potatis;
- tillverkning, kylning och nedfrysning av livsmedel, inklusive utrustning for

dessa processer;
- tillverkning av fOrpackningar och fOrpackning av livsmedel.

j) Organisation och teknologi feir parti- och detaljhandel
- organisation och teknologi for parti- och detaljhandel, inklusive centrallager

och regionala lager, sjilvbetjdningsbutiker och varuhus;
- anviindning av datorteknik i parti- och detaljhandel.
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k) Medicinsk och biokemisk teknik
- utrustning for kemiska och bakteriologiska laboratorier for sjukhus;
- instrument och apparater for diagnosandamhl och for biofysisk och kemisk

forskning;
- tekniskt utvecklingsarbete betraffande biokemisk och kliniskkemisk appara-

tur metodik.
1) Milj6vdrd

- skydd av vattentAkter och grundvatten samt rening av rokgaser och avlopps-
vatten frAn industrier och hushll;

- nedbringande av toxiciteten hos avgaser frAn ftrbrtnningsmotorer; tekniska
Atg~rder och utrustning f5r detta andamAl;

- utrustning for hantering och Atervinning av fast avfall;
- problem som ror nedsmutsningen av Ostersjon bl a utarbetande av modeller

Over de fysikaliska, kemiska och biologiska processerna i Ostersj~n m m.
m) Flygsakerhet

- inverkan av nedisning pA flygplanets aerodynamiska egenskaper;
- skydd av flygplan mot nedisning pA marken;
- faststallande av normer for flygplansbestttningens arbete och vila;
- metoder och system for ledning av lufttrafiken;
- krav pA stabilitet och styrbarhet hos transportflygplan.

n) Materialforskning och verkstadsindustriteknologi
- utveckling av metoder for bestamning av karaktiristika for brotthAllfasthet

tillampad pA stora tjockvAggiga tryckkarl saint rotorer;
- stAlets varmebestandighetsegenskaper;
- egenskaper hos svetsfogar i tjockviggiga karl;
- svetsning av tryckkarlsstAl for kdrnkraftverk och smaltning av speciallegerin-

gar.
o) Geologi och prospekteringsteknik

- studiun av maimfalt och malmfyndigheters struktur;
- karnfysiska analysmetoder;
- geofysiska metoder och geofysisk prospekteringsapparatur;
- geokemiska metoder och geokemisk apparatur for studium av maimer;
- diamantborrning;
- ingenj rsgeologi.

p) Samarbete betrffande teknisk och naturvetenskaplig forskning
- rymdforskning;
- forskning kring prostaglandiner;
- plasmafysik;
- talkommunikationsforskning;
-jonbytarforskning, biomembraner;
- havsforskning;
- hLgtrycksteknik och syntetiska diamanter.
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q) Ovriga omrdden for samarbete
- standardisering och kvalitetskontroll;
- teknologi och utrustning for textil- och garveriindustrin;
- interntransporter;
- fritidsutrustning.
Den blandade sovjetisk-svenska regeringskommissionen for ekonomiskt och

tekniskt-vetenskapligt samarbete kommer att fraimja och folja forverkligandet av
samarbetet inom ramen for f~religgande program. Kommissionen kommer att agna
sarskild uppmarksamhet At utvecklingen av samarbetet pA de omrAden som anges i
foreliggande program.

Programmet skall gras till foremAl for Oversyn efter fern Ar.
Foreliggande program trader i kraft frAn och med dagen fbr dess underteck-

nande och galler i tio Ar.
Vilket skedde i Moskva den 25 april 1975 i tvA original, en pA vardera ryska och

svenska sprAket, varvid bagge texter ager samma vitsord.

Fr de Socialistiska
RAdsrepublikernas Unions regering:

[Signed - SignJ]

M. KUZMIN

Ordforande i den sovjetiska delen av den
sovjetisk-svenska regeringskommis-
sionen for ekonomiskt och tekniskt-
vetenskapligt samarbete

For Sveriges regering:

[Signed - Signe]

RUNE B. JOHANSSON

Ordforande i den svenska delen av den
sovjetisk-svenska regeringskommis-
sionen for ekonomiskt och tekniskt-
vetenskapligt samarbete
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME' FOR THE DEVELOPMENT OF LONG-TERM ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND SWEDEN

Noting with satisfaction the favourable results achieved in economic, scientific
and technical co-operation between the USSR and Sweden and considering that the
further development of Soviet-Swedish economic, industrial, scientific and technical
co-operation would benefit by being conducted on a long-term basis, and acting in
accordance with the desire of the two Governments to deepen and expand such co-
operation and on the instructions of both Governments, the Intergovernmental
Soviet-Swedish Commission on economic, scientific and technical co-operation
adopts the following Programme for the development of long-term economic, in-
dustrial, scientific and technical co-operation between the USSR and Sweden with a
view to further elaborating the Agreement on 12 January 1970 on economic, scien-
tific and technical co-operation2 and the Agreement of 12 January 1970 concerning
Co-operation in the Peaceful Uses of Atomic Energy,' and bearing in mind the Com-
mercial Agreement of 15 March 19244 and the Long-term Trade Agreement of 8 July
1970, concluded between the USSR and Sweden.

The purpose of the Programme shall be to facilitate the conduct of mutually
beneficial long-term economic, industrial, scientific and technical co-operation be-
tween the USSR and Sweden on a stable basis within the framework of existing inter-
governmental agreements.

For the purposes of this Programme the term "long-term co-operation" means
both individual agreements concerning long-term co-operation and continuing co-
operation within a particular field, comprising several projects or contracts.

The importance of favourable financing conditions for the achievement of eco-
nomic, industrial, scientific and technical co-operation is duly recognized.

The Programme shall serve as a guide for the competent authorities, organiza-
tions and enterprises of the two countries in the practical implementation of the co-
operation. The competent agencies, organizations and enterprises of both countries
shall hold discussions and conduct negotiations concerning the forms and conditions
of co-operation under this Programme and concerning the implementation of such
co-operation, having regard to their mutual needs and possibilities. Such co-
operation shall be effected in accordance with the laws in force in each country.

The Programme specifies particular types and areas of co-operation which are
considered to afford good prospects for the development of co-operation. The Pro-
gramme shall not in any way preclude economic, industrial, scientific and technical
co-operation of other types and in other areas.

I Came into force on 25 April 1975 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 217.
3 Ibid., vol. 787, p. 273.
4 League of Nations, Treaty Series, vol. XXV, p. 251.
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1. TYPES OF CO-OPERATION

With a view to developing and supplementing the types of co-operation referred
to in the above-mentioned Agreements, the following types of co-operation are also
deemed to be appropriate:
- Participation of organizations and enterprises in the planning and construction of

industrial and other facilities and in the modernization and expansion of existing
installations within particular branches of the economy, including the delivery of
fully equipped installations in both countries;

- Co-operation with a view to achieving greater specialization in production;
- Co-operation in the planning and construction of industrial plants in third coun-

tries, including the delivery of the necessary equipment.

II. MAIN OBJECTIVES AND PRINCIPAL AREAS OF CO-OPERATION

In view of the present status of and current development trends in economic, in-
dustrial, scientific and technical co-operation between the USSR and Sweden, the
prospects for the continued development of such co-operation are considered to be
most favourable in the following areas:
(a) Power generation and the production of power-generating equipment

- Power installations, individual assemblies, units and components for electric
power plants and high-tension lines for power transmission;

- Supplementary equipment for atomic power plants;
- Enrichment of uranium raw material belonging to Sweden as Soviet enter-

prises;
- Use of atomic energy for peaceful purposes;

(b) Engineering industry
- Machine-tool construction, including production of metal-working machine

tools and equipment for numerical control;
- Technology and equipment for the manufacture of tools, using hard alloys

and synthetic diamonds;
- Electrical equipment and electronic apparatus and components, including

computers and data-processing and data-transmission systems, for use inter
alia in flight control, in rail transport and in the medical field;

- Telecommunications systems and equipment;
- High-precision and large-sized rolling-contact bearings;
- Measuring technology;
- Means of transport, transport equipment and components, including

vehicles, railway rolling stock, axle boxes for goods wagons, equipment for
mechanized loading and unloading and for other goods-handling operations;

- Machinery and equipment for road construction;
- Technology and equipment for the production of hydraulic equipment and

pumps;
- Oxygen apparatus;
- Screw compressors for cooling;

(c) Iron and steel industry and non-ferrous metallurgy, metallurgical equipment
- Coke-oven production and methods for the processing of pig-iron;
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- Blast-furnace equipment, linings for blast furnaces and converters, equip-
ment for rolling mills, including special rolling mills, electrothermal and other
thermal equipment;

- Installations for electro-slag and plasma-arc resmelting;
- Equipment for the production of steel tubing, precision machining of metals

by the hydrostatic extrusion method;
- Metallurgical processes and equipment, including steel furnaces; foundry

technology, including steel casting and foundry equipment; production of
tube blanks and steel slabs by the continuous casting method;

- High-speed cutting steel and other types of high-alloy steel, and also material
used in nuclear power generation;

- Methods and equipment for the welding of special steel; other equipment for
electric welding and cutting, including apparatus for air plasma cutting of fer-
rous and non-ferrous metals and alloys;

- Hard metals, technology for metal-working under high pressure;
- Co-operation concerning methods of evaluation and standards for the

physical and metallurgical properties of hard metals and concerning further
improvements in the quality of hard metals and other hard alloys, and the fur-
ther development of production methods and new applications for them;

- Production of aluminium sections by the extrusion method;
(d) Mining industry

- Equipment for mines, such as lifting and transport equipment, drilling equip-
ment, equipment for the production of iron-ore pellets, electrical equipment;

- Ore-dressing equipment;
- Equipment for drilling and blasting work;
- Methods and equipment for ore extraction through hard rock;
- Mechanization and automation of loading and unloading operations in mine

shafts and quarries;
- Underground ore-extraction methods;
- Underground working conditions;

(e) Shipbuilding industry
- Equipment for the shipbuilding industry;
- Shipbuilding and repairs to ships;
- Equipment for ships, including ships' engines;
- Manufacture of diesel engines;

(f) Construction and building-materials industry
- Construction machinery and construction equipment;
- Design and construction of residential buildings and buildings for industrial,

administrative, social or cultural purposes;
- Construction of and equipment for hotels, camping sites and other tourist

facilities;
- Manufacture of new types of construction materials, including high-pressure

pipes, monolithic anti-corrosion flooring, coloured dry-process asbestos-
cement siding panels, high-resistance mineral-wool panels;

- Production of lightweight concrete;
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- New building methods;
- Foundation-laying technology;
- Protection of reinforcement steel from corrosion;
- New heating and sanitation systems and equipment for buildings and installa-

tions, including ventilation systems;
- Sound-proofing and heat insulation;
- Planning, construction and maintenance of motor roads under northern

climatic conditions;
(g) Forestry, timber and woodworking industry

- Mechanization of and technology for forest regeneration and forest conserva-
tion;

- Use of genetic methods to increase timber growth;
- Mechanization of and technology for fertilization of forest land;
- Planning and organization of forest management, including the application

of mathematical methods and computer technology;
- Mechanization of and technology for timber-cutting work;
- Mechanization of and technology for timber grading;
- Transport of forest products and products from sawmills;
- Construction and maintenance of logging roads;
- Methods for the processing of saw timber;
- Technology and equipment for the production of technical chips;
- Technology, equipment and production organization for modular housing

construction using large modules and wooden building materials;
- Production and processing of chipboards, including coating with technical

laminates;
- Equipment and supplies for drying and impregnation of lumber;
- Production lines for match factories;
- Industrial use of by-products made for forest raw materials;

(h) Cellulose and paper industry
- New methods to promote an increase in the utilization coefficient and quality

of cellulose;
- Water-use systems;
- Preparation, storage and transport of wood raw materials;
- Technology and equipment for the production of cellulose, paper and card-

board;
(i) Agriculture, food and meat/dairy industry

- Equipment for the production of foods, including butter, fats, non-alcoholic
beverages, spirits, beer, starch and protein;

- Production of separators, equipment for dairy plants, including automation
of the milking process and equipment for slaughterhouses;

- Equipment and methods for the transport of refrigerated and frozen foods;
- Cleaning and processing of seed for sowing;
- Industrial processing of starch and potatoes;
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- Production, cooling and freezing of foods, including equipment for those
processes;

- Production of packing materials and packaging of foodstuffs;
(j) Organization of and technology for wholesale and retail trade

- Organization of and technology for wholesale and retail trade, including cen-
tral and regional warehouses, self-service stores and department stores;

- Use of computer technology in wholesale and retail trade;
(k) Medical and biochemical technology

- Equipment for chemical and bacteriological laboratories for hospitals;
- Instruments and apparatus for diagnostic purposes and for biophysical and

chemical research;
- Technical development work on biochemical and clinical chemical apparatus

and methods;
(1) Environmental protection

- Protection of surface water and groundwater and purification of smoke gases
and waste water from industrial and domestic sources;

- Reduction of toxicity in exhaust gases from internal-combustion engines;
technical measures and equipment for that purpose;

- Equipment for the removal and recycling of solid waste;
- Problems connected with pollution of the Baltic Sea, including the develop-

ment of models of physical, chemical and biological processes in the Baltic
Sea, etc.;

(m) Flight safety
- Effects of icing on the aerodynamic properties of aircraft;
- Protection of aircraft against icing on the ground;
- Establishment of work and rest norms for aircraft crews;
- Air-traffic control methods and systems;
- Requirements concerning stability and dirigibility of transport aircraft;

(n) Materials research and technology in the engineering industry
- Development of methods for the determination of resistance characteristics,

applied to large thick-walled pressure vessels and rotors;
- Heat-resistance properties of steel;
- Properties of welded joints in thick-walled vessels;
- Welding of pressure-vessel steel for nuclear power stations and smelting of

special alloys;
(o) Geology and prospecting technology

- Study of mining fields and the structure of ore deposits;
- Nuclear-physics methods of analysis;
- Geophysical methods and geophysical prospecting apparatus;
- Geochemical methods and geochemical apparatus for the study of ores;
- Diamond drilling;
- Engineering geology;
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(p) Co-operation relating to research in technology and in the natural sciences
- Outer-space research;
- Research relating to prostaglandins;
- Plasma physics;
- Research on the transmission of synthetic speech;
- Research on ion-exchangers and biomembranes;
- Marine research;
- High-pressure technology and synthetic diamonds;

(q) Other areas of co-operation
- Standardization and quality control;
- Technology and equipment for the textile and tanning industries;
- Intra-factory transport;
- Recreational equipment.
The Intergovernmental Soviet-Swedish Commission on Economic, Scientific

and Technical Co-operation shall promote and supervise the co-operation engaged in
under this Programme. The Commission shall give special attention to the develop-
ment of co-operation in the fields listed in this Programme.

The Programme may be amended after five years.
This Programme shall enter into force on the date of its signature and shall re-

main in force for 10 years.

DONE at Moscow on 25 April 1975, in duplicate in the Russian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of Sweden:

Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

M. KUZMIN RUNE B. JOHANSSON

Chairman of the Soviet Section of the In- Chairman of the Swedish Section of
tergovernmental Soviet-Swedish Com- the Intergovernmental Soviet-Swedish
mission on Economic, Scientific and Commission on Economic, Scientific
Technical Co-operation and Technical Co-operation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' POUR LE DIVELOPPEMENT DE LA COOPERATION
A LONG TERME ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIITIQUES ET LA SUE-DE DANS LE DOMAINE DE
L'ECONOMIE, DE L'INDUSTRIE ET DE LA TECHNOLOGIE
SCIENTIFIQUE

Notant avec satisfaction les r~sultats positifs de la cooperation 6conomique,
scientifique et technique entre l'URSS et la Suede, et tenant compte de l'influence
favorable qu'aurait une perspective A long terme sur la poursuite du ddveloppement
de la cooperation sovidto-suddoise dans le domaine de l'6conomie, de l'industrie et de
la technologie scientifique; agissant conform~ment au veu des deux gouvernements
d'approfondir et d'6largir cette cooperation, et habilit~e a ce faire par les deux
gouvernements, la Commission intergouvernementale sovi~to-su~doise de coopdra-
tion 6conomique, scientifique et technique dans le but de d~velopper l'Accord de
cooperation 6conomique, scientifique et technique du 12 janvier 19702 et I'Accord de
cooperation pour l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques du 12 janvier
1970', compte tenu de l'Accord commercial du 15 mars 1924' et de I'Accord commer-
cial A long terme du 8 juillet 1970, tous Accords conclus entre rURSS et la Suede,
adopte le prdsent Programme pour le d~veloppement de la coopdration A long terme
entre 'URSS et la Suede dans le domaine de l'dconomie, de l'industrie et de la
technologie scientifique.

Le present Programme a pour but de faciliter le d~roulement d'une cooperation
A long terme mutuellement profitable dans le domaine de '6conomie, de l'industrie et
de la technologie scientifique entre 'URSS et la Suede, sur des bases stables et dans le
cadre des accords intergouvernementaux existants.

Par <cooperation a long terme>>, il faut entendre dans le present Programme
tant des accords distincts de cooperation pour une pdriode de longue dur~e, que la
coopdration permanente portant sur plusieurs projets ou contrats, dans un domaine
ddtermine.

L'importance de conditions financires favorables pour la mise en oeuvre de la
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique est reconnue.

Le present Programme est destin6 A servir de r~f~rence aux organes, organismes
et entreprises pertinents des deux pays pour le d~roulement concret de la coopdra-
tion. Les organes, organismes et entreprises int~ress~s des deux pays proc~deront 'k
des dchanges de vues et A des pourparlers sur les modalitds et les conditions de la
coopdration dans le cadre du present Programme ainsi que sur la mise en ceuvre de
ladite cooperation compte tenu des besoins et des possibilit~s de chacune des Parties.
La mise en euvre de la cooperation sera conforme aux lois et r~glements en vigueur
dans chacun des deux pays.

Le present Programme 6num~re des modalit~s et domaines precis oil existent des
perspectives favorables au d~veloppement de la cooperation. I n'exclut nullement la

I Entrd en vigueur le 25 avril 1975 par la signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 969, p. 217.
3 Ibid., vol. 787, p. 273.
4 Soci&d des Nations, Recueji des Traiutds, vol. XXV, p. 25 1.
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cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique dans d'autres do-
maines et selon d'autres modalitds.

I. MODALITES DE LA COOPERATION

Pour ddvelopper et compldter les modalitds de cooperation dnoncdes dans les
Accords mentionnds plus haut, il est jugd bon dgalement de recourir aux modalitds de
coopdration ci-apr~s :
- Participation d'organismes et entreprises aux 6tudes techniques et A la construc-

tion de complexes industriels et autres, ainsi qu'A la modernisation et A l'expansion
d'entreprises existantes, dans diverses branches de l'6conomie, y compris A la
livraison d'entreprises clefs en main, dans les deux pays;

- Cooperation visant A atteindre une plus grande spdcialisation de la production;
- Coopdration pour les dtudes techniques et le montage de complexes industriels

dans des pays tiers, y compris la livraison des dquipements ndcessaires.

II. PRINCIPAUX DOMAINES ET ORIENTATIONS DE LA COOPERATION

Compte tenu de l'tat actuel et des tendances du ddveloppement de la coopdra-
tion dconomique, industrielle, scientifique et technique entre I'URSS et la Suede, c'est
dans les domaines ci-apr~s qu'existent les perspectives les plus favorables au ddve-
loppernent de ladite coopdration :
a) Energie et construction mdcanique inergetique

- Equipements 6nergdtiques, matdriels, 6lments et pieces de centrales 6lec-
triques et ligne 6lectriques A haute tension;

- Equipements divers pour centrales atomiques;
- Enrichissement d'uranium brut appartenant A la Suede dans des entreprises

sovidtiques;
- Utilisation de 'nergie atomique A des fins pacifiques;

b) Construction mdcanique
- Construction de machines-outils, notamment production de machines-outils

A contr6le par programme numdrique pour l'usinage;
- Techniques et 6quipements pour la fabrication d'outils utilisant les alliages

durs et les diamants synthdtiques;
- Equipements 6lectriques et appareils et composants 6lectroniques, y compris

ordinateurs et syst~mes de traitement et de transmission de l'information, no-
tamment pour le contr6le adrien, les transports ferroviaires et les utilisations
mddicales;

- Syst~mes et 6quipements de tdlcommunications;
- Roulements de pompage de haute precision et de gros gabarit;
- Appareils de mesure;
- Moyens de transport (dquipements et composants), y compris vdhicules auto-

mobiles, matdriel roulant ferroviaire, notamment roulements d'essieux pour
wagons de marchandises, 6quipements pour la mdcanisation des opdrations
de chargement-ddchargement et opdrations connexes;

- Machines et 6quipements de construction routi~re;
- Techniques et 6quipements pour la fabrication d'appareils et pompes hydrau-

liques;
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- Appareillages A oxyg~ne;
- Compresseurs A h6lice pour la rdfrigdration;

c) Siddrurgie et m4tallurgie des non-ferreux, 6quipements mdtallurgiques
- Production du coke et des d~riv~s, et m~thodes de traitement de la fonte;
- Equipement pour les hauts fourneaux, revetement r6fractaire des hauts four-

neaux et des convertisseurs, 6quipement des laminoirs, y compris des lami-
noirs sp6cialis6s, 6quipements dlectrothermiques et autres 6quipements ther-
miques;

- Equipements pour la refusion sous laitier d1ectroconducteur et le recuit A
plasmo-arc;

- Equipement pour la production de tubes d'acier; mdtallurgie de precision par
hydro-filage;

- Proc6d6s et 6quipements m6tallurgiques, notamment fours pour le recuit de
'acier; techniques de fonderie, notamment de l'acier, et dquipements de fon-

derie; fabrication de tubes et de brames d'acier par coul6e continue;
- Aciers A coupe rapide et autres types d'aciers tr~s alli6s, ainsi que mat6riaux

utilisds dans la production d'6nergie atomique;
- Mthodes et 6quipements pour le soudage des aciers sp~ciaux; autres,6quipe-

ments de soudage et de d6coupage dlectrique, y compris appareils de d6cou-
page a6roplasmatique des mdtaux et alliages ferreux et non ferreux;

- M6taux durs, techniques d'usinage sous haute pression des m6taux;
- Coop6ration pour I'Nvaluation des m6thodes et des normes de caract6ristiques

physiques et m~tallurgiques des mdtaux durs, la poursuite de I'amd1ioration
des qualit~s, et pour les m6thodes de fabrication et les domaines d'application
des mdtaux durs et autres alliages durs;

- Fabrication de profil6s d'aluminium par filage;

d) Industries extractives
- Equipement des puits et galeries de mines, notamment appareils de levage et

de transport, machines et outils de forage, dquipement pour la production de
nodules de minerai de fer, mat6riel 6lectrique;

- Equipements pour l'enrichissement des min~rais;
- Mat6riel pour les operations de forage aux explosifs;
- Procddds et 6quipements pour le percement de zones d'exploitation dans les

roches dures;
- Mdcanisation et automatisation des op6rations de chargement-d6chargement

dans les mines et les carrires;
- Mdthodes d'extraction souterraine des minerais;
- Conditions de travail au fond;

e) Construction navale
- Equipements pour chantiers navals;
- Construction et r6paration des long-courriers;
- Equipements pour bateaux, notamment moteurs de barques et vedettes;
- Construction de moteurs Diesels;
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f) Batiment et matiriaux de construction
- Machines et dquipements pour l'industrie du batiment;
- Etudes techniques et construction de batiments d'habitation et de batiments

destin6s A des usages industriels, administratifs, sociaux et culturels;
- Construction et amdnagement d'h6tels, terrains de camping et autres installa-

tions desservant les touristes;
- Fabrication de mat6riaux de construction nouveaux, y compris tuyauterie

pour hautes pressions, planchers monolithes anticorrosion, feuilles de revate-
ment en fibrociment de couleur fabriqud A sec, plaques d'ouate min~rale Arigidit6 61ev6e;

- Fabrication des b6tons 16gers;
- Nouvelles m6thodes de construction;
- Techniques des fondations;
- Protection des armatures contre la corrosion;
- Nouveaux syst~mes et 6quipements de chauffage et sanitaires pour batiments

et constructions, y compris les systbmes de ventilation;
- Isolation phonique et thermique;
- Etudes techniques, construction et exploitation des routes dans les climats

nordiques;

g) Exploitation forestikre, industries du bois et industries connexes
- M6canisation et technologie des op6rations de reforestation et de conserva-

tion des forts;
- Utilisation des m6thodes g6n~tiques pour augmenter la production foresti~re;
- M6canisation et technologie de l'amendement des sols forestiers;
- Planification et organisation de l'exploitation foresti~re, notamment

m6thodes math6matiques et informatiques;
- M6canisation et technologie de l'abattage;
- M6canisation et technologie des operations de tri du bois abattu;
- Transport du bois et des produits de scierie;
- Construction et exploitation des routes de transport du bois;
- Proc6d6s de traitement des bois sci6s;
- Techniques et 6quipements pour la production de copeaux;
- Technologie, 6quipement et organisation de la production d'616ments de cons-

truction pr6fabriqu6s utilisant les mat~riaux ligneux;
- Fabrication et traitement des bois agglom~r~s, y compris rev~tements

lamin6s;
- Equipements et substances destines au s6chage et A l'impr~gnation du bois;
- Chaine de production pour la fabrication des allumettes;
- Utilisation industrielle des sous-produits de l'industrie du bois;

h) Industrie de la cellulose et du papier
- Nouvelles m6thodes permettant d'accroitre la quantit6 et la qualit6 de la

cellulose produite;
- Syst~mes de traitement A l'eau;
- Pr6paration, conservation et transport de la pate de bois;
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- Technique et 6quipement pour la production de cellulose, de papier et de car-
ton;

i) Agriculture, industries alimentaires, viande, lait et produits laitiers
- Equipements pour la fabrication de produits alimentaires, notamment huiles,

graisses, boissons sans alcool, alcools, biires, amidon et prot~ines;
- Fabrication des centrifugeuses, dquipements pour laiteries, notamment

m6canisation de la traite, dquipements d'abattoirs;
- Equipement et m~thodes de transport des produits r6frig~r6s et surgel6s;
- Nettoyage et traitement des semences;
- Transformation industrielle de I'amidon et de la pomme de terre;
- Fabrication, r6frig6ration et surgelage des produits alimentaires, y compris

dquipements n6cessaires;
- Fabrication des emballages et conditionnement des produits alimentaires;

j) Organisation et technologie du commerce de gros et de ddtail
- Organisation et technologie du commerce de gros et de d6tail, y compris en-

trep~ts centraux et locaux, magasins en libre-service et grands magasins;
- Utilisation des techniques informatiques dans le commerce de gros et de

d6tail;
k) Techniques midicales et biochimiques

- Equipement de laboratoires chimiques et bact~riologiques hospitaliers;
- M6canismes et appareils de diagnostic et d'examen biophysique et chimique;
- Travaux de ddveloppement technique ayant trait A l'appareillage et aux

m6thodes employ6s en biochimie et en chimie clinique;
1) Protection de l'environnement

- Protection des eaux de surface et souterraines, ainsi que purification des
fum6es et effluents gazeux, et des eaux usdes industrielles et domestiques;

- Abaissement de la toxicitd des gaz d' chappement des moteurs A combustion
interne; moyens techniques et 6quipements A cette fin;

- Equipement pour le ramassage et l'utilisation des ordures;
- Probl~mes ayant trait A l'abaissement de la pollution de la mer Baltique, et

notamment mod6lisation des processus physiques, chimiques et biologiques
de la mer Baltique, etc.;

m) Sdcuriti aerienne
- Influence du givre sur les caractdristiques a~rodynamiques des avions;
- Protection des avions contre le givrage au sol;
- Normes de travail et de repos pour le personnel volant;
- M6thodes et syst~mes de r6gulation du traffic adrien;
- Caract6ristiques exigibles en matire de r6sistance et de maniabilit6 des avions

de transport;
n) Recherches sur les matdriaux et technologie de la construction micanique

- Mise au point de m~thodes pour determiner la caract6ristique de viscosit6 de
rupture et la rdsistance & la fatigue, s'agissant de cuves de grande taille A paroi
6paisse soumises A de hautes pressions et de rotors;

- Caract6ristiques de resistance thermique de l'acier;
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- Caract~ristiques des joints soudds dans les cuves A paroi 6paisse;
- Soudage de l'acier pour les cuves A haute pression utilis6es dans les centrales

atomiques et brasage des alliages sp~ciaux;

o) Giologie et techniques de prospection des gisements
- Etude des champs de minerai et de la structure des gisements;
- M6thodes d'analyse ayant recours A la physique nucl~aire;
- Mdthodes et appareillages g~ophysiques pour la prospection des gisements;
- Mdthodes et appareillages g~ochimiques pour l'tude des minerais;
- Forage au diamant;
- G~ologie appliqu6e;

p) Coopiration dans le domaine de la recherche en sciences naturelles et techniques
- Etude de 'espace extra-atmosph6rique;
- Recherche sur les prostaglandines;
- Physique des plasmas;
- Recherche sur la transmission de la parole synth~tis6e;
- Recherche sur les 6changes ioniques, les bio-membranes;
- Etude des fonds marins;
- Physique des hautes pressions et diamants synth~tiques;

q) A utres domaines de coopiration
- Normalisation et contr6le de qualit6;
- Technologie et 6quipements de l'industrie textile et de l'industrie du cuir;
- Transports industriels (en usine);
- Equipements sportifs.

La Commission intergouvernementale sovi6to-suddoise de coop6ration 6cono-
mique, scientifique et technique apportera son concours A la mise en oeuvre de la coo-
p6ration prdvue dans le present Programme et en suivra le d~roulement g~n~ral. Elle
pr~tera une attention particuli~re au d6veloppement de la cooperation dans les do-
maines 6numfrts dans le present Programme.

Le Programme pourra etre pr~cisd dans cinq ans.
Le pr6sent Programme entre en vigueur le jour de la signature et demeurera en

vigueur pour une p6riode de 10 ans.

FAIT A Moscou, le 25 avril 1975, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues russe et su~doise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques su~dois:

socialistes sovi6tiques
Le President de la Partie sovi6tique A la Le Pr6sident de la Partie su~doise A la

Commission intergouvernementale so- Commission intergouvernementale so-
vi6to-suddoise de coopdration 6cono- vi~to-su~doise de cooperation 6cono-
mique, scientifique et technique, mique, scientifique et technique,

[Signel [Signi]

M. KOUZMINE RUNE B. JOHANSSON
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOJFOCPO4HOE COFIAIIEHHE 0 TOPrOBJIE MENCAY COIO3OM
COBETCKI4X CO14AJ1I4CT14ECKHX PECFIYBJHK H
HIBE[UHEI4

IpaBHTeibCTBO CoKo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nlHK H flpaBH-
TejibCTBO [IBeIIHH,

OCHOBbEaBamcb Ha ToprOBOM CornaueHHH Me)Kay CCCP H UBeuHen OT 15 MapTa
1924 rona,

OTMeqaI C yAOBeTBOpeHHeM 3HaqHTeJIbHoe paclUHpeHHe TOprOBJIH MexKay
o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe AonlrocpoqHoro coriaweHHA 0 Toproene Me)Kny CCCP
H UIeHefl OT 8 HIOJIS 1970 rona,

yqHTbIBaA CornameHe o6 3KOHOMHqecxOM H HayqHO-TeXHHqeCKOM COTPYIHH-
qecTBe MewKay CCCP H IIIBeuHAl OT 12 AHBapS 1970 roga H FlporpaMMy pa3BHTH

jionrocpoqHoro 3KOHOMHqecKoro, npoMbiuflneHHoro H HayqHo-TeXHHnecKoro co-
TPYXIHHieCTBa MewKny CCCP H mIBeUlH~l OT 25 anpenA 1975 roaa,

y6e~nembme B TOM, qTO cyieCTByOT 6naronpHATHbie BO3MO)KHOCTH J naXab-
Heftwero pa3BHTH ToproBnH H 3KOHOMmHeCKHX CBA3e1 Ha OCHOBe paBHOnpaBHA H
B3aHMHOfi BbirombI,

Kea coJef1CTBOBaTb MaKCHMaJIbHOMy HCrI0oJb3OBaHHIO 3THX BO3MO)KHOCTeiR, H

PYKOBOACTBYRCb nojio)KeHHAMH 3axIuIoqHTeJnbHoro aKTa COBeiuIaHis no 6e3O-
naCHOCTH H COTPYAHH1ecTBY B EBpone, noaIHCaHHorO B XenmCHHKH 1 aBrycTa 1975
roJa,

[OrOBOpHAHCi O HHoeci1JywomeM:

CmanAq 1. 06a I-paBHTenbCTBa CTaBST CBoeft iujejuo ganbHeflmee pa3BHTHe
ToprOBJIH Me)Kty AByMA CTpaHaMH KaK TOBapaMH, KOTOpme ABJiSIOTCI TpagIHUHOH-
HbIMH B ToprOBjie, TaK H ApyFHMH TOBapaMH, H HCIOJIHeHbI peLUHMOCTH o6ecne-
'iHBaTb 611aronpHRTHbie YCJIOBH31 JI TaKOrO pa3BHTHS.

CmambA 2. 06a IpaBHTejIbCTBa 6 yJAyT cnOCO6CTBOBaTb IIOCTO3IHHOMY H
yCTOrlqHBOMy POCTY ToprOBJIH Me)Kay IBYMSI CTpaHaMH H ygejiTb AJIo)KHOe BHH-
MaHHe MepaM no CoJaer1CTBHIO pa3BHTHIO TOprOBJIH H AHBepCH4bHKaIHH ee CTPYK-
TypbI.

Cmr amb 3. 06a IlpaiHTenlbcTBa 6yxyT coaefCTBOBaTb gpoBeIeHHo nepero-
BOPOB H 3aKJIO'qeHHIO Ha HOPMaJbHbIX KOMMepiecKHX YCJIOBHSX KOHTpaKTOB,
BKnjIOqaR gojirocpoqHbie KOHTpaKTb, Me)KJy COBeTCKHMH BHemHeToprOBbIMH opra-
HH3aU1HAMH H mBeACKHMH opraHH3aMHAmH H )bHpMaMH.

Cmamwl 4. Bce niaTe)KH Me)Kay JBYMA CTpaHaMH 6yayT ocylUCTBJnATbCH B
CBO6OJIHO KOHBepTHpyeMORl BajiIOTe cornacHo 3aKOHaM H npaBHjiaM B OTHOmueHHH
BanlOTHOrO KOHTPOJIS, aeifCTBYIO1UHM B COOTBeTCTByOlueft cTpaHe.

Cmamwi 5. 06a flpaBHTeJibCTBa B ilemix paC1UHpeHHA ToprOBJIH Me)K,4y
IBYMH CTpaHaMH npoaoji)KaT CBOH ycHJ HA no cogeftCTBHIO anbHefluieMy pa3BHTHIO
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3KOHOMHqeCKoro, lpOMbIiUIeHHOFO H HayqHO-TeXHHqecKoro COTPYiHHqeCTBa Me)KIiy
KOMIIeTeHTHbIMH COBeTCKHMH opraHH3aUH lMH H COOTBeTCTByI.IIHMH UIBeAXCKHMH
opraHaMH, opraHH3aUI4s!MH H 4bHpMaMH, yqHTbIBaA flpH 3TOM l-porpaMMy pa3BHTHI
xAonrocpoqHoro 3KoHOMHqeCKoro, npoMbiuJneHHorO H Hay4HO-TeXHHqeCKoro CO-
TpyEIHH4eCTBa Me)Kiy CCCP H WBeuHeAl OT 25 anpenA 1975 roxja.

Cmamb.9 6. 06a I-paBHTeIbCTBa lpH3HafOT Ba*KHOCTb 3KOHoMHqeCKOfl H
KoMMepqeCKOfl HHdopMaUHH aXUIS paCLUHpeHHA TOprOBJIH H 6yxayT CogeAlCTBOBaTb
pa3BHTHIO o6MeHa TaKOR1 HH4bOpMauHefl.

CmambA 7. 06a 1-paBHTejibCTBa, Co3HaBa Ba)KHOCTb AeJIOBbIX KOHTaKTOB
gInI pa3BHTHR ToproBO-3KOHOMIWIeCKHX CBs3efl, 6yAyT IIPHHHMaTb MepbI, cnoco6-
CTByIOIHe aJIbHef1IIeMy yIyqILueHHIO YCnIOBHIfk nJI pacuIHpeHHR TaKHX KOHTaxTOB H
ArIA AeSITeJI1HOCTH rpeACTaBHTenefI opraHH3aUiH, (bHpM H 6aHinOB, 3aHHMaiOIuHXCH
BHemHeAl TOprOBneft.

KoMneTeHTHble COBeTCKHe H IIIBeCKHe opraHBI B paMKaX 3aKOHOB H nOCTaHOBjIe-
HHA, je11CTByIOIHHX B KaTgOi H3 cTpaH, 6yXAyT B BO3MO2KHO 6naro)enaTenbHOM
nJIaHe pacCMaTpHBaTb npocb6bi o6 yqpe>KaIeHHH npeaCTaBHTeibCTB opraHH3aiHw,
(DHPM H 6aHKOB aIpyrofl CTpaHbi, BKnrIIOaBm B COOTBeTCTByIOIIUHX cfiyqa tXcOBMeCTHbIe
IpeXICTaBHTenJbCTBa AIBYX H13H HeCKOJ~bKHX YKa3aHHblX Bbiu1e opraHH3anHif H (bHPM.

CrmamA 8. YnOnHoMoqeHHbie o6oHx IIpaBHTeJIbCTB, eCJ1H He 6yieT corna-
COBaHO HHOe, 6 yQYT eweroAHO BCTpeqaTbCA nooqepeaHo B CCCP H IIIBeLtHH. Io
npocb6e OAHOrO H3 IpaBHTeibCTB TaIXHe BCTpeqH 6yXAyT IHPOBOAIHTbCI 4OrIOfIHH-
TenlbHO B corniacoBaHHoe Me)KQy CTOPOHaMH BpeMA.

3TH YnOnHOMoqeHHbIe 6yxayT ocyUeCTBJISITb npoBepKy xoia BlIIOnJHeHHA Ha-
CToSiu.ero CornaiueHHl H o6cy)KiaTb npo6jieMbI, KOTOpble MOrYT BO3HHKHYTb B
TOprOBjie H npH o6MeHe ycjlyraMH, a TaKwe pacCMaTpHBaTb BOnpOCbI QlbHeiftmero
pa3BHTHI TOpFOBblX OTHoIueHHIl Meway o6eHMH cTpaHaMH.

Cmambw 9. HacTotuxee CornameHHe BCTynaeT B CHnY C 1 RHBapR 1977 roia H
6yxieT a eAtCTBOBaTE. no 31 geKa6pR 1981 roia. Iocne 3TOFO OHO 6yrIeT aBTOMa-
THeCKH ripoilneBaTbC[ BCAKHIf pa3 Ha IlATHJIeTHHIl nepHOA, ecJIH HH OaHO H3 IpaBH-
TeJIbCTB, He IO3AHee qeM 3a TpH Mecaua uIO HCTeqeHH CpOKa AeiRCTBH CornameHml,
He cxlejiaeT rIHCbMeHHOFO 3aABjeHHI gIpyroMy rIpaBHTeJIbCTBy o npeKpaueHHH ero
oIeilCTBH .

HacToilnee CornameHHe 3aMeHReT jonrocpoqHoe cornameHHe 0 ToprOBJie Me-
)KAY CCCP H mIBeuHeit OT 8 HIOJTR 1970 roaa. C oIaTbI BCTyrlAeHH B CHJJY HaCTOq-
iuero CoraaueHAI npeKpaIuiaeT CBOe aeiRCTBHe nePB6Itl a63a1 -IpoTOKona OT 5 dbe-
BpanA 1965 roia K CornameHHIo 0 ToprOBjie H iiaTe)Kax Mexcay CCCP H IlIBeIjHeft
OT 7 ceHTq6pR 1940 roia.

COBEPIUEHO B MOCKle 7 anpenA 1976 roaa B oIBYX 3K3eMnHmpax, KawCoblft1 Ha pyc-
CKOM H UIBeAICKOM SI3bIKaX, flpH eM o6a TeKCTa HMeIOT OoIHHaKOBYIO CHJJY.

3a IIpaBHTeIbCTBO COlO3a COBeTCKHX 3a IpaBHTenbCTBO
COuiHaHCTHqeCKHX Pecny6amK: JBeIuHH:

[Signed - Signj]I  [Signed - Signi]2

1 Signed by A. Kosygin - Sign6 par A. Kossyguine.
2 Signed by Olof Palme - Sign6 par Olof Palme.
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUtDOIS]

LANGTIDSOVERENSKOMMELSE OM HANDELN MELLAN DE SO-
CIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS UNION OCH SVERIGE

De Socialistiska RAdsrepublikernas Unions regering och Sveriges regering har,
pA grundval av handelsavtalet mellan DSRU och Sverige av den 15 mars 1924,
konstaterande med tillfredsstllelse den betydande utvecklingen av handeln

mellan de bAda lAnderna pA grundval av lAngtidsverenskommelsen om handeln
mellan DSRU och Sverige av den 8 juli 1970,

med beaktande av 6verenskommelsen om ekonomiskt och tekniskt-
vetenskapligt samarbete mellan DSRU och Sverige av den 12 januari 1970 och pro-
grammet fdr utvecklingen av lAngsiktigt ekonomiskt, industriellt och tekniskt-
vetenskapligt samarbete mellan DSRU och Sverige av den 25 april 1975,

i fbrvissning om att gynnsamma fOrutsattningar foreligger for en fortsatt
utveckling av handeln och de ekonomiska forbindelserna pd grundval av likaberAt-
tigande och omsesidig fordel,

i onskan att bidraga till stOrsta m~jliga utnyttjande av dessa forutsattningar,
och

under fullt beaktande av bestammelserna i slutdokumentet frAn konferensen om
sakerhet och samarbete i Europa undertecknat i Helsingfors den 1 augusti 1975,

traffat fojande overenskommelse:

Artikel 1. BAda regeringarna har som mil en fortsatt utveckling av handeln
mellan de bAda l1nderna i frAga om sAvAl sAdana varor som traditionellt ingAr i
handeln som andra varor och ar beslutna att skapa gynnsamma fbrutsdttningar for
en sAdan utveckling.

Artikel 2. BAda regeringarna skall framja en kontinuerlig och stabil utveck-
ling av handeln mellan de bAda landerna och Agna vederb6rlig uppmarksamhet av-
seende Atgarder for frirmjande av handeln och diversifiering av dess struktur.

Artikel 3. BAda regeringarna skall framja genomforandet av ftrhandlingar
och slutandet av kontrakt, inbegripet lingtidskontrakt, pA normala kommersiella
villkor mellan sovjetiska utrikeshandelsorganisationer och svenska organisationer
och foretag.

Artikel 4. Alla betalningar mellan de bda landerna skall ske i fritt konver-
tibel valuta i enlighet med gillande lagar och valutakontrollforeskrifter i respektive
land.

Artikel 5. BAda regeringarna skall i syfte att utvidga handeln mellan de bda
lnderna fortsAtta sina anstrangningar att framja en vidareutveckling av ekono-
miskt, industriellt och tekniskt-vetenskapligt samarbete mellan behoriga sovjetiska
organisationer och berorda svenska myndigheter, organisationer och f6retag med
beaktande av programmet f~r utvecklingen av lAngsiktigt ekonomiskt, industriellt
och tekniskt-vetenskapligt samarbete mellan DSRU och Sverige av den 25 april 1975.
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Artikel 6. BAda regeringarna erkanner betydelsen av ekonomisk och kom-
mersiell information for utvecklingen av handeln och kommer att framja ett utvidgat
utbyte av sAdan information.

Artikel 7. BAda regeringarna, som ar medvetna om betydelsen av affqrskon-
takter for utvecklingen av ekonomiska och kommersiella fLrbindelser, skall vidtaga
AtgArder for att ytterligare f6rbAttra villkoren for en ut~kning av sAdana kontakter
och for den verksamhet som bedrivs av representanter for organisationer, fOretag
och banker som har befattning med utrikeshandel.

Vederborande sovjetiska och svenska myndigheter skall inom ramen for
gallande lagar och f6rordningar i vartdera landet sA valvilligt som m6jligt pr~va
ans~kningar avseende upprattandet av representationer av organisationer, f6retag
och banker frAn det andra landet, dari inbegripet, nar sA ar lampligt, gemensamma
representationer for tvA eller flera av ovan namnda organisationer och foretag.

Artikel 8. Ombud for de bAda regeringarna skall, sAvida icke annat 6verens-
kommes, motas en gAng om Aret omvdxlande i DSRU och Sverige. PA begaran av
endera regeringen skall sAdana moten i ovrigt hAllas vid tidpunkt varom parterna
6verenskommer.

Ombuden skall granska avtalets tillampning och diskutera problem som kan
uppstA i handeln och utbytet av tjdnster samt behandla frAgor r~rande den fortsatta
utvecklingen av handelsforbindelserna mellan de bAda linderna.

Artikel 9. Detta avtal skall trada i kraft den 1 januari 1977 och galla till och
med den 31 december 1981. Darefter skall det automatiskt forlangas, var gAng for en
tid av fem Ar, om inte en av regeringarna lamnar skriftlig uppsagning till den andra
regeringen senast tre mAnader fore avtalets utlopande.

Avtalet ersatter lAngtidsoverenskommelsen omhandeln mellan DSRU och
Sverige av den 8 juli 1970. Nar detta avtal trader i kraft upphavs forsta stycket av
protokollet den 5 februari 1965 till 6verenskommelsen rorande varuutbyte och betal-
ningar mellan DSRU och Sverige av den 7 september 1940.

SOM SKEDDE i Moskva den 7 april 1976 i tvA originalexemplar vartdera pA ryska
och svenska sprAken, varvid bAda texterna skall aga lika vitsord.

For de Socialistiska RAdsrepublikernas For Sveriges regering:
Unions regering:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]

Signed by A. Kosygin - Sign6 par A. Kossyguine.
2 Signed by Olof Palme - Sign6 par Olof Palme.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND SWEDEN

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Sweden,

Taking as a basis the Commercial Agreement of 15 March 1924 between the
Union of Soviet Socialist Republics and Sweden, 2

Noting with satisfaction the substantial development of trade between the two
countries under the Long-term Trade Agreement of 8 July 1970 between the USSR
and Sweden,

Having regard to the Agreement of 12 January 1970 on economic, scientific and
technical co-operation between the USSR and Sweden3 and the Programme of
25 April 1975 for the development of long-term economic, industrial, scientific and
technical co-operation between the USSR and Sweden,4

Being convinced that favourable conditions exist for the further development of
trade and economic relations on the basis of equality and mutual benefits,

Wishing to contribute to the maximum utilization of these opportunities, and

Being guided by the provisions of the Final Act of the Conference on security
and co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments have as their objective the further develop-
ment of trade between the two countries both in goods which have traditionally been
exchanged between them and in new ones, and are determined to create favourable
conditions for such development.

Article 2. The two Governments shall promote the continuous and steady
growth of trade between the two countries and give due attention to measures to pro-
mote the development of trade and the diversification of its structure.

Article 3. The two Governments shall promote the conduct of negotiations
and the conclusion of contracts, including long-term contracts, on normal commer-
cial terms, between Soviet foreign trade organizations and Swedish organizations
and enterprises.

Article 4. All payments between the two countries shall be made in freely con-
vertible currency in accordance with the laws and the regulations on currency control
in force in the country concerned.

Article 5. With a view to expanding trade between the two countries, the two
Governments shall continue their efforts to promote the further development of eco-
nomic, industrial, scientific and technical co-operation between the competent Soviet

I Came into force on I January 1977, in accordance with article 9.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. XXV, p. 251.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 217.
4 Ibid., vol. 787, p. 273.
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organizations and the Swedish authorities, organizations and enterprises concerned,
having regard to the Programme of 25 April 1975 for the development of long-term
economic, industrial, scientific and technical co-operation between the USSR and
Sweden.

Article 6. The two Governments recognize the importance of economic and
commercial information for the development of trade and shall promote more exten-
sive exchanges of such information.

Article 7. Being aware of the importance of business contacts for the develop-
ment of economic and commercial ties, the two Governments shall take steps to pro-
mote the further improvement of conditions for the expansion of such contacts and
for the activities of representatives of organizations, enterprises and banks concerned
with foreign trade.

The competent Soviet and Swedish authorities shall, within the framework of
the laws and ordinances in force in each country, consider as favourably as possible
any applications concerning the establishment of offices and organizations, enter-
prises and banks of the other country, including, where appropriate, joint offices for
two or more of the aforesaid organizations and enterprises.

Article 8. Representatives of the two Governments shall, unless otherwise
agreed, meet once a year alternately in the USSR and Sweden. At the request of
either Government, such meetings shall also be held at times agreed upon by the Par-
ties.

The representatives shall consider the progress made in implementing the Agree-
ment and discuss any problems that may arise in connection with trade and the
exchange of services, and shall also consider questions concerning the further
development of trade relations between the two countries.

Article 9. This Agreement shall enter into force on 1 January 1977 and shall
remain in force until 31 December 1981. Thereafter, it shall be automatically extended
for further five-year periods, unless one of the Governments gives notice of denun-
ciation in writing to the other Government at least three months before the expiry of
the Agreement.

This Agreement shall supersede the Long-term Trade Agreement of 8 July 1970
between the USSR and Sweden. Upon the entry into force of this Agreement, the first
paragraph of the Protocol of 5 February 1965 to the Trade and Payments Agreement
of 7 September 1940 between the USSR and Sweden shall cease to have effect.

DONE at Moscow on 7 April 1976, in duplicate in the Russian and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Government
Socialist Republics: of Sweden:

[A. KOSYGIN] [OLOF PALME]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIETIQUES ET LA SUEDE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et le Gou-
vernement su~dois,

Se fondant sur l'Accord commercial entre la Suede et l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques du 15 mars 19242,

Notant avec satisfaction l'expansion marquee des 6changes commerciaux entre
les deux pays au titre de l'Accord commercial A long terme entre l'URSS et la Suede
du 8 juillet 1970,

Tenant compte de l'Accord de cooperation 6conomique, scientifique et tech-
nique entre la Suede et I'URSS du 12 janvier 19701 et du Programme pour le d~ve-
loppement de la cooperation A long terme entre 'URSS et la Suede dans le domaine
de l'6conomie, de l'industrie et de la technologie scientifique du 25 avril 1975,

Convaincus qu'il existe des possibilitds favorables de poursuivre le d~veloppe-
ment des 6changes commerciaux et des liens 6conomiques sur une base d'6galit6 des
droits et d'avantage mutuel,

D~sireux de favoriser l'exploitation maximale de ces possibilit~s,
Guides par les principes dnonc6s dans 'Acte final de la Confrrence sur la s~curit6

et la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le Ier aofit 1975,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux gouvernements se fixent pour objectif de continuer
A d~velopper les dchanges commerciaux entre les deux pays, pour les marchandises
ayant traditionnellement fait robjet d'6changes entre eux comme pour d'autres mar-
chandises, et sont r~solus & assurer des conditions favorables au d~veloppement de
ces 6changes.

Article 2. Les deux gouvernements apporteront leur concours A 'expansion
permanente et soutenue des 6changes commerciaux entre les deux pays et preteront
'attention voulue aux mesures propres A favoriser le d~veloppement des 6changes et

la diversification de leur structure.

Article 3. Les deux gouvernements encourageront la tenue de n~gociations et
la conclusion de contrats, y compris de contrats A long terme, dans des conditions
commerciales normales, entre organismes sovi~tiques de commerce ext~rieur et orga-
nismes et soci~t~s suddois.

Article 4. Tous les paiements entre les deux pays seront effectu6s en monnaie
librement convertible, en conformitd avec les lois et r~glements de contr6le des
changes en vigueur dans le pays en cause.

I Entrd en vigueur le ler janvier 1977, conformcment A l'article 9.
2 Soci&dt des Nations, Recueji des Traies, vol. XXV, p. 251.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 969, p. 217.
4 Ibid., vol. 787, p. 273.
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Article 5. Les deux gouvernements, dans le but d'6largir les dchanges commer-
ciaux entre les deux pays, poursuivront leurs efforts pour favoriser la poursuite de la
coop6ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre les organismes
sovidtiques compdtents et les organes, organismes et socidtds su6dois correspondants,
compte tenu du Programme pour le d6veloppement de la coopdration A long terme
entre I'URSS et la Suede dans le domaine de l'6conomie, de l'industrie et de la techno-
logie scientifique du 25 avril 1975.

Article 6. Les deux gouvernements reconnaissent l'importance des informa-
tions 6conomiques et commerciales pour l'expansion des dchanges commerciaux et
favoriseront les 6changes d'informations dans ces domaines.

Article 7. Les deux gouvernements, conscients de l'importance des relations
d'affaires pour le d6veloppement des liens commerciaux et 6conomiques, prendront
les mesures voulues pour am6liorer encore les conditions qui pr6sident A l'61argisse-
ment de ces relations d'affaires et A l'activit6 des repr6sentants d'organismes, socidt~s
et banques de commerce extdrieur.

Les organes sovidtiques et su6dois comp6tents examineront avec 'attention la
plus favorable, dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays, les demandes visant A l'tablissement d'une repr6sentation des organismes,
soci6t6s et banques de l'autre pays, y compris, dans les cas pertinents, d'une repr6sen-
tation conjointe de deux ou plusieurs des susdits organismes et soci6tds.

Article 8. Sauf dispositions contraires, des reprdsentants des deux gouverne-
ments se r6uniront tous les ans, alternativement en URSS et en Suede. Des r6unions
compl6mentaires pourront avoir lieu, sur demande de l'un des deux gouvernements,
A un moment convenu entre les deux Parties.

Lesdits repr6sentants examineront l'application du pr6sent Accord, discuteront
des problmes pouvant survenir dans les 6changes commerciaux et de services, et exa-
mineront les questions relatives A la poursuite du d~veloppement des relations com-
merciales entre les deux pays.

Article 9. Le pr6sent Accord prendra effet au Ier janvier 1977 et demeurera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1981. I1 sera ensuite automatiquement reconduit de
cinq ans en cinq ans, A moins que l'un des deux gouvernements ne fasse part A l'autre
par 6crit, trois mois au moins avant l'expiration de la p6riode en cours, de son inten-
tion de le r6silier.

Le present Accord remplace l'Accord commercial A long terme entre I'URSS et
la Suede du 8 juillet 1970. A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord, le premier paragraphe du Protocole du 5 f6vrier 1965 A l'Accord sur le com-
merce et les paiements entre rURSS et la Suede du 7 septembre 1940 deviendra
caduc.

FAIT Moscou, le 7 avril 1976, en deux exemplaires, chacun en langues russe et
su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques su6dois:

socialistes sovidtiques
[A. KoSSYGUINE] [OLOF PALME]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEH14E MEI(JAY FIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COIUHAJIHCT14qECKH4X PECIIYBEJI4K 14 HIPABHTEJIL-
CTBOM KOPOJIEBCTBA HOPBEFII4H 0 B3AI4MHbIX OTHO-
UIEH1I4X B OEBIACTI4 PbIBOJIOBCTBA

rIpaBHTnbCTBO Coo3a COBeTCKHX COLXHaIHCTHqecKHX Pecny6nHK H rlpaBH-
TeJnbCTBO KopoieBCTBa HopBerHm,

y'!HTbIBali JUIHTerbHOe COTPYAHHqeCTBO B BOIIpocax pbI6oJlOBCTBa H LIBYCTO-
P0HHHe cornameHHR B 3TO11 o6naCTH, H, B qaCTHOCTH, CornameHe Me)KJy rlpaBH-
TeJubCTBOM CCCP H I-paBHTe]h6CTBOM HopBerHH 0 COTPYAHHqeCTBe B o6nacTH
pbI6OnOBCTBa OT 11 anpenA 1975 rona;

BHOBb IlOJaTBePM(IAa B3aHMHOe cTpeMuieHHe o6ecneIHBaT coxpaHeHHe pbI6-
HbIX 3anacOB B BOEaX, npHneramou=x K Ix no6epe)KbAM, H OCyUeCTBJIRTb Hai6oxiee
paixiOHaJIbHoe ynIpanIeH~e 3THMH 3aIaCaMH H HX 3KCHIJyaTaL.HIO;

npHHHMaA BO BHHMaHHe, qTO 3HaqHTeibHal tiaCTb )KHBbIX pecypcoB HopBeK-
cKoro H EapeHueBa Moperl rpeaCTaBJIleT eaHHblI 3KOj1OrneCKHA1 KoMnneKc, 3KC-
njiyaTHpyeMbilA pb16aKaMH o6eHx CTpaH;

OTMeqaI, 'ITO yCTaHOBJIeHHe pacInHpeHHOl IOPHCHKHH npH6peKHIX rocy-
aapCTB B o6naCTH pbI6OJIOBCTBa B palloHe ATJIaHTHKH MorlO 6bi npIBeCTH K nepe-

meCHHIO fPOMbICJIOBBIX YCHJnHfI B YHOMHHYTbIe BbHme BOabl, 'ITO B CBOIO oqepeab
MOrFnO 6bI OTPHuaTeJIbHO CKa3aTbCA Ha COCTOSHHH 3THX pecypcoB;

npH3HaBax, LITO npH 3THX o6CTOITejibcTBax npH6pe>KHbie rocyaapcTBa 3TOrO
pafioHa B niepByO oqepeab 3aHHTepecOBaHbI H HeCYT OCHOBHYIO OTBeTCTBeHHOCTb
3a BbIpa6OTKy peleHHIl, KacaOUHXCR coxpaHeHHS )KHBbIX pecYPCOB H pauLoHaJIb-
HOrO ynpaBneHHI HMH;

BHOBb nOaTBep)KflaR, tITO pacLinpeHHe parIOHOB, HaxOaIfLHXCI HOXI OPHCaHK-
rueii npH6pe)KHbIX rocyaapCTB B OTHOwIeHHH )KHBbIX pecypCOB B BOXlaX, npHieraio-
nUHX K HX no6epewbAM, H ocyiueCTBIeHHe B 3THX palloHax cyBepeHHbIX HpaB B ue1IAX
HccneuaOBaHHl, 3KcrnIyaTauHIH, coxpaneHHA 3THX pecypCOB H ynpaBjIeHHS HMH
AOfl)KHb IIpOBOtUHTbCH B ocyuIeCTBjieHHe H cornacHo COOTBeTCTBYIOIIUHM HpHH-

IIHrIaM Me)KyHapOjHOrO fipaBa;
nIpHHHMaA BO BHHMaHHe pa6oTy TpeTbei KOHDepeHLIHH OpraHH3aUHH O6fe-

rlHHeHHbIX HauHri no MOPCKOMY npaBy;

OTMeqaRt, qTO HOPBeKCKOe -paBHTeibCTBO IpeaCTaBHJIO 3aKOnOipOeKT O

pacIHpeHHH IOPHCaHKIHH HopBerFH B o6naCTH pbI6OJIOBCTBa B npeaenax 3OHb B
200 MOPCKHX MHfIb;

KeJnam CoAeilCTBOBaTb ynopsioqeHnoMy pa3BHTHIO MOPCKOrO npaBa H Onpege-
jIeHHIO YCJIOBI H rIOnOwKeHHil, B COOTBerCTBHH C KOTOpbIMH 6yayT oCyIu.eCT-
BJISITbCI HX B3aHMHbi OTHOIUeHHI B o6IaCTH pbI6IOJIOBCTBa;

corjiaCHIHCb 0 HHxecneyouxeM:

Cmamb. 1. Kaxcaoa JaorOBapHBaou.ac CTOpOHa ipegOCTaBnIeT B COOT-
BeTrCTBHH C nonoeHHMH, H30io)KeHHbIMH HH)Ke, AOCTy pjI6OJIOBH6Mm cyUam apy-
rofl g[oroBapHBaIue~cs CTOpOHbI K pbI6HbIM pecypcaM B pafloHe 3a npeuejiaMH
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ABeHa unaTH MOpCKHX MHJnb OT IpHMeHHMI IX HCXOAHblX JIHHH, B KOTOpOM OHa
OCYLUeCTBJIJ1eT ynpaBnIeHHe 3anIacaMH pbl6bI H apyrHMH KHBbIMH pecypcaMH,
BK11104ag HX coxpaHeHHe, H pery]1HPOBaHMe npoMbmCna.

CmambA 2. B pafloHe, 0 KOTOpOM rOBOpHTCRI B CTaTbe 1 HaCTo.muero Corna-
uieHML, Ka)taaa aoroBapHBaiouacA CTOpOHa COOTBeTCTBYIOLXHM o6pa3oM e)Ke-
rO aHO onpexejieeT, 1PH YCfOBHH KoppeKTHB, BHOCHMbiX npH Heo6xOMHMOCTH B
cyiyqae HenpeaBHeHHbIX o6CTOATemCTB:

a) o61Hfl aOIInYCTHMb1fl ynOB OTgeflbHbIX 3anacoB HIH KOMrlJ1eKCOB 3anaCOB C
yqeTOM B3aHMO3aBHCHMOCTH Me)Kt(y 3anacaMH, peKoMeHIaul.al COOTBeT-
CTBy1OUHX Me)K~yHapOaHblX opraHH3aIHA1 H apyrHX COOTBeTCTBYIOI.tHX (aK-
TOpOB;

b) nocne KOHCy.lbTa.MI .rH60 B paMKax CMeIIlaHHOI1 KOMHCHH, yqpewneHHOfI Co-
rnaLneHHeM MewKy npaBMTejibCTBOM CCCP H nIpaBHTebCTBoM HopBerHI o

COTPYilHHqeCTBe B o6naCTH pbI6onOBCTBa OT II anpenx 1975 roaa, j]H60 no
ApyrHM COOTBeTCTBY1OIUHM KaHaIfaM, KBOTbI BbIJIOBa AnJI pbI6O7OBHbIX CYAOB
Apyrol 4oroBapHBalowneflcA CTOpOHbI, YqHTbIBaq 11pH 3TOM Heo6xOQHMOCTb
paLIIoHaJbHoro ynpaBneHHA )KHBbIMH pecypcaMH, MeTOflbi HpoMbiCYa, TpaoIH-

UHOHHbIIl YPOBeHb YJIOBOB apyrofi 4oroBapleBaoIuelicA CTOpOHb1 H xApyrHe co-
OTBeTCTByIOIIHe cbaKTopbl;

c) apyrHe Mepbi perynIHpoBaHHq pb16OnOBCTBa c uenbio coxpaHeHHq pb16HbIX 3a-
naCOB nyTeM nonnep)KaHHA Mx Ha MaKCHManbHOM YCTOrjqHBOM ypOBHe; TaKHe
Mepb UOnXJnHbI OCHOBbIBaTbC1 Ha HaH6onee flO]HbIX HMetOlUHXCR HayqHbIX
AaHHbIX.

CmambA 3. KoMneTeHTHbIe BjiaCTH Ka)iKQOft £OFOBapHBaiOuefIcA CTOpOHbI
yBeOMJIAIOT KOMneTeHTHbie BJ1aCTH AIpyrol JaoroBapHBatoiueIcA CTOpOHbI 0 Ha-
3BaHHH, perHCTpaIIHOHHOM HoMepe H Xpyrnx COOTBeTCTBY1OIHX xapaKTepHc-
THIKaX, a TaK)Ke o dbaMMJIHnX KaIIHTaHOB nio6bix ee pbI6oJIOBHbIX CyaOB, KOTOpbie
HaMepeHbl BeCTH npoMbicen B npeaenax paroHa, 0 KOTOpOM OBOPHTCR1 B CTaTbe I
HaCToALujero CornalneHHA, B o6fteMax KBOT, BblwenfleMbiX B COOTBeTCTBHH C 1OIO-
)KeHHSMH CTaTbH 2 (b). TaKoe yBeoaOMj1eHHe aOnIKHO TaKwKe IPOM3BOAHTbCI B
OTHOIIIeHMH nio6oro BCnOMoraTeJIbHoro CyaHa 11nH CyxHa cHa6weHHs, cnelHaibHO
COnpOBo)KaaioUlerO TaKHe pbI6ofiOBHbie cyoaa. l'o nonyJeHHH TaKoro yBeX1oMneHHA
Ka)iKta J oroBapBaou.aqCS CTopoHa BbI1aeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO-

AaTejibCTBOM TaKne nHUeH3HH, KOTOpbIe MOryT IoHaao6HTbCA Znfl TOrO, qTo6bi
ApyraA JaoroBapHBaionaCA CTOpOHa Morna HCnOnb3OBaTb BbmenJembie KBOTbI.

CnmabA 4. 1. Pj,16OnOBHbie cyAa OHOl JoroBapHmaOweflcR CTOpOHbI
11PM BeeHHH npomicna B npexejnax pafloHa gpyroll aoroBapHBaiojefIlcA CTO-

POHMbI, 0 KOTOpOM OBOPHTCH B CTaTbe I HaCTomuero CornialueHHs, AOJIDKHbI
Co6mnoJaaTb MepbI no coxpaHeHHIO, 3aKOHbI H npaBlma, a TamKe opyrHe yCnOBIR H
nojo)KeHHAS, OTHOCIuI.HeCS KI pb16OnOBCTBy, yCTaHaBnHBaeMbIe 3TOtt AoroBa-
pHBaioeftcs CTOpOHOl.

2. aoroBapmBaoumecs CTOpOHbl COTPY11HHqalOT Me)KLy co6o1, KaK 3TO

onpeneneHo B CTaTbe 2 (b), c uenbio o6ecneqeHRA, HaCKOJlbKO 3TO npaIXTH-ecKH ocy-
UIeCTBHMO, cornaCOBaHH HOBBIX Mep o perynnpOBaHHIO pbI6OJlOBCTBa AuIs pago-
HOB, 0 KOTOPbIX rOBOPHTCSI B CTaTbe I HacToAlero CornaeHHs.
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3. B cny'ae npHHITHI HOB]lX 3aKOHOB, npaBHn H onpeaeneHiA YCJIOBHil HJRH
fIojIo)KeHHA AOJDKHO 3a6jIarOBpeMeHHo flOiaBaTbCI COOTBeTCTByIOLuee yBeOMmjie-
HHe.

Cmamwi 5. 1. Kacnas 4oroBapHBmuaAcsi CTOpOHa o6ecneqHBaeT B OT-
HOmueHHH CBOHX rpawKJaH H CYXaOB co6noaeHHe noJIo)KeHHiI HaCTos1ero Coma-
ueimfH H ApyrHx npaBHn, OTHOCAUHXC31 K pbI6oIOBCTBy.

2. Kax,Aa AoroBapmatoiacs CTOPOHa MO)KeT B npeaenax CBoero
pafloHa, 0 KOTOpOM FOBOPHTC! B CTaTbe I HaCTO3liuero CornameHRnu, npHHHMaTb B
COOTBeTCTBHH C Me)KXyHapOJHbIM FlpaBOM TaKHe MephI, KOTOpbie MOIyT oKa-
3aTbC! Heo6XOAHMbIMH AnAs o6ecneqeHH Co6nlo~ieHHAi cyiaMH xApyrofl JIorOBa-
pHBaIoueflci CTOpOHbI noJlo)KeHHfl HaCTomuero CornalueHHI.

Cmamb&' 6. 06e aoroBapHBatomHeCi CTOpOHbi HpH3HaIOT, qTo rocyaap-
CTBa, B peKaX KOTOPbIX o6pa3yIOTCI 3anacbi IpOXOAHbIX pmI6, B nepBYIO oqepe~i6
3aHHTepeCOBaHbl B TaKHX 3anacaX H HeCYT 3a HHX OCHOBHYIO OTBeTCTBeHHOCTb, H
cornaiuaIOTCH C TeM, qTO npomsicen npoXoaHLIX BHIfOB pbi6 He AOnjDKeH ocyItweCT-
BJIATbCRI 3a nipeneIaMH paflOHOB, 0 KOTopBIX FOBOpHTCI B CTaTbe I HaCToqiuero Co-
rnameHHA. 06e aoroBapHBatoI1mHeci CTOpOHbI cornamaToacq rpHMeHSITb 3TH

flpHHIuHnbI B ABYCTOPOHHHX cornameHHAX H 6yayT flpoaoj)KaTb COTPYXHHqaTb B
uensiX 3a"jJOeHHI MHOFOCTOPOHHHX cornalieHiIl, oTpawaioUHX 3Ty nO3HIIHIO.

Cmamb*q 7. B COOTBeTCTBHH C CornauneHHeM MexKay IIpaBHTeibCTBOM
CCCP H rIpaBHTelbCTBOM HOPBerHH 0 COTPYUHHqeCTBe B o6naCTH pbI6OnOBCTBa
OT 1I anpenA 1975 rona o6e ZoroBapHlatounmecR CTOpOHbl o6AI3yIOTCl COTPYHH-
qaTb HeHocpeAtCTBeHHO H qepe3 COOTBeTCTBypOU1He Me)KLyHapOaHbie OpraHH3aUHH
B aenAIX o6ecneqeHHA HanewKamero ynpaBjieHH )KHBbIMH pecypcaMH MOPA H HX
coxpaHeHHI, B qaCTHOCTH, B OTHoIueHHH:

a) 3anacoB pbI6bI H npyrHx )KHBbIX pecypCoB, HaXOARLUHXC$1 B npenenax patlOHOB,
0 KOTOpbIX rOBOPHTCAI B CTaTbe I HaCToSiuero CornalueHHA;

b) TaKHX 3anacOB, Haxo0IAAUHXCH B paloHax OTKpbITOrO Mopi, pacnoo)KeHHbIX
3a ipeaejnaMH paglOHOB, 0 KOTOpbIX FOBOPHTCI B CTaTbe I HaCTo0lmero Corria-
IIIeHHR1, H npHneraioIUHx K HHM; H

c) XApyFHX TaKHX 3anaCOB, C KOTOPbIMH B3aHMOCB13aHbl 3anacbi, YNIIOMHyTbie B
n0IIOryHITaX (a) H (b).

Cmamba 8. HacTonwiee CornameHHe He HaHOCHT yiuep6a apyrHM HMeo-
iuHMCH cornamIeHHIM Me)KJ1y O6OHMH rIpaBHTenbCTBaMH HIH cyIJeCTBY8OLUHM
MHOFOCTOpOHHHM KOHBeHUH51M, yqaCTHHKaMH KOTOPbIX AIBfIAIOTC51 o6a flpaBH-
TeJEbCTBa. OHO TaKwKe He HaHOCHT yiuep6a TOqKaM 3peHH3I rno6orl H3 0IoroBapH-
BaIIUHXCA CTOpOH B OTHOLueHHH MopCKoro npaBa.

Cmambq 9. HacToswee Cornajene notne)HT paTHbHKaUHH, yTBepxqae-
HM4O HJIH IIpHHH1THIO H BCTyIHIT B CHJIY B aeHb o6MeHa UOKyMeHTaMH 0 paTHdIH-
KaUHH, YTBep)K eHHH HIH npHH31THH, KOTOpbIl COCTOHTC31 B r. OCnO B BO3MOWKHO
KOPOTKHrI CpOK.

HacTosqluee CornaueHe 6yaeT OCTaBaTbC1 B cHne B TeqeHHe nepBoHaqalb-
HOrO AeCCTHneTHero nepHoga Co aHA TaKOrO o6MeHa. B cnyqae, ecnH aefICTBHe
CornameHHl He 6yaeT npeKpaLneHo KaKoim-H60 QoroBapHBatoi1eICA CTOpOHOA

HyTeM yBeXIoMneHHt HO KpaiHefl Mepe 3a gBeHagIlaTb MecueB Uo HCTeqeHHA 3TOrO
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LIeCSTHjreTHeFO nepHoaa, OHO 6yleT OCTaBaTbC31 B CHne B TeqeHHe aIbHelIIIHX
nocre cyliOuHx wieCTHJ'ieTHHx flepHO4wB, ipH yCJIOBHH, qTO yBefoMnieHHe o
npeKpaulieHHH IgeflCTBH, He 6ygeT HanpaBneHo no KpaftHeft Mepe 3a xBeHauaTE
MecSueB o HCTeqeHHA juo6oro Taroro ulecTHjieTHero nepnoaa.

COBEPIWEHO B r. Mocrne, 15 OKTR6pAI 1976 rona B ABYX 3KaeMnimipax, Ka)KJAbifl Ha
PYCCKOM H HOPBe)KCKOM 93biKaX, npqeM o6a TeKCTa HMeIOT OHHaKOBYIO CHJY.

3a IpaBHTeJIbCTBO Coo3a CoBeTcKHx
ComxHaHCTHqecKHx Pecny6mx:

[Signed - Signf]l

3a rIpaBHTeJnbCTBO
KoponeBCTBa HopBerHH:

[Signed - Signi]2

I Signed by A. lshkov - Signt par A. Ichkov.
2 Signed by Jens Evensen- Sign6 par Jens Evensen.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

AVTALE MELLOM REGJERINGEN I UNIONEN AV SOVJETISKE
SOSIALISTISKE REPUBLIKKER OG REGJERINGEN IN KONGE-
RIKET NORGE OM GJENSIDIGE FISKERIFORBINDELSER

Regjeringen i Unionen av Sovjetiske Sosialistiske Republikker og Regjeringen i
Kongeriket Norge,

som minner om sitt langvarige samarbeid i fiskerisporsmAl og sine bilaterale av-
taler pA dette omrAde, seerlig Avtalen mellom U.S.S.R.s Regjering og Norges Regje-
ring om samarbeid innen fiskerinaringen av 11. april 1975;

som pA ny bekrefter sitt felles onske om A sikre bevaringen av fiskebestandene i
farvannene som stoter opp til deres kyster, og om A opprettholde rasjonell forvalt-
ning og utnyttelse av disse bestander;

som tar i betraktning at en viktig del av de levende ressurser i Norskehavet og
Barentshavet representerer et sammenhengende okologisk system som utnyttes av
fiskere fra begge land;

som tar til etterretning at iverksettelsen av utvidet fiskerijurisdiksjon for kyst-
statene i det atlantiske omrAdet vil kunne lede til overforing av fangstinnsats til de
farvann som er nevnt ovenfor, hvilket igjen vil kunne virke negativt inn p'A disse res-
sursers tilstand;

som erkjenner at det under disse omstendigheter i forste rekke er kyststatene i
omrAdet som er interessert i og baerer hovedansvaret for A finne losninger for beva-
ring og rasjonell forvaltning av de levende ressurser;

som pA ny bekrefter at utvidelsen av kyststatenes jurisdiksjon over de levende
ressurser i farvannene som stoter opp til deres kyster, og at utovelsen i disse omrAder
av suverene rettigheter for det formAl A utforske, utnytte, bevare og forvalte disse
ressurser, skal skje i henhold til og i samsvar med angjeldende folkerettsprinsipper;

som tar i betraktning arbeidet i De Forente Nasjoners Tredje Konferanse om
Havets Folkerett;

som tar til etterretning at den norske regjering har fremmet lovforslag om utvi-
delse av Norges fiskerijurisdiksjon in en sone pA 200 nautiske mil;

og som onsker A fremme en forsvarlig utvikling av havets folkerett og etablere
regler og vilkAr for gjennomforingen av deres gjensidige fiskeriforbindelser;

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Hver av de Kontraherende Parter skal, i samsvar med de bestem-
melser som folger nedenfor, gi adgang for den andre Kontraherende Parts
fiskefartoyer til fiskeressursene i det omrAde utenfor tolv nautiske mil fra de anven-
delige grunnlinjer der den utover forvaltningen av bestander av fisk og andre levende
ressurser, herunder bevaring av disse, og regulering av fiske og fangst.

Artikkel 2. I det omrAde som er nevnt i artikkel 1 i denne Avtale, skal hver av
de Kontraherende Parter for hvert Ar, som passende og med forbehold for justering
nAr dette er nodvendig for A mote uforutsette omstendigheter, fastsette:
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(a) den totalt tillatte fangst av enkelte bestander eller kombinasjoner av bestander,
under hensyntaken til bestandenes gjensidige avhengighet, anbefalinger fra ved-
kommende internasjonale organisasjoner og andre relevante faktorer,

(b) etter konsultasjoner, enten i Den blandede kommisjon som er opprettet i hen-
hold til Avtalen mellom U.S.S.R.s Regjering og Norges Regjering om samarbeid
innen fiskerinaeringen av 11. april 1975 eller gjennom andre passende kanaler,
andeler for den andre Kontraherende Parts fiskefartoyer, idet det tas hensyn til
behovet for rasjonell forvaltning av de levende ressurser, fangstmetoder, det
tradisjonelle fangstnivA for den andre Kontraherende Part og andre relevante
faktorer,

(c) andre fangstregulerende tiltak med sikte pA A bevare fiskebestandene ved A holde
dem pA det nivA som gir storst varig utbytte; slike tiltak skal baseres pA de beste
tilgjengelige vitenskapelige data.

Artikkel 3. Hver av de Kontraherende Parters kompetente myndigheter skal
underrette den andre Kontraherende Parts kompetente myndigheter om navn, regi-
streringsnummer og andre relevante data, samt forerens navn, for de av sine fiske-
fartoyer som vi drive fiske innen det omrhde som er nevnt i artikkel 1 i denne Avtale
for andeler som er tildelt i samsvar med bestemmelsene i artikkel 2 (b). Slik underret-
ning skal ogsA gis for ethvert hjelpe- eller forsyningsfartoy som spesielt ledsager disse
fiskefartoyer. Ved mottakelsen av slik underretning skal hver av de Kontraherende
Parter i samsvar med sin lovgivning meddele slike tillatelser som matte vare nodven-
dige for A sette den andre Kontraherende Part i stand til A fiske de tildelte andeler.

Artikkel 4. 1. Fiskefartoyer tilhorende den ene Kontraherende Part skal nAr
de driver fiske i den andere Kontraherende Parts omrAde som er nevnt i artikkel I i
denne Avtale, rette seg etter bevaringstiltak, lover og forskrifter, samt andre regler
og vilkAr vedrorende fiske, som er fastsatt av vedkommende Kontraherende Part.

2. De Kontraherende Parter skal samarbeide pA den mate som er angitt i artik-
kel 2 (b) med sikte pA A nA fram til harmonisering av nye tiltak for regulering av fisket
i de omrAder som er nevnt i artikkel 1 i denne Avtale, i den utstrekning det er praktisk
mulig.

3. Ved vedtakelse av nye lover, forskrifter, regler eller vilkAr skal det gis pas-
sende forhdndsmeddelelse om dette.

Artikkel 5. 1. Hver av de Kontraherende Parter skal sikre at dens borgere og
fartoyer overholder bestemmelsene i denne Avtale og andre forskrifter vedrorende
fisket.

2. Hver av de Kontraherende Parter kan innen sitt omrAde som er nevnt i ar-
tikkel I i denne Avtale, i samsvar med folkeretten treffe slike tiltak som matte vaere
nodvendige for A sikre at den andre Kontraherende Parts fartoyer overholder be-
stemmelsene i denne Avtale.

Artikkel 6. De to Kontraherende Parter erkjenner at de stater i hvis elver
anadrome bestander har sitt opphav, i forste rekke har interesse av og ansvar for
disse bestander, og er enige om at fangst av anadrome bestander ikke bor drives uten-
for de omrAder som er nevnt i artikkel 1 i denne Avtale. De to Kontraherende Parter
er enige om A iverksette disse prinsipper ved bilaterale avtaler, og vi fortsette A
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samarbeide med sikte pA A etablere multilaterale avtaler som gjenspeiler dette stand-
punkt.

Artikkel 7. I samsvar med Avtalen mellom U.S.S.R.s Regjering og Norges
Regjering om samarbeid innen fiskerinaeringen av 11. april 1975 forplikter de Kon-
traherende Parter seg til A samarbeide direkte og gjennom egnede internasjonale or-
ganisasjoner for A sikre forsvarlig forvaltning og bevaring av havets levende
ressurser, saerlig med hensyn til:
(a) bestander av fisk og andre levende ressurser som opptrer innen de omrAder som

er nevnt i artikkel 1 i nervaerende Avtale,
(b) slike bestander som opptrer i omrAder av det frie hav som ligger utenfor og stoter

opp til de omrAder som er nevnt i artikkel 1 i naervaerende Avtale, og
(c) andre slike bestander som stAr i et innbyrdes avhengighetsforhold til de

bestander som er nevnt i punktene (a) og (b).

Artikkel 8. Denne Avtale skal ikke ha noen innvirkning pA andre eksisterende
Avtaler mellom de to Regjeringer eller pA eksisterende multilaterale konvensjoner
som de to Regjeringer er parter i. Den skal heller ikke ha innvirkning pA noen av de
Kontraherende Parters syn med hensyn til havets folkerett.

Artikkel 9. Denne Avtale skal ratifiseres, godkjennes eller vedtas, og trer i
kraft den dag ratifikasjons-, godkjennelses- eller vedtakelsesdokumenter utveksles,
hvilket skal finne sted i Oslo sA snart som mulig.

Denne Avtale er inngAtt for et forste tidsrom av ti Ar fra dagen for slik utveks-
ling. Dersom den ikke av noen av de Kontraherende Parter bringes til opphor ved
oppsigelse minst tolv mAneder for utlopet av denne tiArsperiode, skal den forbli i
kraft i ytterligere, etterfolgende seksArsperioder, med mindre oppsigelse blir gitt
minst tolv mAneder for utlopet av lopende seksArsperiode.

UTFERDIGET i Moskva, den 15. oktober 1976, i to eksemplarer, hvert pa russisk
og norsk, og begge tekster har lik gyldighet.

For Unionen av Sovjetiske For Kongeriket
Sosialistiske Republikkers Regjering: Norges Regjering:

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]2

I Signed by A. lshkov- Sign6 par A. Ichkov.
2 Signed by Jens Evensen - Sign6 par Jens Evensen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING MUTUAL RELA-
TIONS IN THE FIELD OF FISHERIES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Kingdom of Norway,

Having regard to their long-standing co-operation in fishery matters and their
bilateral agreements in that field, and in particular the Agreement of 11 April 1975
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of Norway on co-operation in the fishing industry;2

Reaffirming their mutual determination to ensure the conservation of fish stocks
in the waters adjacent to their coasts and to provide for the rational management and
utilization of those stocks;

Bearing in mind that a substantial proportion of the living resources of the
Norwegian Sea and the Barents Sea represent a unified ecosystem used by the
fishermen of both countries;

Noting that the exercise of extended fisheries jurisdiction by the coastal States in
the Atlantic area could result in a transfer of fishing efforts to the aforesaid waters,
which in turn could adversely affect the status of those resources;

Recognizing that, in those circumstances, it is the coastal States of the area that
have the primary interest in and responsibility for finding solutions for the conserva-
tion and rational management of living resources;

Reaffirming that the extension of the jurisdiction of the coastal States over the
living resources in the waters adjacent to their coasts and the exercise in those areas
of sovereign rights for the purpose of the exploration, utilization, conservation and
management of such resources shall take place in accordance with and in application
of the relevant principles of international law;

Having regard to the work of the Third United Nations Conference on the Law
of the Sea;

Noting that the Norwegian Government has introduced draft legislation to
extend Norway's fisheries jurisdiction to cover a zone of 200 nautical miles;

Wishing to promote the orderly development of the Law of the Sea and to
establish rules and conditions for the conduct of their mutual relations in the field of
fisheries;

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall, in accordance with the provisions
stipulated below, give the fishing vessels of the other Contracting Party access to the
fishery resources in the area beyond the limit of 12 nautical miles measured from the

I Came into force on 21 April 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Oslo, in ac-
cordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 983, p. 3.
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applicable baselines in which it is engaged in the management of stocks of fish and
other living resources, including their conservation, and the regulation of fishing.

Article 2. Within the area specified in article 1 of this Agreement, each Con-
tracting Party shall each year establish, in an appropriate manner and subject to such
adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances:
(a) The total allowable catch for individual species or combinations of species, tak-

ing account of the interdependence of stocks, the recommendations of compe-
tent international organizations and other relevant factors;

(b) After consultations, either within the Mixed Commission established under the
Agreement of 11 April 1975 between the Government of the USSR and the Gov-
ernment of Norway on co-operation in the fishing industry or through other suit-
able channels, quotas for the fishing vessels of the other Contracting Party, tak-
ing account of the need for rational management of living resources, fishing
methods, the traditional catch levels of the other Contracting Party and other
relevant factors;

(c) Other regulatory measures for fishing designed to conserve fish stocks by main-
taining them at levels which can produce the maximum sustainable yield, such
measures to be based on the best available scientific data.

Article 3. The competent authorities of each Contracting Party shall inform
the competent authorities of the other Contracting Party of the name, registration
number and other relevant particulars, as well as the name of the master, of any of its
fishing vessels which will be engaged in fishing within the area specified in article 1 of
this Agreement under the quotas apportioned in accordance with the provisions of
article 2 (b). Such information shall also be provided in respect of each fishing sup-
port or supply vessel specifically accompanying such fishing vessels. Upon receipt of
such information, each Contracting Party shall, in accordance with its legislation,
issue any necessary permits to enable the other Contracting Party to utilize the allotted
quotas.

Article 4. 1. Fishing vessels belonging to one Contracting Party shall, when
fishing within the area of the other Contracting Party referred to in article 1 of this
Agreement, comply with the conservation measures, laws and regulations, and any
other rules and conditions concerning fishing, established by that Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall co-operate in the manner indicated in arti-
cle 2 (b) with a view to ensuring the harmonization of any new measures for the
regulation of fishing in the areas specified in article 1 of this Agreement, in so far as
practically feasible.

3. In the event of the adoption of any new laws, regulations, rules or condi-
tions, due notice thereof shall be given in advance.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall ensure that its nationals and ves-
sels comply with the provisions of this Agreement and with other regulations con-
cerning fishing.

2. Each Contracting Party may within its area, as specified in article 1 of this
Agreement, take such measures in accordance with international law as may be
necessary to ensure that the vessels of the other Contracting Party comply with the
provisions of this Agreement.
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Article 6. The two Contracting Parties recognize that the States in whose
rivers anadromous stocks originate have the primary interest in and responsibility for
such stocks and agree that fishing for anadromous stocks of fish may not take place
beyond the limits of the areas specified in article 1 of this Agreement. The two Con-
tracting Parties agree to implement these principles in bilateral agreements and will
continue to co-operate with a view to concluding multilateral agreements reflecting
that position.

Article 7. In accordance with the Agreement of 11 April 1975 between the
Government of the USSR and the Government of Norway on co-operation in the
fishing industry, the Contracting Parties undertake to co-operate directly and
through appropriate international organizations to ensure responsible management
and conservation of the living resources of the sea, particularly in respect of:
(a) Stocks of fish and other living resources occurring within the areas specified in

article I of this Agreement,
(b) Such stocks as occur in areas of the high seas situated beyond the limits of the

areas specified in article I of this Agreement and adjacent to them, and
(c) Other such stocks having a relation of mutual dependence with the stocks referred

to in subparagraphs (a) and (b).

Article 8. This Agreement shall not affect any other agreements in existence
between the two Governments or any existing multilateral conventions to which the
two Governments are parties. Nor shall it prejudice the views of either Contracting
Party on matters relating to the Law of the Sea.

Article 9. This Agreement is subject to ratification, approval or adoption and
shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification,
approval or adoption, which shall take place at Oslo as soon as possible.

This Agreement is concluded for an initial term of 10 years from the date of such
exchange. Unless notice of denunciation is given by one Contracting Party at least
12 months before the expiry of such 10-year term, the Agreement shall remain in
force for further successive six-year terms, unless denounced at least 12 months
before the expiry of the current six-year term.

DONE at Moscow on 15 October 1976, in duplicate in the Russian and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Government
Socialist Republics: of the Kingdom of Norway:

[A. ISHKOV] [JENS EVENSEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVLGE RELATIF AUX RELA-
TIONS MUTUELLES DANS LE DOMAINE DE LA PtCHE

Le Gouvernement de rUnion des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le Gou-
vernement du Royaume de Norv~ge,

Considdrant leur tradition de coopration en mati~re de p~che et leurs accords
bilatdraux b cet effet, et en particulier l'Accord entre le Gouvernement de rURSS et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge relatif A la cooperation en matibre d'indus-
trie de peche du 11 avril 19752,

Rdaffirmant qu'ils sont ddsireux l'un et l'autre de preserver les ressources halieu-
tiques des eaux adjacentes A leur littoral et d'assurer une gestion et une exploitation
aussi rationnelles que possible de ces ressources,

Considirant qu'une part importante des ressources de la mer de Norv ge et de la
mer de Barents constitue un seul syst~me 6cologique exploit6 par les pacheurs des
deux pays,

Observant que l'6largissement des limites de la juridiction nationale dans le do-
maine de la p~che des Etats riverains de la region Atlantique risquait d'entrainer un
accroissement des activitds de pche dans les eaux concerndes pouvant avoir des
consdquences negatives sur l'Etat desdites ressources,

Reconnaissant que les Etats riverains de cette region sont les premiers intdressds
par ces consequences et sont principalement responsables de la mise au point de ddci-
sions relatives aux ressources biologiques et A leur gestion rationnelle,

Rdaffirmant que l'6largissement des limites de la juridiction nationale des Etats
riverains sur les ressources biologiques des eaux adjacentes A leur littoral et l'exercice
dans ces zones de leurs droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation
ainsi que de la conservation et de la gestion desdites ressources doivent etre exercds en
vertu des principes pertinents du droit international et en conformitd avec eux,

Gardant present A l'esprit le ddroulement des travaux de la Troisi~me Conf&
rence des Nations Unies sur le droit de la mer,

Notant que le Gouvernement norvdgien a prdsent6 un projet de loi relatif A l'6lar-
gissement des limites de la juridiction nationale de la Norv~ge en mati~re de p~che
jusqu'A 200 milles marins,

Dsireux de contribuer au ddveloppement ordonn6 du droit de la mer et de ddfi-
nir les conditions et modalitds d'exercice de leurs relations mutuelles dans le domaine
de la p~che,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Chacune des Parties contractantes s'engage, conformdment
aux dispositions visdes ci-apr~s, A autoriser les bateaux de p~che de 'autre Partie A ac-

I Entri en vigueur le 21 avril 1977 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Oslo, conform6ment A
Particle 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 983, p. 3.
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ceder aux ressources halieutiques dans la zone situde au-delA d'une largeur de
12 milles marins mesurds A partir des lignes de base applicables dans laquelle elle
assure la gestion et la conservation des ressources halieutiques et des autres
ressources biologiques aussi que la r~glementation de la pache.

Article 2. Dans la zone visde A I'article premier du present Accord, les Parties
contractantes ddterminent annuellement chacune pour sa part et sous r6serve de mo-
difications apport6es en cas de circonstances imprdvues :
a) Le volume global de captures autoris~es pour des esp~ces particulires ou des

ensembles d'espces, en tenant compte de l'interd~pendance des espces, des
recommandations des organisations internationales appropri~es et des autres
facteurs pertinents;

b) Apr~s consultation, soit dans la cadre de la Commission mixte cr66e par 'Accord
entre le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge
relatif A la coop&ation en matire d'industrie de pache du 11 avril 1975, soit par
d'autres voies pertinentes, les quotas de captures autoris~s pour les bAteaux de
pache de l'autre Partie, en tenant compte de la n6cessit6 d'une gestion rationnelle
des ressources biologiques, des m6thodes de p~che, du niveau traditionnel des
captures de l'autre Partie et des autres facteurs pertinents;

c) D'autres mesures de r6glementation de la p~che aux fins de conservation des res-
sources halieutiques en assurant A celles-ci un niveau minimal de stabilit6; les-
dites mesures devront atre prises en se fondant sur les donn~es scientifiques les
plus completes possible.

Article 3. Les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes in-
forment les autorit~s compdtentes de l'autre Partie du nom, du num&o d'immatricu-
lation et des autres caract~ristiques pertinentes ainsi que du nom du capitaine des
navires qui se proposent d'exercer la p~che A l'int6rieur de la zone vis6e A l'article pre-
mier du pr6sent Accord, dans la limite des quotas qui leur sont accord6s conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a b de l'article 2. Ces renseignements doivent etre
6galement communiqu6s pour tout navire auxiliaire ou navire de ravitaillement ac-
compagnant ces unites de p~che. A reception de ces renseignements, chacune des
Parties contractantes d~livre, conform6ment A la r6glementation en vigueur dans
cette Partie, les licences de p8che dventuellement n~cessaires pour permettre A l'autre
Partie d'utiliser les quotas accord~s.

Article 4. 1. Les bateaux de peche de l'une des Parties contractantes qui
exercent la peche dans la zone de l'autre partie visde A l'article premier du present Ac-
cord doivent observer les mesures pr6vues pour la conservation, les lois et r~glements
ainsi que toute autre disposition ou modalit6 relatives A la pche en vigueur dans cette
Partie.

2. Les Parties contractantes cooprent, ainsi qu'il est d6fini A l'alin6a b de l'ar-
ticle 2, pour parvenir, dans la mesure des possibilit6s concretes, A un accord portant
sur de nouvelles dispositions en matire de r6glementation de la peche dans la zone
vis6e A l'article premier du prdsent Accord.

3. Au cas o/i seraient adopt6es de nouvelles lois ou de nouveaux r~glements ou
d~termin~es de nouvelles dispositions ou modalitds, il en sera donn6 communication
en temps opportun.
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Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes veille b l'observation par ses
ressortissants et ses navires des stipulations du present Accord ainsi que des autres
dispositions r6glementaires relatives A la p~che.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve, A l'int~rieur de la zone qui lui
est propre et qui est visde A l'article premier du pr6sent Accord, de prendre en confor-
mit6 avec la droit international les mesures qui seraient n6cessaires pour obtenir de la
part des navires de l'autre Partie l'observation des stipulations du present Accord.

Article 6. Les deux Parties contractantes reconnaissent que les Etats dans les
rivi~res desquels se reproduisent des espces anadromes sont les premiers intiressds
par ces esp~ces et en sont principalement responsables, et elles conviennent que les
esp~ces anadromes ne devraient pas 8tre p~chdes dans les regions s'6tendant au-delt
des limites de la zone vis6e A 'article premier du pr6sent Accord. Les deux Parties
contractantes sont convenues d'appliquer ces principes dans leurs accords bilat6raux
et continueront de travailler de concert A la conclusion d'arrangements multilat~raux
qui refl6teront cette position.

Article 7. Conform6ment h 'Accord entre le Gouvernement de I'URSS et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge relatif A la cooperation en mati&e d'indus-
trie de p~che du 11 avril 1975, les deux Parties contractantes s'engagent A coop6rer,
directement ou par l'interm6diaire des organisations internationales approprides,
pour assurer une gestion et une conservation ad6quates des ressources biologiques de
la haute mer, notamment en ce qui concerne :
a) Les ressources halieutiques et les autres ressources biologiques qui se trouvent A

l'int~rieur de la zone vis6e A l'article premier du pr6sent Accord,
b) Les ressources qui se trouvent dans les r6gions de la haute mer ext6rieures et im-

m~diatement adjacentes A la zone vis6e A l'article premier du pr6sent Accord,
c) D'autres ressources qui se trouvent en interd6pendance avec les ressources vis6es

aux alindas a et b ci-dessus.
Article 8. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres accords d~ja en

vigueur entre les deux Gouvernements, ni aux conventions multilat6rales auxquelles
les deux Gouvernements sont parties, ni aux positions de lune ou l'autre Partie en ce
qui concerne le droit de la mer.

Article 9. Le present Accord est soumis A ratification, approbation ou adop-
tion et prendra effet le jour de l'change des instruments de ratification, d'approba-
tion ou d'adoption qui aura lieu A Oslo aussit~t que faire se pourra.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une premiere p~riode de 10 ans A
compter de la date susmentionnde. Sauf en cas de d6nonciation par l'une ou l'autre
Partie contractante moyennant notification d'un avis h cet effet au moins 12 mois
avant l'expiration de ladite p~riode, cet Accord restera en vigueur pour des p6riodes
successives de six ans, A moins que l'intention de le d6noncer soit notifi6e au moins
12 mois avant 'expiration de toute pdriode subs6quente de six ans.

FAIT A Moscou le 15 octobre 1976, en deux exemplaires, l'un en langue russe et
l'autre en langue norvdgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques du Royaume de Norv~ge:

socialistes sovi6tiques
[A. ICHKOV] [JENS EVENSEN]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,QOJIFOCPOHHOE COFJIAIIEHI4E 0 TOPFOBJIE ME)KLY COIO-
30M COBETCK14X COL14AJI14CTI4MECK4X PECnIYBIHK 14
PECIYBfIHKI I KIHP

I'paBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX COuIHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H fIpaBH-
TejibCTBO Pecny611HKH KHnp,

PYKOBOLICTBYBCb nojio)KeHHAMH 3aKJI1OqHTenibHoro aKTa COBeLIuaHHq no 6e3o-
IIaCHOCTH H COTPYAHHqeCTBY B EBpone, nozIOHCaHHOrO B XeJIbCHHKH I aBrycTa 1975
roAa,

npH3HaBaI, 4TOa zanbHefluiee pa3BHTHe TopOBbIX OTHOumeHHfA Me)KX[y o6eHMH
CTpaHaMH Ha ROjirOCpOqHOri OCHOBe OTBeqaeT HX B3aHMHbIM HHTepecaM,

IlpHHHMa3I BO BHHMaHHe cylueCTByOulHe 6naronpHsTHble yCfiOBHA zuiss Aajib-
Herinero pa3BHTHA ToprOBbIX OTHOIweHHrl MeCKLy aBYMA cTpaHaMH,

H , eiaA cnoco6CTBoBaTb pa3BHTHIO ToprOBbIX OTHoUIeHHfl Ha OCHOBe paBe-
CTBa H B3aHMHOrl BbIroabI,

XaorOBOPHJHCb 0 HH)KecnepyoumeM:

Cramb? 1. IpaBHTeTbCTBO CCCP H I-IpaBHTeibCTBO Pecny6nnHiH KHnp B
paMKaX 3aKOHoLaaTeJIbCTBa, AeACTByIoiuero B KaxKcaOrl H3 cTpaH, UPHMYT Bce Heo6-
xoAHMbIe Mepbi ARA )1BYCTOPOHHero rapMOHH14HOrO ocyIleCTBjieHHA ToprOBJIH
Mew)I(y CCCP H Pecny6nHKoiA KHnp KaK ToBapaMH, KOTOPbie ABJIRIOTCA TpaaH-
LUHOHHbIMH B ToprOBjie Me)KaLy o6eHMH cTpaHaMH, TaK H pYFHMH ToBapaMH.

B 3THX nenix CTopOHbI 6yAyT npHMeHATb H Bnpe, pewKHM HaH6ojiee 6n1aro-
IIPHAITCTByeMOf HauHH KaK 3TO llpeaYCMOTpeHO nHCbMaMH, KOTOPbIMH CTOpOHbI
o6MeHAJnHcb 22 aeKa6pA 1961 roga.

KoMneTeHTHbIe opraHEl o6eHX CTpaH 6yaiyT BbIaaBaTb 3KcnOpTHbIe H HMfIOPT-
Hbie iHIueH3HH Ha TOBapbI, KQTOpbIe 6yayT nIIaMeTOM TOprOBJIH, Korga TaKHe flH-
IeH3HH HeO6xOnHMbI.

CmambA 2. 06a -lpaBHTejbCTBa 6yntyT IOOUllPATb H coIerlCTBOBaTb 3aKIIIO-
qeHHIO Me)Kay COBeTCKHMH BHeUIHeToprOBbIMH opraHH3aUHqMH, C OaIHOr1 CTOPO-
HbI, H (bH3HqeCKHMH H IOpHaHqeCKHMH jIHIIaMH Pecny6iHKH KHnp, c apyrofi CTO-
pOHbl, KOHTpaKTOB, BKrIoqa XoJIrocpOqHbie KOHTpaKTbI, Ha IOCTaBKY TOBaPOB no
HaCTOSIueMy CornaImeHHio.

Cznamb. 3. 06a IpaBHTenIbCTBa COrJIaCHJIHCb C TeM, ITO6bl IIOCTaBKH TOBa-
POB B paMKaX HaCTo~nmero CornameeHHs ocylueCTBJIAJIHcb no TeKyIuHM ueHaM OC-
HOBHIX MHPOBbIX TOBapHbIX PbIHKOB Ha COOTBeTCTBYI0IUHe TOBapbi.

Cmamb. 4. ToBapbl, HMrIOPTHpyeMbIe H3 OaHOrl CTpaHbI B upyryio 1O Ha-
CTOS[ULeMy CornaiueHHIO, He MOrYT pe3KCnOpTHPOBaTCH 6e3 npeaBapHTeJlbHoro
cornacHA KOMIleTeHTHbIX opraHOB CTpaHb-3KCrnOpTepa.

CmambA 5. Bce nHiaTe)KH Me)Kay CCCP H Pecny6nHKoil KHnp 6yayT npoH3-
BOAHTbC1 C LIaTb BCTynneHHA B CHIY HaCToslnero CornameHHA B CBo60aHO KoHBep-

Vol. 1157,1-18274



1980 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 155

THpyeMOrI BaIIOTe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H nIpaBHJIaMH Ba.JIOTHOrO KOH-
TpOIR, aefICTBy101UHMH B KaCLIofl H3 cTpaH.

CmambA 6. 06a HpaBHTeibCTBa 6yAyT nOOflPgqTb HHHIUHaTHBy, HanpaBJneH-
HYIO Ha pa3BHTHe COTpyaHHqeCTBa Me)KaIy COOTBeTCTByIOWIHMH COBeTCKHMH opra-
HH3aUHMH H (bH3HqeCKHMH H IOpHLiHqeCKHMH nnHaMH Pecny6nHKH KHnp, BKJtota
aanbHelMuee yqaCTHe Ha o6biIHbIX KOMMepteCKHX H TeXHHqeCKHX YCJIOBHRX B
CTpOHTejibCTBe fpoMbIuIJIeHHbX H HHbIX o61eKTOB B Kawgokfl H3 cTpaH.

B 3THX IuenAx OHH B3aHMHO nIpeanIpHMYT B paMKaX HX KOMHeTeHIHH Bce Heo6-
XOHMb1e Mepbl C TeM, qTO6b o6nerqHTb YCJIOBHI ocyIeCTBIeHH31 TaKOrO COTPYA-
HHqeCTBa.

CmambA 7. 06a nIpaBHTCnebCTBa 6 y,4yT oKa3bIBaTb Apyr npyry COaieI1CTBHe
B OTHolueHHH yqaCTHA B Me)K4yHapO4HbIX TOPrOBbIX SApMapKax, a TaKwe B opraHH-
3aUHH ToprOBbIX BbICTaBOK OaHOI1 H3 CTpaH Ha TeppHTOPHH Uxpyrorf B COOTBeT-
CTBHH C npaBHJIaMH, Ae1CTBYIOIUMH B KawaoIl H3 CTpaH.

FlpeIMeTbI, nipeaHa3HaqeHHbe anaI TOprOBbIX qpMapOK H BbICTaBOK, a TaKwe
o6pa3bI TOBapOB 6yIyT, npH co6noaeHHH COOTBeTCTBytoiuero 3aKoHoaa-
TejibcTBa, OCBO6o)KaaTbC l OT TaMo>KeHHbIX noIIJIHH.

Cmamb)? 8. Bce cnopbi, OTHOCRU1HeCA X KOHTpaKTaM, 3aKxIOqeHHbIM
MeH(y COBeTCKHMM BHeIWHeTOpFOBbIMH opraHH3aHmMM H dH3HqeCKHMH H iOpH-
U ImeCKmMH j.HIuaMn Pecny6nHxH KHnp, 6yAyT noLUe)KaT,, B cJyqae HeAOCTH)xeHHS
gorOBopeHHOCTH 0 MHpHOM yperyjIHpOBaHHH TaKoro cnopa, pa3pelueHHIO B ap6H-
Tpa)KHOM nopAAte npH YCJIOBHH cornacHA o6eHx CTOPOH KOHTpaKTa H Ha OCHOBe
COOTBeTCTBYIOUIHX 3aKOHOB H IIOCTaHOBJIeHHtl, aeRtCTBYIOUIHX B KaWKAOfl H3 CTpaH.

B 3TOM cxyiae AOroBopeHHOCTb OTHOCHTeJIbHO ap6HTpa)Ka alon)KHa 6bITb
IpeAYCMoTpeHa B CaMOM KOHTPaKTe HJIH B oTgenIHOM coriaineHHH, O611eteHHOM B
Tpe6yeMyIo WrI KOHTpaKTa 430pMy.

Ap6HTpaiHm, ie pemeHnA 6yAyT HCHOJIHMTbCI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-
AaTenJCTBOM TOR1 cTpaHbI, B KOTOpOIR HcnpaiuHBaen'c HX HCnoJIHeHHe.

CmambA.q 9. IIpegCTaBHTeIH 06OHx I-paBHTer]hCTB 6yAyT BCTpeqaTbC31 nO-
oqepeHo B Mocime H HHKO3HH pa3 B roA HJIH B apyrHe coriiacoBaHHbie CPOKH no

npeaJIo)KeHHO OAHOfl H3 CTOpOH =WrA o6cy)KaeHHA xola BbIIIOJrIHeHHA HaCTosulero
CornameHHs H BHeCeHHH npewnoKeHHR c uemio ALanHeftiero pa3BHTH ToproBbIX
OTHOIeHHI Mexcaty o6eHMH CTpaHaMH.

CmambA 0. rlo HCTeqeHHH cpoKa aeICTBH5 HaCTOmmero CornauieHH ero
nOCTaHoBreHHA 6y YT IpHMeHS1TC5H KO BCeM KOHTpaKTaM, 3aK1IIOqeHHbIM B ne-
pHOXI ero AeIACTBHR H He BbIInOJIHeHHbIM K MoMeHTy HCTeqeHHA cpo~a IeflCTBHA
CornalCHHA.

CmambA 11. HacTosxee CornameHHe BCTynaeT B CHJy C I BHBapA 1977 roga
H 6yaeT aefCTBOBaTb no 31 aeKa6pq 1981 roaa. 3aTeM OHO 6yzaeT aBTOMaTHqeCKH
Ipo/IneBaTbCsl e)KeroaHo Ha rO9HqHbfI nepHoL, eCnIH HH OJaHa H3 CTOpOH 3a TPH Me-

cgua Ao oKoHqaHHm oqepeAHoro roa4HqHoro nepHoaa He yBeROMHT B IIHCbMeHHOfA
d4opMe Lpyrylo CTOpOHy 0 CBOeM )KenaHHH npeKpaTHTb aeAICTBHe CoriauieHH5I.

C uaTEI BCTyfnleHHHA B CHny HaCTOnunero CornafleHHS npeKpau/aeT CBoe alel-
CTBHe Toproeoe H n-iaTeKHoe CornaiueHHe Me)Kyly CCCP H Pecny6nHKol KHnp OT
22 aeKa6pl 1961 roga, CornameHHe Me)Kay CCCP H Pecny6nHKofl KHnp 0 B3aHM-
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HbIX rIOCTaBKaX TOBapOB B 1973-1977 rr. OT 3 Hw516pi 1972 rona H Bce H3MeHeHHA H
JAOnOJHeHHI K ynOMHHyTbIM CornaueH.n9M.

COBEPUJEHO B HHKO3HH 24 HOA6p 1976 rona B nByX flOArIHHHbIX 3K3eMnnmpax,
KawKzbIfl Ha PYCCKOM H aHrJIHIRCKOM SI3bIKaX, nplqeM o6a TeIKCTa HMeIOT OAIHHaKO-
BYIO CHII3.

rio yrIOJIHOMOqHIO FlpaBHTe, CTBa
Colo3a COBeTCKHX

COIUa.rIHCTHqeCKHX Pecny6JrnK:

[Signed - SigndJ

B. 14. CHMAKOB

Ho ynOJIHOMOqHo fpaBHTencTBa
Pecny6nHKH KHnp:

[Signed - Signe4]

r. X. HJIHA I4C
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LONG-TERM AGREEMENT' ON TRADE BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF
CYPRUS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Cyprus,

Guided by the provisions of the Final Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe, signed in Helsinki on August 1, 1975,2

Recognizing that the further development of trade relations between the two
countries on a long-term basis corresponds to their mutual interests,

Taking into consideration the existing favourable conditions for the further
development of trade relations between the two countries,

And desiring to promote the development of trade relations on the basis of
equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the USSR and the Government of the Republic
of Cyprus shall take all necessary measures, within the legislation in force in either
country, so that the trade between the USSR and the Republic of Cyprus is carried
out in a bilaterally-harmonious manner both in goods traditional in the trade be-
tween the two countries and in other goods.

For this purpose the Parties shall continue to apply most-favoured-nation treat-
ment as provided for in the letters which the Parties exchanged on December 22,
1961.

The Competent Authorities of the two countries shall issue export and import
licences for goods which will be the subject of trade whenever such licences are re-
quired.

Article 2. Both Governments shall encourage and promote the conclusion of
contracts, including long-term contracts, between Soviet foreign trade organisations,
on the one hand, and natural and legal persons in the Republic of Cyprus, on the
other hand, for the delivery of goods under this Agreement.

Article 3. Both Governments have agreed that the deliveries of goods under
this Agreement shall be effected at the current prices on the main world markets for
corresponding goods.

Article 4. Goods imported from the one country into the other under this
Agreement cannot be re-exported without the prior approval of the Competent
Authorities of the exporting country.

Article 5. All payments between the USSR and the Republic of Cyprus shall,
from the date of coming into force of this Agreement, be effected in freely converti-
ble currency in accordance with the laws and regulations on exchange control in force
in either country.

I Came into force on 1 January 1977, in accordance with article I1.
2 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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Article 6. Both Governments shall encourage initiatives aimed at the develop-
ment of co-operation between corresponding Soviet organisations and natural and
legal persons in the Republic of Cyprus, including further participation in the con-
struction of industrial and other projects in either country on normal commercial
and technical conditions.

For this purpose they shall mutually take all necessary measures within their
competence to facilitate conditions for the realisation of such a co-operation.

Article 7. Both Governments shall render each other assistance in respect of
participation in international trade fairs, as well as in the organisation of trade exhi-
bitions by either country in the territory of the other, in accordance with the regula-
tions in force in either country.

Articles destined for trade fairs and exhibitions as well as samples of goods
shall, subject to the relevant legislation, be exempted from customs duties.

Article 8. All disputes relating to contracts concluded between Soviet foreign
trade organisations and natural and legal persons in the Republic of Cyprus shall, in
case of failure to come to an amicable settlement of such dispute, be subject to settle-
ment by arbitration, provided both parties to a contract so agree, and on the basis of
the respective laws and regulations in force in the country of arbitration.

In such a case the understanding in respect of arbitration must be stipulated in
the same contract or in a separate agreement under the form required for a contract.

Arbitration awards shall be executed in accordance with the legislation of that
country in which their execution is solicited.

Article 9. Representatives of the two Governments shall meet alternately in
Moscow and Nicosia, once a year, or on other agreed dates, at the request of one of
the Parties, to discuss the implementation of this Agreement and to submit proposals
for the purpose of further developing trade relations between the two countries.

Article 10. Upon the expiry of this Agreement, its provisions shall be applied
to all contracts concluded in the period of its validity and outstanding at the time of
expiry of the Agreement.

Article 11. This Agreement shall come into force on January 1, 1977, and
shall be valid until December 31, 1981. Thereafter, it shall be automatically extended
annually for a period of one year, unless either Party, by a notice in writing given
three months prior to the expiry of the ensuing annual period, notifies the other Party
of its intention to terminate the operation of the Agreement.

As from the date of coming into force of this Agreement, the Trade and
Payments Agreement between the USSR and the Republic of Cyprus of Decem-
ber 22, 1961,1 the Agreement between the USSR and the Republic of Cyrpus on
mutual deliveries of goods during 1973-1977 of November 3, 1972, and all amend-
ments of and additions to the said Agreements shall cease to be valid.

I United Nations, Treaty Series, vol. 687, p. 307.
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DONE in Nicosia on November 24, 1976, in two original copies, each in the Rus-
sian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed)
V. I. SIMAKOV

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed]
G. CH. ELIADES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' A LONG TERME ENTRE L'UNION DES
R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R~publique de Chypre,

S'inspirant des dispositions de 'Acte final de la Conference sur la s~curitd et la
cooperation en Europe sign6 a Helsinki le ler aoft 19752,

Reconnaissant qu'il est de leur intdr&t r6ciproque de d6velopper davantage, A
long terme, les relations commerciales entre les deux pays,

Tenant compte du fait que le climat actuel favorise le d6veloppement des rela-
tions commerciales entre les deux pays,

Et d6sireux de promouvoir le d~veloppement des relations commerciales confor-
moment aux principes de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Chypre prendront toutes les mesures voulues dans le cadre de la 16gislation
en vigueur dans les deux pays pour que 'URSS et la R6publique de Chypre proc~dent
sur le plan bilat~ral A des dchanges harmonieux de marchandises entrant tradition-
nellement dans le commerce entre les deux pays ainsi que d'autres marchandises.

A cette fin, les Parties continueront d'appliquer le traitement de la nation la plus
favoris6e tel qu'il est pr6vu par l'change de lettres entre les Parties en date du 22 d6-
cembre 1961.

Les autorit6s comp6tentes des deux pays d6livreront des licences d'exportation
ou d'importation pour les marchandises faisant ainsi robjet d'6changes commerciaux
toutes les fois que l'obtention d'une licence est n6cessaire.

Article 2. Les deux gouvernements encourageront et favoriseront la conclu-
sion de contrats, y compris de contrats A long terme, entre, d'une part, des
organismes sovi6tiques de commerce ext6rieur et, de l'autre, des personnes physiques
ou morales de la R~publique de Chypre aux fins du commerce de marchandises prati-
qu6 en vertu du present Accord.

Article 3. Les deux gouvernements conviennent que les livraisons de mar-
chandises au titre du pr6sent Accord seront opdr6es aux cours pratiquds sur les prin-
cipaux march6s mondiaux pour les m~mes marchandises.

Article 4. Les marchandises en provenance de l'un des deux pays import6es
dans l'autre pays en application du present Accord ne peuvent 8tre r6export~es
qu'avec l'approbation pr6alable des autorit6s comp~tentes du pays d'exportation.

I Entr6 en vigueur le Ier janvier 1977, conform~ment l l'article II.
2 La Documentation franCaise, Notes et iudes documentaires, nOS 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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Article 5. A compter de la date de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, tous
les paiements entre rURSS et la Rdpublique de Chypre seront effectuds en monnaie
librement convertible conform6ment A la 16gislation et h la r6glementation relatives
au contr6le des changes en vigueur dans les deux pays.

Article 6. Les deux gouvernements encourageront les initiatives visant A
d~velopper la cooperation entre organismes sovi6tiques, d'une part, et personnes
physiques et morales de la R6publique de Chypre, de 'autre, y compris la participa-
tion accrue A 'ex~cution de projets de construction, industrielle notamment, dans
l'un ou l'autre pays A des conditions commerciales et techniques normales.

A cette fin, les deux gouvernements prendront l'un et rautre toutes les mesures
voulues qui relivent de leur comp6tence pour faciliter sur le plan pratique la r6alisa-
tion de cette coop6ration.

Article 7. Les deux gouvernements se pr~teront l'un A l'autre le concours
n6cessaire en ce qui concerne leur participation b des foires commerciales interna-
tionales, ainsi que l'organisation d'expositions commerciales par l'un ou l'autre pays
sur le territoire de I'autre, conform6ment A la r6glementation en vigueur dans les deux
pays.

Les articles destin6s aux foires et expositions commerciales ainsi que les 6chan-
tillons de marchandises seront exempt~s de droits de douane, sous r6serve de la
16gislation applicable.

Article 8. Tous les diff6rends relatifs aux contrats conclus entre des orga-
nismes sovi6tiques de commerce ext6rieur et des personnes physiques et morales de la
R6publique de Chypre seront, & d~faut de r~glement amiable, soumis A larbitrage,
sous rdserve du consentement des deux parties au contrat en cause, et conform6ment
A la legislation et la r~glementation en vigueur dans le pays d'arbitrage.

En pareil cas, la clause d'arbitrage doit figurer express6ment dans le contrat en
cause ou faire l'objet d'un accord distinct sous la forme requise pour l'tablissement
d'un contrat.

Les sentences arbitrales seront ex6cut~es conform6ment h la 16gislation du pays
ofi leur ex6cution est demand6e.

Article 9. Les repr6sentants des deux gouvernements se r6uniront alternative-
ment A Moscou et A Nicosie une fois par an, ou A d'autres dates convenues d'un com-
mun accord, sur la demande de l'une des Parties, pour discuter de l'application du
pr6sent Accord et presenter des propositions en vue de d6velopper davantage les rela-
tions commerciales entre les deux pays.

Article 10. Apr~s 'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continue-
ront de s'appliquer A tous les contrats conclus pendant qu'il 6tait en vigueur mais non
encore totalement ex~cut6s au moment de son expiration.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier janvier 1977 et restera
en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1981. Il sera ensuite reconduit tacitement d'ann6e
en ann6e tant que rune des Parties contractantes n'aura pas notifi6 par dcrit A 'autre
Partie, trois mois au moins avant 'expiration de l'annde en cours, son intention d'y
mettre fin.
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A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, I'Accord de com-
merce et de paiement entre I'URSS et la R~publique de Chypre du 22 d~cembre 1961 ',
l'Accord entre I'URSS et la Rdpublique de Chypre sur les livraisons r6ciproques de
marchandises pendant la p6riode 1973-1977 du 3 novembre 1972 et tous les amende-
ments et dispositions suppl6mentaires apportds auxdits Accords-prennent fin.

FAIT A Nicosie le 24 novembre 1976 en deux exemplaires originaux, 6tablis
chacun en langue russe et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de rUnion des Rdpubliques

socialistes sovi~tiques

[Signi]

V. I. SIMAKOV

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

[Signf]

G. CH. ELIADES

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 687, p. 307.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAHIEHHE MEKJY rlPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COL1HAJIHCT1IECKH4X PECI-lYBJ-IHK 14 IPABI4TEJIb-
CTBOM BEHFEPCKOII HAPOAHOII PECHYB.J'4KI4 0 B3AHM-
HOII OXPAHE ABTOPCKH4X HPAB

rIpaBHTembCTBO Coo3a COBeTCKHX CoHanRCTHqecKHx Pecny6JIn H npaBH-
Te3iTCTBO BeHrepcKoft HaponHoAl Pecny6miu,

gel&CTBY$I B COOTBeTCTBHH C npHHIIHnaMH aoroBopa o gpyw6e, COTPyRHH-
qeCTBe H B3aHMHOIg nOMOuIH Me)Kay COIO3OM COBeTCKHX COUlHanHCTHqeCKHX Pec-
ny6xrnx H BeHrepcKoft HapoaHoIR Pecny6HKOfl OT 7 CeHTS6pA 1967 roaa,

PYKOBOAnCTBYACb CTpeMjIeHHeM K XabHefluleMy pacIIHpeHHIO COTpyaIHHqeCTBa
B o6nlaCTH B3aHMHOFO o6MeHa iieHHOCTIMH KYJIbTypbI nyTeM HCnlOJI3OBaHHI npo-
H3BeJeHHfl HayKH, IIHTepaTypbI H HCKyCCTBa,

yqHTbIBaA nonio)KeHHA 3aKnloqHTejbHoro aKTa COBeiiaHHq no 6e3onaCHOCTH
H COTpyLXHHqeCTBy B EBpone, nognHcaHHOro I aBrycTa 1975 roaa B XeCIbCHHKH,

YqHTbIBaA yqaCTHe o6eHx OIOBapHBatoIIHXCA CTOpOH BO BCeMHPHOIR KOH-
BeHIUHH o6 aBTOpCKOM npaBe OT 6 CeHTA6pR 1952 roga,

OCHOBbIBaICb Ha OflbITe, HaKOIIeIeHHOM flpH OCyiCTBJIeHHH CormaIemAi
Mextc y COIO3OM COBeTCKHX COIUHaJIHCTHqeCKHX PecrIy6JIHK H BeHrepcKofI Hapog-
HOIR Pecriy6nmoif 0 B3aHMHOfl oxpaHe aBTOPCKHX npaB OT 17 HOA6pA 1967 roga,

cornacHnHCb o HHwtecJieAyomeM:

CmambA 1. Kaxcnasi JoroBapHBamacA CTOpOHa:

1) cnoco6CTByeT H3oaaHHIO H IHpOKOMy pacnpOCTpaHeHHIO Ha cBoell TeppHTOPHH
nocpenCTBoM neqaTH, PaAHOBemiaHHA H TeJIeBHeHHR rIpOH3BegeHHRA HaypH,
J HTepaTYPbl H HCKyCCTBa, Co3aHHbIX rpa8tnaHaMH xgpyrofl jorOBapH-
BaiouIecsI CTOpOHhI;

2) cnoco6CTBye'r BIIIO4IeHHIO TeaTparIbHbIX H My3I6IKaIbHhIX npOH3BeteHHfl,
C03AaHH1IX rpaxK~aHaMH Apyroll JaoroBapHBaIouneflca CTOpOHI, B penepTyapbi
TeaTpOB, OpKeCTpOB, My3bIKaJIbHLI X KOJIJIeKTHBOB H COIIHCTOB CBOefl CTpaHhI.

CmambA 2. KawcnaR ojoroBapHBaoumaAcs CTOpOHa nPH3HaeT aBTOpCKHe
npa~a rpaKnaH gpyrofl ojoroBapHBaoieilcA CTopOH6I H Hx IIpaBonpeeMHHXOB Ha
npOH3BegCHHA HayKH, flHTepaTYp1I H HcKyccTBa.

KaxicaAa JoroBapHBaioiuac CTOpOHa npH3HaeT TaoKe aBTOpCKHe npana rpa-
)KgaH TpeTI6HX CTPaH H HX npaaonpeeMHmxOB Ha npOH3BeeHHI, BnepBbIe BbimyIueH-
H Ie B cBeT Ha TePpHTOPHH gpyrol oaoroBapHBaioumetkcA CTOpOHbI.

Kaicnai ,4oroBapHBaioiaAcA CTOpOHa o6s3yeTcs o6ecneqHT Ha CBOefl Tep-
PHTOPHH oxpaHy YKa3aHHBIX BbILue npaB Ha Tex we YCJIOBHSIX, KOTOpbIe ycTaHO-
BJ1eHbi ee 3aKOHOaIaTeJIbCTBOM B OTHOIIeHHH co6CTBeHHbIX rpa)KnaH.

CmambA 3. OxpaHa aBTOpCKHX npaB OCyiueCTBJISIeTCA B TeqeHne CpOKa,
yCTaHOBnIeHHorO 3aKOHoaaTelbCTBOM KawKlaOf H3 aorOBapHBaioIuxHXCA CTOPOH,
OnaHaKO J~OroBapHBaiomasc CTopoHa He o6s3aHa o6eCneqHBaT oxpaHy npoH3Be-
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AeHHA B TeqeHHe cpoKa 6onee rIOPOOJDKHTeJIbHoro, qeM CpOK oxpaHbI, yCTaHOBjIeH-
HbI 3aKOHOaaTeJIibCTBOM apyrori aoroBapHBaloiueflc CTopOHbI,.

I4M4t aBTOpa H HerlPHKOCHOBaHHOCTb npOH3BeeHHsI oxpaHHIOTCA 6e3 orpaHH-
qeHHRq KaKHM-JiH6o CpOKOM.

CmambA 4. PacqeTmI no aBTOPCKOMY BO3Harpa)KfeHHIo nIpOH3BOUITCR B
BaJIIOT¢ rocyapcTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOporo ripOH3BeeHHe 6bEno HCHOJIb30-
BaHO, H B COOTBeTCTBHH C nOpRXKOM, yCTaHOBjieHHhIM AJ.A pacteTOB no HeTOp-
rOBbIM niaTeKaM.

Cmambw 5. aoxoab am, o6pa3yiowHecA Ha OCHOBaHHH aBTOPCKOrO npaBa
npH HCrlOJIb3OBaHHH Ha TeppHTOpHH JoroBapHBaotuelcs CTOpOHbi npOH3Be]ZeHHAt
HayKH, JIHTepaTypbl H HcKyCCTBa, noxuretKaT o6noJ)KeHHIO HaIOraMH H c6opaMH B
cTpaHe nOCTOHHOrO MeCTO)KHTeJIbCTBa 3THX JIHU. YKa3aHHie AOOX0b1i, BbILriaqH-
BaeMble Ha OCHOBaHHH HaCTomitero CornlameHHA, He o611araioTcA HanOraMH H
c6opaMH Ha TeppHTOPHH TOR JAoroBapHBaoiefcA CTOpOHbl, rue HMejIO MeCTO HC-
HOJI]63oBaHHe npOH3BeeHH-I.

CmambA 6. IlpaKTHqecKoe ocyuxeCTBjieHHe HaCTomiuero CoriiameHhs B03-
naraeTcA Ha yqpetKcesHA no oxpase aBTOPCKHX ripaB goroBapHeamouxcA CTOpOH.
3TH yqpeuem 3aKrIoqalOT Mexcuy co6ofl pa6oqee cornamesHHe o nopstKe
npeAoCTaBieHHst npaB Ha HCfOJb3OBaHHe oxpaHieMIIX B CHJIY HaCToAuero Cona-
uieHH npOH3BeueHHfl, o CoEaetlCTBHH aBTOpaM B 3aIHTe HX aBTOpCKHX rpaB, o
nopitue H CHCTeMe B3aHMHb1X pacqeTOB Mexc8y 3THMH yqpeceHHRMH.

YnOMHtyTbie B HaCTORIImef CTaTbe yqpe)KueHHR aorOBapHBMoUHxCA CTOPOH
6yuY'T CTpeMHTCAI K TOMY, qTO6bI o6uHe YCJlOBIHS[ aBTOpCKHX rnHueH3HOHHbIX juoro-
BOPOB, 3aKn qaeM TIX nPH HX COBMeCTHOM yqaCTHH, 6bJInH ToX(ueCTBeHHbI.

CmambA 7. JOrOBapHBaOWlHeCR CTopOHbt B3aHMHO o6si3yIOTCA YBa)KaTb H
co6jitoxaTm AIeACTBytOiuHe B Coo3e COBeTCKHX COUHaAHCTHqeCKHX Pecny6nHK H
BeHrepcKoRl HaPOZIHOAl Pecny61nHKe HopMaTHBHbIe nojO)KeHHR, KOTOpbIe OTHO-
CSITCA K nflopHUKy IpaKTHeCKOtrO OCyII1eCTB3ieHHA HaCTosuuero CoriaiueHHA.

CmambA 8. fIoA AIeflCTBHe HaCTom~uero CornamenHH nounauaeT HcnonL-
3OBaHHe nocnIe BCTYIIJIeHHA HaCToAuuero CoruaneHHi B CHny yKa3aHHhIX B CTaTbe 2
npOH3BeiteHHA, B OTHOu1eHHH KOTOPbIX He HCTeKjIH K MOMeHTY HCflOJb3OBaHHB
CpOKH, npegyCMOTpeHHbIe CTaTheAl 3.

Cmnamwt 9. HacTouiee CornameHHe pacnpocTpaHneTCA Taote Ha o6n3a-
TeJIbCTBa, BO3HHKIHe Ha OCHOBe CornaiueHHi Me)Kly CCCP H BHP 0 B3aHMHOA1
oxpaHe aBTOpCKHX npaB OT 17 HoA6ps 1967 rona, HO He Hcnon3HeHHM]e KO BpeMeHH
BCTyneHH B CHAY HaCTOR1Lero CornameeHHt.

CmambA 10. HacToALuee CornaeHHe He 3aTparHBaeT npaB H o6s3aHHOCTel
AorOBapHBaIOIIHXCR CTOPOH rio aIpyrHM Me)KayHapOAHbIM COrJiaIueHHAIM.

Cmambw 11. HacTosmee CornalueHHe 3aKJnoqaeTcs CPOKOM Ha TPH roga H
BCTyIHT B CHJIy C I RHBapA 1978 roaa. OHO 6yaeT aBTOMaTHqeCKH npoaIneBaTbcA
Ka)KgIi pa3 Ha TPH roua, ecJiH HH OAHa H3 CTOPOH He 3aABHT 0 CBOeM )KeIaHHH
npeKpaTHTb ero AelCTBHe, HapaBHB HHCbMeHHOe YBeaOMJieHHe o6 3TOM Apyrofl
AoroBapHBaioueftlcs CTOPOHe He n03AHee, qeM 3a lueCTb MecmueBA nO HCTeqeHHA CO-
OTBeTCTBYlOuero CpOKa AelCTBHA CoriaujeHHst.
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COBEPmEHO B EyganemUTe 16 HOR6pR 1977 roaa B aBYX 33eMrunspax, KawriibIfl

Ha PYCCKOM H BeHrepcKoM 3bIIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKOBYIO CHJIY.

f-o ynOIHOMOqHO flpaBHTeflbcTBa
Coo3a COBeTCKHX

COIHarHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signd]'

lr[o ynoJIHOMOqHIO lpaBHTejlbCTBa
BeHrepciol HapoAHofl Pecny6nHKn:

[Signed - Signd]2

I Signed by B. Pankin - Sign6 par B. Pankine.
2 Signed by 1. Pozsgay- Sign6 par 1. Pozsgay.
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[HUNGARIAN TEXT- TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK SZO-
VETStGE KORMANYA tS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG
KORMANYA KOZOTT A SZERZOI JOGOK KOLCSONOS V8DEL-
MIROL

A Szovjet Szocialista K6ztdrsasdgok Sz6vets(g~nek Korminya 6s a Magyar
N~pk6zt.rsasdg Kormdnya,

a Szovjet Szocialista K6ztdrsasigok Sz6vets~ge &s a Magyar Npk6ztdrsasig
k6z6tt 1967.szeptember 7-6n k6t6tt baritsdgi, egyiittmiik6d~si 6s k6lcs6n6s seg6-
lynyujtAsi Egyezm6ny elveivel 6sszhangban cselekedve,

att6l a t6rekv~st61 vezetve, hogy a tudominyos, irodalmi 6s muv~szeti muvek
felhasznmihsdval tovdbbfejlessz6k egyiuttmiik6d6suiket a kulturdlis 6rt6kek k6lcs6n6s
cser~je ter6n,

figyelembe v6ve az eur6pai biztonsdgi 6s egyuttmfik6d6si 6rtekezlet Helsinkiben
1975.augusztus 1-6n alAirt Zdr6okmfinyAnak a megdllapitAsait,

figyelembe v6ve mindk6t Szerz6d6 F61 r6szv6tel6t a szerz6i jogr6l sz616
1952.szeptember 6-i Egyetemes Egyezm6nyben, v~gul

azokra a tapasztalatokra t.Amaszkodva, amelyeket a Szovjet Szocialista K6ztAr-
sasdgok Sz6vets6ge 6s a Magyar N6pkbztdrsasdg k6zott a szerz6i jogok k61cs6n6s
v~delm6r61 1967.november 17-6n k6t6tt Egyezm6ny v6grehajtdsa sordn szereztek,

az aldbbiakban dllapodtak meg:

1. Cikk. A Szerz6d6 Felek:
1) szorgalmazzdk a mAsik Szerz6d6 F61 AllampolgArai dltal alkotott tudomAnyos,

irodalmi 6s mdv~szeti miivek kiadAstt 6s saj;At teriletuk6n va16 sz61esk6rii ter-
jeszt~s~t a sajt6, a rAdi6 6s a televizi6 6tjdn;

2) szorgalmazzdk tovdbbd, hogy a sajdt orszdguk szinh~izai, zenekarai, zenei egyut-
tesei 6s el6ad6miiv~szei a mAsik Szerz6d6 F61 Allampolgdrai dltal alkotott szin-
padi 6s zenei miveket miisorukba felvegy6k.

2. Cikk. A Szerz6d6 Felek elismerik a mAsik Szerz6d6 F1 illampolgdrainak
ds azok jogut6dainak a tudomdnyos, irodalmi 6s miv~szeti muvekre vonatkoz6
szerz6i jogait.

A Szerz6d6 Felek elismerik tovibbd ms orszdgok ,llampolgdrainak 6s azok j o-
gut6dainak a mdsik Szerz6d6 Fd1 teruilet6n el6sz6r nyilvdnossdgra hozott miuvekre vo-
natkoz6 szerz6i jogait.

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy teriiletiik6n ugyanolyan felt(telekkel
biztositjdk a fenti jogok v6delm6t, mint amilyeneket jogszabdlyaik sajt ,llampolgt-
raikra vonatkoz6lag megdllapitanak.

3. Cikk. A szerz6i jogv6delem az egyes Szerz6d6 Felek jogszabdlyai Altal
meghatdrozott id6tartamra terjed ki, egyik Szerz6d6 F61 sem k6teles azonban a
muivek v6delm6t a mdsik Szerz6d6 FOI jogszabtlyai Altal meghatdrozott oltalmi id6n
til biztositani.
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A szerz6 neve 6s a mii s~rthetetiens~ge mindenf~le id6beli korlItozds nlkiil
r6szesifl v~delemben.

4. Cikk. A szerz6i dijak elszdmolsa annak az dllamnak a p6nznem6ben
t6rt6nik, amelynek teriilet6n a muvet felhaszndltdk, m6gpedig a nem kereskedelmi
fizet6sekre megAllapitott szabdlyoknak megfelel6en.

5. Cikk. A tudomAnyos, irodalmi 6s muv6szeti mbiveknek az egyik Szerz6d6
F61 teriflet~n tbrt~n6 felhasznAIlsArt a szerz6i jog alapjdn jir6 j6vedelmek az ezeket
61vez6 szem~lyek illand6 lak6helye szerinti orszdgban esnek ad6k 6s illet~kek ald. Az
Egyezm6ny alapjdn kifizetend6 ilyen j6vedelmek annak a Szerz6d6 F61nek a teri-
let~n, ahol a mfiveket felhaszndltdk, nem esnek ad6k 6s illet~kek ald.

6. Cikk. Az Egyezm6ny gyakorlati v~grehajtdsa a Szerz6d6 Felek szerz6i
jogv~d6 szervezeteinek a feladata. Ezek a szervek egymdssal megAllapoddst k6tnek
az Egyezm6ny alapjiAn v~delemben r6szesiil6 miivek felhaszndldsdhoz sziks6ges
jogok dtenged6s6nek szabAlyozAsdr61, a szerz6k jogainak v6delm6ben val6
egyiittmiuk6d~sr6I, valamint az &rintett szervek k6z6tti k61cs6n6s elszdmoldsok
szabdlyozAsAr6l 6s rendszer~r61.

A Szerz6d6 Feleknek az ebben a cikkben emlitett szervezetei t6rekedni fognak
arra, hogy a szerz6i jogokra vonatkoz6lag k6z6s r6szv~telIkkel megk6tend6
felhasznAlisi szerz6d6sek AltalAnos felt6telei azonosak legyenek.

7. Cikk. A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen k6telezik magukat, hogy tiszteletben
tartjik 6s v~grehajtjAk a Szovjet Szocialista K6ztArsasAgok Sz6vets~g~ben 6s a
Magyar N6pk6ztdrsasdgban 6rv6nyben 16v6 azokat a normativ rendelkez6seket,
amelyek az Egyezm~ny gyakorlati v~grehajtAsdnak szabAlyozdsdra vonatkoznak.

8. Cikk. Az Egyezm6ny hatdlya alA tartozik a 2. cikkben emlitett azoknak a
mfiveknek az Egyezm~ny hatdlyba lp~se utdn t6rt~n6 felhaszndlAsa, amelyek
tekintet6ben a 3. cikkben meghatArozott v6delmi id6 a felhasznilas id6pontjdban
m~g nem jdrt le.

9. Cikk. Az Egyezm6ny kiterjed a Szovjet Szocialista KoztdrsasAgok
Sz6vets6ge 6s a Magyar N~pk6ztdrsasAg k6z6tt a szerz6i jogok k61cs6n6s v6delmr61
1967.november 17-6n k6t6tt Egyezm6ny alapjAn keletkezett jogokra 6s olyan k6tele-
zetts~gekre is, amelyeket a jelen Egyezm6ny hatAlyba lp~se el6tt m6g nem teljesitet-
tek.

10. Cikk. Az Egyezm~ny nem 6rinti a Szerz6d6 Feleknek mds nemzetk6zi
egyezm6nyekb6l ered6 jogait 6s k6telezetts~geit.

11. Cikk. A Szerz6d6 Felek ezt az Egyezm6nyt h.Arom 6vre k6t6tt6k 6s az
1978.6vi januAr h6 1. napjAn 16p hatdlyba. Az Egyezm6ny hatAlya minden alkalom-
mal hArom 6vre automatikusan meghosszabbodik, ha valamelyik F61 legaldbb hat
h6nappal az Egyezm~ny 6rv~nyess6g6nek lejdrta el6tt a mAsik Szerz6d6 F6Ihez in-
t6zett irAsbeli 6rtesit~sben nem nyilvAnitja ki azt az 6hajit, hogy az Egyezm6nyt
hatdlytalanitani kivAnja.
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K8SZOLT Budapesten, az 1977.6vi november h6 16. napjAn, k6t p61dtnyban,
mindkett6 orosz 6s magyar nyelven azzal, hogy mindk~t sz6veg azonos 6rv6nyii.

A Szovjet Szocialista
K6ztrsas.gok Szovets6ge
KormdnyAnak nev6ben:

[Signed- Signel]

A Magyar N6pk6zt~xsas~tg
KormAnyinak nev~ben:

[Signed- Signfl

I Signed by B. Pankin - Sign6 par B. Pankine.
2 Signed by I. Pozsgay - Sign6 par 1. Pozsgay.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON THE RECIPROCAL
PROTECTION OF COPYRIGHT

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic,

Acting in accordance with the principles of the Treaty of Friendship, Co-
operation and Mutual Assistance between the Hungarian People's Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics, of 7 September 1967,2

Moved by the desire to further extend co-operation in the sphere of the exchange
of cultural values through the use of scientific, literary and artistic works,

Taking into account the provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,1

Taking into account the fact that both Contracting Parties are parties to the
Universal Copyright Convention of 6 September 1952,'

Proceeding on the basis of the experience gained in the implementation of the
Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the Hungarian Peo-
ple's Republic on the Reciprocal Protection of the Rights of Authors, of 17 Novem-
ber 1967,

Have agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall:
1. Promote the publication and broad dissemination in its territory, through the

press, radio and television, of scientific, literary and artistic works produced by
citizens of the other Contracting Party;

2. Promote the inclusion of theatrical and musical works produced by citizens of
the other Contracting Party in the repertoires of the theatres, orchestras, musical
ensembles and soloists of its own country.

Article 2. Each Contracting Party shall recognize the copyright enjoyed by
citizens of the other Contracting Party and their heirs in scientific, literary and artis-
tic works.

Each Contracting Party shall also recognize the copyright enjoyed by citizens of
third countries and their heirs in works which appear for the first time in the territory
of the other Contracting Party.

Each Contracting Party undertakes to ensure the protection of the aforemen-
tioned copyrights in its territory under the same conditions as are established by its
legislation for its own citizens.

I Came into force on I January 1978, in accordance with article II.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 89.
3 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132.
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Article 3. Copyright shall be protected for the period established by the
domestic legislation of each of the Contracting Parties; neither Contracting Party
shall, however, be obliged to protect a work for a longer period than the period of
protection established under the legislation of the other Contracting Party.

The name of the author and the inviolability of the work shall be protected
without any limitation relating to time.

Article 4. ' Royalties shall be calculated in the currency of the State in whose
territory the work was used and on the basis of the procedure established for cal-
culating non-commercial payments.

Article 5. Personal income accruing on the basis of a copyright from the use
of scientific, literary and artistic works in the territory of a Contracting Party shall be
subject to the imposition of taxes and duties in the country in which the persons
receiving such income permanently reside. Income earned on the basis of this Agree-
ment shall not be subject to the imposition of taxes and charges in the territory of the
Contracting Party in whose territory the works, were used.

Article 6. The practical implementation of this Agreement shall be the
responsibility of the institutions of the Contracting Parties dealing with the protec-
tion of copyright. The said institutions shall conclude a working agreement on the
procedure for granting rights to use works protected under this Agreement, the
assistance to be afforded to authors in protecting their copyright, and the procedure
for and system of reciprocal payments between the said institutions.

The institutions of the Contracting Parties referred to in this article shall
endeavour to ensure that the general conditions laid down in authors' licence con-
tracts to be concluded with their joint participation are identical.

Article 7. The Contracting Parties jointly undertake to respect and comply
with the normative provisions in force in the Union of Soviet Socialist Republics and
in the Hungarian People's Republic concerning the procedure for the practical imple-
mentation of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall apply to the use, after the entry into force of
the Agreement, of the works indicated in article 2 in respect of which the periods en-
visaged in article 3 have not yet expired.

Article 9. This Agreement shall also apply to obligations which arise out of
the Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the Hungarian
People's Republic on the Reciprocal Protection of Copyright, of 17 November 1967,
but have not been carried out at the time of the entry into force of the Agreement.

Article 10. This Agreement shall not affect those rights and obligations of the
Contracting Parties which arise out of other international agreements.

Article 11. This Agreement is concluded for a period of three years and shall
enter into force on 1 January 1978. It shall be automatically extended for successive
three-year periods, unless one of the Parties notifies the other Contracting Party, in
writing, at least six months before the expiry of the corresponding period of validity
of the Agreement, that it desires to terminate the Agreement.

Vol. 1157,1-18275



172 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

DONE at Budapest on 16 November 1977, in duplicate in the Russian and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[B. PANKIN]

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[I. POZSGAY]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE POUR
LA PROTECTION RECIPROQUE DU DROIT D'AUTEUR

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R~publique populaire hongroise,

Guides par les principes 6nonc~s dans le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'as-
sistance mutuelle entre la R~publique populaire hongroise et l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques du 7 septembre 19672,

Anim~s du d~sir d'6tendre encore leur cooperation en mati~re d'6changes
culturels par l'exploitation des oeuvres scientifiques, litt~raires et artistiques,

Tenant compte des dispositions de l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et
la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le ler aoit 19751,

Tenant compte de la participation des deux Parties contractantes A la Conven-
tion universelle sur le droit d'auteur du 6 septembre 1952',

Se fondant sur l'expdrience acquise grAce A l'application de l'Accord entre
l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et la R~publique populaire hongroise
relatif A la protection r~ciproque du droit d'auteur du 17 novembre 1967,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Partie contractante
1) Favorisera la publication et la large diffusion sur son territoire par la presse, la

radiodiffusion et la t~l~diffusion des ceuvres scientifiques, litt6raires et artistiques
des ressortissants de l'autre Partie contractante;

2) Favorisera l'inscription des oeuvres thfitrales et musicales des ressortissants de
l'autre Partie contractante au repertoire des theatres, orchestres, ensembles
musicaux et solistes de son pays.

Article 2. Chaque Partie contractante reconnait le droit d'auteur des ressortis-
sants de l'autre Partie contractante et de leurs ayants droit sur les oeuvres scienti-
fiques, litt~raires et artistiques.

Chaque Partie contractante reconnait 6galement le droit d'auteur de ressortis-
sants de pays tiers et de leurs ayants droit sur les euvres dont la premiere publication
a eu lieu sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Chaque Partie contractante s'engage A garantir la protection desdits droits sur
son territoire dans les m~mes conditions que celles qui sont pr~vues par sa l6gislation
pour ses propres ressortissants.

Article 3. La protection des droits d'auteur est assur~e pendant la dur~e pr6-
vue par la 16gislation de chacune des Parties contractantes, mais une Partie contrac-

I Entri en vigueur le Ier janvier 1978, conform~ment A l'article 11.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 632, p. 89.
3 La Documentation fran.aise, Notes et dtudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
4 Nations Unies, Recuei des TraitSs, vol. 216, p. 132.
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tante n'est pas tenue d'assurer la protection des ceuvres plus longtemps que ne le pr6-
voit la l6gislation de lautre Partie contractante.

Le nom de l'auteur et l'inviolabilit6 de l'ceuvre sont prot6g6s sans limitation de
dur6e.

Article 4. Les comptes relatifs aux droits d'auteur sont 6tablis dans la mon-
naie de l'Etat sur le territoire duquel l'euvre a dt6 exploit~e, et conform~ment aux
modalit6s fix6es pour les paiements non commerciaux.

Article 5. Les revenus des personnes qui d6coulent des droits d'auteur lors de
l'exploitation sur le territoire de l'une des Parties contractantes d'oeuvres scienti-
fiques, litt6raires et artistiques sont soumis A l'imposition fiscale et A la taxation dans
le pays ofi ces personnes ont leur r6sidence permanente. Lesdits revenus, pergus en
vertu du pr6sent Accord, ne sont soumis ni A l'imposition fiscale ni A la taxation sur le
territoire de la Partie contractante ofi les euvres en cause ont dt6 exploit6es.

Article 6. La mise en euvre concrete du pr6sent Accord incombe aux institu-
tions charg6es de la protection du droit d'auteur des Parties contractantes. Ces insti-
tutions concluront entre elles un accord de travail sur les modalit6s d'attribution des
droits d'exploitation concernant les ceuvres prot6g6es en vertu du present Accord,
l'assistance aux auteurs pour la defense de leurs droits d'auteur et les modalit6s et sys-
tames de paiements r~ciproques entre ces institutions.

Lesdites institutions des Parties contractantes s'efforceront de rendre identiques
les conditions gdn6rales des accords de licence d'auteurs conclus avec leur participa-
tion r6ciproque.

Article 7. Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquement i respecter et A
faire appliquer les dispositions normatives relatives aux modalit6s d'application pra-
tique du pr6sent Accord qui sont en vigueur en Union des R6publiques socialistes
sovidtiques et en Rdpublique populaire hongroise.

Article 8. Le pr6sent Accord est applicable A toute exploitation des euvres
mentionnes A l'article 2 intervenant apr~s son entr6e en vigueur, sous r6serve que ne
soient pas dcoul6s les d6lais pr6vus A I'article 3.

Article 9. L'application du pr6sent Accord s'6tend 6galement aux obligations
ddcoulant de l'Accord entre l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et la
R6publique populaire hongoise relatif A la protection r6ciproque du droit d'auteur du
17 novembre 1967, dont les int6ress~s ne se seraient pas acquitt6s au moment de l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 10. Le pr6sent Accord n'affecte nullement les droits et obligations in-
combant aux Parties contractantes en vertu d'autres accords internationaux.

Article 11. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans et en-
trera en vigueur le I er janvier 1978. Il sera automatiquement reconduit de trois ans en
trois ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne fasse part A l'autre de son in-
tention d'y mettre fin en lui adressant une notification 6crite six mois au moins avant
'expiration de la pdriode en cours.
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FAIT A Moscou le 16 novembre 1977, en deux exemplaires, chacun en langues
russe et hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

[B. PANKINE]

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise:

[J. POZSGAY]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI ME)KaY COIO3OM COBETCKHX COII4AJ11CTH-
tIECKHX PECrIYBJIHK 14 HAPOAHOIl PECYBJI4KOfl
AHFOJIA 0 B3AH4MHOM HPH3HAH4I4 14 3KBHBAJIEHT-
HOCT4 [OKYMEHTOB OB OEPA3OBAH4I4 H J41 IIOMOB

B uenix aJbHeflkiero pa3BHTHI H yKpenneHHI Apy)KeCTBeHHbIX OTHOuieHHA B
o6naCH o6pa3oBaHHA, HayKH H KYbTYPbIl Mew.Jy COIO3OM COBeTCKHX Coixaim-
CTH'eCKHX Pecny6nM H HapOaHOfl Pecny6IHKol AHrojia,

HMeR B BHfY nepcneKTHmy pa3BHTH1 COTpyAiHHeCTBa B 3THX o6nacT x,
C UeUlblO YCTaHOBAieHHR HOPM B3aHMHOrO HPH3HaHHA JoKyMeHTOB o6 o6pa3o-

BaHHH H IUHrIOMOB, IIPHHATbIX B Coo3e COBeTCKHX CoIoanHcTrqeCKHX Pecry6jiHK
H HapoAHoA Pecny6iiHxe AHrozia, o6e CTOPOHbI AOrOBOpHnHICb o HHXecne-
Ay-OU.eM:

CmambA 1. CBHIeTenCTBO o6 OKOHqaHHH BoCbMHniTHefl HenoJIHofk cpeAHeft
mKOjnbI, BbiaBaeMoe B CCCP, H CBHreTe3IbCTBO o6 oKOHqaHaH cpeAHefk o6uxe-
o6pa3OBaTenbHOt ILIKOJlbI, BbIflaBaeMoe B HPA nocne BocbMHJeTHero o6y-qeHM,
npH3HalOTCA 3KBHBaJIeHTHbIMH H oaUOT npaBo npooji aTb o6pa3OBaHHe B nOJIHOfl
cpeAHefl UoJIe HnH niOCTynaTb B CpeAHHe crimanbHbie H paBH],Ie HM no YPOBHIO
yte6Hbie 3aBeleHHi o6ex CTpaH.

Crnamb. 2. ATTeCTaT o6 OKOHqaHHH nOJIHOIf cpeIHefl UIKOJIbl, BblaaBae-
MbIft B CCCP, H CBH.eTeIbCTBO o6 OKOHqaHHH npeAYHHBepCHTeTCKHX KYPCOB
HPA, BbJiaBaeMoe nocne 10 neT o6yqeHHS, HJIH nPHpaBHeHHbIe K HeMy AIOKy-
MeHTbI, JIa1OT ripaso nOCTrynersHH B YHHBepCHTeTbI H JIpyrHe BblCUIHe yqe6Hble
3aBeleHHR yHHBepCHTeTCKoro YPOBHI O6eHX CTpaH.

CmambR 3. aHljOMbI o6 OKOHqaHHH cpeaIHHX CnelIHanb1HblX yqe6HbIX 3aBe-
DeHHfk (TeXHHKYMOB, yqHJIHUl) CCCP H cpeaIHHX HHCTHTYTOB HPA 3KBHBaieHTHbI,
jtarOT npaBo noCTynaTb B YHHBepCHTeTbI H ipyrHe BbICLUHe yqe6HbIe 3aBeeHHl
yHHBePCHTeTCKOrO ypOBHR H 3aHHMaTbCR flpod3CcCHOHajlbHOl ueAITejlbHOCTblO B
COOTBeTCTBHH C IlpHCBOeHHOrl KBajiHcIdHKauHeAl.

CmambAn 4. oHarlmoMbl o6 OKOHlaHHH yHHBepCHTeTOB H1 oPYrHX BbICIUIHX
yMle6HbX 3aBeaeHHrl YHHBepCHTeTCKOrO ypOBHA CCCP H HPA 3KBHBaneHTHbl,
jialOT npaBo HX Bj1aIejbuaM nOCTynaTb B acnHpaHTypy H 3aHHMaTbCA npobecCHO-
HaJIbHOAl JelTeJbHOCTbIO B COOTBeTCTBHH C HpHCBoeHHOrl KBanH4IHKalUHerk.

CmambA 5. Ha OCHOBaHHH npeXblIyUIHX CTaTerl HaCTonuero IlpOToKona
CCCP H HPA 6ygyT ouOFOBapHBaTbC i o6 3KBHBaJieHTHOCTH HInJIOMOB, y-IeHblX
CTeleHel H 3BaHHfl, KOTOpble MOrYT 6bITb yCTaHOBjieHbI B 6yayiueM B o6eHx
CTpaHaX.

Cmambw 6. HaCTORmH1 fIpOTOKOJI BCTyfaeT B CHJY Co AHA ero IoJIIHCaHHHA
H AefICTByeT B TeqeHHe JIBYX neT.
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COBEPIIIEHO B r. MocKme 26 Magi 1978 rona B Xayx 3K3eMnnIpax, KawaXbIft Ha
pyCCKOM H nlOpTyranbcKoM A3bIKaX, ripHqeM o6a xeKcTa HMeIOT OJHHaKonylO CHJY.

no nopyqeHHio HpaBHTeibCTBa
Coo3a COBeTCKHX

CouHanHCTHqeCKHX Pecny6JnHK:

[Signed - SigndJ'

no flopyqeHH)O lpaBHTenCTBa
HapoAHOf PecIY6HKH AHroxia:

[Signed - Signdf

I Signed by N. Sofinsky-Sign6 par N. Sofinsky.
2 Signed by Garcia Bires - Sign6 par Garcia Bires.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE A UNIAO DAS REPOBLICAS SOCIALISTAS
SOVI1tTICAS E A REPUBLICA POPULAR DE ANGOLA, SOBRE
0 RECONHECIMENTO MOTUO, VALIDACAO E EQUIVALEN-
CIA DOS CERTIFICADOS DE HABILITACOES E DIPLOMAS

A fim de dar prosseguimento, desenvolver e reforar as relaq6es de amizade no
dominio da educagdo e do ensino, da ciencia e da cultura entre a Uniao das
Rep6blicas Socialistas Sovidticas e da Repdblica Popular de Angola,

Tendo em consideragfo a perspectiva de desenvolvimento da cooperagio nestes
dominios,

A fim de estabelecer normas de reconhecimento reciproco dos documentos
relativos a educag~o e ensino, adoptados na Uni~o das Repiblicas Socialistas
Sovifticas e na Repfiblica Popular de Angola, ambas as Partes concordaram no
seguinte:

Artigo 1. 0 certificado do curso de 8 anos da escola secundaria da URSS e o
certificado do Ensino de Base da Repdblica Popular de Angola que se entrega depois
de 8 anos de estudos sao equivalentes e ddo o direito de continuar o curso completo
da escola secundaria ou matricular-se em outros estabelecimentos de ensino em con-
formidade corn legislago em vigor em ambos os paises.

Artigo 2. 0 certificado do curso completo da escola media da URSS e o cer-
tificado dos cursos Pre-Universitdrios da Repdblica Popular de Angola que se en-
trega depois de 10 anos de estudos dao o direito a matricula na Universidade ou em
outros estabelecimentos de ensino a nivel universitdrio.

A rtigo 3. 0 diploma de formaqAo media especializada da URSS e os diplomas
do ensino medio da RPA ddo direito aos seus possuidores a matricularem-se em
Universidades e outros estabelecimentos de ensino a nivel universitario, reconhecen-
do-se a reciprocidade da sua validade na URSS e na RPA no referente a actividade
professional, de acordo com a qualificaqio adquirida.

Artigo 4. Os diplomas dos cursos universittrios sio equivalentes e reconheci-
dos na URSS e na RPA e os de outras formag6es superiores ddo aos seus possuidores
o direito de se matricularem nos cursos de pos-gradua &o e de se empregarem, de
acordo com a qualificagdo adquirida.

Artigo 5. Na base dos artigos procedentes do presente Protocolo a URSS e a
RPA determinardo a equivalencia dos novos Certificados que poderao ser con-
stituidos pela Uniao das Repfiblicas Socialistas Soviticas e pela Reptiblica Popular
de Angola.

Artigo 6. 0 presente Protocolo entra em vigor a partir do dia da assinatura e e
valido por dois anos.
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FEITO em Moscovo, aos 26 de maio de 1978, redigido em dois exemplares em
linguas russa e portugu~sa, tendo os dois textos o mesmo valor legal.

Pelo Governo
da Unido das Reptiblicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signr]'

Pelo Governo
da Reptblica Popular de Angola:

[Signed - Signe]2

I Signed by N. Sofinsky - Signi par N. Sofinsky.
2 Signed by Garcia Bires - Sign6 par Garcia Bires.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA
CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION AND EQUIVA-
LENCY OF DOCUMENTS RELATING TO EDUCATION AND OF
DIPLOMAS

With a view to further developing and intensifying friendly relations in the field
of education, science and culture between the Union of Soviet Socialist Republics
and the People's Republic of Angola,

Mindful of the prospects for further development of co-operation in these fields,
With a view to establishing norms for the mutual recognition of documents

relating to education and of diplomas received in the Union of Soviet Socialist
Republics and in the People's Republic of Angola,

The two Parties have agreed as follows:

Article 1. The certificate of completion of studies at an eight-year partial
secondary school issued in the USSR and the certificate of completion of studies at a
secondary general education school issued in the People's Republic of Angola after
eight years of study shall be recognized as equivalent and shall confer the right to
continue education in a full secondary school or to enter specialized secondary
educational establishments, or educational establishments at the same level, in either
country.

Article 2. The certificate of completion of studies at a full secondary school
issued in the USSR and the certificate of completion of pre-university courses in the
People's Republic of Angola issued after 10 years of study, or equivalent documents,
shall confer the right to enter the universities and other university-level higher educa-
tional establishments in either country.

Article 3. Diplomas of completion of studies at specialized secondary educa-
tional establishments (technical schools and colleges) in the USSR and at secondary
institutes in the People's Republic of Angola shall be equivalent and shall confer the
right to enter the universities and other university-level higher educational
establishments and to engage in professional activity in the field of specialization
studied.

Article 4. Diplomas of completion of studies at universities and other
university-level higher educational establishments in the USSR and in the People's
Republic of Angola shall be equivalent and shall confer on their holders the right to
become graduate students and engage in professional activity in the field of
specialization studied.

Article 5. On the basis of the preceding articles of this Protocol, the USSR
and the People's Republic of Angola shall agree on the equivalence of diplomas,
academic degrees and titles which may be established in the future in both countries.

I Came into force on 26 May 1978 by signature, in accordance with article 6.
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Article 6. This Protocol shall enter into force on the day of its signature and
shall be valid for two years.

DONE at Moscow on 26 May 1978, in duplicate in the Russian and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[N. SOFINSKY]

For the Government
of the People's Republic of Angola:

[GARCiA BIRES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

PROTOCOLE' ENTRE L'UNION DES RPEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES ET LA R8PUBLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RCIPROQUE ET A L'8QUI-
VALENCE DES CERTIFICATS D'TTUDES SCOLAIRES ET DES
DIPLOMES

Soucieuses de d~velopper et de renforcer les relations d'amiti6 dans le domaine
de l'ducation et de l'enseignement, de la science et de la culture entre l'Union des R-
publiques socialistes sovi~tiques et la Republique populaire d'Angola,

Consid~rant les possibilit~s de d~velopper la cooperation dans ces domaines,
Dsireuses d'6tablir les normes applicables A la reconnaissance r~ciproque des

titres relatifs A l'ducation et A l'enseignement d~livr~s en Union des R~publiques so-
cialistes sovi6tiques et en R6publique populaire d'Angola,

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit

Article premier. Le certificat d'ach~vement de huit anndes d'6tudes secon-
daires, d~livr6 par I'URSS, et le certificat d'enseignement de base, d6livr6 par la R6pu-
blique populaire d'Angola apr~s l'achbvement de huit ann6es d'dtudes, sont 6quiva-
lents et ouvrent le droit de poursuivre le programme complet de l'enseignement
secondaire ou de s'inscrire dans d'autres 6tablissements d'enseignement, conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans les deux pays.

Article 2. Le certificat d'ach~vement du programne de l'enseignement moyen
d61ivr6 par I'URSS et le certificat d'ach~vement des cours pr6-universitaires d61ivr6
par la R6publique populaire d'Angola apr~s l'ach~vement de 10 ann6es d'6tudes
ouvrent droit . s'inscrire dans une universit6 ou dans d'autres 6tablissements d'ensei-
gnement de niveau universitaire.

Article 3. Le dipl6me de formation moyenne sp6cialis6e d6livr6 par I'URSS et
les dipl6mes d'enseignement moyen d6livr6s par la Rpublique populaire d'Angola
donnent droit A leurs titulaires de s'inscrire dans des universit6s ou dans d'autres 6ta-
blissements d'enseignement au niveau universitaire, et leur validit6 est reconnu en
URSS et en R~publique populaire d'Angola, sur la base de la r6ciprocit6, pour ce qui
est de l'exercice d'une activit6 professionnelle, conform~ment aux qualifications ac-
quises.

Article 4. Les dipl6mes d'ach~vement des 6tudes universitaires sont 6quiva-
lents et reconnus en URSS et en R6publique populaire d'Angola, de meme que les
dipl6mes ddlivr6s A l'issue d'autres dtudes sup6rieures, et donnent A leur titulaire le
droit de s'inscrire A des cours de sp6cialisation et d'exercer une activit6 profession-
nelle, conform6ment aux qualifications acquises.

Article 5. Sur la base des articles qui prcdent du pr6sent Protocole, I'URSS
et la R6publique populaire d'Angola d6termineront l'Nquivalence des nouveaux certi-

I Entri en vigueur le 26 mai 1978 par la signature, conformtment l 'article 6.

Vol. 1157.1-18276



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

ficats qui pourront &re ddlivr~s par I'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et
par la R~publique populaire d'Angola.

FAIT A Moscou le 26 mai 1978, en deux exemplaires en langues russe et portu-
gaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques
[N. SOFINSKYJ

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire d'Angola•

[GARCiA BIRES]
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No. 18277

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

PHILIPPINES

Agreement on cultural co-operation. Signed at Moscow on
7 July 1978

Authentic texts: Russian, Pilipino and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 6 February 1980.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
PHILIPPINES

Accord de cooperation culturelle. Sign6 i Moscou le 7 juillet
1978

Textes authentiques : russe, pilipino et anglais.

Enregistrd par rUnion des R~publiques socialistes sovijtiques le 6 fevrier
1980.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrIAIIIEHHE ME)KAY IPABH4TEJ]bCTBOM COIO3A COBET-
CKMX COLU4AJIHCTWqECKHX PECHYB.JIHK 1 I-IPABHTEJIb-
CTBOM PECrIYBJH4KI4 mHjH4rIII-4HbI 0 KYJ~lTYPHOM
COTPYAHHqECTBE

l'IpaBHTenIbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK H IIpaBH-
TehCTBO Pecny6nHKH qHJnHnnHHbl, HH)Ke HMeHyeMbie KaK aoroBapHBaouHecs
CTOPOH16l, CTpeMRCb K paciupeHHIO KyJIbTYpHbIX CBS13efl Me>KAY/IBYMSI CTpaHaMH
H yKpenneHHfO ApyKecTBeHHbIX OTHomeHHI, cyiueCTBYEOmHX M eIKaY HapOfaMH
COBeTCKoro Coo3a H (DHJ]HninHH, coracHYIHcb 0 HHKecJleytoIeM:

Cmarnas I. 4oroBapHBaiouecsi CTOpOHbl corIaialoTcA pa3BHBTb iexKcy
XAByM1 CTpaHaMH CBI3H H COTpyaHHqecTBO B o6jiaCTH KyJIbTypbI, Bbixciero o6pa3o-
BaHH H CnOPTa Ha OCHOBe B3aHMHOrO yBaxKeHH HpHHUHnOB cyBepeHHTe'ra, paBeH-
CTBa H HeBMeiuaTen6cTBa BO BHyTpeHHHe aejia jApyr apyra, a Taice B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHaMH, npaBHiaMH n rIo0KeHHRMH, aeflCTBylOflHMH B KawKzOft
cTpaHe.

CmamA II. a.oroBapHBaiotHecs CTOpOHbI 6yayT cnoco6CTBOBaT COTpyA-
HHqeCTBY B o6naCTH o6pa3OBaHH IIyTeM O6MeHa npobeccopaMH H npenoaa-
BaTeJIAMH BbICIUHX yqe6 mXIX 3aBegeHHfl = qTeHHR neKWntl no cornlacoBaHHOfl
TeMaTHKe, a TaKxe IlyTeM npeiocTaaneinte CTHrieHmIHg aI o6yqemm B BblCIUHX
yqe6H1bIX 3BeaeHHRx HRH B acnHpaHType.

Cmamwi III. aoroBapHBmawoecA CTOPOHbl, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH
H npaBHnaMH KawzlOft cTpaHi, 6yAyT cnoco6CTBOBaT npeaocTaBnemno apyr
APyry COOTBeTCTByIOIUHX BO3MO)KHOCTeI B o6nacTH Ky bTypbJ nYTeM opraHH3a-
UHH B3aHMHbIX noe3ICoI nHcaTeneft, XYAO)KHHKOB, CKynJnTOpOB, KOMnO3HTOpOB H
My3bIKaHTOB, COJIHCTOB H rpyrm HcnOJIHHTeneft, a TamKe apyrHX uesTeneit Kyn-
Typbl.

CmamA IV. qorOBapHBaouxHecqt CTOpOHbI, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H
npaBHjiaMH KaKXOft CTpaHbI, coriiaaloTc[ nOOWLP31Tb o6MeH:
1. KHHraMH H InepHOaIHqeCKHMH H3,aHHAMH no BOflpOCaM HCKyCCTBa, MY3bIKH H

JIHTepaTypbl;

2. KHHO4jHTIbMaMH H 3ByKO3anHCAIMH rno BonpocaM HCKYCCTBa, My3bIKH, no HCTO-
pHH H JIHTepaType;

3. BbICTaBKaMH no H3o6pa3HTejIbHOMy HCKYCCTBY H IpyrHM o6niaCTM KyJIb-
TypbI.

Cmambit V. , oIoBapHBaoxtmecA CTOpOHbI 6 YAYT HOOIlJPTb yCTaHoBjleHHe
KOHTaKTOB Me>KAy HX HaUHOHajrlbHbIMH 6H6jlHOTeKaMH, My3eHMH H apylHMH nO-
JIo6Horo poga yqpe)KaeHHMH c uenbIo o6MeHa MaTepHailaMH no BOiIpOCaM HCKYC-
CTBa H JIHTepaTypbI.
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CmambA VI. AoroBapHaoumHecR CTOpoHbm 6yayT croco6CTBOBa76 H3y-
qeHHIO R3blKa H JIHTepaTypbl 4pyr apyra B COOTBeTCTByIOIWIX yte6HblIX 3aBeeHHIX
HyTeM O6MeHa CTyIaeHTaMH, acIHpaHTaMH H npenoaBaTeiAMH, opraHH3aImH cne-
UIHa~bHbIX KypCoB H CeMHapOB Ha yKa3aHHOM BbIwe YPOBHe, a TaKe o6MeHa
jHTepaTypOlt H yqe6HbIMH noco6HomH.

Cmambw VII. )jorosapHBaiouxiecA CTOPOHb H3y'aT BO3MO)KHOCTb 3aKjriO-
qeHHlR cormameHHS 0 CoTpyAHHqeCTBe B o61IaCTH p2JaHO H TeJIeBHJeHH.

CmambA VIII. aorOBapHBaIowHecA CTOpOHbI 6yxayT cnoco6CTBOBaTb o6-
MeHY B o6naCTH CrIOPTa H (bH3HqeCKOro BOCIlHTaHHA H B CBHI3H C 3THM OKa3blBaTb
cOJeifCTBHe B rlpOBeaeHHH TOBapHLueCKHX MaTqefk H copeBHOBaHHO Ha OCHOBe
B3aHMHbiX flpHrjlaIeHHIl.

CmambA IX. Ha OCHOBe B3aHMHOI AoFOBOpeHHOCTH aoroBapHBaIOuHecm
CTopoHbI 6 YAYT Bbtpa6aTbIBaTb C utebiO pearH3auHH HaCToRuerO CornfauIeHHl
pa60qHe [IporpaMMb COTpyAHHqeCTa, B KOTOPbiX 6ynyT TaKwe onpeaeJSITbCS (jH-
HaHCOBble yCJIOBHA.

Cn ambi X. JlOnonHHTenlbHbie gOFOBOpeHHOCTH nO KaxKcOMy OTXeIbHOMY
BOrlPOCY, Heo6XOaHMbie jul11 peaArH3alAHH nOjIoHKeHHfl HaCTOujero CoriaueHHi,
6yxy'T ocyKueCTBJITbCRq nO O(bHIUHaJibHbIM KaHajaM.

Cmnamib XI. Jho6btie BOrpfOCbI, KOTOPbIe MOryT BO3HHKaTb nPH TOnKO-
BaHHH HaCTomuero Cor.rlaIueHH31, 6yJAyT pa3peiuaTbcR rOFOBaHBaIOIHMHC1
CTOPOHaMH rio IHnjIOMaTHqeCKHM KaHanaM.

CmamwA XII. HacTou.ee CornameHHe BCTyrHT B CHJY B AeHL, Koraa Joro-
BapHBaoImHeCA CTOpOHbI yBegOMIT apyr Apyra o6 ero OgO6 peHHH B COOTBeTCTBHH
C BHyTpeHHHM 3aKOHoAaTejibCTBOM KawgKft H3 CTOPOH. OHO 6yaeT OCTaBaTbCI B
CHJIe B TCqeHHe ABYX nJeT H ,anee, AO Tex flop, nOKa OXaHa H3 CTOPOH He YBeaOMHT
jupyryio B rHCbMeHHOIA dIopMe He MeHee qeM 3a 1ueCTb MeC11eB AO HCTeqeHHA nep-
BOHaqaJlbHOrO aByxrOHtHoro cpoKa HrIH B mI6oe BpeMM nocne 3TOrO 0 CBOeM
HaMepeHHH rpeKpaTHTb AefkCTBHe juaHHoro CorniaIeHHl.

B YAOCTOBEPEHHE BbImeH3JIoKeHHoro aorOBapHBaOuHeCA CTOpOHbt noj-
nHCanH HaCTomuee CornameHHe H cKpeniHJIH ero CBOHMH neqaTAMH.

COBEPIUEHO B r. MOCKBe 7 HOJIra 1978 roa a LIBYX 3K3eMnipax, Ka)Kbflfk Ha
pyCCKOM, bHjIHrIIHHCKOM H aHrJIHfkCKOM Sl3blKaX, nlpHteM BCe TeKCTbI HMeIOT
OuHHaKOByIO CHJly.

3a IpaBHTeJ'bCTBO Coo3a COBeTcKHx 3a HIpaBHTeJI~bCTBO
COXHaJIHCTHqeCKHx Pecny6m: Pecny6nm CZDHIHnnHHbl:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign1]2

I Signed by A. Gromyko- Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by Imelda R. Marcos - Sigrid par Imelda R. Marcos.
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[PILIPINO TEXT- TEXTE PILIPINO]

KASUNDUAN NG PAMAHALAAN NG UNYON NG MGA REPUBLI-
KANG SOSYALISTANG SOBYET AT NG REPUBLIKA NG PILIPI-
NAS SA PAGTUTULUNGANG PANGKALINANGAN

Ang Pamahalaan ng Unyon ng mga Republikang Sobyet at ang Pamahalaan ng
Republika ng Pilipinas, na tutukuyin dito na Mga Nagkakasundong Panig, sa
hangad na mapalawak ang ugnayang pangkalinangan ng dalawang bansa at
mapatibay ang matalik na pagkakaibigan ng mga mamamayang Sobyet at Pilipino:

Artikulo L Ang Mga Nagkakasundong Panig, ay nagkakasundong pasibulin
ang pagtutulungan ng dalawang bansa sa larangan ng kalinangan, edukasyong
lalong mataas o antas gradwado, at palakasan batay sa mga simulain ng paggalang
ng isa't isa sa soberanya at dangal na saklaw na lupain, sa pagkapantay at hindi
pakikialam sa mga suliraning panloob ng alinman sa dalawa; at alinsunod sa mga
batas tuntunin at alituntuning umiiral sa nasabing mga Bansa.

Artikulo II. Ang Mga Nagkakasundong Panig, ay magsisikap na ibunsod ang
pagtutulungan sa larangan ng edukasyon sa pamamagitan ng pagpapalitan ng mga
propesor at guro ng mga lalong mataas na institusyong pang-edukasyon upang mag-
panayam sa mga paksang mapagkaksunduan ng bawat panig, at gayundin ang pag-
kakaloob ng mga iskolarsip para sa pag-aaral sa edukasyong lalong mataas o antas.

Artikulo II. Ang Mga Nagkakasundong Panig, alinsunod sa mga batas at
tuntunin ng bawat bansa, ay magsisikap na makapagdulot sa isa't isa ng nararapat na
mga kaluwagan sa larangan ng kalinangan sa pamamagitan ng pagdalaw sa isa't
isang bansa ng mga manunulat, pintor, eskultor, kompositor at musiko, mga tao o
pangkat ng mga nagpapalabas sa tanghalan at iba pang mga kinatawan ng
kalinangan.

Artikulo IV. Ang Mga Nagkakasundong Panig, alinsunod sa mga batas at
tuntunin ng mga bansa, ay nagkakasundong ibunsod ang pagpapalitan ng:
1. mga aklat at lathalain tungkol sa sining, musika at panitikan;
2. pelikula at plaka tungkol sa sining, musika, kalinangan, panitikan at

kasaysayan;
3. mga pagtatanghal tungkol sa sining at kalinangan.

Artikulo V. Ibubunsod ng Mga Nagkakasundong Panig ang pagkakaroon ng
mga kontak ng kani-kanilang pambansang aklatan, museo, at mga katulad na insti-
tusyon upang magpalitan ng mga materyales na may kinalaman sa sining at paniti-
kan.

Artikulo VI. Ibubunsod ng Mga Nagkakaisang Panig ang pag-aral ng isa't
isang wika at panitikan sa pamamagitan ng pagpapalit ng mga mag-aaral at propesor
sa lalong mataas o antas gradwadong baitang, pag-organisa ng mga kursong espesyal
at seminar sa mga nabanggit na baitang, gayundin sa pamamagitan ng pagpapalitan
ng panitikan at materyales na kinakailangan sa pag-aaral nito.
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Artikulo VII. Pag-aaralan ng Mga Nagkakasundong Panig ay posibilidad na
magpatibay ng kasunduan tungkol sa pagtutulungan sa larangan ng radyo at telebis-
yon.

Artikulo VIII. Itataguyod ng Mga Nagkakaisang Panig ang mga palitan sa
larangan ng palakasan at edukasyong pisikal, at pasisiglahin kaugnay nito ang
pagdaraos ng mga paligsahan sa bisa ng paanyaya ng bawat isa.

Artikulo IX. Ang Mga Nagkakasundong Panig ay magpapatibay ng narara-
pat sa mga palatuntunan sa pagtutulungang pangkalinangan, batay sa mapagkasun-
duan, tungo sa pagsasakatuparan ng kasunduang ito na maglalaman din ng mga
kondisyon tungkol sa pananalapi.

Artikulo X. Ang mga karagdagang kasunduan na kakailanganin upang mai-
sakatuparan ang mga tadhana ng kasunduang ito ukol sa bawat bagay na isasakatu-
paran ay papaksain sa opisyal na pamamaraan.

Artikulo XI. Ang anumang suliraning maaaring lumitaw kaugnay ng pagpa-
pakahulugan sa kasunduang ito ay lulutasin sa pamamagitan ng mga kapaaraang di-
plomatiko ng Mga Nagkakasundong Panig.

Artikulo XII. Ang kasunduang ito ay iiral sa araw na ipabatid ng Mga Nag-
kakasundong Panig ang kanilang pagsasangayon sa bawat isa, alinsunod sa mga
kani-kanilang mga batas. Ang kasunduang ito ay mananatiling umiiral sa loob ng
dalawang (2) taon at pagkatapos niyon hanggang sa wakasan ito sa pamamagiatn ng
nakasulat na patalastas ng isang Panig sa kabilang Panig sa loob ng anim(6) na
buwan man lamang bago matapos ang naunang dalawang (2) taon, o sa anumang
panahon pagkaraan nito tungkol sa pagwawalang bisa ng kasunduang ito.

BILANG KATUNAYAN NITO, nilagdaan ng Mga Nagkakasundong Panig ang ka-
sunduang ito at ikinintal dito ang kanilang mga tatak.

ISINAGAWA sa Mosko ngayong ika-7 araw ng buwang Hulyo, 1978 sa tatlong ori-
hinal na sipi sa mga wikang Ruso, Pilipino at Ingles, lahat ng teksto ay magkakatim-
bang sa pagkabalido.

Para sa Pamahalaan Para sa Pamahalaan
ng Unyon ng mga Republikang ng Republika ng Pilipinas:

Sosyalistang Sobyet:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign] 2

Signed by A. Gromyko - Signi par A. Gromyko.
2 Signed by Imelda R. Marcos - Signd par Imelda R. Marcos.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON CULTURAL
COOPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, hereinafter referred to as the Contracting
Parties, desirous of expanding cultural ties between the two countries and of
strengthening the friendly relations existing between the peoples of the Soviet Union
and the Philippines, have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties agree to develop ties and cooperation in the
fields of culture, higher or post-graduate education and sports between the two coun-
tries on the basis of mutual respect for the principles of sovereignty, equality and
noninterference in each other's internal affairs and in conformity with the laws, rules
and regulations in force in their respective countries.

Article II. The Contracting Parties will promote cooperation in the field of
education through exchanges of professors and teachers of higher educational in-
stitutions for lectures on subjects to be agreed upon as well as by granting scholar-
ships for the study at higher or post-graduate levels.

Article III. The Contracting Parties will, in conformity with the laws and
regulations of their respective countries, endeavor to accord each other appropriate
opportunities in the field of culture through mutual visits of literary writers, painters,
sculptors, composers and musicians, individual and group performers, and other
cultural representatives.

Article IV. The Contracting Parties agree, in conformity with the laws and
regulations of their respective countries, to encourage exchanges of:
1. Books and periodicals on art, music and literary works;
2. Cinematographic films and recordings on art, music history and literary works;
3. Art and other cultural exhibitions.

Article V. The Contracting Parties will encourage the establishment of con-
tacts between their national libraries, museums and other similar institutions in order
to exchange materials relating to arts and literature.

Article VI. The Contracting Parties will promote the study of each other's
languages and literature at appropriate educational institutions through exchanges
of higher or post-graduate students and professors, organization of special courses
and seminars on the above-mentioned levels as well as through exchanges of
literature and study materials.

Article VII. The Contracting Parties will study the possibility of concluding
an agreement on cooperation in the field of radio and television.

I Came into force on 10 October 1978, the date on which the Contracting Parties informed each other of its approval
in conformity with their respective legislative procedures, in accordance with article x11.
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Article VIII. The Contracting Parties will promote exchanges in the fields of
sports and physical education and encourage to this end the holding of athletic meets
and competitions on the basis of reciprocal invitations.

Article IX. In order to implement the present Agreement, Parties will elabo-
rate working programs of cooperation subject to mutual agreement which will also
provide for financial arrangements.

Article X. Supplementary agreements necessary for the implementation of
provisions of the present Agreement will be, in the case of each item of implementa-
tion, done through official channels.

Article XI. Any questions that may arise in connection with the interpretation
of the present Agreement will be resolved by the Contracting Parties through
diplomatic channels.

Article XIL This Agreement shall enter into force on the day the Contracting
Parties inform each other of its approval in accordance with the existing internal
legislation of each of the Parties. It shall remain in force for a period of two years
and thereafter until one of the Parties informs the other Party by written notification
at least six months prior to the expiry of the initial two-year period or at any time
thereafter of its intention to terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the Contracting Parties have signed this Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE in Moscow in duplicate this 7th of July 1978, in the Russian, Pilipino and
English languages, all texts being equally valid.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signd]'

I Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by Imelda R. Marcos - Signt par Imelda R. Marcos.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPIRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI8TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le Gou-
vernement de la R~publique des Philippines, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contrac-
tantes, d~sireux de d~velopper les relations culturelles entre les deux pays et de ren-
forcer les relations d'amiti6 existant entre les peuples de l'Union sovi&ique et des
Philippines, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes sont convenues de d~velopper les
relations et la cooperation entre les deux pays dans les domaines de la culture, de l'en-
seignement sup6rieur et des sports, en respectant chacune les principes de souve-
rainet6, d'6galit6 et de non-ing6rence dans les affaires int~rieures de l'autre Partie et
sous reserve des lois, dispositions et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article II. Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans le do-
maine de l'enseignement, moyennant des dchanges de professeurs et d'enseignants
d'&ablissements d'enseignement sup6rieur, qui feront des conf6rences sur des sujets
arretds d'un commun accord, ainsi que l'octroi de bourses d'tudes universitaires et
d'&udes universitaires sup6rieures.

Article III. Les Parties contractantes s'efforceront, sous r6serve des lois et
r~glements de chacune d'elles, de s'accorder mutuellement les facilit6s voulues dans le
domaine de la culture en facilitant les voyages d'6crivains, de peintres, de sculpteurs,
de compositeurs et de musiciens, de solistes et d'ensembles, et d'autres repr~sentants
culturels.

Article IV. Les Parties contractantes conviennent, sous reserve des lois et
r~glements de chacune d'elles, d'encourager l'dchange :
1. De livres et p6riodiques sur les arts, la musique et les ceuvres litt~raires;
2. De films cin6matographiques et enregistrements sur les arts, la musique,

l'histoire et les ceuvres litt~raires;
3. D'expositions d'oeuvres d'art et autres expositions de caractre culturel.

Article V. Les Parties contractantes encourageront l'6tablissement de contacts
entre leurs biblioth~ques nationales, mus6es et autres institutions similaires, en vue
d'6changer des documents concernant les arts et la litt6rature.

Article VI. Chacune des Parties contractantes encouragera l'6tude de la
langue et de la littdrature de l'autre dans les dtablissements d'enseignement appro-
pri6s moyennant l'6change d'6tudiants ou de jeunes chercheurs et de professeurs, l'or-

Entrd en vigueur le 10 octobre 1978, date I laquelle les Parties contractantes se sont notifid qu'il avait d approuvd
selon leurs procedures Idgislatives respectives, conformment A l'article XII.
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ganisation de cours et s~minaires sp~ciaux de niveau sup~rieur et l'change de
publications litt6raires et de mat6riel p6dagogique.

Article VIL Les Parties contractantes 6tudieront la possibilit6 de conclure un
accord de cooperation dans le domaine de la radio et de la t6l vision.

Article VIII. Les Parties contractantes faciliteront les 6changes entre les deux
pays dans les domaines de l'6ducation physique et des sports et encourageront A cet
effet l'organisation de rencontres et de comp6titions athldtiques sur la base d'invita-
tions r6ciproques.

Article IX. En vue d'exdcuter le pr6sent Accord, les Parties 6tabliront des pro-
grammes sp6ciaux de cooperation, sous r6serve d'accord mutuel, o6s seront 6gale-
ment pr6vues des dispositions financi~res.

Article X. Les accords suppl6mentaires n6cessaires A l'application des disposi-
tions du pr6sent Accord seront conclus, pour chaque cas, par les voies officielles.

Article XL Les Parties contractantes r6soudront par la voie diplomatique
toutes les questions que pourrait soulever l'interpr6tation du pr6sent Accord.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour o6 chacune des Par-
ties contractantes notifiera A I'autre qu'il a 6t6 approuv6 conform~ment A sa 16gisla-
tion int~rieure. I1 restera en vigueur pour une pdriode de deux ans et au-dela, A moins
que l'une des Parties n'informe l'autre Partie par dcrit, six mois au moins avant l'expi-
ration de la p6riode initiale de deux ans ou A toute date postdrieure A cette p6riode, de
son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les Parties contractantes ont sign6 le pr6sent Accord et y ont ap-
pos6 leur sceau.

FAIT A Moscou, le 7 juillet 1978, en double exemplaire, en langues russe, philip-
pine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique des Philippines:

socialistes sovi6tiques :
[A. GROMYKO] [IMELDA R. MARCOS]
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No. 18278

UNITED NATIONS
and

MALAYSIA

Agreement concerning the arrangements for the CCOP/
ASCOPE Seminar on the methodology of assessment
of undiscovered recoverable hydrocarbon resources to
be held at Kuala Lumpur from 3 March 1980 to
8 March 1980. Signed at Bangkok and Kuala Lumpur
on 6 February 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 February 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MALAISIE

Accord concernant les dispositions a prendre en vue du S&
minaire CCPM/Conseil du petrole de I'ANASE sur les
m'thodes d' valuation des ressources en hydrocarbures
recuperables non connues, devant se tenir ' Kuala
Lumpur du 3 mars 1980 au 8 mars 1980. Signe '
Bangkok et Kuala Lumpur le 6 fevrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 6 fivrier 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA
CONCERNING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE CCOP/
ASCOPE SEMINAR ON THE
METHODOLOGY OF ASSESS-
MENT OF UNDISCOVERED RE-
COVERABLE HYDROCARBON
RESOURCES FROM 3 MARCH
1980 TO 8 MARCH 1980

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the GeneralAssembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT MALAI-
SIEN CONCERNANT LES DIS-
POSITIONS A PRENDRE EN
VUE DU StMINAIRE CCPM/
CONSEIL DU PITROLE DE
L'ANASE SUR LES MtTHODES
D'E VALUATION DES RES-
SOURCES EN HYDROCAR-
BURES RIECUPtRABLES NON
CONNUES DU 3 MARS 1980 AU
8 MARS 1980

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 6 February 1980 by signature, in ac- I Entri en vigueur le 6 fivrier 1980 par la signature,
cordance with article XII. conformiment & 'article XII.
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No. 18279

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
VIET NAM

Grant Agreement-Irrigation, Phu Ninh water and power
supply (with annexes). Signed at Hanoi on 22 Novem-
ber 1979

Authentic text: French.

Registered ex officio on 8 February 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
VIET NAM

Accord de don - Irrigation, adduction d'eau et d'electricit'
a Phu Ninh (avec annexes). Sign6 A Hanoi le 22 no-
vembre 1979

Texte authentique : franpais.

Enregistr' d'office le 8 fdvrier 1980.
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ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE SOCIALISTE DU
VIET NAM ET L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'tQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES)

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de i'Assemblde gdndrale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie gindrale en date du 19 de-
cembre 1978.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIET NAM AND THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 f~vrier 1980, date b laquelle le I Came into force on 8 February 1980, the date on which
Fonds d'iquipement des Nations Unies avait notifi6 au the United Nations Capital Development Fund had
Gouvernement vietnamien Paccomplissement des condi- notified the Vietnamese Government of the completion of
tions stipul6es dans I'annexe 11, conform~ment A la sec- the required procedures mentioned in annex II, in accord-
tion 6.01. ance with section 6.01.

Vol. 1157,1-18279



No. 18280

PHILIPPINES
and

HUNGARY

Trade Agreement (with annex). Signed at Manila on 14 Oc-
tober 1976

Authentic text: English.

Registered by the Philippines on 11 February 1980.

PHILIPPINES
et

HONGRIE

Accord commercial (avec annexe). Signi ' Manille le 14 oc-
tobre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Philippines le 11 fivrier 1980.

Vol. 1157,1-18280



202 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits 1980

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
Hungarian People's Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop and strengthen direct trade and economic relations between
them in accordance with their development and trade needs and objectives on
equitable and mutually beneficial bases;

Mindful of the General and Special Principles governing international trade
relations and trade policies conducive to development and of Resolutions 15 (II),2
53 (III)' and 95' (IV) adopted by the United Nations Conference on Trade and
Development (UNCTAD), as well as of the Charter of Economic Rights and Duties
of States adopted by the United Nations General Assembly;'

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall promote the development of trade
and economic relations between the two countries in accordance with the laws, rules
and regulations effective in either country, and within the framework of their respec-
tive participation in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT). 6

Article IL The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in all matters relating to:
(a) Customs duties and charges of any kind, including the method of levying such

duties and charges, imposed on or in connection with importation or exporta-
tion, or imposed on the transfer of payments for imports or exports;

(b) Rules and formalities connected with customs clearance;
(c) All internal taxes or other internal charges of any kind imposed on or in con-

nection with imported and exported goods; and
(d) Issuance of import and export licenses.

Article III. The provisions of article II shall not apply to:
(a) Special preferences or advantages accorded by the Government of the Republic

of the Philippines to another country in replacement of previously existing
preferences or advantages, in conformity with the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT); as well as special trading regulations applied by
Hungary to countries enumerated in the annex to this Agreement in conformity
with the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT);

(b) Tariff preferences or other advantages which either Party grants or may grant
to facilitate frontier/border traffic;

I Came into force on 30 May 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Budapest, in
accordance with article XIV.

2 Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Second Session, vol. 1, 1968, p. 32.

3 Ibid., Third Session, vol. I, 1972, p. 106.
4 Ibid., Fourth Session, vol. 1, 1976, p. 34.
5 See resolution 3281 (XXIX), in United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-ninth Session,

Supplement No. 31 (A/9631), p. 50.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(c) Special preferences or other advantages accorded by either Party resulting
from its association in a customs union or a free trade area or measures leading
to the formation of a customs union or a free trade area; and

(d) Tariff preferences or other advantages which the Philippines may grant to
developing countries under any trade expansion or economic cooperation
scheme in conformity with the principles of the United Nations Conference on
Trade and Development (UNCTAD) and the decisions of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT).

Article IV. The import and export of goods, based on prevailing world
market prices, will be carried out between authorized Philippine import and export
enterprises and Hungarian foreign trade organizations in accordance with the laws,
rules and regulations in force in either country.

Article V. All current payments between the two countries shall be made in
freely convertible currency, subject to foreign exchange regulations effective in either
country.

Article VI. The Contracting Parties shall allow the appointment of perma-
nent commercial representatives in Manila and Budapest who will be attached to
their respective missions subject to the laws, rules and regulations of the Contracting
Parties.

Article VIL In order to develop further trade between the two countries, the
Contracting Parties shall facilitate each other's participation in trade fairs to be held
in either country, and in arranging exhibitions of either country in the territory of the
other, subject to the laws, rules and regulations in force in either country.

Each Contracting Party shall exempt from customs duties or fiscal charges the
following goods originating in the country of the other Party:
(a) Catalogues, price lists, pamphlets, and other commercial advertising materials

including films on goods offered for sale in the market of the importing coun-
try;

(b) Goods and materials for temporary fairs and exhibitions, which are not in-
tended for sale; and

(c) Commercial samples which are not for sale.
The entry, sale or disposition of the articles referred to above shall be subject to

the laws of the country of destination.

Article VIII. The Contracting Parties shall refrain from exporting goods
originating from the other Contracting Party below prevailing world market prices
or in such quantities as may cause unfavorable market disruption.

Article IX. Any dispute which may arise from or in connection with contracts
concluded in pursuance of the present Agreement shall be settled by arbitration in ac-
cordance with the detailed provisions contained in the individual contracts.

Article X. The provisions of this Agreement shall not limit the rights of either
Contracting Party to adopt or execute measures:
(a) For reasons of public health, morals, order or security;
(b) For the protection of plants and animals against diseases;
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(c) To safeguard its external financial position and balance of payments; and
(d) To prevent injury to domestic industries or the threat thereof.

Article XI. Merchant cargo-bearing vessels of either country shall enjoy in
respect of entry into, stay in and departure from the ports of the other country most-
favoured-nation facilities granted by its respective laws, rules and regulations.

The crew members and passengers of merchant vessels within the territory of the
other Contracting Party shall be accorded treatment subject to the laws, rules and
regulations of that Contracting Party.

Each Contracting Party reserves to its own vessels the right to engage in the
coastal trade, inland shipping and fishing.

Article XII. The Contracting Parties shall consult each other at the request of
either of them on all matters of mutual interest as well as on the necessary measures
aiming at the expansion of mutual cooperation and trade relations concerning the
implementation of the present Agreement.

In the implementation of this article, each meeting held at the request of either
Party shall be carried out at a place mutually agreed upon not later than 90 days after
the date of receiving the request.

Article XIII. The provisions of this Agreement shall apply even after its ter-
mination to contracts entered into during the period of the validity of this Agreement
but not fully completed on the day of the termination of this Agreement.

Article XIV. The present Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of instruments of ratification. It shall remain in force for one year and shall
continue in force thereafter unless terminated by either Party through a three-month
prior written notice.

At any time the Agreement is in force either Party may propose in writing
amendments thereto and to which the other Party will reply within 120 days upon
receipt of such notice. The terms of the Agreement may be modified by mutual con-
sent of the Contracting Parties.

DONE AND SIGNED in the City of Manila, Republic of the Philippines, this four-
teenth day of October nineteen hundred and seventy-six in two original texts in the
English language, one for each Contracting Party, both texts being equally authen-
tic.

For the Government For the Government

of the Republic of the Philippines: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]

TROADIO T. QUIAZON, Jr. SANDOR UDVARDI
Secretary of Trade Deputy Minister of Foreign Trade
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ANNEX

LIST OF COUNTRIES REFERRED TO IN ARTICLE III (a) OF THE TRADE AGREEMENT BETWEEN

THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC OF 14 OCTO-

BER 1976
1. People's Republic of Albania
2. People's Republic of Bulgaria
3. Socialist Republic of Czechoslovakia
4. German Democratic Republic
5. Democratic People's Republic of North Korea

6. Mongolian People's Republic
7. People's Republic of China
8. People's Republic of Poland
9. Socialist Federal Republic of Romania

10. Union of Soviet Socialist Republics
11. Socialist Republic of Vietnam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI-PUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Hongrie, ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes,

Dsireux de d6velopper et de renforcer les 6changes commerciaux et les relations
dconomiques directes entre les deux pays en fonction des besoins respectifs de ceux-ci
en mati~re de commerce et de d6veloppement, dans des conditions d'6galit6 et
d'avantage mutuel;

Tenant compte des principes g6n~raux et des principes sp6ciaux r6gissant les
relations commerciales internationales et les politiques commerciales propres A fa-
voriser le d~veloppement, des resolutions 15 (II)', 53 (III)' et 95 (IV)' adoptdes par la
Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement (CNUCED) ainsi
que de la Charte des droits et devoirs dconomiques des Etats adopt6e par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Uniest ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement des
dchanges commerciaux et des relations 6conomiques entre leurs deux pays conform6-
ment aux lois, r~gles et r~glements en vigueur dans chacun d'eux et dans le cadre des
r~gles r~gissant leur participation A l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce (GATT)'.

Article II. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement
de la nation la plus favorisde en tout ce qui concerne :
a) Les droits de douane et taxes de toute nature, y compris le mode de perception

desdits droits et taxes, qui frappent les marchandises import6es ou export6es ou
sont pergus l'occasion de leur importation ou exportation, ou qui frappent le
transfert des paiements relatifs aux importations ou exportations;

b) Les r~gles et formalit6s applicables aux marchandises A d6douaner;
c) Tous les imp6ts int6rieurs ou autres taxes int~rieures de toute nature per~us sur

les marchandises import6es et exportdes ou A l'occasion de leur importation ou de
leur exportation; et

d) La d6livrance de licences d'importation et d'exportation.

I Entrd en vigueur le 30 mai 1979 par l'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Budapest, conform6-
ment A 'article XIV.

2 Actes de la Conf,4rence des Nations Untes sur le commerce et le d6veloppement, deuxieme session, vol. 1, 1968, p. 34.
3 Ibid., trotsibme session, vol. 1, 1972, p. 117.
4 Ibid., quatriime session, vol. 1, 1976, p. 36.
5 Voir r~solution 3281 (XXIX), dans Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gendrale, vingt-neuvibmeses-

ston, Supplment no 31 (A/9631), p. 53.
6 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 55, p. 187.
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Article III. Les dispositions de l'article II ne sont pas applicables :
a) Aux pr6f~rences ou avantages sp6ciaux accord6s par le Gouvernement de la

R6publique des Philippines A un pays tiers en remplacement de pr6f6rences ou
avantages pr6alablement en vigueur, conform6ment A l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT); ni aux r~glements commerciaux
sp6ciaux appliqu6s par la Hongrie aux pays 6num6r6s dans l'annexe au pr6sent
Accord conform6ment A l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT);

b) Aux preferences ou autres avantages tarifaires que l'une ou 'autre Partie accorde
ou peut accorder pour faciliter le trafic frontalier;

c) Aux preferences ou autres avantages sp~ciaux accord~s par l'une ou l'autre Partie
en raison de son adhesion A une union douani~re ou A une zone de libre-6change
ou en raison de mesures prises en vue de la creation d'une union douanire ou
d'une zone de libre-6change; ni

d) Aux prferences ou autres avantages tarifaires que les Philippines pourraient ac-
corder A des pays en d~veloppement dans le cadre d'un plan de ddveloppement du
commerce ou d'un syst~me de cooperation 6conomique, conform~ment aux
principes de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppe-
ment (CNUCED) et aux decisions d~coulant de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (GATT).

Article IV. L'importation et l'exportation de marchandises s'effectueront, sur
la base des cours du march6 mondial, entre des entreprises philippines autoris~es 'k
importer et A exporter et des organisations hongroises de commerce ext~rieur confor-
m~ment aux lois, r~gles et riglements en vigueur dans les deux pays.

Article V. Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en
monnaie librement convertible conform~ment aux riglements en matire de contr6le
des changes en vigueur dans chacun d'eux.

Article VI. Les Parties contractantes autoriseront la nomination A Manille et
A Budapest de repr~sentants commerciaux permanents qui seront rattach~s A la mis-
sion constitute aupr~s de chaque Partie sous reserve des lois, r~gles et r~glements ap-
pliquds par les Parties contractantes.

Article VII. En vue de d~velopper davantage le commerce entre les deux pays,
les Parties contractantes favoriseront leur participation mutuelle aux foires commer-
ciales qui se tiendront sur le territoire de l'une d'elles et l'organisation d'expositions
par l'une d'elles sur le territoire de 'autre, sous rdserve des lois, r~gles et r~glements en
vigueur dans chacun des deux pays.

Chacune des Parties contractantes exempte de droits de douane ou de taxes
fiscales les articles ci-apr~s en provenance du pays de 'autre Partie :
a) Les catalogues, les tarifs, les brochures et autre mat6riel de publicit6 commer-

ciale, y compris les films pr6sentant les marchandises offertes A la vente sur le
march6 du pays importateur;

b) Les marchandises et mat6riels destin6s A des foires et expositions temporaires qui
ne sont pas destines a la vente; et

c) Les 6chantillons commerciaux qui ne sont pas destin6s A la vente.
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L'entr~e, la vente ou l'ali~nation des articles vis~s ci-dessus seront assujetties A la
legislation du pays de destination.

Article VIII. Les Parties contractantes s'abstiendront d'exporter des mar-
chandises en provenance de l'autre Partie A des prix inf6rieurs aux cours du march6
mondial ou dans des quantit6s propres h perturber dangereusement le march6.

Article IX. Tous les litiges qui naitraient de contrats ou concerneraient des
contrats conclus en application du present Accord seront r~gl~s par voie d'arbitrage
conform~ment aux dispositions d6taill6es figurant dans chacun des contrats.

Article X. Les dispositions du pr6sent Accord ne porteront pas atteinte au
droit de chacune des Parties contractantes de promulguer ou de mettre en ceuvre des
mesures en vue de :
a) Prot6ger la sant6 publique, les bonnes mceurs, l'ordre ou la s6curit6 publics;
b) Pr6venir les maladies des animaux ou des v6g6taux;
c) Prot6ger sa position en matire de commerce ext6rieur et de balance des paie-

ments;
d) Emp~cher tout pr6judice qui pourrait Etre caus6 aux entreprises nationales ou

tout risque de prejudice de ce type.

Article XI. Les navires marchands des deux pays b6n6ficieront A 'entr6e et h
la sortie des ports de 'autre pays et lors de leur sjour dans ces ports du traitement de
la nation la plus favoris6e que les lois, r~gles et r~glements de cet autre pays accordent
aux navires battant pavillon d'un pays tiers.

Les membres de l'quipage et les passagers des navires marchands seront, sur le
territoire de 'autre Partie contractante, trait6s conform6ment aux lois, r~gles et
r~glements de ladite Partie.

Chacune des Parties contractantes r6serve A ses propres navires le droit de prati-
quer le cabotage, ainsi que la navigation et la p~che sur ses cours d'eau et dans ses
eaux territoriales.

Article XII. Les Parties contractantes se consulteront A la demande de l'une
ou de l'autre d'entre elles sur toutes questions d'int~ret mutuel ainsi que sur les
mesures A prendre pour d~velopper la coopdration r6ciproque et les relations com-
merciales dans le cadre de l'application du pr6sent Accord.

Aux fins de 'application des dispositions du pr6sent article, chacune des r6unions
A tenir A la demande de l'une ou 'autre des Parties devra se d6rouler en un lieu choisi
d'un commun accord 90 jours au plus tard apr~s la date de r6ception de la demande.

Article XIII. A 'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront
de r6gir toutes les transactions commerciales qui auront 6 conclues au cours de sa
p6riode de validit6 mais qui n'auront pas encore 6 pleinement ex6cut6es le jour oi le
pr6sent Accord prend fin.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification. Il restera en vigueur pendant un an et sera tacitement pro-
rog6 ensuite sauf si l'une ou 'autre des Parties y met fin en adressant h cet effet par
dcrit A l'autre Partie un pr6avis de trois mois.
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L'Accord 6tant en vigueur, l'une ou l'autre des Parties peut A tout moment pro-
poser par 6crit de lui apporter des amendements sur lesquels 'autre Partie devra don-
ner son avis dans les 120 jours A compter de la date de r6ception de la notification A
cet effet. Les dispositions de l'Accord peuvent re modifi~es d'un commun accord
par les Parties contractantes.

FAIT ET SIGNt A Manille, R6publique des Philippines, le 14 octobre 1976, en deux
exemplaires originaux en langue anglaise, chaque Partie contractante devant dis-
poser d'un exemplaire, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la RWpublique des Philippines: de la R6publique populaire de Hongrie:
Le Secr~taire d'Etat au commerce, Le Ministre adjoint

au commerce ext~rieur,

[SignJ] [Signd]
TROADIO T. QUIAZON SANDOR UDVARDI

ANNEXE

LISTE DE PAYS VIStS A L'ALINEA a DE L'ARTICLE III DE L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA RMPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE DU 14 OCTOBRE
1976

1. R6publique d~mocratique allemande
2. R6publique populaire d'Albanie
3. Rfpublique populaire de Bulgarie
4. R~publique populaire de Chine
5. Rpublique d~mocratique de Cor6e du Nord
6. Rpublique populaire de Mongolie
7. Rfpublique populaire de Pologne
8. R~publique f6d~rale socialiste de Roumanie
9. Rpublique socialiste de Tch6coslovaquie

10. Rpublique socialiste du Viet Nam
11. Union des Rfpubliques socialistes sovi6tiques
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obligations. Signed at Cairo on 8 February 1973
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REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL

In der Zeit vom 30. Januar 1973 bis 8. Februar 1973 haben in Kairo zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Arabischen Re-
publik Agypten Besprechungen uber eine Regelung agyptischer Zahlungsverbind-
lichkeiten gegenfiber Glaubigern in der Bundesrepublik Deutschland stattgefunden.

Die Delegation der Regierung der Bundesrepublik Deutschland stand unter dem
Vorsitz von Herrn Gfinther van Well, Ministerialdirektor im Auswartigen Amt.

Die Delegation der Regierung der Arabischen Republik Agypten wurde von
Dr. Sherif Lotfy, Staatssekretar im Ministerium ffir Wirtschaft und Aussenhandel,
geleitet.

Die Gesprache, die in einer freundschaftlichen Atmosphare stattfanden, haben
im Interesse der Pflege und F6rderung der Wirtschaftsbeziehungen zwischen beiden
Landern zu folgender Vereinbarung gefihrt:

Artikel 1. (1) Zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Arabischen Republik Agypten besteht Einvernehmen, da3 die
ruickstdndigen und bis zum 31. Dezember 1973 fallig werdenden Forderungen aus
a) vor dem 1. Januar 1971 abgeschlossenen, von der Bundesrepublik Deutschland

verbirgten Handelsgeschaiften mit einer Kreditlaufzeit von mehr als 180 Tagen
(einschliel3lich der Forderungen auf Grund der beiden Abkommen vom 23. 11.
1967 und 9. 5. 1970 zwischen der Central Bank of Egypt und deutschen Firmen),

b) dem Darlehen der Deutschen Girozentrale an die National Bank of Egypt,
Kairo, gemdJB Vertrag vom 17. September 1962,

c) vor dem 1. Januar 1973 gewihrte Kapitalhilfedarlehen der Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt/Main,

gemUJ3 Artikel 2 und Artikel 3 neu geregelt werden.
(2) Der Gesamtbetrag der bis zum 31. Dezember 1973 falligen Forderungen

einschlief3lich Vertragszinsen (hierzu geh6ren auch die Konsolidierungszinsen aus
den Abkommen vom 23. 11. 1967 und 9. 5. 1970) sowie der bis zum 31 Marz 1973 auf-
gelaufenen Verzugs- und Konsolidierungszinsen belauft sich auf h6chstens DM 469
Millionen (in Worten: vierhundertneunundsechzig Millionen Deutsche Mark).

Er setzt sich wie folgt zusammen:
a) Forderungen aus Handelsgeschaften: DM 280,1 Millionen,
b) Forderungen aus dem Darlehen der Deutschen Girozentrale: DM 69,1 Millionen,
c) Forderungen aus Kapitalhilfedarlehen: DM 119,8 Millionen.

Artikel 2. (1) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten verpflichtet
sich, ab April 1973 am 20. (zwanzigsten) eines jeden Monats 3.222,500, -DM (in
Worten: drei Millionen zweihundertzweiundzwanzigtausend ffinfhundert Deutsche
Mark) so lange zu zahlen, bis der in Artikel 1 Absatz 2 genannte Betrag zuzuiglich Kon-
solidierungszinsen getilgt ist.
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(2) Aus diesen monatlichen Zahlungen sind zunachst die ab 1. April 1973 an-
fallenden Konsolidierungszinsen zu begleichen. Der Rest wird auf die Tilgung ange-
rechnet.

(3) Die Tilgungszahlungen werden auf die einbezogenen Forderungen in nach-
stehender Reihenfolge verrechnet:
a) Forderungen aus Handelsgeschaften,
b) Forderungen aus dem Darlehen der Deutschen Girozentrale,
c) Forderungen aus Kapitalhilfedarlehen.

Artikel 3. (1) Die bis zum 31. Marz 1973 entstehenden Verzugszinsen fur die
Forderungen aus Handelsgeschaften und fur die Forderungen aus dem Darlehen der
Deutschen Girozentrale werden zum einheitlichen Satz von 7,75 ev0 (sieben Komma
sieben funf vom Hundert) per annum berechnet.

(2) Konsolidierungszinssatz fur die einbezogenen Forderungen aus Handels-
geschaiften und dem Darlehen der Deutschen Girozentrale betragt ab 1. April 1973
6 076 (sechs vom Hundert) per annum.

(3) Der Konsolidierungszinssatz fir die einbezogenen Forderungen aus Kapi-
talhilfedarlehen betragt 3 076 (drei vom Hundert) per annum. Die Konsolidierungs-
zinsen werden vom Zeitpunkt der ursprunglichen Falligkeiten an berechnet.

Artikel 4. (1) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten verpflichtet
sich, die nicht in Artikel 1 erfaf3ten Forderungen unverzuiglich zu regeln.

(2) Folgende Forderungen sind, soweit Ruickstainde bestehen, unverzuiglich, im
ubrigen termingerecht zu erfillen:
a) Forderungen aus Handelsgeschaften mit Kreditlaufzeiten bis zu 180 Tagen,
b) Forderungen aus nach dem 31. Dezember 1970 abgeschlossenen Handels-

geschAften,
c) alle Forderungen aus Handelsgeschaften und Kapitalhilfedarlehen aus vor dem

1. Januar 1973 abgeschlossenen Vertrigen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
die ab 1. Januar 1974 fillig werden,

d) die an die Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu zahlende Zusageprovision,
e) in das in Artikel 5 Absatz 1 genannte Transferaufschubabkommen einbezogene

Forderungen, fur die die Central Bank of Egypt die in dem Abkommen vorgese-
henen Verpflichtungen nicht erfiillt oder soweit darauf die Einzahlung bei der
Central Bank of Egypt erst nach dem 31. Dezember 1973 geleistet wird.

Artikel 5. (1) Die Neuregelung der in Artikel 1 genannten Forderungen aus
HandelsgeschAften und aus dem Darlehen der Deutschen Girozentrale wird im ein-
zelnen in einem Transferaufschubabkommen festgelegt, das zwischen der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Arabischen Republik
Agypten abzuschliel3en ist.

(2) Zur Regelung der in Artikel 1 genannten Forderungen aus Kapitalhilfedar-
lehen wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Arabi-
schen Republik Agypten die entsprechende Abanderung der mit der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau geschlossenen Darlehensvertrage erm6glichen. Die Einzelheiten
werden in einem Zusatzvertrag festgelegt, der mit der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau abzuschlie3en ist.
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(3) Die Central Bank of Egypt wird die fristgerechte Erfillung aller Verpflich-
tungen aus dem Zusatzvertrag mit der Kreditanstalt fir Wiederaufbau garantieren.

Artikel 6. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet
sich, ab 20. April 1973 neue Ausfuhrbiirgschaften in H6he von 62 Millionen DM (in
Worten: Zweiundsechzig Millionen Deutsche Mark) auf Grund friiherer agyptischer
Tilgungszahlungen auf bundesverbiurgte Handelsforderungen zu gewahren. Die In-
anspruchnahme dieser Ausfuhrbirgschaften ist auf etwa ein Jahr zu verteilen.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich weiter, in
H6he der Tilgungszahlungen auf riickstd.ndige und bis zum 31. Dezember 1973 fallig
werdende bundesverbiirgte Handelsforderungen, neue Ausfuhrbuirgschaften zu
gewahren.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich weiter, in
H6he der Tilgungszahlungen auf laufende bundesverburgte Handelsforderungen,
die im Zeitraum vom 1. Januar 1974 bis zum 31. Dezember 1974 erbracht werden,
neue Ausfuhrburgschaften zu gewahren.

(4) Fir die Festsetzung von neuen Biurgschaftsm6glichkeiten gemdi3 Absat-
zen 2 und 3 bleiben Zahlungen aus Zinsverpflichtungen auBer Betracht.

Artikel 7. Dieses Protokoll gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Arabischen
Republik Agypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Die in den Artikeln 1-6 dargestellte Regelung wird wirksam, sobald
dieses Protokoll unterzeichnet ist und die in Artikel 5 Absatz 1 und Absatz 2 aufge-
fihrten Vereinbarungen in Kraft getreten sind.

GESCHEHEN zu Kairo am 8. Februar 1973 in zwei Urschriften, je eine in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fr die Regierung Fir die Regierung.

der Bundesrepublik Deutschland: der Arabischen Republik Agypten:

[Signed - Signdj' [Signed - Signe]2

[Signed - Signdl

Signed by Gunther van Well - Sign6 par Giinther van Well.

2 Signed by Dr. Sherif Lotfy- Signd par Sherif Lotfy.
3 Signed by H. G. Steltzer - Sign6 par H. G. Steltzer.
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PROTOCOL'

During the period from 30 January 1973 to 8 February 1973 talks were held in
Cairo between the Government of the Arab Republic of Egypt and the Government
of the Federal Republic of Germany concerning the settlement of Egyptian payment
obligations to creditors in the Federal Republic of Germany.

The delegation of the Government of the Arab Republic of Egpyt was headed by
Dr. Sherif Lotfy, First Under-Secretary of State, Ministry of Economy & Foreign
Trade.

The delegation of the Government of the Federal Republic of Germany was
headed by Herr Guinther van Well, Ministerialdirektor im Auswartigen Amt.

The talks which took place in friendly atmosphere led to the following Arrange-
ment with a view to fostering and promoting the economic relations between the two
countries.

Article 1. (1) The Government of the Arab Republic of Egypt and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany have agreed that the claims outstanding
and the claims due up to 31 December 1973 under:
(a) Commercial transactions concluded before 1 January 1971 and guaranteed by

the Federal Republic of Germany, for which a credit period of more than
180 days was stipulated (including the claims under the two Agreements of
23 November 1967 and 9 May 1970 between the Central Bank of Egypt and
German firms),

(b) The loan granted to the National Bank of Egypt, Cairo, by the Deutsche Giro-
zentrale, as per Agreement dated 17 September 1962,

(c) Financial assistance loans granted by the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, before 1 January 1973,

shall be rearranged as set out in articles 2 and 3 below.
(2) The total sum of the payments due up to 31 December 1973, including the

contractual interest (which shall also comprise the consolidation interest pursuant to
the Agreements of 23 November 1967 and 9 May 1970) as well as the default and con-
solidation interest accumulated up to 31 March 1973 shall amount to a maximum of
DM 469 million (four hundred sixty-nine million Deutsche Mark).

It shall comprise:
(a) Claims arising out of commercial transactions: DM 280.1 (two hundred eighty

million one hundred thousand Deutsche Mark),
(b) Claims arising out of the loan from the Deutsche Girozentrale: DM 69.1 (sixty-

nine million one hundred thousand Deutsche Mark),
(c) Claims arising out of financial assistance loans: DM 119.8 (one hundred nine-

teen million eight hundred thousand Deutsche Mark).

Article 2. (1) The Government of the Arab Republic of Egypt undertakes to
pay DM 3,222,500 (three million two hundred twenty-two thousand five hundred
Deutsche Mark) as from April 1973 on the twentieth day of each month until such

I Came into force on 16 April 1973, after signature and upon the entry into force of the agreements referred to in arti-
cle 5 (1) and (2), in accordance with article 7.
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time as the amount specified in article 1 (2) above plus consolidation interest has been
amortized.

(2) The said monthly payments shall be used first to cover the consolidation in-
terest payable as from 1 April 1973. The balance shall be set off against amortization.

[(3) The amortization payments shall be credited against the claims in the
following order:]'
(a) Claims arising out of commercial transactions,
(b) Claims arising out of the loan from the Deutsche Girozentrale,
(c) Claims arising out of financial assistance loans.

Article 3. (1) The default interest accruing up to 31 March 1973 in respect of
the claims arising out of commercial transactions and in respect of the claims arising
out of the loan of the Deutsche Girozentrale shall be calculated at a uniform rate of
7.75% (seven point seventy-five per cent) per annum.

(2) The rate of consolidation interest in respect of included claims arising out
of commercial transactions and of the loan of the Deutsche Girozentrale shall be 6%
(six per cent) per annum as from 1 April 1973.

(3) The rate of consolidation interest in respect of the included claims arising
out of the financial assistance loans shall be 3% (three per cent) per annum. The con-
solidation interest shall be calculated as from the original dates of maturity.

Article 4. (1) The Government of the Arab Republic of Egypt undertakes to
settle without delay the claims not covered by article 1 above.

(2) The following claims shall be met without delay to the extent that arrears
exist, or on their due dates:
(a) Claims arising out of commercial transactions with credit periods of not more

than 180 days,
(b) Claims arising out of commercial transactions concluded after 31 Decem-

ber 1970,
(c) All claims falling due as from 1 January 1974, arising out of commercial trans-

actions or financial assistance loans under contracts concluded before 1 Janu-
ary 1973 with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,

(d) Any commitment charge payable to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
(e) Claims included in the Agreement on the Deferment of Transfers referred to in

article 5 (1) below in respect of which the Central Bank of Egypt fails to meet
the obligations stipulated in the Agreement, or in so far as the deposit with the
Central Bank of Egypt is made after 31 December 1973.

Article 5. (1) The rearrangement of the debts referred to in article 1 above
arising out of commercial transactions and of the loan from the Deutsche Girozen-
trale will be specified in an Agreement on the Deferment of Transfers to be concluded
between the Government of the Arab Republic of Egypt and the Government of the
Federal Republic of Germany.

(2) To settle the debts specified in article 1 above, which arise out of financial
assistance loans, the Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Arab Republic of Egypt to amend the loan agreements con-
cluded with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau accordingly. The details shall be

I The text between brackets appears only in the German authentic text.
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stipulated in a Supplementary Agreement to be concluded with the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau.

(3) The Central Bank of Egypt will guarantee that all obligations arising out of
the Supplementary Agreement with the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau will be met
in due time.

Article 6. (1) The Government of the Federal Republic of Germany under-
takes to grant as from 20 April 1973 new export guarantees in the amount of
DM 62 million (sixty-two million Deutsche Mark) on the basis of previous Egyptian
amortization payments on commercial claims covered by a Federal guarantee. These
export guarantees shall be utilized over a period of approximately one year.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes further-
more to grant new export guarantees in the amount of amortization payments under
commercial claims covered by Federal guarantees both for those outstanding and
those due up to 31 December 1973.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany undertakes further-
more to grant new export guarantees in the amount of such amortization payments
on current commercial claims covered by Federal guarantees as will be made within
the period from 1 January 1974 to 31 December 1974.

(4) As regards the establishment of new guarantees pursuant to paragraphs 2
and 3 above, payments on interest liabilities shall not be considered.

Article 7. The provisions of articles 1 to 6 above shall take effect as soon as
this Protocol has been signed and the Agreements referred to in article 5 (1) and (2)
above have entered into force.

Article 8. This Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Arab Republic of Egypt within three months of the en-
try into force of this Protocol.

DONE in Cairo on 8 February 1973 in two originals, one each in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Arab Republic of Egypt: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signf]!  [Signed - Signj]

[Signed - SignJ]

I Signed by Dr. Sherif Lotfy - Sign par Sherif Lotfy.
2 Signed by Gnfither van Well - Signt par Gunther van Well.
3 Signed by H. G. Steltzer - Sign6 par H. G. Steltzer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE'

Du 30 janvier au 8 fdvrier 1973 ont eu lieu au Caire entre le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique arabe
d'Egypte des entretiens concernant les modalitds de r~glement de certaines dettes
6gyptiennes envers des crdanciers de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

La d~l~gation de la R~publique f~d~rale d'Allemagne 6tait pr~sid~e par Mon-
sieur Ginther van Well, Directeur au Minist~re des affaires 6trang~res.

La d~l~gation du Gouvermement de la R~publique f~d~rale d'Egypte dtait
pr~sid~e par Monsieur Sherif Lotfy, Premier Sous-Secrdtaire d'Etat au Ministre de
l'conomie et du commerce ext~rieur.

Les entretiens qui se sont d~roulds dans une atmosphere amicale ont abouti A
l'Accord ci-apr~s dont l'objet est de promouvoir et de stimuler les relations dcono-
miques entre les deux pays.

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte sont convenus que l'en-
cours des dettes et les dettes dues jusqu'au 31 d~cembre 1973 au titre :

a) Des transactions commerciales conclues avant le 1 er janvier 1971 et garanties par
la R~publique f~d~rale d'Allemagne, pour lesquelles une p~riode de credit de plus
de 180 jours a 6t6 fix~e (y compris les dettes relevant des deux Accords sign~s le
23 novembre 1967 et le 9 mai 1970 entre la Banque centrale d'Egypte et des entre-
prises allemandes),

b) Du pret consenti A la Banque nationale d'Egypte (Le Caire) par la Deutsche Giro-
zentrale en vertu de l'Accord dat6 du 17 septembre 1962,

c) Des prts d'aide financi~re consentis par la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Francfort-sur-le-Main) avant le Ier janvier 1973,

seront r~am~nag~s comme le stipulent les articles 2 et 3 ci-dessous.
2. La somme totale des paiements dus jusqu'au 31 d~cembre 1973, y compris

les intdrfts contractuels (qui comprendront dgalement les int~rets consolid~s confor-
m~ment aux Accords du 23 novembre 1967 et du 9 mai 1970) de m~me que les int~r~ts
sur les arri~r~s de paiement et les int~r~ts consolid~s accumul~s jusqu'au 31 mars
1973, n'exc~dera pas un maximum de DM 469 millions (quatre cent soixante-neuf
millions de deutsche marks).

Elle comprendra :
a) Les dettes r~sultant de transactions commerciales : DM 280,1 millions (deux cent

quatre-vingt-un millions cent mille deutsche marks);
b) Les dettes resultant du prat consenti par la Deutsche Girozentrale : DM 69,1 mil-

lions (soixante-neuf millions de deutsche marks);
c) Les dettes resultant des prts d'aide financi~re : DM 119,8 millions (cent dix-neuf

millions huit cent mille deutsche marks).

1 Entrd en vigueur le 16 avril 1973, apris la signature et d~s I'entrde en vigueur des accords mentionn~s aux para-

graphes I et 2 de 'article 5, conformdment & I'article 7.
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Article 2. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte s'engage A
verser A compter du mois d'avril 1973 un montant de DM 3 222 500 (trois millions
deux cent vingt-deux mille cinq cents deutsche marks) le vingti~me jour de chaque
mois jusqu'A ce que le montant vis6 au paragraphe 2 de l'article premier et les int6rats
consolid~s soient amortis.

2. Lesdits montants mensuels seront utilis~s en premier lieu pour financer les
int~rts consolid~s qui sont payables A compter du I er avril 1973. Le solde sera fix6 en
contrepartie de l'amortissement.

3. Les versements au titre des amortissements seront imput6s aux cr6ances
dans rordre suivant :]'
a) Les cr6ances r6sultant de transactions commerciales;
b) Les cr6ances r6sultant du prat consenti par la Deutsche Girozentrale;
c) Les cr~ances r6sultant des pr&s d'aide financi~re.

Article 3. 1. Les int~rets au titre des arri~r6s de paiement qui se sont ac-
cumulds jusqu'au 31 mars 1973 sur les dettes rdsultant de transactions commerciales
et sur celles rdsultant du pret consenti par la Deutsche Girozentrale seront calculus au
taux uniforme de 7,75 p. 10 0 (sept virgule soixante-quinze pour cent) par an.

2. Le taux des int~r~ts consolid~s des dettes r6sultant de transactions commer-
ciales et sur celles r6sultant du pr~t consenti par la Deutsche Girozentrale sera de
6 p. 10 0 (six pour cent) par an A compter du Ier avril 1973.

3. Le taux des int~r&s consolid~s des dettes r6sultant des prets d'aide financire
sera de 3 p. 10 0 (trois pour cent) par an. I1 sera calculM A compter des dates d'6ch6ance
initiales.

Article 4. 1. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte s'engage A
r6gler sans tarder les dettes qui ne sont pas couvertes par Particle premier ci-dessus.

2. Les dettes ci-aprbs seront r~gl6es sans tarder dans la mesure oi elles font
r'objet d'arri6rds ou A leur derni~re date de remboursement :
a) Les dettes resultant de transactions commerciales dont la p~riode de credit

n'excde pas 180 jours;
b) Les dettes r6sultant de n6gociations commerciales conclues apr~s le 31 d6cembre

1970;
c) Toutes les dettes arrivant A 6ch6ance le ler janvier 1974 qui r6sultent de transac-

tions commerciales ou des pr~ts d'aide financire en vertu de contrats conclus
avant le ler janvier 1973 avec la Kreditanstalt fir Wiederaufbau;

d) Toute commission d'engagement due A la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau;
e) Les dettes incluses dans 'accord sur le diff&6r des transferts vis~s au paragraphe 1

de l'article 5 ci-dessous au sujet duquel la Banque centrale d'Egypte ne s'est pas
acquitt6e des obligations sp6cifi~es dans l'accord, ou pour autant que le d~p6t A
la Banque centrale d'Egypte soit effectud apr~s le 31 d6cembre 1973.

Article 5. 1. Le r~am~nagement des dettes vis6es A l'article premier ci-
dessus, qui r6sultent de transactions commerciales et du pret consenti par la Deutsche
Girozentrale, sera sp6cifi6 dans l'accord sur le diffr6 des transferts qui sera conclu
entre le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte et le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne.

I Le texte entre crochets figure seulement dans le texte authentique allemand.
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2. Pour lui permettre de r~gler les dettes vis~es A l'article premier ci-dessus, qui
rgsultent de pr~ts d'aide financi~re, le Gouvernement de la Rdpublique fgdrale
d'Allemagne autorisera le Gouvernement de la Rgpublique arabe d'Egypte A modifier
en consequence les accords de pr~t conclus avec la Kreditanstalt fur Wiederaufbau.

3. La Banque centrale d'Egypte garantira que toutes les obligations d6coulant
de l'accord suppl6mentaire conclu avec la Kreditanstalt fur Wiederaufbau seront
remplies en temps opportun.

Article 6. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne
s'engage A octroyer A compter du 20 avril 1973 de nouvelles garanties A l'exportation
d'un montant de DM 62 millions (soixante-deux millions de deutsche marks) sur la
base des paiements effectu6s dans le passd par l'Egypte au titre de l'amortissement de
dettes commerciales couvertes par une garantie fgdgrale. Ces garanties A l'exporta-
tion seront utilis6es sur une p~riode d'environ un an.

2. Le Gouvernement de la Rgpublique fgdrale d'Allemagne s'engage par ail-
leurs A octroyer de nouvelles garanties A l'exportation d'un montant 6gal aux paie-
ments effectu6s au titre de l'amortissement des dettes commerciales couvertes par une
garantie f~drale, tant pour ce qui est des dettes en cours que des dettes arrivant A
dch~ance le 31 d~cembre 1973.

3. Le Gouvernement de la R~publique fgd~rale d'Allemagne s'engage 6gale-
ment A octroyer de nouvelles garanties A l'exportation d'un montant 6gal aux
paiements qui seront effectuds, au titre de l'amortissement des dettes commerciales
couvertes par une garantie fgdrale, entre le ler janvier et le 31 d6cembre 1974.

4. En ce qui concerne l'6tablissement de nouvelles garanties conform~ment
aux dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, les paiements au titre des intgrets
dus ne seront pas pris en consideration.

Article 7. Les dispositions des articles 1 6 ci-dessus prendront effet ds que le
present Protocole aura 6t6 signd et que les accords visds aux paragraphes I et 2 de l'ar-
ticle 5 ci-dessus seront entr6s en vigueur.

Article 8. Le present Protocole s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la Rgpublique arabe d'Egypte, dans les trois mois de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Protocole, une declaration en sens contraire.

FAIT au Caire, le 8 f6vrier 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne: de la Rdpublique arabe d'Egypte:

[GONTHER VAN WELL] [SHERIF LOTFY]

[H. G. STELTZER]
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ARABI-
SCHEN REPUBLIK AGYPTEN OBER KAPITALHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Arab-
ischen Republik Agypten,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Arabischen Republik Agypten,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

in dem BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in Agypten beizu-
tragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat es der
Central Bank of Egypt erm6glicht, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, fir die Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von Waren
und damit zusammenhangenden Leistungen zur Deckung des laufenden notwendi-
gen zivilen Bedarfs ein Darlehen bis zu 130 Millionen DM (einhundertdreif3ig
Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen. Es muB sich hierbei um Lieferungen
handeln, fiir die die Verschiffungen nach dem 1. Januar 1975 durchgefiihrt worden
sind.

(2) Die Auszahlung dieses Darlehens ist davon abhiingig, dafl die in dem
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Arabischen Republik Agypten vereinbarten Protokoll vom 8. Februar 1973 iiber-
nommenen Zahlungsverpflichtungen fristgerecht eingehalten werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu
denen es gewihrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau abgeschlossenen Vertrage, die den in der Bundesrepu-
blik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Arabischen Republik Agypten hat gegenuber der Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Ver-
bindlichkeiten des Darlehensnehmers auf Grund der nach Absatz 1 geschlossenen
Vertrage garantiert.

Artikel 3. Die Regierung der Arabischen Republik Agypten stellt die Kredit-
anstalt fidr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen Wffentlichen Ab-
gaben frei, die bei AbschluB oder Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage
in der Arabischen Republik Agypten erhoben werden.

Vol. 1157,1-18282



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 223

Artikel 4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB3 bei den sich aus der Darlehensgewaihrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt berficksichtigt werden.

Artikel 5. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Arabischen
Republik Agypten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige ErkliArung abgibt.

Artikel 6. Dieses Abkommen tritt ruickwirkend zum 9. Januar 1976 in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 30. Mdrz 1976 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermai3en verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des arabischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut mal3gebend.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GENSCHER

Fur die Regierung der Arabischen Republik Agypten:

ISMAIL FAHMI
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[ARABIC TEXT -TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL ASSISTANCE

The Government of the Arab Republic of Egypt and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Arab Republic of
Egypt and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the pres-
ent Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in Egypt,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany has
enabled the Central Bank of Egypt to raise with the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to DM 130 million
(one hundred and thirty million German Marks) to meet foreign exchange costs
resulting from the purchase of goods and related services to cover current necessary
civilian requirements. These supplies must be such as have been shipped after
1 January 1975.

(2) The disbursement of the said loan shall be subject to the liabilities assumed
under the agreed protocol of 8 February 1973 between the Government of the Arab
Republic of Egypt and the Government of the Federal Republic of Germany2 being
met within the prescribed period.

Article 2. (1) The utilization of the loan as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements concluded
between the borrower and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which are subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt has guaranteed to the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau all payments in German Marks to be made in fulfilment
of the borrower's liabilities under the agreements concluded pursuant to paragraph 1
above.

Article 3. The Government of the Arab Republic of Egypt shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Arab Republic of Egypt at the time of the conclusion, or during the implementation,
of the agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 30 March 1976, the date of signature, with retroactive effect from 9 January 1976, in accordance
with article 6.

2 See p. 211 of this volume.
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Article 4. With regard to supplies resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to products of industries of Land Berlin.

Article 5. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Arab Republic of Egypt within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 6. The present Agreement shall enter into force retroactively as from
9 January 1976.

DONE at Bonn on 30 March 1976 in duplicate in the German, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergent interpretations of
the German and the Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]T

I Signed by Ismail Fahmi - Sign6 par Ismail Fahmi.
2 Signed by Genscher - Sign6 par Genscher.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AIDE FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RPPUBLIQUE FeDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique f~drale d'Egypte,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~ddrale
d'Allemagne et la R6publique arabe d'Egypte,

D~sireux de consolider et d'intensifier ces relations amicales par une cooperation
fructueuse dans le domaine de l'aide au d~veloppement,

Conscients que le maintien et l'approfondissement de ces relations forment la
base des dispositions du present Accord,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de
l'Egypte,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne a autoris6 la Banque centrale d'Egypte A contracter aupr~s de la Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main un emprunt jusqu'b concurrence de
DM 130 millions (cent trente millions de deutsche marks) destin6 A financer les cofits
en devises resultant de l'achat des biens et services connexes propres & couvrir les
mat~riaux de gdnie civil actuellement n~cessaires. Ces matriaux devront avoir 6t6
exp~di~s apr~s le Ier janvier 1975.

2. Le d6bours de ce prt sera soumis au respect, durant la p6riode stipul6e, des
obligations d~coulant du Protocole conclu le 8 f~vrier 1973 entre le Gouvernement de
la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte2 .

Article 2. 1. L'utilisation du pr~t et les modalit6s selon lesquelles il sera ac-
cordd seront d6termin6es par les dispositions des accords conclus entre l'Emprunteur
et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, qui seront soumis aux lois et r~glements appli-
cables en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Egypte s'est port6 garant
envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks en
r6sultant, en ex6cution des obligations i remplir par l'Emprunteur en vertu des ac-
cords A conclure conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte exemptera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en
R6publique arabe d'Egypte lors de la conclusion ou de l'ex6cution des accords de prat
mentionns A l'article 2 du prdsent Accord.

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1976, date de la signature, avec effet r~troactif au 9 janvier 1976, conform~ment A l'ar-
ticle 6.

2 Voir p. 211 du prdsent volume.
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Article 4. Pour ce qui est des biens d~coulant de l'octroi du pr~t, le Gouverne-
ment de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache une importance particuli~re A ce
que pr6f~rence soit accord6e aux biens produits dans le Land de Berlin.

Article 5. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, A
moins que le Gouvernement de la R6publique f~d&ale d'Allemagne n'adresse au
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, dans les trois mois de 1'entr6e en vi-
gueur du prdsent Accord, une d6claration en sens contraire.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur r~troactivement A compter du
9 janvier 1976.

FAIT A Bonn, le 30 mars 1976, en double exemplaire, en langues allemande,
arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergences dans
l'interprdtation des textes allemand et arabe, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

GENSCHER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte•
ISMAIL FAHMI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL ESTADO ESPAIF4OL Y LA REPUBLICA
FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de la Repdblica Federal de Alemania,
Animados del deseo de regular las relaciones reciprocas entre ambos Estados en

el dmbito de la Seguridad Social,
Y en reconocimiento del principio de que sus sdbditos sean equiparados, me-

diante la aplicaci6n de las disposiciones internas de uno y otro Estado sobre la
materia,

Han decidido concertar un Convenio y a este fin han nombrado como Plenipo-
tenciarios suyos:

El Jefe del Estado Espafiol al Excmo. Sefior Embajador de Espafia en Bonn,
Marques de Bolarque,

El Presidente de la Repdblica Federal de Alemania al Excmo. Sefior Ministro de
Asuntos Exteriores, Dr. Heinrich von Brentano, y al Excmo. Sefior Ministro de
Trabajo y Ordenaci6n Social, Theodor Blank,

los cuales, despu~s de haber cambiado entre si sus plenos poderes, hallados en buena
y debida forma, han convenido lo siguiente:

TITULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Artfculo 1. A efectos del presente Convenio, las expresiones que a con-
tinuaci6n se indican, tienen el siguiente significado:

1. "Espafia", el Estado Espafiol; "Repdiblica Federal," la Reptiblica Federal de
Alemania.

2. "Territorio":
- Referido a Espafila, la Peninsula, Islas Baleares, Islas Canarias y Plazas de

Soberania del Norte de Africa.
- Referido a la Repiblica Federal, aquel en que tiene vigencia la Ley Fundamental

de la Repfiblica Federal de Alemania.
3. "Stibdito":

- En relaci6n con Espafia, el que acredite la nacionalidad espafiola con arreglo a la
legislaci6n espafiola.

- En relaci6n con la Repdiblica Federal, todo alemdn segfin la Ley Fundamental de
la Repdblica Federal de Alemania.
4." "Disposiciones legales", las Leyes, Reglamentos y Estatutos que se refieren a

los seguros, sistemas y prestaciones de la Seguridad Social resehiados en el articulo 2,
pArrafo 1, y que est6n vigentes en el territorio o en una parte del territorio de uno de
los Estados contratantes.

5. "Autoridad competente":
- En Espafia, el Ministerio de Trabajo.
- En la Repdiblica Federal, el Ministro Federal de Trabajo y Ordenaci6n Social.
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6. "Organismo", la instituci6n o autoridad a la que corresponda la aplicaci6n
de las disposiciones legales indicadas en el articulo 2 o de una parte de las mismas.

7. "Organismo competente," el Organismo en el que la persona estuviere ase-
gurada en el momento de solicitar las prestaciones; aquel frente al cual tuviere dere-
cho a las mismas o lo tendria, de residir en el territorio del Estado contratante en que
haya estado ocupada iltimamente; o en el designado por la Autoridad competente.

8. "Organismo del lugar de residencia", el Organismo que sea competente para
el lugar en el que se halle la persona de que se trate; o, cuando las disposiciones
legales del correspondiente Estado contratante no determinen tal Organismo, el Or-
ganismo que sea designado por la Autoridad competente de este Estado.

9. "Organismo espafiol", todo organismo que tenga su sede en el territorio del
Estado espafiol; "Organismo alemdn", todo organismo que tenga su sede en el terri-
torio de soberania de la Reptdblica Federal.

10. "Familiar", todo el que lo sea en virtud de las disposiciones legales
aplicables.

11. "Empleo", toda ocupaci6n o actividad a la que se refieren las disposiciones
legales aplicables.

12. "Periodo de cotizaci6n", todo periodo en el que, conforme a las disposi-
ciones legales de un Estado contratante, se hayan satisfecho efectivamente o se consi-
deren como satisfechas las cotizaciones relativas a las prestaciones correspondientes.

13. "Periodo equivalente", todo periodo sustitutivo, exento de cotizaci6n o
adicional, o cualquier otro, siempre que, de conformidad con las disposiciones lega-
les, espafiolas o alemanas, quede equiparado a un periodo de cotizaci6n.

14. "Prestaci6n" y "Pensi6n", toda prestaci6n o pensi6n, con inclusi6n de
todos los aumentos y suplementos.

15. "Pensi6n de invalidez":
- En lo que se refiere a Espafia, las pensiones de invalidez que se conceden por el

Instituto Nacional de Previsi6n y las Mutualidades Laborales, de conformidad
con las disposiciones que las regulan en uno y otro Organismo, salvo las que pro-
cedan de accidentes de trabajo o de enfermedad profesional.

- En la Reptiblica Federal, la pensi6n que, conforme a las disposiciones legales ale-
manas sobre los seguros de pensiones, se concede a causa de incapacidad profe-
sional o incapacidad total para el trabajo de un asegurado, con inclusi6n de las
pensiones a los mineros.
16. "Pensi6n de vejez", la pensi6n que se concede de acuerdo con las disposi-

ciones legales espafiolas o alemanas, cuando el asegurado cumple una determinada
edad.

17. "Pensiones de supervivencia":
- En Espafia, las pensiones a favor de la viuda, el viudo, o los hu6rfanos y dems

derechohabientes que se conceden por el Instituto Nacional de Previsi6n y las
Mutualidades Laborales, con arreglo a las disposiciones legales espahiolas, salvo
las pensiones que procedan de accidentes de trabajo o de enfermedad profe-
sional.

- En la Reptiblica Federal, las pensiones a favor de la viuda, del viudo o de los
hu~rfanos, asi como las pensiones a favor de un c6nyuge anterior a que se conce-
dan con arreglo a las disposiciones legales alemanas sobre los seguros de pen-
siones.
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18. "Prestaciones familiares":
- En Espafia, los subsidios mencionados en el articulo 2, pdrrafo 1, nimero 1,

letra d).
- En la Repfiblica Federal, las prestaciones mencionadas en el articulo 2, pd-

rrafo 1, nfimero 2, letra d).
19. "Accidente de trabajo", todo accidente que se considere como tal, a tenor

de las disposiciones legales aplicables.
20. "Buque":

- En Espafia, toda nave que se halle abanderada en Espafia conforme a las disposi-
ciones vigentes espafiolas.

- En la Reptiblica Federal, toda nave que enarbole la bandera federal, conforme a
las disposiciones legales alemanas.
21. "Aeronave":

- En Espafia toda aeronave que se halle inscrita en el Registro espafiol.
- En la Repdiblica Federal, toda aeronave que figure inscrita en el Registro a~reo

alemn (Luftfahrzeugrolle).

Articulo 2. (1) El presente Convenio se aplicard:
1) En Espafia a las disposiciones legales sobre:

a) Los seguros de enfermedad, maternidad y muerte (indemnizaci6n por gastos
funerarios);

b) Los seguros de accidentes de trabajo y enfermedades profesionales;
c) Los seguros de invalidez, de vejez y de supervivencia;
d) Los subsidios familiares, los de viudedad, orfandad y escolaridad y las

prestaciones por nupcialidad, natalidad y maternologia;
e) Los regimenes especiales para determinadas clases de trabajadores, por lo

que respecta a los riesgos o prestaciones cubiertos por las legislaciones indi-
cadas en los anteriores apartados;

f) El Mutualismo Laboral.
2) En la Reptdblica Federal a las disposiciones legales sobre:

a) El seguro de enfermedad (seguro para caso de enfermedad), de maternidad o
de muerte (indemnizaci6n funeraria);

b) El seguro de accidente (seguro de accidentes de trabajo y de enfermedades
profesionales);

c) El seguro de pensiones de los trabajadores, el seguro de pensiones de los em-
pleados, el seguro de pensiones de los mineros y el seguro de pensiones a los
trabajadores minero-metalirgicos del Sarre (seguros de vejez, invalidez y su-
pervivencia);

d) El subsidio familiar y el subsidio en met.lico a la mujer en el territorio del
Sarre;

e) El subsidio de vejez para los agricultores.
(2) Salvo lo dispuesto en los pdrrafos 3 y 4 del presente articulo, el Convenio

serd tambi6n de aplicaci6n a todos los preceptos legales que refundan, modifiquen o
completen las disposiciones a que se refiere el articulo 2, pirrafo 1.
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(3) El Convenio tambi~n se aplicarA:
a) A las disposiciones legales sobre una nueva rama de la Seguridad Social, si los

dos Estados contratantes convienen en ello;
b) A las disposiciones legales que amplien el derecho vigente a nuevos grupos de

personas, siempre que el Gobierno de un Estado contratante no haya formulado
objeci6n alguna al respecto ante el Gobierno del otro Estado, dentro de los tres
meses siguientes a la recepci6n del aviso prevenido en el articulo 47, ptrrafo 3,
letra b).
(4) El presente Convenio se aplicard a las modificaciones que como consecuen-

cia de un Convenio internacional sobre Seguridad Social se produzcan en las disposi-
ciones legales expresadas en el pdrrafo 1, siempre que ambos Gobiernos asi lo
acuerden previamente.

Articulo 3. Salvo lo dispuesto en los articulos 7 y 8, el presente Convenio se
aplicar,:
1) A los stibditos de los Estados contratantes, aun cuando sus derechos se deriven

de su condici6n de supervivientes de una persona que no fuera stibdito de un
Estado contratante;

2) A los familiares de un stibdito de uno de los Estados contratantes, que no sean
ellos mismos sdbditos de ninguno de los dos Estados contratantes;

3) A los supervivientes, que no sean stibditos de uno de los Estados contratantes,
cuando provengan sus derechos de un sdibdito de un Estado contratante.

Articulo 4. Tanto los stibditos de un Estado contratante, a que se refiere el
articulo 3, ntimero 1, como los familiares y supervivientes expresados en los ntimeros
2 y 3 del mismo articulo, estardn equiparados, salvo lo que determine el articulo 54,
a los sdibditos del otro Estado en los derechos y obligaciones dimanantes de sus dis-
posiciones legales.

Articulo 5. (1) Cuando las disposiciones legales de un Estado contratante
hicieran depender el nacimiento de derechos o la concesi6n de prestaciones, en todo o
en parte, del hecho de que la persona de que se trate se halle en territorio nacional, la
residencia en el territorio del otro Estado contratante, serd equiparada a la residencia
en el territorio nacional, salvo que el presente Convenio dispusiere lo contrario.

(2) Las disposiciones legales de un Estado contratante sobre seguro de acci-
dentes de trabajo y enfermedades profesionales que hicieran depender la concesi6n
de prestaciones a los sdibditos de dicho Estado residentes en el Extranjero de que el ti-
tular del derecho notifique el lugar de su residencia al Organismo competente o de
que se persone de tiempo en tiempo, a instancia de dicho Organismo, ante otro que
aqu~l designe, se aplicarin tambi6n a los titulares del derecho que vivan en el territorio
del otro Estado.

Articulo 6. Salvo lo dispuesto en los articulos 7 al 9, las personas empleadas
en el territorio de uno de los Estados contratantes, asi como sus empresarios o patro-
nos, estardn sometidos a las disposiciones legales vigentes en dicho Estado, incluso
en el caso de que los referidos patronos o empresarios residan habitualmente en terri-
torio del otro Estado contratante o tenga en 6ste su sede la empresa.

Articulo 7. (1) Si una persona, residente habitual en el territorio de un
Estado contratante y empleada por un empresario con residencia habitual en este
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Estado y cuya sede se encuentra en el mismo, fuera enviada durante su empleo para
trabajar al territorio del otro Estado, se le aplicardn, por espacio de dos afios, a partir
del dia de la liegada al territorio del segundo Estado, las disposiciones legales
del primero, de igual modo que si continuara empleada en el territorio de 6ste. Si la
duraci6n de su empleo en el territorio del segundo Estado excediera de dicho bienio,
continuarn aplicdndose las disposiciones legales del primer Estado, siempre que el
empresario lo hubiera pedido antes de transcurrir los dos afios y acceda a ello la Au-
toridad competente del segundo Estado o el Organismo determinado por la misma de
acuerdo con la Autoridad competente del primer Estado o con el Organismo deter-
minado por 6sta. Cuando la duraci6n del empleo en el territorio del segundo Estado
excediera del periodo permitido por la Autoridad competente de dicho Estado o por
el Organismo determinado por 6sta, se aplicardn, una vez transcurrido el antedicho
periodo, las disposiciones legales del segundo Estado.

(2) Cuando la persona que trabaj are por cuenta propia en el territorio de la Re-
ptdblica Federal, pasare temporalmente a efectuar en Espafia la misma clase de tra-
bajo, se aplicart por analogia lo previsto en el pdrrafo 1.

(3) Las personas pertenecientes a una empresa de transportes por carretera que
tenga su sede en el territorio de un Estado contratante y que se hallaren empleadas,
bien en el territorio de un Estado contratante, bien en el territorio del otro, estarn
sujetas a las disposiciones legales del Estado en el cual tenga la empresa su sede.

(4) Los miembros del personal de vuelo de una empresa a6rea, que tenga su
sede en el territorio de un Estado contratante, estardn sujetos a las disposiciones
legales de 6ste.

(5) El presente articulo serd de aplicaci6n cualquiera que fuese la naciona-
lidad de la persona de que se trate. No obstante, si de conformidad con los pdrrafos I
a 4, las disposiciones legales aplicables de uno de los Estados contratantes estable-
cieran la exclusi6n de los stibditos extranjeros o apdtridas del sistema de Seguridad
Social vigente en dicho Estado o de una o de varias de sus ramas, quedarin sub-
sistentes tales disposiciones siempre que no se trate de sttbditos del otro Estado con-
tratante.

Articulo 8. (1) La tripulaci6n de un buque que enarbole el pabell6n de un
Estado contratante se regird por las disposiciones legales de dicho Estado. Las per-
sonas que en un puerto de un Estado contratante sean empleadas, por un buque que
enarbole el pabell6n del otro Estado, en trabajos de carga, descarga y reparaciones, o
en la inspecci6n de dichos trabajos, se regirdn por las disposiciones legales del Estado
a cuyo territorio pertenezca el puerto.

(2) Si una persona residente habitual en el territorio de un Estado contratante
se hallara trabajando provisionalmente a bordo de un buque que enarbole el
pabell6n del otro Estado y percibiere su retribuci6n de persona o empresa que tenga
su sede en el territorio del primer Estado no siendo propietario del buque, se
aplicarln a dicha persona las disposiciones legales del primer Estado. Se considerard
a la persona o a la empresa que pague dicha retribuci6n como empresario en el sen-
tido de tales disposiciones legales.

(3) SerA de aplicaci6n al presente articulo lo dispuesto en el pdrrafo 50 del
articulo 7.

Articulo 9. (1) Si un stibdito de un Estado contratante estuviere empleado al
servicio de este Estado en el territorio del otro Estado contratante, y no se estable-
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ciera en dste con car~cter permanente, se le aplicarAn las disposiciones legales del
primer Estado, como si estuviere empleado en el territorio de dste, en el lugar en que
tenga su sede el Gobierno de dicho Estado.

(2) Si un sdbdito de un Estado contratante estuviere empleado al servicio del
mismo en el territorio del otro Estado contratante y se hubiere establecido en este 61-
timo de modo permanente, podrd, dentro del plazo de tres meses a partir del comien-
zo del empleo o de la entrada en vigor del presente Convenio (prevaleciendo como tal
fecha inicial la que fuere posterior en el tiempo), optar entre la aplicaci6n al mismo
de las disposiciones legales del primer Estado o la aplicaci6n de las disposiciones
legales del segundo; si optare por la aplicaci6n de las disposiciones legales del primer
Estado, se le tratard como si estuviere empleado en el territorio en que tenga su sede
el Gobierno de dicho Estado. La opci6n surtird efectos desde el dia en que se ejercite;
en tanto no se ejercite, se aplicard el articulo 6.

(3) Asimismo serA de aplicaci6n el ntimero (2) cuando un sfibdito de un
Estado contratante est6 empleado en el territorio del otro al servicio personal de un
miembro de la Representaci6n diplomtica o de una representaci6n consular del
primer Estado.

(4) Los apartados (2) y (3) no regirdn para los sfibditos de un Estado con-
tratante empleados por un C6nsul honorario.

(5) En tanto en cuanto no dispusieran lo contrario los apartados (2) y (3) el
personal de la Administraci6n pfiblica enviado por un Estado contratante al terri-
torio del otro Estado, estard sujeto a las disposiciones legales del primer Estado.

Art(culo 10. Las Autoridades competentes, para casos individuales o colec-
tivos, podrdn admitir, de comfin acuerdo, excepciones a lo previsto en los articulos 6
al 9, siempre que ello fuese en inter6s de las personas afectadas.

Artculo 11. (1) Si en virtud de las disposiciones legales de un Estado con-
tratante una prestaci6n de la seguridad social desaparece, se reduce o suspende, bien
por coincidir con otras prestaciones de la seguridad social, con otros ingresos o con el
ejercicio de una actividad, o si dichas disposiciones no confieren derecho a presta-
ci6n de la misma, ni a continuar en el Seguro mientras la persona interesada ejerza
una actividad o est6 asegurada obligatoriamente en un Seguro de pensiones de in-
validez, vejez y supervivencia, sern de aplicaci6n dichas disposiciones legales antes
mencionadas salvo lo que determinan los pdrrafos (2) y (3) de este articulo siempre y
cuando se trate de prestaciones equiparables derivadas de un sistema de seguridad
social del otro Estado contratante, de ingresos que se perciban en el territorio de 6ste,
de una actividad en 6l ejercida o de un Seguro obligatorio segfin las disposiciones
legales del mismo. En los casos en que debieran reducirse o suspenderse prestaciones
establecidas por la legislaci6n de uno de los Estados contratantes, e igualmente por la
del otro Estado, dichas reducciones o suspensiones se limitarian finicamente a la
mitad del importe en que la prestaci6n deba reducirse o suspenderse, segi~n la
legislaci6n del respectivo Estado.

(2) No serd de aplicaci6n el ptrrafo (1) cuando coincidan pensiones de la
misma naturaleza obtenidas de conformidad con lo que determinan los articulos 22
al 28.

(3) Si de conformidad con lo previsto en el prrafo (1) procediera reducir o
suspender una pensi6n de invalidez, vejez o supervivencia, fijada de conformidad
con lo establecido en el articulo 22, s6lo podrd ser tomada en cuenta para tal reduc-
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ci6n o suspensi6n aquella parte de las otras prestaciones, ingresos o remuneraciones
que corresponda a la proporci6n entre los periodos cubiertos establecida en el
articulo 22, pirrafo (4), letra b).

TiTULO 11. SEGURO DE ENFERMEDAD (SEGURO PARA CASO DE
ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE (INDEMNIZACION
FUNERARIA))

Articulo 12. (1) Siempre que los periodos de afiliaci6n constituyan el
supuesto previo para adquirir derecho al percibo de una prestaci6n, se sumardn los
periodos de afiliaci6n cumplidos en el Seguro de Enfermedad de ambos Estados con-
tratantes con tal de que no se superpongan.

(2) Las disposiciones legales de un Estado contratante que concedan un
derecho a prestaci6n, aun cuando el hecho que motiva dste ocurra dentro de un deter-
minado plazo despuds de la baja en el Seguro, se aplicardn a la persona que hubiese
sido dada de baja en el mismo por paro involuntario o por aceptar en el territorio del
otro Estado un empleo que le haya sido ofrecido, incluso cuando el hecho acaezca
dentro de los 21 dias siguientes a su baja en el seguro en el territorio del segundo
Estado, a no ser que dicha persona haya adquirido en dicho momento el derecho a
una prestaci6n de acuerdo con las disposiciones del segundo Estado.

Articulo 13. (1) La persona que resida habitualmente en el territorio de un
Estado contratante y se halle en 6ste asegurada, percibird prestaciones del otro
Estado, cuando durante una permanencia temporal en el territorio de 6ste, su estado
de salud requiera urgente asistencia m6dica.

(2) La asistencia m6dica, de conformidad con el ptrrafo (1), comprende todas
las prestaciones en especie, sefialadamente:
a) Asistencia de m6dicos o comadronas;
b) Concesi6n de medicinas, remedios y medios auxiliares;
c) Hospitalizaci6n.

(3) Si una persona con residencia habitual en el territorio de un Estado contra-
tante tuviera derecho al percibo de una prestaci6n frente a un Organismo de este
Estado y despu6s de ocurrir el hecho determinante de la prestaci6n de enfermedad o
maternidad se trasladase al territorio del otro Estado, conservard aquel derecho,
siempre que el Organismo haya autorizado previamente el cambio de residencia.
Dicha autorizaci6n podrA otorgarse con posterioridad, cuando se den los supuestos
precisos para ello y no hubiese podido el asegurado obtenerla con anterioridad por
razones justificadas. Por lo que se refiere a las prestaciones de maternidad, podri
concederse el oportuno consentimiento antes de que ocurra el hecho determinante de
las prestaciones.

(4) Lo establecido en los pdrrafos (1), (2), y (3) se aplicard en la medida que
corresponda, a los familiares de un asegurado que se hallen temporalmente en el te-
rritorio del otro Estado contratante o que, despu6s de la enfermedad o el parto, se
dirijan al territorio del mismo.

Articulo 14. (1) Los familiares de una persona que residan habitualmente en
el territorio del otro Estado contratante percibirAn prestaciones a tenor de lo
dispuesto en el articulo 16, siempre que se hallen en alguno de los dos casos
siguientes:
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a) Que la persona est6 asegurada en un Organismo de uno de los Estados contra-
tantes, o

b) Que la misma tenga derecho frente a un Organismo de uno de los Estados con-
tratantes al percibo de una prestaci6n, o lo tendria de residir en el territorio de
este Estado.
Lo establecido anteriormente no serd de aplicaci6n cuando los familiares per-

ciban las mismas prestaciones derivadas de su propio seguro o del seguro de una per-
sona que estd asegurada en el territorio del Estado contratante en el que los familiares
residan.

(2) Las personas y familiares a los que se refiere el pdrrafo (1) deberdn infor-
mar al Organismo del lugar en el que habitualmente residan los familiares acerca de
toda modificaci6n que se produzca en su situaci6n y que pudiera afectar al derecho
al percibo de prestaciones por 6stos, especialmente cuando finalice la situaci6n de
asegurado o cuando la persona o uno de sus familiares traslade su residencia al terri-
torio del otro Estado contratante.

(3) Si los familiares trasladaran su residencia habitual al territorio del Estado
contratante en el que el Organismo competente tenga su sede, percibirdn prestaciones
segfin las disposiciones legales aplicables por este Organismo.

(4) Los ptrrafos (1) a (3) no serdn de aplicaci6n a los familiares de las personas
mencionadas en los pdrrafos (1) y (2) del articulo 15.

Articulo 15. (1) Si una persona que, conforme a las disposiciones legales de
un Estado contratante, percibe una pensi6n o la ha solicitado cumpliendo las condi-
ciones requeridas para percibir la misma, residiera habitualmente en el territorio del
otro Estado, sus obligaciones y derechos en el seguro, asf como su derecho a presta-
ciones para ella y sus familiares, se determinardn con arreglo a las disposiciones
legales del primer Estado, como si viviere habitualmente en el territorio de 6ste.

(2) Si una persona que, conforme a las disposiciones legales de ambos Estados
contratantes, percibiera pensiones o las hubiera solicitado cumpliendo las condiciones
requeridas para percibir las mismas, residiera habitualmente en uno de los Estados
contratantes, sus obligaciones y derechos en el seguro, asi como su derecho a presta-
ciones para ella y sus familiares que residan en el territorio de este Estado, se deter-
minardn con arreglo a las disposiciones legales de dicho Estado.

(3) Si en los casos del apartado (1)
a) Hubieran de aplicarse las disposiciones legales espafiolas, serd competente la

Mutualidad Laboral correspondiente si se trata de perceptores de pensiones con-
cedidas por estas Mutualidades, o el Instituto Nacional de Previsi6n si se trata de
perceptores de pensiones por accidentes de trabajo o enfermedades profe-
sionales, o si la persona afectada percibiese exclusivamente de dicho Instituto
una pensi6n de invalidez, vejez o muerte;

b) Hubieran de aplicarse las disposiciones legales alemanas, serd competente la
Caja de Enfermedad a la que hubiera pertenecido tiltimamente; si la persona en
cuesti6n no hubiera estado afiliada a ninguna Caja de Enfermedad serA compe-
tente la Caja General Local de Bad Godesberg (Allgemeine Ortskrankenkasse,
Bad Godesberg).
(4) La persona a la que se refiere el pirrafo (1) deberd informar al Orga-

nismo del lugar de residencia acerca de toda modificaci6n que se produzca en su si-
tuaci6n y que pudiera afectar el derecho al percibo de prestaciones, especialmente
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cuando la pensi6n se extinga o suspenda o cuando la persona o uno de sus familiares
traslade su residencia al territorio del otro Estado contratante.

(5) Si los familiares de una persona de las comprendidas en el pdrrafo (2) resi-
dieren habitualmente en el territorio del otro Estado contratante percibiran presta-
ciones del organismo del lugar de residencia como si aquella persona tuviere su
residencia habitual en este lugar.

(6) Las personas a que se refieren los pirrafos (1) y (2) asi como sus familiares
percibiran, durante su permanencia transitoria en el territorio del otro Estado,
prestaciones en especie del Organismo del lugar en el que transitoriamente residan y
segdin las disposiciones legales aplicables por el mismo.

(7) Los parrafos (1) a (6) no seran de aplicaci6n si las personas a las que se
refieren los parrafos (1) y (2) desempefiaran una ocupaci6n que, de conformidad con
las disposiciones legales del Estado contratante en cuyo territorio residan habitual-
mente, se hallara comprendida en los seguros obligatorios de enfermedad, mater-
nidad y muerte (indemnizaci6n funeraria).

Articulo 16. (1) En los casos previstos en los articulos 7, 8, 9, parrafo (2),
10, 12, pArrafo (2), 13, 14 y 15, pdrrafo (1), se concederdn las prestaciones a tenor de
lo dispuesto en los parrafos (2) y (3) del presente articulo mientras la persona en
cuesti6n reside en territorio del otro Estado contratante.

(2) Las prestaciones en especie se concederan de conformidad con las reglas
siguientes:
a) En Espafia, por el Instituto Nacional de Previsi6n a trav6s de la Caja Nacional

del Seguro Obligatorio de Enfermedad o de la entidad colaboradora con la que
haya concertado el seguro;
En la Repdiblica Federal de Alemania, por la Allgemeine Ortskrankenkasse
(Caja Local de Enfermedad) que corresponda por raz6n del lugar de residencia
de dicha persona, o, cuando no existe la misma, la Landkrankenkasse (Caja
Rural del Seguro de Enfermedad) que por la misma raz6n corresponda, o por el
Instituto Comarcal del Seguro (Kreisversicherungsanstalt);

b) La cuantia, asi como el g6nero y forma de la prestaci6n se determinaran con
arreglo a las disposiciones legales aplicables por los organismos indicados en la
letra a); la duraci6n de la prestaci6n se determinara con arreglo a las disposi-
ciones legales aplicables por los organismos competentes;

c) Pr6tesis, grandes aparatos y otras prestaciones en especie de particular impor-
tancia s6lo podran concederse cuando previamente haya dado su consentimiento
el organismo competente. No sera esto de aplicaci6n cuando se trate de casos de
absoluta urgencia;

d) Las personas o instituciones que hayan concertado acuerdos con los Organismos
consignados en la letra a) sobre concesi6n de prestaciones en especie a los asegu-
rados en aquellos Organismos asi como a sus familiares, estan obligados, en la
medida que dichos acuerdos determinen, a conceder las prestaciones en especie
que se especifican en el referido parrafo;

e) Si las disposiciones legales de un Estado contratante previeran una duraci6n
mdxima para la concesi6n de una prestaci6n, el organismo competente compu-
tard a efectos de dicha duraci6n mdxima, el tiempo en que, con arreglo a las dis-
posiciones legales del otro Estado hayan sido concedidas prestaciones para el
mismo caso de enfermedad o maternidad.
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(3) Las prestaciones en metdlico serdn satisfechas por el Organismo com-
petente segtdn las disposiciones legales que para 61 rijan. A petici6n del Organismo
competente y a cargo de 6ste podrdn ser igualmente abonadas por los Organismos
consignados en el pdrrafo (2), letra a).

Articulo 17. En los casos previstos en el articulo 16, el Organismo competente
estard obligado a reembolsar al Organismo que haya satisfecho las prestaciones en
especie o en metdlico el importe de lo efectivamente gastado. Las Autoridades com-
petentes podrdn, sin embargo, acordar para todos los casos o para ciertos grupos de
casos, que se reembolsen los gastos mediante pago de importes globales.

Art'culo 18. Cuando tratindose de personas que rednan las condiciones
necesarias para percibir una pensi6n con arreglo a las disposiciones legales de un
Estado contratante, hayan solicitado dicha pensi6n y las disposiciones legales del
referido Estado hicieran depender el Seguro obligatorio de Enfermedad del hecho de
que dichas personas hayan pertenecido durante un plazo minimo al Seguro de Enfer-
medad , dentro de un determinado periodo de tiempo anterior a la presentaci6n de la
solicitud de pensi6n, se sumartn para el cumplimiento de dicho plazo los periodos de
un seguro obligatorio o de un seguro continuado voluntario que se hayan cumplido
dentro del citado periodo de tiempo a tenor de las disposiciones legales de ambos
Estados, siempre que no se superpongan.

Articulo 19. Si segin las disposiciones legales de ambos Estados contratantes
procediera para un mismo caso, la concesi6n de prestaciones en especie y de presta-
ciones en metdlico independientemente de la retribuci6n por trabajo y que no tuvie-
ran cardcter de indemnizaci6n funeraria, tales prestaciones serdn concedidas,
tnicamente, con arreglo a las disposiciones legales del Estado contratante en cuyo
territorio resida habitualmente la persona en cuesti6n.

Artculo 20. (1) Si una persona asegurada con arreglo a las disposiciones
legales de un Estado contratante, o alguno de sus familiares, falleciere en el territorio
del otro Estado, la defunci6n se considerard ocurrida en el territorio del primer
Estado a los efectos del derecho al percibo de la indemnizaci6n funeraria.

(2) Si una persona que se halle en el territorio de uno de los Estados contra-
tantes solicitara la indemnizaci6n funeraria con arreglo a las disposiciones legales del
otro Estado, serd tratada, a estos efectos, como si residiera en el territorio de 6ste.

(3) Para un mismo caso de defunci6n no se podrdn conceder conjuntamente
indemnizaciones funerarias con arreglo a las disposiciones legales de ambos Estados
contratantes, salvo en el caso de que al margen del presente Convenio existieren
derechos al percibo de dichas indemnizaciones con arreglo a las disposiciones legales
de ambos Estados.

(4) En los casos en que con arreglo al pdrrafo (3) no est6 autorizado el pago por
duplicado, el derecho a la indemnizaci6n funeraria se regulard en la siguiente forma:
a) Si la defunci6n ocurriere en el territorio de un Estado contratante, quedard a

salvo el derecho a la prestaci6n con arreglo a las disposiciones legales de dicho
Estado, al par que se extinguird el que corresponda con arreglo a las disposi-
ciones legales del otro.

b) Si la defunci6n ocurriere fuera del territorio de los Estados contratantes,
quedard a salvo el derecho a la prestaci6n con arreglo a las disposiciones legales
del Estado en cuyo territorio se hallare tiltimamente el difunto, antes de su falle-
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cimiento, al par que se extinguirA el derecho que corresponda con arreglo a las
disposiciones legales del otro Estado.

Articulo 21. Las personas que causen baja en el Seguro obligatorio de
enfermedad, maternidad y muerte (indemnizaci6n funeraria) de uno de los Estados
contratantes y residan habitualmente en el territorio del otro Estado, podrAn conti-
nuar aseguradas voluntariamente, segtin las disposiciones legales del segundo
Estado, bajo las mismas condiciones que aquellas personas que causen baja en el Se-
guro obligatorio de Enfermedad, maternidad y muerte (indemnizaci6n funeraria) de
este tiltimo Estado. En tal caso los periodos de seguro obligatorio que hayan sido
cumplidos segtin las disposiciones legales del primer Estado se equipararAn a los pe-
riodos de seguro obligatorio cumplidos segfin las disposiciones legales del segundo.

TiTULO III. SEGURO DE PENSIONES (SEGURO DE VEJEZ,

INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA)

Capitulo 1. VEJEZ

Articulo 22. (1) Si una persona estuviese asegurada conforme a las disposi-
ciones legales de ambos Estados contratantes, las pensiones que le correspondan se
determinardn y concederAn, exclusivamente, segdin las normas del presente capitulo.

(2) Para la adquisici6n, conservaci6n o recuperaci6n del derecho a una pen-
si6n, el Organismo de cada Estado contratante totalizar, en la medida que fuere
necesario, y en la forma prevista en el articulo 41, los perfodos de cotizaci6n y los
periodos equivalentes que deban computarse a tenor de las disposiciones legales in-
ternas aplicables por dicho Organismo, con los perfodos de cotizaci6n y los perfodos
equivalentes cumplidos en el otro Estado que, conforme a las disposiciones legales
del mismo, deban computarse a efectos de la adquisici6n, conservaci6n o recupe-
raci6n del derecho a pensi6n. Si segdin las disposiciones legales espafiolas se hiciera
depender la adquisici6n del derecho a pensi6nes de que antes de producirse el hecho
determinante de la prestaci6n se hubiera estado ocupado en Espafia durante determi-
nado tiempo, 6ste se equiparard al tiempo de ocupaci6n cumplido en el territorio de
la Reptiblica Federal. Seguidamente, el Organismo competente de cada Estado
resolver,, conforme a las disposiciones legales internas que haya de aplicar si la per-
sona de que se trate redine o no las condiciones necesarias para tener derecho a pen-
si6n.

(3) Por lo que se refiere a la aplicaci6n de las disposiciones legales espafiolas, el
mero requisito de estar encuadrada una persona en una empresa comprendida en el
r6gimen del Mutualismo Laboral se considerard cumplido si al ocurrir el hecho deter-
minante de la pensi6n, dicha persona estuviera asegurada, conforme a las disposi-
ciones legales alemanas, en base de su ocupaci6n en una empresa que, de tener su
sede en Espafia, hubiera estado incluida en el sistema del Mutualismo Laboral.

(4) Si existiese derecho a pensi6n, el Organismo mencionado en el parrafo (2)
tendrd en cuenta:
a) En primer lugar la pensi6n que, conforme a los articulos 25 y 41, corresponderia

a la persona interesada segtin las disposiciones legales internas aplicables por
dicho Organismo en el supuesto de que todos los periodos de cotizaci6n y perio-
dos equivalentes cumplidos y computables para la pensi6n segin las disposi-
ciones legales del otro Estado, fueren tambi6n, a efectos del cAlculo de la
pensi6n, periodos de cotizaci6n y periodos equivalentes computables por tal
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Organismo con sujeci6n a las disposiciones legales internas, sin computar el
Organismo alemdn las cuotas de mejora del seguro; y

b) En segundo lugar, la parte de dicha pensi6n correspondiente a la proporci6n en
que se halla la totalidad de los periodos de cotizaci6n y periodos equivalentes
cumplidos por dicha persona antes del hecho determinante de la prestaci6n, con-
forme a las disposiciones legales internas que el referido Organismo haya de
aplicar con la totalidad de los periodos de cotizaci6n y periodos equivalentes que
dicha persona haya cumplido de conformidad con las disposiciones legales de
ambos Estados y que al hacer el cdlculo de la pensi6n hayan sido computados de
acuerdo con la letra a) del presente articulo; su importe constituye la pensi6n que
el Organismo adeuda a la persona;

c) El organismo alemdn incrementarA las pensiones por 61 adeudadas segtin la letra
b) en la cuantia correspondiente a las cotizaciones para el seguro de mejoras
voluntarias.
(5) Las Mutualidades Laborales, de los periodos de cotizaci6n y equivalentes,

cubiertos de conformidad con la legislaci6n alemana, s6lo tendrdn en cuenta para la
aplicaci6n de los pdrrafos (2) y (4), los que se hayan cumplido por raz6n de una ocupa-
ci6n en una Empresa que, de tener su sede en Espafia, estuviera o hubiera estado in-
cluida por su actividad en el Seguro obligatorio de las Mutualidades Laborales.

(6) Si la persona interesada hubiese cumplido con sujeci6n a las disposiciones
legales de un Estado contratante periodos de cotizaci6n o periodos equivalentes que
en total no lleguen a 12 meses y, a tenor de tales disposiciones, no estuviera cumplido
el perfodo de carencia, el Organismo de este Estado no concederd pensi6n alguna por
este periodo. En estos casos, el Organismo del otro Estado no aplicarA, a efectos del
cilculo de la pensi6n que deba conceder, lo dispuesto en el pdrrafo (4) letra b).

Articulo 23. (1) Cuando independientemente de lo que determina el pd-
rrafo (2) del articulo 22 una persona tuviera derecho a pensi6n conforme a las
disposiciones legales de ambos Estados contratantes y la pensi6n en uno o en ambos
Estados contratantes fuera superior al importe de la suma de laspensiones calculadas
conforme al pdrrafo (4) del articulo 22, dicha persona tendrd derecho a que el
referido importe se le incremente con la diferencia entre el mismo y el de la pensi6n
de cuantia mts elevada.

(2) En los casos del pirrafo (1) del presente articulo el Organismo competente
del Estado en el que sea mds elevada la pensi6n vendrA obligado a satisfacer la expre-
sada diferencia, si bien por el Organismo competente del otro Estado le seri abonada
una parte de la misma que se calculari segtin la proporci6n establecida en el ar-
ticulo 22, pirrafo (4), letra b), pero sin que en ningtin caso pueda sobrepasar el
importe de la pensi6n que a dicho Organismo le hubiera correspondido conceder
conforme a su legislaci6n interna, sin considerar lo dispuesto en los articulos 22, pd-
rrafo (4), y 25, nfimero 2.

(3) Cuando una persona tuviere derecho a pensi6n conforme a la legislaci6n
interna de uno de los Estados contratantes sin tener en cuenta las normas del pd-
rrafo (2) del articulo 22 y segtin las disposiciones legales del otro Estado tan s61o
tuviere derecho a la misma por aplicaci6n de lo dispuesto en dicho precepto, si la
suma de las pensiones calculadas de conformidad con el pirrafo (4) del citado
articulo 22 fuere inferior a la pensi6n del primer Estado, el Organismo competente
del mismo incrementard la referida suma hasta completar el importe de la pensi6n
que segtin sus disposiciones legales le hubiera correspondido satisfacer.
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(4) Cuando sin tener en cuenta el pirrafo (2) del articulo 22 una persona
tuviese derecho a pensi6n segdin las disposiciones legales de un Estado contratante y
conforme a las disposiciones legales del otro Estado, ain tomando en cuenta dicho
precepto no tuviera derecho a pensi6n, entonces el Organismo del primer Estado sa-
tisfarA la pensi6n segtin las disposiciones legales que le corresponda aplicar prescin-
diendo del pArrafo (4) del articulo 22 y del ndimero 2 del articulo 25.

(5) La pensi6n a que se refiere el ptrrafo anterior serAi sustituida por las pen-
siones que procedan conforme al pirrafo (4) del articulo 22, tan pronto como en el
beneficiario concurran los requisitos precisos para obtener una pensi6n seglin las dis-
posiciones legales del otro Estado contratante aplicdndose los pirrafos (1) a (3) del
presente articulo si asi fuera necesario.

Articulo 24. Para la aplicaci6n del articulo 22 se procederd en la forma
siguiente:
1. Cuando conforme a las disposiciones legales de un Estado contratante la con-

cesi6n de ciertas prestaciones dependiere del cumplimiento de periodos de
cotizaci6n o periodos equivalentes en una profesi6n para la cual exista un seguro
especial, tnicamente se computardn, para la determinaci6n del derecho de tales
prestaciones, los periodos de cotizaci6n y los periodos equivalentes cumplidos en
el seguro especial correspondiente del otro Estado.

2. Cuando s6lo en un Estado contratante existiere seguro especial para una pro-
fesi6n:

a) El Organismo de dicho Estado tendrd en cuenta, para la determinaci6n de
una prestaci6n derivada de tal seguro especial, los periodos de cotizaci6n y
periodos equivalentes cumplidos en esta profesi6n segdin las disposiciones
legales del otro Estado, y

b) El Organismo del otro Estado tendrm tambi6n en cuenta, para la deter-
minaci6n de una prestaci6n derivada del seguro correspondiente a la pro-
fesi6n, los periodos de cotizaci6n y periodos equivalentes cumplidos en el
seguro especial con arreglo a las disposiciones legales del primer Estado.

3. Si a tenor de las disposiciones legales alemanas una pensi6n o parte de pensi6n
dependieren de un periodo de cotizaci6n o periodos equivalentes durante los
cuales la persona interesada estuvo empleada en trabajos subterrdneos (Hauer-
arbeiten) o asimilados a 6stos, el Organismo alemdn s6lo tendrd en cuenta los
periodos de cotizaci6n y periodos equivalentes cumplidos segtin las disposiciones
legales espafiolas, en raz6n a los periodos durante los cuales la persona in-
teresada estuvo empleada en Espafia en andlogos trabajos de mineria.

4. Si a tenor de las disposiciones legales de un Estado contratante el derecho a pres-
taciones o la cuantia de dstas dependiera de la duraci6n de un empleo en una de-
terminada profesi6n, el Organismo competente de dicho Estado tendrd tambi6n
en cuenta los periodos durante los cuales la persona interesada haya ejercido en
el otro Estado idntica profesi6n.

Articulo 25. Los Organismos alemanes, al aplicar el articulo 22, procederin
en la forma siguiente:
1. En el c6mputo del salario regulador de las pensiones se tendrdn s6lo en cuenta

los salarios que haya percibido el asegurado durante los periodos de cotizaci6n
cumplidos de acuerdo con las disposiciones legales alemanas.
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2. En la determinaci6n del ndimero de aflos de seguro susceptible de c6mputo, los
periodos de cotizaci6n y los periodos equivalentes cumplidos de acuerdo con las
disposiciones legales espafiolas que hayan de ser tenidos en cuenta segfin dichas
disposiciones para el c6mputo de la pensi6n quedar.An equiparados a los perio-
dos de cotizaci6n y periodos equivalentes cumplidos de acuerdo con las dispo-
siciones legales alemanas.

Articulo 26. (1) Los periodos de cotizaci6n y los periodos equivalentes
cumplidos a tenor del presente capitulo, de acuerdo con las disposiciones legales
espafiolas, son todos aquellos periodos de cotizaci6n y periodos equivalentes que
habrdn de computarse de acuerdo con las disposiciones legales espafiolas.

(2) Los periodos de cotizaci6n y los periodos equivalentes cumplidos a tenor
del presente capitulo, de acuerdo con las disposiciones legales alemanas, son todos
aquellos periodos de cotizaci6n y periodos equivalentes que habrdn de computarse de
acuerdo con las disposiciones legales alemanas.

Capitulo 2. INVALIDEZ

Articulo 27. (1) El capitulo primero se aplica por analogia alas pensiones de
invalidez que hayan de concederse seguin las disposiciones legales espafiolas y
alemanas.

(2) Para determinar si, con arreglo a las disposiciones legales alemanas, ha de
computarse un periodo adicional en el seguro de pensiones de los trabajadores o en el
seguro de pensiones de los empleados:
a) Se considerard como afiliaci6n en el Seguro la primera afiliaci6n conforme a las

disposiciones legales espafiolas, o la primera conforme a las disposiciones legales
alemanas, segtin cudl fuere la de fecha anterior.

b) Se considerard como hecho determinante de la prestaci6n tanto el ocurrido con-
forme a las disposiciones legales espafiolas como conforme a las disposiciones
legales alemanas, rigiendo de unas u otras disposiciones legales aquellas al am-
paro de las cuales se haya producido primero el hecho.

c) Para la determinaci6n de si en los tiltimos 60 meses naturales antes de ocurrir el
hecho determinante del seguro se han cubierto como minimo 36 meses naturales
o en qu6 medida se ha cotizado igualmente durante el periodo comprendido
entre la afiliaci6n al seguro y el hecho determinante de la prestaci6n, los periodos
de cotizaci6n segtin la legislaci6n espafiola se equiparan en la proporci6n en que
fueron cumplidos a base de una actividad incluida en el seguro obligatorio segtin
las prescripciones legales alemanas.
(3) Para determinar si, segtin las disposiciones legales alemanas, debe com-

putarse un periodo adicional en el seguro minero de pensiones, se aplicart por
analogia lo previsto en el pdrrafo (2). Sin embargo, serd supuesto previo necesario
para el c6mputo que haya sido efectuada la t1tima cotizaci6n antes de ocurrir el
hecho causante en el seguro minero de pensiones o en un seguro especial espafiol.

Capitulo 3. MUERTE

ArtIculo 28. El capitulo 10 y el articulo 27, pArrafos (2) y (3), se aplicar'An por
analogia a las pensiones de supervivencia que hayan de concederse de acuerdo con las
disposiciones legales espahiolas o alemanas.
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Capitulo 4. DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 29. (1) El articulo 5, pArrafo (1), no afectard a las disposiciones
especiales alemanas referentes a Fremdrenten y Auslandsrenten segdin las cuales el
derecho a prestaciones en atenci6n a determinados periodos de cotizaci6n y asimi-
lados corresponde dnicamente a personas con residencia habitual en el territorio de
la Repdblica Federal.

(2) Si, no obstante, el Organismo alemin hubiera concedido una pensi6n a una
persona, en atenci6n a los perfodos mencionados en el pdrrafo (1) por el tiempo en
que dicha persona resida o haya residido en territorio de la Repdblica Federal, dicho
Organismo continuard abonando la indicada pensi6n mientras la referida persona
resida habitualmente en Espafia; esto no ser, de aplicaci6n en tanto la persona per-
ciba por los periodos mencionados prestaciones de un Organismo con sede fuera del
territorio de la Repdblica Federal.

(3) Si falleciera una persona a la que, en virtud de lo establecido en el apar-
tado (2), se haya estado abonando una pensi6n, y sus supervivientes residieran
habitualmente en Espafia, se abonard a estos supervivientes las mismas pensiones
que les hubiera correspondido percibir de residir habitualmente en el territorio de la
Repdblica Federal.

(4) Las cotizaciones pagadas antes del 1 de agosto de 1953 por personas a las
que se haya de aplicar el Convenio, en el territorio de la Reptiblica Federal, antes o
despu~s de la constituci6n de la misma, o que hubieren sido pagadas desde el extran-
jero para el seguro de pensiones de los empleados, se reputardn pagadas al Instituto
Federal del Seguro de Empleados.

Articulo 30. (1) Las personas que residan habitualmente en el territorio de
uno de los Estados contratantes y hayan causado baja en uno de los seguros obliga-
torios de pensiones de vejez, invalidez y supervivencia segtin las disposiciones
legales del otro Estado, podrtn continuar aseguradas voluntariamente en el primer
Estado en las mismas condiciones que las personas que hayan causado baja en ese
Estado en virtud de las disposiciones del seguro obligatorio de vejez, invalidez y
supervivencia. Las cotizaciones que se hayan satisfecho en una actividad sujeta a
seguro obligatorio conforme a las disposiciones legales del segundo Estado, serdn
computables, en la medida que ello sea necesario, como periodos de cotizaci6n en el
primero de los Estados.

(2) Si la persona, despu6s de su legada al territorio de la Reptiblica Federal, no
estuviera asegurada obligatoriamente en el Seguro de pensiones alemn, serd. de
aplicaci6n lo siguiente:
a) La continuaci6n voluntaria en el seguro se realizard en 61 de pensiones de

obreros o de empleados, segdin que la persona hubiera estado asegurada Ciltima-
mente en Espafia como obrero o como empleado.

b) Si, conforme a las disposiciones legales alemanas, el empleo que la persona de-
sempefia no estuviere sujeto a seguro obligatorio por raz6n de la cuantia de su re-
muneraci6n anual, la continuidad en el seguro se realizard a trav6s del seguro de
pensiones de empleado.

c) Si, conforme a las disposiciones legales alemanas, el empleo que la persona de-
sempefie no estuviere sujeto a seguro obligatorio por otras razones, la conti-
nuidad en el seguro se realizarA a trav6s del seguro de pensiones de los obreros.
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(3) Cuando la persona, despuds de su Ilegada a Espafia, no estuviera asegurada
obligatoriamente segtin las disposiciones legales espafiolas, el seguro ulterior volun-
tario lo efectuari en la Mutualidad Laboral que segtdn la clase de la ocupaci6n tiltima
que tuvo en Alemania hubiere sido competente como si dicha ocupaci6n se hubiere
ejercido en el lugar de residencia de la mencionada persona. La solicitud para la con-
tinuaci6n voluntaria en el seguro deberd formularse inexcusablemente en el plazo de
tres meses contados a partir de la fecha que cese en una actividad sujeta al seguro
obligatorio alemdn segdn las disposiciones legales alemanas.

Artculo 31. El pago de las cotizaciones para mejoras previstas por las dispo-
siciones legales alemanas, podrd simultanearse con 61 de las que se abonen en el Insti-
tuto Nacional de Previsi6n o en las Mutualidades Laborales por raz6n de afiliaci6n a
un seguro obligatorio de invalidez, vejez y supervivencia.

Articulo 32. Para determinar en qu6 medida ha disminuido la capacidad de
trabajo del asegurado, los Organismos de cada uno de los Estados contratantes ten-
drdn en cuenta el certificado m6dico y los datos administrativos que los Organismos
del otro Estado le remitan. No obstante esto, cada Organismo tendri derecho a
someter al asegurado a reconocimiento por un medico de su elecci6n.

Articulo 33. Si, conforme a las disposiciones legales espafiolas, existiera un
derecho a pensi6n de vejez derivado del sistema del Mutualismo Laboral s6lo tenien-
do en cuenta lo que el articulo 22, pdrrafos (2) y (3), determinan, tal pensi6n no seri
hecha efectiva hasta el momento en que tambidn, segdn las disposiciones legales
alemanas y teniendo o no en cuenta lo establecido en el citado articulo 22 exista el
derecho al percibo de una pensi6n de vejez o invalidez.

TiTULO IV. SEGURO DE ACCIDENTES

Articulo 34. (1) Toda persona que, de acuerdo con las disposiciones legales
de un Estado contratante y por raz6n de un accidente de trabajo o de una enfer-
medad profesional, tenga derecho al percibo de prestaciones en especie, conservar
dicho derecho cuando se traslade al territorio del otro Estado. Si las disposiciones
legales de un Estado contratante hicieren depender la concesi6n de prestaciones en
especie, cuando la persona resida en el otro pais, de que el Organismo obligado a la
prestaci6n otorgue previamente su consentimiento, s6lo podrd ser denegado por
causa del estado de salud del titular de derecho. El Organismo competente podrd dar
posteriormente su consentimiento, siempre que se den los supuestos previos para ello
y el titular de derecho no hubiese podido obtener este consentimiento previo por
razones excusables.

(2) Toda persona asegurada de acuerdo con las disposiciones legales de un
Estado contratante que sufra en el territorio del otro Estado un accidente de trabajo
o una enfermedad profesional, o necesite alli de prestaciones en especie a causa de un
accidente de trabajo o de una enfermedad profesional anteriores, percibird presta-
ciones en especie de acuerdo con las disposiciones legales del segundo Estado,
cuando las solicite.

(3) En los casos de los pdrrafos (1) y (2) se concederdn las prestaciones en
especie con cargo al Organismo obligado a la prestaci6n y de acuerdo con la disposi-
ciones aplicables a los Organismos que hayan de concederlas. Estos serdn:
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- En Espafia, la Entidad aseguradora de accidentes donde est6 asegurada la em-
presa en la que el trabajador preste sus servicios, o, en su defecto, el Instituto
Nacional de Previsi6n;

- En la Reptblica Federal, la Allgemeine Ortskrankenkasse (Caja Local de Enfer-
medad) que corresponda por raz6n del lugar de residencia del derechohabiente;
donde no existe la misma, la Landkrankenkasse (Caja Rural de Enfermedad)
que por la misma raz6n corresponda o el Instituto Comarcal del Seguro (Kreisver-
sicherungsanstalt).
Serd de aplicaci6n en la medida que proceda el articulo 16, pdrrafo (2), letra c).
(4) El Organismo competente reembolsard al que haya efectuado la prestaci6n

los gastos ocasionados.

Articulo 35. Las prestaciones en metdlico que hayan de concederse de acuerdo
con las disposiciones legales de un Estado contratante y no tengan cardcter de pen-
si6n, indemnizaci6n funeraria ni subsidio de asistencia, se satisfardn al titular de
derecho y a su familia, previa petici6n, con cargo al Organismo competente y de
acuerdo con las disposiciones aplicables a los Organismos que deban concederla, los
cuales notificar~n al Organismo que haya de abonarla el importe y la duraci6n mdxi-
ma de la misma. El articulo 34, pdrrafo (4), se aplicard por analogia. Estos
Organismos sertn:
- En Espafia: la Entidad aseguradora de accidentes donde est6 asegurada la

empresa en la que el trabajador preste sus servicios o en su defecto el Instituto
Nacional de Previsi6n;

- En la Reptiblica Federal: la Allgemeine Ortskrankenkasse que corresponda por
raz6n del lugar de residencia del titular de derecho, donde no existe la misma por
la Landkrankenkasse que por la misma raz6n corresponda, o el Instituto Comar-
cal del Seguro (Kreisversicherungsanstalt).

Artculo 36. Para determinar la obligaci6n de prestaci6n y la disminuci6n de
la capacidad laboral motivada por accidente de trabajo o enfermedad profesional a
que hayan de aplicarse las disposiciones legales de un Estado contratante, se tendrdn
en cuenta los anteriores accidentes de trabajo o enfermedades profesionales recono-
cidas como tales por las disposiciones legales del otro Estado, como si fueran ac-
cidentes de trabajo o enfermedades profesionales a que hubieran de aplicarse las
disposiciones legales del primer Estado. Como anteriores accidentes de trabajo o
enfermedades profesionales se entenderdn tanto aquellos accidentes de trabajo o
enfermedades profesionales por los que se hubiera concedido, o se conceda una in-
demnizaci6n, como aquellos en los que la disminuci6n de la capacidad adquisitiva
est6 por debajo del grado minimo previsto para la indemnizaci6n.

Articulo 37. (1) Si una persona asegurada en ambos Estados contratantes
ejerciera un empleo que por su naturaleza tendiera a producirle una enfermedad que
con arreglo a las disposiciones legales de ambos Estados se considere enfermedad
profesional, las prestaciones correspondientes estardn a cargo del Organismo del
Estado en cuyo territorio haya desempefiado tiltimamente el empleo que por su
naturaleza tendiese a producir dicha enfermedad profesional. Si las disposiciones
legales de un Estado hicieren depender la obligaci6n de indemnizaci6n correspon-
diente a una enfermedad profesional, del hecho de que la persona beneficiaria est6
empleada un periodo minimo de tiempo en actividades profesionales que tiendan a
producir dicha enfermedad profesional, el Organismo de tal Estado computard, para
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comprobar si esta condici6n se cumple, los periodos de trabajo transcurridos en acti-
vidades profesionales andlogas desempefiadas en el otro Estado.

(2) Cuando una persona que hubiese percibido o perciba una indemnizaci6n
por enfermedad profesional con arreglo a las disposiciones legales de un Estado, y a
causa de agravarse dicha enfermedad alegara derechos con arreglo a las disposiciones
legales del otro Estado, sin haber ejercido en este tiltimo pais un empleo que por su
naturaleza tendiese a producir o a agravar dicha enfermedad profesional, el Orga-
nismo del primer Estado estar, obligado, teniendo en cuenta la agravaci6n, a la con-
cesi6n de las ulteriores prestaciones correspondientes a la agravaci6n.

(3) Cuando una persona que hubiese percibido o perciba una indemnizaci6n
por enfermedad profesional con arreglo a las disposiciones legales de un Estado con-
tratante, y a causa de agravarse dicha enfermedad alegara derechos con arreglo a las
disposiciones legales del otro Estado, despuds de haber ejercido en este tiltimo pais
un empleo que por su naturaleza agravara dicha enfermedad, el Organismo del se-
gundo Estado, teniendo en cuenta la agravaci6n, quedar, entonces obligado a la
concesi6n de la totalidad de las prestaciones.

Articulo 38. En el Seguro de accidentes de un Estado contratante no se podrt
obligar a los empresarios a que paguen cuotas superiores, por el hecho de que la em-
presa tenga su sede en el otro Estado.

Articulo 39. Los Organismos alemanes del seguro de accidentes concederdn a
las personas a las que sea de aplicaci6n el presente Convenio que residen habitual-
mente en Espafia, prestaciones dimanantes de los seguros de accidentes de trabajo y
de enfermedades profesionales, cuando se trata de accidentes de trabajo (enfer-
medades profesionales) que
a) Se hubieran producido antes o despu~s de la constituci6n de la Reptiblica Fede-

ral, en territorio de la misma, o en buques que naveguen bajo pabell6n alemdn y
cuyos puertos de matricula se hallen en dicho territorio; esto no se aplicard, sin
embargo, a los accidentes de trabajo (enfermedades profesionales) que se
hubieran producido dentro de dicho territorio en relaci6n con un empleo que se
haya ejercido o se ejerza fuera del territorio de la Reptiblica Federal;

b) Se hubieran producido en relaci6n con un empleo que se haya ejercido o se ejerza
en el territorio de la Reptiblica Federal, fuera del territorio de la misma;

c) Que se hubieran producido en Alsacia y Lorena antes del 10 de enero de 1919,
siempre que las mismas, en virtud de la resoluci6n del Consejo de la Sociedad de
las Naciones de fecha 21 de junio de 1921 (Reichsgesetzblatt, pdgina 1289), no
hayan sido asumidas por los Organismos franceses de seguridad social.

TfTULO V. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 40. (1) Para la concesi6n de prestaciones familiares se aplicardn las
siguientes normas, no obstante lo dispuesto en el articulo 5, pdrrafo (1):
1. Las prestaciones familiares que se otorguen en virtud de las disposiciones legales

de un Estado contratante, se concederdn a las personas que residan habitual-
mente en el territorio del otro Estado en tanto que estas personas, de confor-
midad con las disposiciones legales del primer Estado, perciban pensiones deri-
vadas de los seguros consignados en el articulo 2, pdrrafo (1), ntim. 1, letras b) y
c), o ntimero 2, letras b) y c).
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2. Si las disposiciones legales de un Estado contratante previeran prestaciones fa-
miliares en favor de familiares que residan habitualmente en el territorio de tal
Estado, dichas prestaciones se concederdn en favor de los familiares que residan
en el territorio del otro Estado, solamente cuando se trata de familiares de per-
sonas que
a) Est~n empleadas como trabajadores en el territorio del primer Estado, o
b) Con arreglo a las disposiciones legales del primer Estado perciban una pen-

si6n derivada de los seguros consignados en el articulo 2, pdrrafo (1),
ndimero 1, letras b) y c), o nimero 2, letras b) y c).

3. En los casos consignados en el ndimero 2, letra a), el derecho caduca al cabo de
dos afios; el Organismo competente deberd prorrogar el plazo hasta un afto o
mis, siempre que razones importantes impidan el traslado de los familiares.
(2) Si conforme a las disposiciones legales de un Estado contratante la ad-

quisici6n del derecho a prestaciones familiares dependiera del hecho de que hubieran
transcurrido periodos de trabajo o equivalentes, se tendrdn en cuenta todos los
periodos que sucesivamente se hayan cumplido en los territorios de ambos Estados.

TiTULO vi. DISPOSICIONES VARIAS

Capitulo 1. DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 41. (1) Para la aplicaci6n de los articulos 12, pdrrafo (1), 22, pd-
rrafos (2) y (4), letra a), 24 y 25, ntimero 2, los periodos de cotizaci6n y equiparados,
cumplidos de conformidad con las disposiciones legales de ambos Estados, se suma-
rdn para la adquisici6n, mantenimiento o recuperaci6n del derecho a prestaciones,
asi como para el cdlculo de 6stas del siguiente modo:
1. Si un periodo de seguro obligatorio que haya transcurrido con arreglo a las dis-

posiciones legales de un Estado coincide con un periodo de seguro voluntario,
cumplido con arreglo a las disposiciones legales del otro Estado, se tendri s6lo
en cuenta el perfodo de seguro obligatorio.

2. Si un periodo de cotizaci6n cumplido con arreglo a las disposiciones legales de
un Estado coincidiera con un periodo equivalente cumplido con arreglo a las dis-
posiciones legales del otro Estado, se tendri s6lo en cuenta el periodo de coti-
zaci6n.

3. Si un periodo equivalente cumplido con arreglo a las disposiciones legales de un
Estado coincidiera con un periodo equivalente cumplido con arreglo a las dispo-
siciones legales del otro Estado, se tendri en cuenta el periodo de tiempo
equivalente cumplido con arreglo a las disposiciones legales del Estado en cuyo
territorio estuviera empleada filtimamente antes de dicho periodo la persona de
que se trate. Si dicha persona rjo estuviera empleada antes de dicho perfodo en el
territorio de un Estado contratante, s6lo se tendri en cuenta el periodo
equivalente cumplido con arreglo a las disposiciones legales del Estado en cuyo
territorio estuvo empleada por primera vez despu~s de dicho perfodo de tiempo.

4. Si de conformidad con el ndmero 1 las cotizaciones voluntarias que hubieran
sido abonadas en un seguro de pensiones alemdn no fueran computables, se con-
siderardn como cotizaciones en el seguro alemdn de mejoras.
(2) Si de conformidad con las disposiciones legales de uno de los Estados con-

tratantes y para el c6mputo de periodos de afiliaci6n y equivalentes procediera la
aplicaci6n de unidades de tiempo distintas a las previstas en las disposiciones legales
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del otro Estado, dichos periodos de tiempo se estimarin, a efectos de su totalizaci6n
con los del otro Estado, cuando ello fuera necesario, del siguiente modo:
1. 7 dias se considerardn como una semana y viceversa.
2. 30 dias se considerardn como un mes y viceversa.
3. 360 dias se considerardn como un afio y viceversa.
4. Para la conversi6n de semanas en meses y viceversa, las semanas y meses se

transformardn en dias.
5. La aplicaci6n de las reglas previstas en los nimeros 1 a 4 no podrd conducir a

considerar para el c6mputo de los periodos cumplidos durante un afto natural un
total superior a 360 dias 6 52 semanas 6 12 meses.

Articulo 42. Si con arreglo a las disposiciones legales de un Estado con-
tratante se toma como base, para el cilculo de las prestaciones, la remuneraci6n
laboral media que la persona de que se trate haya percibido durante determinados
periodos de tiempo, se fijard dicha remuneraci6n laboral media basdndose en las re-
muneraciones que la persona haya percibido durante los periodos de tiempo en los
que hubiera estado sujeta a las disposiciones legales de este Estado y, si asi estuviera
previsto, hasta la remuneraci6n por la que se hubiera cotizado.

Articulo 43. Si las disposiciones legales de un Estado contratante consideran
como familiares solamente a las personas que viven en comunidad dom~stica con el
asegurado, dicho requisito se dar.A por cumplido cuando las personas residan habi-
tualmente en el territorio del otro Estado y sean mantenidas principalmente por el
asegurado.

Articulo 44. Cuando conforme a las disposiciones legales de un Estado con-
tratante hubieran de considerarse los familiares al calcular las prestaciones en metd-
lico, el Organismo competente considerard tambi6n los familiares que residan en el
territorio del otro Estado contratante.

Capitulo 20. PAGOS, CONVERSION DE MONEDA

Articulo 45. (1) Los Organismos competentes de cada Estado contratante
que por raz6n del presente Convenio hayan de efectuar pagos en el territorio del otro
Estado realizardn 6stos, con efectos liberatorios en su moneda nacional. En estos
casos deberdn presentar sin demora ante Ia oficina competente del Estado en que se
hallen, las solicitudes preceptivas para la realizaci6n de las transferencias de dichos
pagos al otro Estado.

(2) Las oficinas competentes concederdn rdpidamente y sin restricci6n con
arreglo al Convenio de Pagos en vigor, las autorizaciones precisas para la realizaci6n
de las transferencias a que se refiere el pdrrafo (1).

Lo mismo regird para las transferencias de los pagos correspondientes a las coti-
zaciones que hayan de abonarse segtin las disposiciones legales del otro Estado con-
tratante.

Articulo 46. Para la aplicaci6n de lo previsto en los articulos 11, 23 y 53, pa-
rrafo (2), se tomard por base el tipo de cambio que determinen de comfin acuerdo las
autoridades competentes.
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Capitulo 30. COLABORACI6N ADMINISTRATIVA

Articulo 47. (1) Las Autoridades y Organismos de los dos Estados contra-
tantes se prestardn mutua ayuda para la aplicaci6n del presente Convenio, como si se
tratara de la aplicaci6n de sus propias disposiciones legales. Dicha ayuda serd
gratuita.

(2) Los reconocimientos medicos necesarios para el cumplimiento de las dispo-
siciones legales de un Estado contratante, relativos a personas que se encuentran en el
territorio del otro Estado, se llevardn a cabo a petici6n del Organismo competente
por el Organismo del Estado en cuyo territorio se hallen las personas que hayan de
someterse a tales reconocimientos. El importe de estos reconocimientos medicos, asi
como los gastos de viaje, la pdrdida de retribuci6n y los gastos que hubiera oca-
sionado el cambio de alojamiento impuesto para fines de observaci6n facultativa, asi
como los demds gastos secundarios que con todo ello se causen, serdn reembolsados
por el Organismo competente.

(3) Las Autoridades competentes intercambiardn informaci6n constantemente
con respecto:
a) A las medidas adoptadas para la aplicaci6n del Convenio;
b) A todas las modificaciones y normas complementarias de las disposiciones lega-

les internas concernientes a la aplicaci6n del Convenio.

Artculo 48. (1) Si, con arreglo a las disposiciones legales de un Estado con-
tratante, los documentos y demts escritos que hayan de presentarse ante
Autoridades, Tribunales u Organismos en dicho Estado estuvieren total o par-
cialmente exentos de impuestos o derechos, la mencionada exenci6n se extendera
asimismo a los documentos y demts escritos que, en aplicaci6n del presente Con-
venio, hayan de presentarse ante las Autoridades, Tribunales u Organismos del otro
Estado.

(2) Los documentos que para la aplicaci6n del presente Convenio hubieran de
presentarse ante Autoridad, Tribunal u Organismo de un Estado contratante, no
precisard.n ser legalizados para su utilizaci6n en el territorio del otro Estado que
vayan provistos de la estampilla o sello oficial correspondiente.

Articulo 49. (1) En la aplicaci6n del presente Convenio las Autoridades y
Organismos de ambos Estados contratantes podrln tratar directamente en su propia
lengua oficial, entre si, con las personas interesadas y con los representantes de las
mismas.

(2) Las Autoridades y Organismos de un Estado contratante no podran recha-
zar instancias y demds escritos que se les dirijan, por el hecho de estar redactados en
la lengua oficial del otro Estado.

Articulo 50. (1) Las solicitudes, declaraciones y recursos que con arreglo a
las disposiciones legales de un Estado contratante hubieran de presentarse ante Auto-
ridad, Tribunal, Organismo u otra Instituci6n de dicho Estado se tendrdn por pre-
sentados en el Organismo competente, si se presentaren ante el Organismo del otro
Estado contratante competente en materia de seguridad social. La fecha en la cual las
solicitudes, declaraciones y recursos se presentaren en dicho Organismo, se conside-
rard como fecha de presentaci6n en el Organismo competente.

(2) El Organismo en el que hayan sido presentadas las solicitudes, declara-
ciones y recursos los remitird sin demora al Organismo competente del otro Estado
contratante.
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Capitulo 40. APLICACI6N DEL CONVENIO

Articulo 51. Las Autoridades competentes podrn regular en un Acuerdo las
medidas necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio. Podrdn crear, asi-
mismo, Oficinas de enlace con facultades para comunicarse directamente entre si.

Articulo 52. (1) Las diferencias que surjan entre los Estados contratantes
con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio se resolverd.n, en
la medida de lo posible, por las Autoridades competentes.

(2) De no poderse resolver por este procedimiento alguna diferencia, 6sta se
someterd a un Tribunal arbitral a petici6n de cualquiera de los dos Estados con-
tratantes.

(3) El Tribunal arbitral se constituirA en cada caso nombrando cada Estado
contratante a un representante y eligiendo 6stos de comtin acuerdo a un stibdito de un
tercer Estado como Presidente. En caso de que los miembros del Tribunal y su
Presidente no hubiesen quedado nombrados a los tres meses de haber notificado uno
de los Estados su intenci6n de recurrir a un Tribunal arbitral, podrd cualquiera de los
Estados, a falta de otro acuerdo, pedir al Presidente del Tribunal Internacional de
Justicia que efecttie los necesarios nombramientos. En caso de que el Presidente
fuera stibdito de uno de los Estados contratantes o tuviera algdin otro impedimento,
el Vicepresidente o, en caso de impedimento de 6ste, el Juez de mds edad sert quien
deba hacer los nombramientos.

(4) El Tribunal arbitral decidir, por mayoria de votos. Sus laudos sertn
obligatorios. Cada uno de los Estados contratantes sufragar, los gastos del represen-
tante que le corresponda. Los demds gastos serdn cubiertos por ambos Estados con-
tratantes a partes iguales. Por los demd.s, el Tribunal arbitral serd quien determine su
propio procedimiento.

Articulo 53. (1) En el caso de que un Organismo asegurador de un Estado
contratante hubiere concedido algtin anticipo a un beneficiario, dicho Organismo o,
a petici6n suya, el Organismo competente del otro Estado, podri descontar el men-
cionado anticipo de un pago complementario o de los pagos corrientes que hayan de
hacerse al citado beneficiario.

(2) Si un beneficiario recibiere ayuda de un Organismo asistencial de un Estado
contratante durante un periodo en el cual tuviere derecho a percibir una prestaci6n
en metdlico, el Organismo encargado de pagar 6sta habrd de retener, a petici6n del
Organismo asistencial y a favor del mismo, la cantidad precisa hasta cubrir el im-
porte de la asistencia prestada. Si hubieren sido asistidos familiares del beneficiario,
lo indicado se aplicard igualmente a los derechos que a 6ste competen en relaci6n a
dichos familiares.

Artculo 54. Las disposiciones legales de ambos Estados contratantes sobre el
derecho de sufragio activo y pasivo del asegurado y de sus empresarios en relaci6n
con la prestaci6n de los Organismos y de sus Asociaciones, asi como con referencia
a las Autoridades de la Seguridad Social, no serdn afectadas por lo dispuesto en el
articulo 4.
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TITULO vii. DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 55. (1) El presente Convenio no tendri efecto retroactivo con res-
pecto al derecho a las prestaciones que correspondan al periodo anterior a su entrada
en vigor.

(2) Para la aplicaci6n del presente Convenio se tendrdn en cuenta los perfodos
de cotizaci6n y los perfodos equivalentes cumplidos antes de su entrada en vigor.

(3) Este Convenio se aplicard igualmente a los hechos determinantes de
prestaci6n ocurridos antes de su entrada en vigor. En dichos casos regird lo siguiente:
a) Las pensiones no concedidas antes de la entrada en vigor del presente Convenio a

causa de la nacionalidad o del lugar de residencia del beneficiario serdn deter-
minadas o restablecidas al tenor del presente Convenio desde la entrada en vigor
del mismo, sin tener en cuenta las disposiciones internas en contrario, sobre
prescripci6n o caducidad de derechos, si el titular del derecho lo solicitare dentro
del plazo de dos afios desde la entrada en vigor del presente Convenio. Si la
solicitud se presentare despuds del vencimiento de dicho plazo, la pensi6n se
fijard o restablecerd a partir del comienzo del mes de la solicitud, siempre y cuan-
do no hubiere caducado o prescrito el derecho.

b) Las pensiones ya determinadas antes de la entrada en vigor del Convenio lo serfn
nuevamente a tenor del mismo desde su entrada en vigor, sin tener en cuenta las
disposiciones internas en contrario sobre prescripci6n o caducidad de derechos,
siempre que el beneficiario 1o solicitare dentro del plazo de dos afios desde la en-
trada en vigor del presente Convenio.

La existencia de resoluciones anteriores con fuerza de obligar no constituird
obstdculo para la realizaci6n de lo previsto en el presente pdrrafo.

[Articulo 56.1 (1) El presente Convenio tendri tambi6n validez en el Land
de Berlin, siempre y cuando que el Gobierno de la Reptiblica Federal no dirija decla-
raci6n alguna en contrario al Gobierno Espafiol dentro de los tres meses siguientes a
la entrada en vigor del mismo.

(2) En orden a la aplicaci6n del presente Convenio, las referencias a la
Reptlblica Federal valdrdn tambi6n como referencias al Land de Berlin, y, en par-
ticular, las referencias al territorio de la Rept~blica Federal valdrdn tambi6n como
referencias al territorio del Land de Berlin y las referencias a las disposiciones legales
de la Repfiblica Federal valdrdn asimismo como referencias a las disposiciones
legales del Land de Berlin.

(3) A tenor del pdrrafo (1) el territorio del Land Berlin comprenderd los terri-
torios sobre los cuales el Senado de Berlin tiene competencia administrativa.

Articulo 57. (1) El presente Convenio se concierta por el plazo de un afto a
partir de la entrada en vigor del mismo. Quedard prorrogado ticitamente de aflo en
afio, siempre que uno de los Estados contratantes no 1o denuncia por escrito como
minimo con una antelaci6n de tres meses antes del t6rmino de cada perfodo anual.

(2) A la expiraci6n del Convenio, sus disposiciones seguirdn rigiendo en orden
a los derechos de prestaci6n adquiridos hasta entonces; por 1o que concierne a tales
derechos no se tendrdn en cuenta las disposiciones internas restrictivas referentes a la
caducidad de un derecho o a la suspensi6n o a la privaci6n de prestaciones a causa de
la residencia o estancia en el extranjero.
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(3) El presente Convenio seguirA aplicindose a las expectativas de derecho
adquiridas hasta el momento de la expiraci6n de aqudl, conforme a un acuerdo adi-
cional.

Articulo 58. (1) El presente Convenio serA ratificado. Los instrumentos de
ratificaci6n se canjearin lo antes posible en Madrid.

(2) El presente Convenio entrarn en vigor el primer dia del segundo mes si-
guiente al vencimiento del mes en que se hayan canjeado los instrumentos de ratifi-
caci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes Contratantes firman y
estampan sus sellos al pie del presente Convenio.

HECHO en Bonn el 29 de octubre de 1959, en cuatro ejemplares, dos en lengua es-
pafiola y dos en lengua alemana, haciendo fe y siendo obligatorios por igual ambos
textos.

En nombre del Estado Espafiol: En nombre de la Repdiblica
Federal de Alemania:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

Marqu6s DE BOLARQUE Dr. HEINRICH VON BRENTANO

Embajador de Espafia Mo de Asuntos Exteriores

[Signed - Signd]

THEODOR BLANK

Mo de Trabajo y Ordenaci6n Social

PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO ENTRE EL ESTADO ESPANOL
Y LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

Con ocasi6n de la firma del Convenio sobre Seguridad Social concertado hoy entre el
Estado Espafiol y la Reptiblica Federal de Alemania, los infrascritos acuerdan lo siguiente:

Artkculo 10. (1) Los sistemas especiales a que se refiere el articulo 2, p~irrafo (1),
ntimero 1, letra e), del Convenio, son los siguientes:
- Rfgimen especial de los Seguros Sociales en la Agricultura,
- Rfgimen especial de Seguros Sociales a los pescadores,
- Sistema especial de Seguros Sociales a los trabajadores empleados en la recolecci6n y

manipulaci6n de la naranja,
- Sistema especial de Seguros Sociales en la industria resinera,
- Sistema especial de Seguros Sociales en la industria del cfiamo (de aplicaci6n s6lo en

Alicante),
- Sistema especial de Seguros Sociales en aprovechamientos forestales y madereros,
- Rama especial de funcionarios (de aplicaci6n exclusiva a Subsidios Familiares).

(2) Los regimenes especiales a que se refieren los articulos 24 y 27, pArrafo (3), del Con-
venio y articulo 4), prrafo (3), de este Protocolo son:
- En Espafia:

- Las Mutualidades Laborales de la industria del carb6n,
- Las Mutualidades Laborales de Minas de Plomo,
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- La Mutualidad Laboral de Minas Metdlicas,
- La Mutualidad Laboral de industrias extractivas.

- En la Reptdblica Federal, el seguro de pensiones de los mineros.

Articulo 2. Los Organismos competentes de cada Estado contratante deberdin conceder
al asegurado un anticipo durante la tramitaci6n del expediente necesario para la determinaci6n
de la pensi6n con arreglo al tltulo III del Convenio, siempre y cuando el asegurado retina las
condiciones necesarias para la percepci6n de una pensi6n con arreglo a las disposiciones legales
de este Estado, o si de los documentos presentados puede presumirse que dicho asegurado
cumplird las condiciones requeridas para tener derecho a dicha pensi6n.

Articulo 3. Si con arreglo a las disposiciones legales alemanas sobre seguro de pen-
siones, no procediera tener en cuenta para determinar la relaci6n que exista entre la
remuneraci6n bruta del asegurado y la remuneraci6n bruta media de todos los asegurados, las
cotizaciones efectuadas en un seguro obligatorio durante los primeros cinco afios, se con-
siderardin como tales cinco primeros afios, aquellos que se hubieran cumplido en un seguro
alemin de pensiones o en un seguro de invalidez, vejez o supervivencia conforme a las disposi-
ciones legales espafiolas, segtin bajo cuil de ambas legislaciones se hayan cumplido antes los
referidos cinco afios.

Articulo 4. (1) Los organismos alemanes procederdn para la determinaci6n de las pen-
siones a las cuales haya que aplicar las disposiciones vigentes hasta el 10 de enero de 1957, en la
forma siguiente:
a) Para decidir si se mantienen o no en vigor las expectativas de derecho (Anwartschaft), los

periodos de cotizaci6n y equivalentes segtin el derecho espaiol se considerardn
equivalentes a los periodos de cotizaci6n y equivalentes segtin el derecho alemdn;

b) Para determinar si se ha cumplido el requisito de semicobertura de cotizaci6n en el seguro
(Haibdeckung), se considerard como primera incorporaci6n al mismo, la primera
afiliaci6n realizada conforme a las disposiciones alemanas o la primera afiliaci6n a aqu~l
conforme a las disposiciones legales espafiolas, decidiendo entre las dos fechas la mds
antigua;

c) Para calcular conforme a las disposiciones alemanas las mejoras de pensiones, se tendrdn
en cuenta los periodos de cotizaci6n cumplidos segtin las disposiciones legales espafiolas.
Para dichos periodos se computard el importe de las mejoras de pensiones que como pro-
medio corresponda a los periodos de cotizaci6n y periodos equivalentes cumplidos con
arreglo a las disposiciones legales alemanas.
(2) Para decidir si puede concederse o no una pensi6n con arreglo a las disposiciones

legales vigentes antes del 10 de enero de 1957 sobre composici6n y cdlculo de la pensi6n, las
cuotas pagadas o que se paguen despu~s del 31 de diciembre de 1956, con arreglo a las disposi-
ciones legales espafiolas, se considerardn como cuotas pagadas o que se pagan despu6s de dicha
fecha con arreglo a las disposiciones legales alemanas.

(3) En los casos a que se refieren los pdrrafos (1) y (2), los organismos alemanes con-
siderardn los periodos de cotizaci6n y equivalentes, a tenor de las disposiciones legales
espafiolas, del siguiente modo:
a) En el seguro minero de pensiones cuando dichos periodos hubieran sido cubiertos en un

seguro especial espafiol;
b) En el seguro de pensiones de los obreros o en el seguro de pensiones de los empleados,

segdin cudl de estas dos ramas hubiera sido la competente si la persona en cuesti6n hubiera
estado ocupada tiltimamente en el territorio de la Reptiblica Federal.
(4) En los casos previstos en el pdrrafo (3), letra b), serd de aplicaci6n lo siguiente:
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a) Si el iltimo empleo ejercido en Espafia no hubiese estado sujeto al seguro obligatorio segfin
las disposiciones legales alemanas, se tendrdn en cuenta los perfodos de cotizaci6n y los
periodos equivalentes en el Seguro de pensiones de los empleados. En cambio, si el filtimo
empleo ejercido en Espafia no hubiese estado sujeto al seguro obligatorio a tenor de las
disposiciones legales alemanas, por tratarse de una prestaci6n de servicios de cardcter tran-
sitorio, se tendrdn en cuenta los periodos de cotizaci6n y los periodos equivalentes en el
Seguro de pensiones de los obreros, si dste hubiese sido competente por raz6n de la clase del
empleo en el caso de una prestaci6n de servicio no transitoria;

b) Si no fuese posible determinar la clase de empleo iiltimamente ejercido en Espafia, se ten-
drdn en cuenta los perfodos de cotizaci6n y los perfodos equivalentes en el Seguro de pen-
siones de los obreros.

Articulo 5. Los sfibditos alemanes residentes en Espafia que en el momento de la en-
trada en vigor del Convenio se hallaran empleados en una empresa afiliada a una Mutualidad
Laboral, se incorporardn a partir de este momento, e independientemente de la edad que
tengan, al seguro obligatorio del sistema de las Mutualidades Laborales en las mismas condi-
ciones que lo est6n los sijbditos espafioles.

El presente Protocolo Final es parte integrante del Convenio sobre Seguridad Social con-
certado entre el Estado Espafiol y la Repfiblica Federal de Alemania. Entrard en vigor el mismo
dia que el Convenio y tendrd la misma vigencia que 6ste.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes suscriben el presente Protocolo
y estampan sus respectivos sellos.

HECHO en Bonn el 29 de octubre de 1959 en cuatro ejemplares, dos en lengua espaflola
y dos en lengua alemana, haciendo fe y siendo obligatorios por igual ambos textos.

En nombre del Estado Espaflol: En nombre de la Repfiblica
Federal de Alemania:

[Signed - Sign] [Signed - Signdl

Marqu6s DE BOLARQUE Dr. HEINRICH VON BRENTANO

Embajador de Espafta MO de Asuntos Exteriores

[Signed - Signd]

THOnoR BLANK
MO de Trabajo y Ordenaci6n Social

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA DEL 29 DE OCTUBRE DE 1959

Para la aplicaci6n del Convenio sobre Seguridad Social entre el Estado Espafiol
y la Reptiblica Federal de Alemania del 29 de octubre de 1959 ambos Estados con-
tratantes han convenido el siguiente Acuerdo complementario:

SECCI6N I. DISPOSICIONES GENERALES

Artculo 10. (1) Oficinas de enlace, en el sentido del articulo 51, del Con-
venio, son:
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1. En Espafia
a) Para los seguros bdsicos de enfermedad, maternidad, invalidez, vejez y

supervivencia, accidentes de trabajo y enfermedades profesionales, asi como
para las prestaciones familiares: el Instituto Nacional de Previsi6n, con sede
en Madrid;

b) Para los seguros complementarios de larga enfermedad, invalidez, vejez y
demds prestaciones del Mutualismo Laboral: el Servicio de Mutualidades
Laborales, con sede en Madrid,

que, en lo sucesivo, se denominarin como oficinas de enlace espaholas.
2. En la Reptdblica Federal

a) Para el seguro de enfermedad: la Asociaci6n federal de las Cajas Locales del
Seguro de enfermedad (Bundesverband der Ortskrankenkassen), con sede
en Bad Godesberg;

b) Para el seguro de pensiones de los obreros: el Instituto regional de Seguros
de la Provincia de Renania (Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), con
sede en Dusseldorf;

c) Para el seguro de pensiones de los empleados: el Instituto federal de Seguros
para empleados (Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte), con sede en
Berlin;

d) Para el seguro de pensiones minero: la Corporaci6n de Trabajadores
Mineros (Arbeitsgemeinschaft der Knappschaften), con sede en Bochum;

e) Para el seguro de pensiones minerosidertirgico existente en el territorio del
Sarre: el Instituto regional de Seguros del Sarre (Landesversicherungsanstalt
Saarland), con sede en Saarbriicken;

f) Para el seguro de accidentes: la Asociaci6n central de las Corporaciones pro-
fesionales industriales (Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossen-
schaften), domiciliada en Bonn;

g) Para las prestaciones familiares: la Asociaci6n general de las Cajas de com-
pensaci6n familiares (Gesamtverband der Familienausgleichkassen), con
sede en Bonn,

que, en lo sucesivo, se designarAn como oficinas de enlace alemanas.
(2) La Autoridad competente de cada Estado contratante podrd establecer

otras oficinas de enlace, comunicdndolo inmediatamente a la Autoridad del otro
Estado.

Articulo 2. (1) Los Organismos competentes a tenor de lo dispuesto en el
articulo 1, ndmero 7, del Convenio serdn en Espaiia:
a) Para los seguros bAsicos de enfermedad, maternidad, vejez, invalidez y super-

vivencia, accidentes de trabajo y enfermedades profesionales, asi como para las
prestaciones familiares: el Instituto Nacional de Previsi6n, con sede en Madrid;

b) Para los seguros complementarios de larga enfermedad, invalidez, vejez y demds
prestaciones del Mutualismo Laboral: el Servicio de Mutualidades Laborales,
con sede en Madrid.
(2) Los Organismos competentes a tenor de lo dispuesto en el articulo 1,

ntimero 7, del Convenio, serAn en la Reptblica Federal:
1. Para el seguro de enfermedad:

a) El Organismo a que pertenezca el asegurado;
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b) En el caso del articulo 20 del Convenio, el Organismo que corresponda a la
tiltima afiliaci6n del asegurado fallecido.

2. Para el seguro de pensiones de los obreros:
a) Si el titular residiere fuera del territorio del Sarre,

aa) La Caja Maritima, en Hamburgo (Seekasse, Hamburg), o el Instituto
de Seguros de los Ferrocarriles Federales, en Francfort (Meno) (Bun-
desbahnversicherungsanstalt, Frankfurt (Main)), siempre que el ase-
gurado hubiere pertenecido tiltimamente a uno de estos dos Orga-
nismos;

bb) En todos los demds casos, el Instituto regional de Seguros de la Pro-
vincia de Renania (Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), en
Diisseldorf.

b) Si el titular residiere en el territorio del Sarre,
aa) El Instituto de Seguros Ferroviarios (Eisenbahnversicherungsanstalt)

en Saarbriicken, si segtin las normas del Derecho alemdn, el asegu-
rado satisfizo su tiltima cotizaci6n a aqu~l o al Instituto de Seguros de
los Ferrocarriles Federales;

bb) En todos los demrs casos, el Instituto regional de Seguros del Terri-
torio del Sarre (Landesversicherungsanstalt Saarland) con sede en
Saarbrucken.

3. Para el seguro de pensiones de los empleados:
a) Si el titular residiere fuera del territorio del Sarre, in Instituto Federal de Se-

guros de Empleados (Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte), en
Berlin;

b) Si el titular residiere en el territorio del Sarre, el Instituto regional de Seguros
del Sarre (Landesversicherungsanstalt Saarland) con sede en Saarbriicken.

4. Para el seguro de pensiones minero:
a) Si el titular residiere fuera del territorio del Sarre, la Corporaci6n de

Mineros del Ruhr (Ruhrknappschaft), en Bochum;
b) Si el titular residiere en el territorio del Sarre, la Corporaci6n de Mineros del

Sarre (Saarknappschaft), en Saarbruicken.
5. Para el seguro de pensiones minerosiderirgico existente en el territorio del Sarre,

el Instituto regional de Seguros del territorio del Sarre (Landesversicherungs-
anstalt Saarland), con sede en Saarbriicken.

6. Para el seguro de accidentes, el Organismo que en cada caso sea competente para
el seguro de accidentes.

7. Para las prestaciones familiares, el Organismo que en cada caso sea competente
para el pago de prestaciones familiares.
(3) La Autoridad competente de cada Estado contratante podri establecer

otros Organismos competentes, comunicdndolo inmediatamente a la Autoridad del
otro Estado.

Articulo 3. Las oficinas de enlace podrin convenir el uso de modelos para las
certificaciones, declaraciones, solicitudes y demdls documentos que fueran nece-
sarios, para la aplicaci6n del Convenio y del presente Acuerdo. Adems, podrin
confeccionar instrucciones que informen a los interesados acerca de sus derechos y
de las disposiciones que debern observar al ejercitarlos.
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Articulo 4. (1) En los casos previstos por los articulos 7 al 10 del Convenio,
el Organismo competente del Estado contratante cuyas disposiciones legales hayan
de ser aplicadas, expedird a la persona a petici6n de la misma, una certificaci6n ha-
ciendo constar que estd sujeta a tales normas.

(2) En Espafia, el Instituto Nacional de Previsi6n expedird esta certificaci6n
para todas las ramas de seguro.

(3) En la Reptiblica Federal, el Organismo competente del seguro de enfer-
medad o bien el Organismo del seguro de enfermedad al que se satisfagan las cotiza-
ciones del seguro de pensiones, expedird esta certificaci6n tambi6n para los restantes
ramos del seguro. Si una persona estuviere acogida solamente al seguro de acci-
dentes, la certificaci6n serA expedida por el Organismo competente de este ramo.

Articulo 5. (1) Para ejercer el derecho de opci6n segtin el articulo 9, pd-
rrafos (2) y (3), del Convenio, el interesado presentard la correspondiente solicitud,

- Si optase por la aplicaci6n de las disposiciones legales espafiolas, al Instituto Na-
cional de Previsi6n;

- Si optase por la aplicaci6n de las disposiciones legales alemanas, a la Caja
General del Seguro de Enfermedad local en Bonn,

debiendo, en su caso, informar al mismo tiempo a su patrono.
(2) El Organismo al que se presentase la solicitud informarA en su caso a los

Organismos competentes de los otros ramos de seguros sociales del Estado respec-
tivo.

Artfculo 6. (1) En los casos previstos por los articulos 21 y 30 del Convenio,
si el derecho de pr6rroga voluntaria del seguro s6lo se concediere de haber perma-
necido asegurado durante determinados periodos o bien durante periodos equiva-
lentes que se hubieran cumplido segtin las disposiciones legales del otro Estado, la
persona interesada presentarA al Organismo competente del Estado contratante en
que resida habitualmente una certificaci6n en que se hardn constar estos perfodos. La
certificaci6n deberd contener datos sobre la clase de la tiltima ocupaci6n ejercida en
el otro Estado contratante y sobre el patrono.

(2) La certificaci6n serd expedida por el Organismo en el que se haya cumplido
el tiltimo periodo computable, o bien, si ello no fuere posible a dicho Organismo, por
los Organismos en los cuales se hubieran cumplido tales periodos.

Articulo 7. Para la aplicaci6n del artfculo 11 del Convenio, los Organismos
competentes de los dos Estados contratantes se facilitarin, a petici6n, la informaci6n
necesaria.

SECCION u. DISPOSICIONES ESPECIALES

Capitulo 10. SEGURO PARA LOS CASOS DE ENFERMEDAD, MATERNIDAD Y MUERTE
(INDEMNIZACION FUNERARIA)

Articulo 8. (1) Si el asegurado s6lo tuviere derecho a la prestaci6n sumando
los periodos durante los cuales estuvo acogido al seguro de ambos Estados con-
tratantes segtin el articulo 12, pdrrafo (1), del Convenio, presentard al Organismo
competente una certificaci6n en que consten los periodos que hubieren sido cubiertos
segtin las disposiciones legales del otro Estado.
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(2) Esta certificaci6n sert expedida, a petici6n del asegurado, por el
Organismo del otro Estado en el que estuvo asegurado tiltimamente. Si el asegurado
no presentare la certificaci6n, el Organismo competente solicitard del Organismo del
otro Estado que le expida y remita la certificaci6n.

Articulo 9. Para obtener prestaciones en especie en los casos previstos por el
articulo 12, pdrrafo (2), del Convenio, el interesado presentard al Organismo de su
lugar de residencia un escrito del Organismo competente, en el que 6ste solicite del
Organismo primeramente citado que conceda, a su cargo, las prestaciones, con in-
dicaci6n de la duraci6n mAxima con que podrdn concederse. Si la persona interesada
no presentare este escrito, el Organismo del lugar de residencia interesard del
Organismo competente la comunicaci6n oportuna.

Articulo 10. (1) Para conseguir la asistencia m6dica, en los casos del ar-
ticulo 13, pdrrafo (16), del Convenio, para ella y para los familiares que le acom-
pafien, la persona mencionada en el articulo 7, pdrrafo (1), del Convenio presentard
al Organismo del lugar de residencia la certificaci6n mencionada en el artfculo 4.

(2) Si la persona presentare dicha certificaci6n se presumird que cumple los re-
quisitos necesarios para la adquisici6n del derecho a prestaciones. El Organismo del
lugar de residencia estard obligado en ese caso a conceder las prestaciones men-
cionadas en el articulo 13, pdrrafo (2), del Convenio.

(3) El Organismo del lugar de residencia se dirigird en el t6rmino de tres dias
al Organismo competente para comprobar si se cumplen los requisitos necesarios
para la adquisici6n del derecho a asistencia m6dica y el periodo de tiempo durante el
cual podrd concederse dicha asistencia. Concederd asistencia m~dica hasta la recep-
ci6n de la respuesta del Organismo competente y, como mAximo, durante 30 dias.

(4) El Organismo competente comprobard si se han cumplido los requisitos
necesarios para la adquisici6n del derecho a asistencia mddica y comunicard su
decisi6n al Organismo del lugar de residencia en el t~rmino de 10 dias a contar de la
recepci6n de la consulta mencionada en el apartado (3). Si dicha decisi6n fuera
afirmativa, consignard tambi~n el Organismo competente la duraci6n mdxima en que
deba concederse la asistencia mddica con arreglo a las disposiciones legales que
hayan de aplicarse por el mismo. El Organismo del lugar de residencia continuard
concediendo en este caso la asistencia m6dica.

(5) En lugar de la certificaci6n a que se refiere el articulo 4, la persona men-
cionada en el pdrrafo (1) podrt presentar al Organismo del lugar de residencia una
certificaci6n en la que el Organismo competente confirmard que el trabajador cumple
los requisitos necesarios para la adquisici6n del derecho a asistencia m6dica durante
su residencia temporal en el territorio del otro Estado contratante, y consignard la
duraci6n md.xima de la concesi6n de la asistencia m6dica que se prev6 en las disposi-
ciones legales que haya de aplicar dicho Organismo. En este caso no tendrdn aplica-
ci6n los pirrafos (1) al (3).

Articulo 11. (1) Para recibir la asistencia m6dica en los casos del articulo 13,
pdrrafo (1), del Convenio, una persona de las no mencionadas en el articulo 7, pd-
rrafo (1), del mismo, presentard al Organismo del lugar de residencia una cer-
tificaci6n del Organismo competente en la que 6ste confirme que dicha persona tiene
derecho a prestaciones; tal certificaci6n se habrd de expedir, a ser posible, antes de
comenzar la residencia temporal. En la certificaci6n se consignard el periodo de tiem-
po por el cual se podrdn conceder las prestaciones. Si la persona no presentare la cer-
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tificaci6n, el Organismo del lugar de residencia pedird al Organismo competente su
expedici6n y envio.

(2) Siempre y cuando el articulo 10, pdrrafo (1), no disponga otra cosa, regird
el pdrrafo (1), en la forma correspondiente, para los familiares que residieren tem-
poralmente en el territorio del otro Estado contratante.

Artculo 12. (1) Si se concediese hospitalizaci6n en los casos del articulo 13,
ptrrafo (1), del Convenio, el Organismo del lugar de residencia, en el t6rmino de
tres dias desde que haya tenido conocimiento de ello, comunicard al Organismo com-
petente el dia de la admisi6n en el hospital o en otro establecimiento sanatorial y la
probable duraci6n de la hospitalizaci6n. Al salir del hospital o de otro establecimien-
to sanatorial, el Organismo del lugar de residencia participard al Organismo compe-
tente el dia de la salida dentro del mismo plazo.

(2) Para poder conceder las prestaciones en especie mencionadas en el ar-
ticulo 16, pdrrafo (2), letra c), del Convenio, en los casos del articulo 13, pdrrafo (1),
del mismo, el Organismo del lugar de residencia dirigird al Organismo competente la
correspondiente petici6n. Si dichas prestaciones se concedieran, en caso de absoluta
urgencia, sin el permiso del Organismo competente, el Organismo del lugar de resi-
dencia lo comunicard sin demora alguna al Organismo competente.

Articulo 13. (1) Para recibir las prestaciones en metilico, en los casos del
articulo 13, pdrrafo (1), del Convenio, la persona mencionada en dicho lugar tendri
que dirigirse sin demora alguna al Organismo del lugar de residencia y presentarle
una certificaci6n del m6dico que le asista, concerniente a su incapacidad laboral. Faci-
litard asimismo su direcci6n en el lugar de residencia, asi como el nombre y la direc-
ci6n del Organismo competente. El Organismo del lugar de residencia hard que un
m6dico inspector examine a dicha persona tan pronto como sea posible, y en todo
caso dentro del t6rmino de tres dias a contar del momento en que ella se haya dirigido
al Organismo y enviard el dictamen m6dico al Organismo competente dentro del t6r-
mino de tres dias a contar del momento del examen, y en dicho dictamen m6dico se
hard constar asimismo la duraci6n previsible de la incapacidad laboral. Dicho
Organismo competente hard saber en el t6rmino de ocho dias a contar de la recepci6n
del dictamen, al Organismo del lugar de residencia, si dicha persona tiene derecho a
percibir las prestaciones en metdlico en el Estado contratante en que dicha persona se
encuentre.

(2) Si el m6dico inspector comprobara que la persona ha recuperado su capa-
cidad laboral, el Organismo del lugar de residencia le notificari que ha terminado su
incapacidad laboral y enviard una copia de dicha notificaci6n sin demora alguna al
Organismo competente. Si se tratara de personas distintas de aquellas a las cuales se
haya expedido una certificaci6n con arreglo al articulo 4, y confirmara el m6dico ins-
pector que su estado de salud no les impide volver al otro Estado contratante, el
Organismo del lugar de residencia lo participard a las mismas y enviaria una copia de
dicha notificaci6n sin demora alguna al Organismo competente.

(3) El beneficiario queda sometido, a efectos de inspecci6n m6dica al
Organismo del lugar de residencia, como si se hallara asegurado en el mismo.

(4) El Organismo competente pagarA las prestaciones en mettlico mediante
transferencia y lo comunicard al Organismo del lugar de residencia. Si el Organismo
del lugar de residencia debiera pagar las prestaciones por cuenta del Organismo com-
petente, en ese caso el Organismo competente comunicard al Organismo del lugar de

Vol. 1157,1-18283



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

residencia la cuantia de las prestaciones, el dia o dias en que se hayan de pagar, asi
como la duraci6n maxima para la concesi6n de las prestaciones.

Articulo 14. (1) Para recibir las prestaciones, en los casos a que se refiere el
articulo 13, pdrrafo (2), del Convenio, la persona mencionada en dicho lugar tendrA
que presentar al Organismo de su lugar de residencia una certificaci6n del Organismo
competente en la cual 6ste confirmarA que la persona de que se trata conserva el
derecho a las prestaciones despu6s del traslado de residencia y, en su caso, consignard
la duraci6n mdxima para la concesi6n de las prestaciones en especie que prevean las
disposiciones legales que haya de aplicar dicho Organismo.

(2) Para la concesi6n de las prestaciones por el Organismo del lugar de residen-
cia regirin los articulos 12 y 13 en la forma correspondiente.

(3) Los pdrrafos (1) y (2) regirdn en la forma que corresponda para los fami-
Hares de la persona mencionada en el pdrrafo (1), que se trasladen al territorio del
otro Estado despu6s de producirse el hecho asegurado de enfermedad o maternidad.

(4) Si el Organismo del lugar de residencia comprobase que el perceptor de
prestaciones ha recuperado la capacidad laboral, le participard el dia a partir del
cual puede trabajar de nuevo y enviard sin demora alguna una copia de dicha comu-
nicaci6n al Organismo competente. Esta norma regird tambi6n si el Organismo del
lugar de residencia comprobase que tiene que terminar la asistencia sanatorial. Las
prestaciones en metAlico que pague el Organismo del lugar de residencia, se habrAn
de abonar solamente hasta el dia a partir del cual, segidn el Organismo del lugar de re-
sidencia, recupere la persona de que se trata la capacidad laboral.

(5) Si el Organismo competente resolviere, en virtud de los informes
obtenidos, que la persona ha recuperado la capacidad laboral, pedird al Organismo
de lugar de residencia que comunique dicha resoluci6n a la persona interesada. Las
prestaciones en metdlico cesardn el dia siguiente a aquel en que se informe a la per-
sona de la resoluci6n del Organismo competente.

(6) Si el Organismo del lugar de residencia y el Organismo competente discre-
paran en cuanto a la fecha de recuperaci6n de la capacidad laboral, regird la fijada
por el Organismo competente.

Articulo 15. (1) En los casos a que se refiere el articulo 14, pArrafo (1), del
Convenio, el asegurado presentard al Organismo competente una certificaci6n con-
cerniente a los familiares que tengan su residencia habitual en el territorio del otro
Estado contratante. En la certificaci6n no podrd constar ning6n familiar que, en vir-
tud de un seguro propio o en virtud del seguro de una persona que resida en el terri-
torio del otro Estado contratante, tenga derecho a prestaciones.

(2) La certificaci6n serd expedida por el Organismo del lugar de residencia de
los familiares, citado en el articulo 15, pdrrafo (2), letra a), del Convenio. Dicha cer-
tificaci6n tendrd validez durante doce meses a partir del dia de su expedici6n.

(3) En virtud de la certificaci6n a que se refiere el pdrrafo (1) el Organismo
competente comunicarA al Organismo del lugar de residencia qu6 familiares tienen
derecho y a partir de qu6 fecha puede conced6rseles prestaciones. El asegurado
recibird una copia de dicha comunicaci6n.

(4) Si los familiares necesitaran prestaciones en especie tendrAn que presentar
al Organismo del lugar de residencia la documentaci6n necesaria para justificar que
son mantenidos principalmente por el asegurado. Esto puede hacerse mediante el
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justificante de que el asegurado les entrega con cardcter regular una parte del produc-
to de su trabajo.

(5) Si fuera necesaria la hospitalizaci6n, el Organismo del lugar de residencia
se lo comunicard sin demora alguna al Organismo competente. Este informard al
primero acerca del tiempo durante el cual puede prestarse dicha hospitalizaci6n. En
los casos urgentes podrd disponerse inmediatamente el ingreso en el hospital.

(6) El Organismo competente notificard al Organismo del lugar de residencia
la terminaci6n de la condici6n de asegurado.

(7) Si con anterioridad a la baja de un asegurado se hubiera producido para
algtin familiar un hecho cubierto por el seguro y la persona, en virtud de cuya con-
dici6n de asegurado se origin6 el correspondiente derecho, no se hubiere asegurado
de nuevo, el Organismo del lugar de residencia se lo comunicarA al Organismo com-
petente, el cual habrd de dar a conocer sin demora alguna el periodo durante el cual
puedan concederse todavia prestaciones en especie a dicho familiar.

(8) El asegurado y los familiares estardn obligados a comunicar al Organismo
competente o al Organismo del lugar de residencia todo cambio que se produzca en
su situaci6n, especialmente si se trata de una modificaci6n en cuanto al ntimero de
familiares, de la iniciaci6n de un seguro propio por parte de los familiares, de cual-
quier cambio de residencia del asegurado o de sus familiares y, ademds, en el caso de
perceptores de pensiones o de sus familiares, de la aceptaci6n de un empleo por
parte del pensionista, de la suspensi6n o supresi6n de la pensi6n. Las modificaciones
se tendr.An en cuenta con la fecha en que se produjeron. Los Organismos se informa-
rdn reciprocamente de todas las modificaciones de que hayan tenido conocimiento.

(9) El Organismo del lugar de residencia prestari ayuda al Organismo com-
petente cuando 6ste desee hacer valer su derecho a restituci6n en el caso de que
alguna persona hubiere percibido prestaciones indebidamente.

(10) Si los familiares tuvieren derecho a prestaciones en metdlico podrdn
solicitarlas del Organismo del lugar de residencia. La solicitud se transmitird sin
demora alguna al Organismo competente.

El articulo 13, pirrafo (4), se aplicard por analogia.

Artculo 16. En los casos mencionados en el articulo 14, pdrrafo (3), del Con-
venio, el Organismo competente solicitarA en caso necesario del Organismo del lugar
de donde los familiares hayan residido por tiltima vez, que le indique el periodo de
tiempo durante el cual se les concedieron prestaciones antes de su cambio de
residencia.

Articulo 17. (1) Para percibir prestaciones en especie en los casos del
artculo 15, pdrrafo (1), del Convenio, el titular del derecho a una pensi6n se inscri-
bird en el Organismo del lugar de su residencia y presentard ademds una certificaci6n
en la que el Organismo competente del Seguro de Enfermedad declarard la natu-
raleza de la pensi6n debida y comunicard si el titular de la pensi6n tiene derecho para
si y para sus familiares a las prestaciones en especie con arreglo a las disposiciones
legales del Estado contratante segtin las cuales se adeude la pensi6n. La certificaci6n
serd vdlida hasta su revocaci6n. El Organismo del lugar de residencia confirmard la
inscripci6n al Organismo competente.

(2) Si el titular de la pensi6n o un familiar que habitualmente resida en el terri-
torio del Estado en que reside el citado titular, necesita prestaciones en especie, serd

Vol. 1157,1-18283



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

condici6n para su otorgamiento que la certificaci6n mencionada en el pdrrafo (1)
tenga adn validez.

(3) Los pdrrafos (5) a (10) del articulo 15 del presente Acuerdo se aplicarin
por analogia.

Articulo 18. Los familiares mencionados en el artfculo 15, pdrrafo (5), del
Convenio, habrdn de inscribirse para recibir prestaciones en especie en el Organismo
de su lugar habitual de residencia. Al mismo tiempo indicardn los Organismos del
Seguro de Pensiones de los cuales tiene derecho a percibir pensi6n la persona men-
cionada en el articulo 15, pdrrafo (2), del Convenio. El Organismo del lugar habitual
de residencia de los familiares, concederd las prestaciones a su cargo, como si la per-
sona citada estuviera asegurada en el mismo; dicho Organismo tendri a los men-
cionados efectos la consideraci6n de Organismo competente.

Artculo 19. Para obtener prestaciones en especie en los casos del articulo 15,
pdrrafo (6), del Convenio, las personas mencionadas en el mismo deberdn dirigirse al
Organismo del lugar de su residencia provisional y acreditar de qu6 Organismo del
Seguro de Pensiones tiene derecho a percibir la pensi6n la persona mencionada en el
articulo 15, pdrrafos (1) y (2), del Convenio. Si las personas citadas en el articulo 15,
pdrrafo (1), del Convenio, o sus familiares, residen en el territorio de la Reptiblica
Federal, deberdn probar, ademds, el Organismo alemin competente para el Seguro
de Enfermedad.

Articulo 20. (1) El Organismo del lugar de residencia enviarA, al finalizar
cada caso de enfermedad o de maternidad para el que haya concedido prestaciones
en especie con arreglo al articulo 16, ptrrafo (2), del Convenio, al Organismo com-
petente y por medio de las Oficinas de enlace, una relaci6n de los gastos efectiva-
mente realizados. Por lo que respecta a las prestaciones en especie cuyo coste no
pueda determinarse en el caso particular, las oficinas de enlace podrdn convenir en
cantidades fijas que habrdn de corresponder a los importes prescritos o convenidos
dentro de cada Estado para la asistencia en prestaciones de los Organismos asegura-
dores entre si. El Organismo competente, dentro de los 20 dias siguientes al recibo de
dicha relaci6n, transferird a la Oficina de enlace del otro Estado contratante y a
trav6s de la Oficina de enlace que le corresponda, el importe que haya de reembolsar.

(2) El Organismo del lugar de residencia, desputs del transcurso de cada
trimestre natural en el que haya concedido prestaciones en metdlico con arreglo al
articulo 16, pdrrafo (3), frase 2 a, del Convenio, enviard al Organismo competente,
por mediaci6n de las Oficinas de enlace, una relaci6n de las cantidades gastadas
durante dicho trimestre. Seri de aplicaci6n la frase 3 a del pdrrafo (1).

Artfculo 21. Si el Organismo competente necesitara informaci6n mis precisa
para el pago de indemnizaci6n funeraria a quienes con derecho a su percepci6n resi-
dieran en el otro Estado contratante, obtendrt dicha informaci6n del Organismo del
lugar de residencia. Dentro de los 20 dias siguientes a la recepci6n de los datos re-
queridos, el Organismo competente transferird la indemnizaci6n funeraria a los dere-
chohabientes o encargard al Organismo del lugar de residencia que abone el importe
correspondiente. El Organismo competente podrd tambidn transferir dicha indem-
nizaci6n funeraria por la Oficina de enlace que le corresponda a la Oficina de enlace
del otro Estado contratante para su pago a los derechohabientes.
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Capitulo 2. SEGURO DE PENSIONES (SEGUROS DE VEJEZ,
INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA)

Presentaci6n y tramitaci6n de instancias

Articulo 22. (1) Los asegurados y los supervivientes que habitualmente
residan en un Estado contratante presentardn su petici6n de prestaciones con arreglo
al titulo III del Convenio, sin perjuicio del pdrrafo (3), al Organismo competente del
lugar de residencia, de conformidad con las disposiciones legales vigentes para dicho
Organismo.

(2) Los asegurados y los supervivientes que habitualmente no residan en el te-
rritorio de un Estado contratante presentardn su petici6n de prestaciones al Orga-
nismo competente del Estado contratante con arreglo a cuyas disposiciones legales
hayan estado tiltimamente asegurados los primeros y de conformidad con las dispo-
siciones legales que rijan para dicho Organismo.

(3) El pdrrafo (2) regird tambi~n para las personas que residan habitualmente
en uno de los dos Estados contratantes y hagan valer su derecho a prestaciones exclu-
sivamente con arreglo a las disposiciones legales del otro Estado.

(4) Si el Organismo en el que se present6 la instancia no fuera el Organismo
competente, se cursard a dste sin demora la instancia con todos sus comprobantes;
asimismo se comunicard la fecha en que la instancia se present6 en el Organismo pri-
meramente mencionado.

Artfculo 23. Para la presentaci6n de las solicitudes regirdn las reglas
siguientes:
a) A la petici6n se unirdn los comprobantes necesarios. Se extenderd aqu6lla en los

formularios previstos por las disposiciones legales del pais de la residencia habi-
tual, en los casos del articulo 22, apartado (1), o por las disposiciones del Estado
en cuyo territorio tenga su sede el Organismo competente, en los casos del
articulo 22, apartados (2) y (3). Las Oficinas de Enlace convendrdn formularios
en los que el solicitante, previa petici6n, pueda hacer indicaciones complemen-
tarias.

b) La exactitud de los datos consignados por el peticionario habrd de probarse me-
diante documentos oficiales que deben adjuntarse a los formularios, o cer-
tificarse por los Organismos competentes del pais en que viva el peticionario.

c) En tanto en cuanto sea posible, deberd el peticionario indicar en los formularios el
Organismo u Organismos del seguro de pensiones en que el asegurado haya
estado afiliado, el empresario o empresarios con el que el asegurado haya estado
empleado en el territorio de ambos Estados contratantes, y la clase de ocupaci6n
que hubiere ejercido en ambos Estados contratantes.

d) El peticionario deberd, ademds, indicar en su caso en qu6 Organismo del Seguro
de Enfermedad estuvo afiliado el asegurado en los tiltimos cinco afios anteriores
a la presentaci6n de la solicitud.

Articulo 24. Si una persona estuviere asegurada de acuerdo con las disposi-
ciones legales de ambos Estados contratantes, la tramitaci6n de las peticiones se lle-
vard a cabo en conformidad a los articulos 25 a 28. Serd designado en lo sucesivo
como Organismo tramitante el Organismo competente del Estado contratante en
cuyo territorio resida habitualmente la persona, o, en los casos del articulo 22, pdrra-
fo (2), del Estado en cuyo territorio tenga su sede el Organismo al que haya de pre-
sentarse la solicitud.
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Articulo 25. El Organismo tramitante utilizardi un formulario que habrd de
convenirse en conformidad con el articulo 3. El envio de dicho formulario al
Organismo competente del otro Estado contratante sustituird al envio de los com-
probantes, si los datos consignados en el formulario estdn autenticados por el
Organismo tramitante.

Articulo 26. El Organismo tramitante indicard en el formulario previsto por
el articulo 25 los periodos de cotizaci6n y los periodos equivalentes cumplidos de
conformidad a las disposiciones legales que haya de aplicar, y enviara dos copias del
formulario al Organismo competente del otro Estado contratante. Este completard el
formulario, consignando los periodos de cotizaci6n y los periodos equivalentes
cumplidos de acuerdo con sus propias disposiciones legales, y devolverd una copia al
Organismo tramitante. Al mismo tiempo, comunicard la cuantia de la pensi6n
debida por 6l de acuerdo con el Convenio, asi como la cuantia de la pensi6n que
adeudare, sin tener en cuenta el articulo 22, pdrrafo (2), del Convenio.

Articulo 27. El Organismo tramitante hard constar la cuantia de la pensi6n
adeudada por 6l de acuerdo con el Convenio, asi como la cuantia de la pensi6n que
adeudare, sin tener en cuenta el articulo 22, pdrrafos (2) y (3), del Convenio, y com-
probard si a la persona que tiene derecho le corresponde percibir un importe diferen-
cial en conformidad con el articulo 23, prrafos (1) a (3), del mismo. Comunicard, en
su caso, al Organismo competente del otro Estado contratante la cuantia de dicha
diferencia y el Organismo que estuviese obligado al pago. Al propio tiempo, comuni-
card el importe que el Organismo competente de un Estado contratante haya de
reembolsar al Organismo competente del otro Estado contratante de acuerdo con el
articulo 23, pdrrafo (2), del Convenio.

Articulo 28. Las resoluciones sobre solicitudes de prestaciones serdn comuni-
cadas por los Organismos competentes de ambos Estados contratantes y notificadas
al peticionario por conducto del Organismo tramitante. Este comunicard al
Organismo competente del otro Estado contratante el momento de la notificaci6n, o,
de efectuarse por carta certificada, el momento de la expedici6n del certificado. Los
Organismos competentes de ambos Estados contratantes se remitirdn copias de sus
resoluciones.

Pago de las prestaciones

Articulo 29. (1) En tanto el Organismo competente de un Estado con-
tratante no pagare directamente a los beneficiarios que residieren habitualmente en el
territorio del otro Estado contratante las prestaciones que le correspondan, la Ofici-
na de enlace del Estado iiltimamente nombrado, designada en lo sucesivo organismo
pagador, efectuard los pagos en conformidad con los articulos 30 al 34. Si el
Organismo competente pagare directamente las prestaciones al beneficiario que
tuviere su residencia habitual en el otro Estado contratante, comunicard dichos
pagos a la oficina de enlace del otro Estado contratante.

(2) La oficina de enlace podrd encomendar al Organismo competente del
Estado en que ella tuviera su sede, las funciones de organismo pagador.

Articulo 30. Los organismos competentes de ambos Estados contratantes
consignardn en unas relaciones los pagos que hubieren de conceder. Las relaciones de
pagos, con los nombres y direcciones de todos los que tengan derecho a pensi6n se
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extenderdn dnicamente con respecto al primer mes siguiente al de iniciaci6n de los
pagos. En orden a los meses sucesivos se remitir.An solamente relaciones de altas y ba-
jas. Las oficinas de enlace determinarin el modelo de dichas relaciones. Habrd de re-
mitirse las relaciones por duplicado a los Organismos pagadores con 20 dias de ante-
laci6n al del vencimiento de las prestaciones.

Articulo 31. Las cantidades que hayan de abonarse de conformidad con lo
establecido en el articulo 29, pdrrafo (1), frase la, podrdn ser compensadas men-
sualmente segdin acuerdo posterior entre las oficinas de enlace. En tal caso, la
diferencia que de dicha compensaci6n resultara serd remitida mensualmente y sin
demora por el Organismo pagador correspondiente de conformidad con el Convenio
de pagos hispano-alemdn y cuando 6ste no existiera segtdn acuerdo concertado entre
los 6rganos competentes en la materia.

Articulo 32. (1) Cuando no se realice la compensaci6n a que se refiere el ar-
ticulo 31, los importes adeudados que consten en la relaci6n prevista en el articulo 30
deberdn transferirse a los Organismos pagadores diez dias antes del vencimiento de
las prestaciones. El Organismo pagador, por cuenta del Organismo competente,
abonard estos importes al titular del derecho.

(2) El pago se efectuard del modo y manera que sea usual en el Organismo
pagador.

(3) El Organismo pagador asumird la garantia del cumplimiento debido de los
pagos fijados.

(4) Si el Organismo pagador, o algtin centro comisionado por aqu6l para la
ejecuci6n del pago, tuviera conocimiento de alguna circunstancia que justifique la
suspensi6n o la extinci6n de las prestaciones, suspenderd cualquier pago. Lo mismo
se aplicard cuando el titular del derecho traslade su domicilio a otro pais. El
Organismo pagador comunicard al Organismo competente cualquier motivo para la
suspensi6n del pago, asi como, en su caso, el dia en que haya fallecido la persona que
tenga el derecho o el esposo, o el dia en que haya contraido nuevas nupcias el viudo o
la viuda.

Articulo 33. Las prestaciones serdn pagadas a la persona que tenga el derecho
sin deducci6n de ningtin gasto administrativo o de transferencia.

Articulo 34. Como prueba de los pagos, los Organismos pagadores se
remitirdn, despuds de cada plazo de pago, las certificaciones relativas a los importes
abonados y sin abonar con indicaci6n de los motivos de suspensi6n de los pagos. Las
cantidades no abonadas serdn devueltas sin demora, o, en el caso previsto en el
articulo 31, tomadas en consideraci6n a efectos de compensaci6n para el mes
siguiente. Las oficinas de enlace acordardn entre si con mayor detalle las medidas ad-
ministrativas necesarias.

Capitulo 3. SEGURO DE ACCIDENTES

Articulo 35. (1) Para la concesi6n de prestaciones en especie y de otras pres-
taciones en metflico que no sean pensiones, se aplicardn por analogia:
a) En los casos del articulo 34, pdrrafo (1), del Convenio, el articulo 14;
b) En los casos del articulo 34, plrrafo (2), del Convenio, los artfculos 10, 11, 12;
c) En los casos del artfculo 34, pdrrafos (1) y (2), del Convenio, los articulos 13, 20

y 21.
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(2) La Oficina de enlace alemana podrd, siempre que ello parezca conveniente
segtn el caso, delegar en una entidad del Seguro de Accidentes, con el asentimiento
de 6sta, la concesi6n de las prestaciones.

Art(culo 36. (1) Si el Organismo competente se opusiere, en los casos del
articulo 34, plrrafo (2), del Convenio, a que se apliquen las disposiciones legales
sobre accidentes de trabajo y enfermedades profesionales, lo comunicard sin
demora, por conducto de las Oficinas de enlace, al Organismo del lugar de residencia
que haya concedido las prestaciones en especie. Las prestaciones concedidas por
dicho Organismo se considerar~n, en tal caso, como prestaciones del Seguro de
Enfermedad.

(2) Tan pronto como se haya resuelto definitivamente sobre la oposici6n, el
Organismo competente lo comunicard sin demora, por conducto de las Oficinas de
enlace, al Organismo del lugar de residencia. Si se resolviere que no se trata de un ac-
cidente de trabajo, ni de una enfermedad profesional, el Organismo del lugar de
residencia seguird concediendo las prestaciones del seguro de enfermedad; en otro
caso las prestaciones que hubiere recibido el asegurado del Seguro de Enfermedad se
considerardn como prestaciones en casos de accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales.

Articulo 37. (1) En los casos del primer supuesto a que se refiere el ar-
ticulo 34, pdrrafo (2), del Convenio, regirin para los partes de accidente de trabajo y
de enfermedad profesional las disposiciones del Estado contratante, con arreglo a
cuyos preceptos legales est6 asegurada la persona de que se trate.

(2) El parte se cursard al Organismo competente, el cual informard de ello al
Organismo del lugar de residencia. Podrd, sin embargo, hacerse tambi6n por dupli-
cado en el Organismo del lugar de residencia, el cual remitird una de dichas copias al
Organismo competente, y a petici6n del mismo, informard sobre todos los detalles
del accidente.

Articulo 38. En los casos del primer supuesto a que se refiere el articulo 34,
pdrrafo (2), del Convenio, el Organismo del lugar de residencia remitird, por conduc-
to de las Oficinas de enlace, al Organismo competente, los certificados m6dicos, ex-
tendidos en el territorio del Estado contratante en que haya ocurrido el accidente de
trabajo o la enfermedad profesional. Si se tratare de un accidente, el certificado que
haga constar la curaci6n de la lesi6n sin distinguir si dsta ha producido o no una dimi-
nuci6n de la capacidad laboral, contendrA tambi6n los datos relativos a las conse-
cuencias definitivas del accidente y describirA detalladamente el estado del lesionado.
Los honorarios correspondientes serdn pagados por el Organismo del lugar de
residencia segtdn la tarifa que rija para 6l y con cargo al Organismo competente.

ArtIculo 39. Para la determinaci6n del grado de incapacidad laboral, en los
casos del articulo 36 del Convenio, deberd el asegurado proporcionar al Organismo
competente del Estado contratante con sujeci6n a cuyas disposiciones legales hayan
ocurrido el accidente de trabajo o la enfermedad profesional, los informes necesarios
sobre los accidentes de trabajo y enfermedades profesionales ocurridos anterior-
mente con sujeci6n a las disposiciones legales del otro Estado contratante, prescin-
diendo del grado de incapacidad laboral ocasionada en estos casos. Si el expresado
Organismo lo considerara necesario, podrd pedir antecedentes de los mismos, por
medio de las Oficinas de enlace, al Organismo u Organismos a quienes competi6 la
indemnizaci6n de estos casos.
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ArtIculo 40. (1) Si en los casos del articulo 37, pdrrafo (1), del Convenio,
fuere necesario computar periodos anteriores de trabajo, el Organismo del Estado en
el cual hayan transcurrido dichos periodos expedird al asegurado una certificaci6n
para que la presente en el Organismo competente del Estado con sujeci6n a cuyos
preceptos legales se haya ejercido tiltimamente tal ocupaci6n.

(2) El asegurado deberd proporcionar al Organismo competente del Estado
con sujeci6n a cuyos preceptos legales haga valer su derecho a la prestaci6n, los in-
formes necesarios sobre las prestaciones que anteriormente hayan sido fijadas como
indemnizaci6n por la enfermedad profesional de que se trate. Si el Organismo citado
lo considera necesario, podrd pedir, por conducto de las Oficinas de enlace, al Orga-
nismo que anteriormente haya concedido prestaciones a la persona de que se trate,
informes documentados sobre tales prestaciones.

Presentaci6n y tramitaci6n de solicitudes de pensi6n

Articulo 41. (1) El asegurado o el superviviente del mismo que reclamare
una pensi6n o suplemento de pensi6n, deberd presentar una instancia en el
Organismo competente por conducto de las Oficinas de enlace. Si residiere habitual-
mente en uno de los dos Estados contratantes y reclamare las susodichas prestaciones
de conformidad con las disposiciones legales del otro Estado, podrd presentar la
solicitud en el Organismo del lugar de residencia. El articulo 22, pdrrafo (4), y el
articulo 23 serin aplicables por analogia.

(2) El Organismo competente comunicari su resoluci6n al peticionario por
conducto de las Oficinas de enlace. La Oficina de enlace del Estado en el cual resida
habitualmente el peticionario conservard una copia de la resoluci6n.

Pago de las pensiones

Articulo 42. Las pensiones que el Organismo de un Estado contratante
adeudare a personas que residan habitualmente en el territorio del otro Estado se
pagarin de conformidad con lo prevenido en los articulos 29 a 34.

Capitulo 4. PRESTACIONES FAMILIARES

Articulo 43. (1) Para la aplicaci6n del articulo 40, pdrrafo (2), del Con-
venio, el titular del derecho presentard en el Organismo competente una certificaci6n
sobre los periodos de trabajo y periodos equivalentes cumplidos en el otro Estado
contratante. En lugar de dicha certificaci6n, cabri presentar, en su caso, la cer-
tificaci6n a que hace referencia el articulo 8.

(2) El certificado lo expedird, a petici6n del titular del derecho, el Organismo
en el cual haya estado 6ste asegurado durante dichos periodos. Cuando el titular del
derecho no pudiere presentar el certificado, el Organismo competente lo pedird, por
conducto de las oficinas de enlace, al Organismo anteriormente citado. El certificado
a que hace referencia el articulo 8, podrd pedirselo directamente el Organismo com-
petente al Organismo del seguro de enfermedad que haya recibido dicha cer-
tificaci6n.

Articulo 44. (1) Para la obtenci6n de prestaciones familiares en favor de los
familiares mencionados en el articulo 40, pdrrafo (1), ntimero 2, del Convenio, el
titular de derecho acudird al Organismo competente, por conducto del empresario
en su caso.
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(2) A petici6n del titular de derecho o del Organismo competente, la oficina de
enlace del Estado contratante en el que habitualmente residan los familiares remitird
al Organismo competente la certificaci6n sobre dichos familiares expedida de acuer-
do con las disposiciones legales de este Estado.

(3) Los plrrafos (8) y (9) del articulo 15 serdn aplicables por analogia.

Articulo 45. La pr6rroga a que se refiere el artfculo 40, p~rrafo (1), ndimero 3,
del Convenio, deberd ser solicitada del Organismo competente, al menos con cuatro
semanas de antelaci6n al vencimiento del plazo. La solicitud irA acompafiada de la
documentaci6n que acredite la imposibilidad de traslado de la familia.

SECCI6N in. DISPOSICIONES COMUNES

Artculo 46. Las resoluciones de un Organismo podrdn ser notificadas al
titular de derecho que se halle en el territorio del otro Estado por medio de la Oficina
de enlace de este iltimo.

Articulo 47. (1) Las inspecciones administrativas y m6dica de los titulares de
derecho que residan habitualmente en el territorio de un Estado contratante y per-
ciban prestaciones de conformidad con las disposiciones locales del otro Estado con-
tratante o a los cuales del Organismo del punto de residencia les haya concedido
prestaciones en lugar de aqu~l con arreglo al Convenio, se efectuardn a instancia del
Organismo competente por medio de las oficinas de enlace.

(2) En particular, las inspecciones a que hace referencia el pdrrafo (1) se
llevardn a cabo en los casos siguientes:
a) Prestaciones por enfermedad y maternidad;
b) Prestaciones por invalidez;
c) Prestaciones por vejez concedidas a trabajadores de cierta edad en paro forzoso;
d) Prestaciones por vejez concedidas en caso de cese de la actividad laboral;
e) Prestaciones de supervivencia;
f) Prestaciones condicionadas a que los ingresos del titular de derecho, atn cuando

provengan de alguna actividad, no excedan de cierta cuantia mixima prescrita;
g) Prestaciones por accidentes de trabajo y enfermedades profesionales;
h) Prestaciones familiares.

Articulo 48. Si, como consecuencia de una de las inspecciones prevenidas en
el articulo 47, se hubiere comprobado que el perceptor de las prestaciones mencio-
nadas en dicho articulo, pirrafo (2), letras a) af), estm o estaba empleado durante el
tiempo en que estd o haya estado percibiendo tales prestaciones, o que sus ingresos
excedan de la cuantia mdxima prescrita, se remitird al Organismo competente un in-
forme acerca del particular.

En dicho informe se harA constar:
- La clase de trabajo desempefiado;
- La cuantia de la retribuci6n o de los ingresos que la persona de que se trate haya

percibido durante el filtimo trimestre vencido;
- La remuneraci6n usual que perciba en la misma regi6n un trabajador del grupo

profesional a que haya pertenecido la persona de que se trate antes de su inva-
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lidez, asi como, en su caso, el dictamen de un medico inspector sobre el estado de
salud de dicha persona.

Articulo 49. Si durante su estancia en el territorio del otro Estado contratante,
la persona de que se trate tuviere nuevamente derecho a una prestaci6n despu6s de
haber quedado 6ste en suspenso o extinguida, el Organismo del lugar de residencia
proporcionard al Organismo competente cuantos informes sean necesarios para la
reanudaci6n del pago.

Articulo 50. (1) Previa petici6n, los Organismos competentes informardn a
los Organismos asistenciales del otro Estado si se ha presentado o no en los primeros
una solicitud de prestaci6n. El Organismo asistencial formular, la petici6n de reem-
bolso de las prestaciones asistenciales, al Organismo competente o, caso de que dste
tenga su sede en el territorio del otro Estado contratante, a la oficina de enlace que
tenga su sede en el territorio del propio Estado contratante. La petici6n mencionarA
tanto la duraci6n como la cuantia de las prestaciones asistenciales regularmente
peri6dicas y de las que hayan sido satisfechas por una sola vez.

(2) Si en el plazo de un mes desde la llegada de la petici6n del Organismo
asistencial no se efectuare el pago de las prestaciones, el Organismo competente o la
oficina de enlace, antes del pago de la prestaci6n, dard oportunamente al Organismo
asistencial la ocasi6n de valorar definitivamente la petici6n de reembolso.

(3) El Organismo pagador abonard al Organismo asistencial el importe
retenido en favor del mismo.

Articulo 51. El presente Acuerdo tendr, la misma duraci6n del Convenio. El
articulo 56 del Convenio ser, de aplicaci6n en la medida que proceda.

Articulo 52. (1) El presente Acuerdo ser, ratificado. Los instrumentos de
ratificaci6n se canjeardn lo antes posible en Madrid.

(2) El presente Acuerdo entrar, en vigor el primer dia del segundo mes
siguiente al vencimiento del mes en que se hayan canjeado los instrumentos de
ratificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de ambas Partes Contratantes firman y
estampan sus sellos al pie del presente Convenio.

HECHO en Bonn, el 29 de octubre de 1959, en cuatro ejemplares, dos en lengua
espafiola y dos en lengua alemana, haciendo fe y siendo obligatorios por igual ambos
textos.

En nombre del Estado Espafiol: En nombre de la Reptiblica

Federal de Alemania:

[Signed - Signf] [Signed - Sign']

Marqu6s DE BOLARQUE Dr. HEINRICH VON BRENTANO

Embajador de Espafia Mo de Asuntos Exteriores

[Signed - Signdl
THEODOR BLANK

Mo de Trabajo y Ordenaci6n Social
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PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL
ESTADO ESPANOL Y LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA DE 29 DE OC-
TUBRE 1959 Y AL ACUERDO COMPLEMENTARIO DE DICHO CONVENIO FIR-
MADO EN LA MISMA FECHA.

El Jefe del Estado Espafiol y el Presidente de la Rep6blica Federal de Alemania,
Animados del deseo de asegurar que a los familiares que permanecen en Espafia de per-

sonas afiliadas el Seguro de Enfermedad en la Repdiblica Federal de Alemania les sean con-
cedidas prestaciones del Seguro de Enfermedad a6n antes de la entrada en vigor del Convenio
sobre Seguridad Social entre el Estado Espafiol y la Reptdblica Federal de Alemania de 29 de oc-
tubre 1959,

Han convenido establecer las pertinentes reglas a tal fin en un Protocolo adicional, a cuyo
efecto han nombrado como sus respectivos Plenipotenciarios:

El Jefe del Estado Espafiol al Excmo. Sefior Marquds de Bolarque, Embajador de Espahia,
El Presidente de la Rep6blica Federal de Alemania al Sefior Secretario de Estado en el

Ministerio de Negocios Extranjeros, Dr. Albert Hilger van Scherpenberg,

quienes, despu~s de haber canjeado sus plenos poderes, hallados en buena y debida forma, han
convenido lo siguiente:

Articulo 1' . Los familiares de una persona asegurada en un Organismo del Seguro de
Enfermedad alemdn que residan habitualmente en territorio del Estado Espafiol percibirdn a
partir del 10 de octubre de 1960 prestaciones del Seguro de Enfermedad a tenor de lo dispuesto
en el Convenio sobre Seguridad Social entre el Estado Espahiol y la Repdiblica Federal de
Alemania de 29 de octubre de 1959-Ilamado a continuaci6n el Convenio-y en el Acuerdo
complementario de este Convenio, firmado en la misma fecha.

Articulo 2". (1) Los Organismos alemanes competentes reembolsardn a los Orga-
nismos espafioles, a tenor de lo dispuesto en el Convenio y dentro de los tres meses siguientes a
la entrada en vigor del presente Protocolo, las prestaciones en especie que hubieren satisfecho
en virtud del articulo 10.

(2) Las prestaciones en metAlico que deban ser satisfechas por los Organismos alemanes
en virtud del articulo 10, no lo serin sino despu~s de la entrada en vigor del presente Protocolo.

Articulo 30 . El presente Protocolo adicional tendrd tambi6n validez en el Land de
Berlin en tanto que el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania no haya dirigido
declaraci6n alguna en contrario al Gobierno del Estado Espafiol dentro de los tres meses
siguientes a su entrada en vigor.

Articulo 4". (1) El presente Protocolo adicional serA ratificado. Los instrumentos de
ratificaci6n se canjearin lo antes posible en Madrid.

(2) El presente Protocolo adicional es parte integrante del Convenio. Entrard en vigor el
mismo dia que el Convenio.

EN FE DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios firman y sellan el presente Protocolo.

HECHO en Bonn el veinticuatro de octubre de mil novecientos sesenta, en cuatro ejempla-
res, dos en lengua espafiola y dos en lengua alemana, haciendo fe ambos textos.

Por el Estado Espafiol: Por la Reptiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signd] [Signed - Signe]

Marquds DE BOLARQUE ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG

Embajador de Espafia Secretario de Estado
del M' de Negocios Extranjeros
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UN DEM SPANISCHEN STAAT OBER SOZIALE SICHERHEIT

Der Prisident der Bundesrepublik Deutschland und der Chef des Spanischen
Staates,

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen zwischen den beiden Staaten im
Bereiche der Sozialen Sicherheit zu regeln, und

in Anerkennung des Grundsatzes, daB die Staatsangeh6rigen der beiden Staaten
bei Anwendung der innerstaatlichen Rechtsvorschriften uber Soziale Sicherheit
einander gleichstehen,

sind ibereingekommen, ein Abkommen zu schlieen, und haben hierfiir zu
ihrem BevollmAchtigten ernannt:
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: den Bundesminister des Auswar-

tigen, Herrn Dr. Heinrich von Brentano; den Bundesminister fur Arbeit und
Sozialordnung, Herrn Theodor Blank,

der Chef des Spanischen Staates: S.E. den Spanischen Botschafter in Bonn, Marques
de Bolarque,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrucke
1. ,,Bundesrepublik", die Bundesrepublik Deutschland; ,,Spanien", den

Spanischen Staat;
2. ,,Hoheitsgebiet":

- in bezug auf die Bundesrepublik den Geltungsbereich des Grundgesetzes fOr die
Bundesrepublik Deutschland,

- in bezug auf Spanien den spanischen Teil der Iberischen Halbinsel, die Balearen,
die Kanarischen Inseln und die Hoheitsgebiete in Nordafrika;

3. ,,Staatsangeh6riger"
- in bezug auf die Bundesrepublik einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes fur

die Bundesrepublik Deutschland,
- in bezug auf Spanien eine Person, welche die spanische Staatsangeh6rigkeit

gemaiB den spanischen Rechtsvorschriften nachweist;
4. ,,Rechtsvorschriften", die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, die sich

auf die in Artikel 2 Absatz (1) bezeichneten Versicherungen, Systeme und Leistungen
der Sozialen Sicherheit beziehen und in dem Hoheitsgebiet oder einem Teil des
Hoheitsgebietes eines Vertragstaates in Kraft sind;

5. ,,ZustAndige Beh6rde":
- in bezug auf die Bundesrepublik den Bundesminister fur Arbeit und Sozialord-

nung,
- in bezug auf Spanien das Arbeitsministerium;
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6. ,,TrAger", die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Anwendung der in Ar-
tikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon obliegt;

7. ,,ZustAndiger TrAger", den Trager, bei dem die betreffende Person im
Zeitpunkt des Antrages auf Leistungen versichert ist oder gegen den sie einen
Anspruch auf Leistungen hat oder noch haben wurde, wenn sie im Hoheitsgebiet des
Vertragstaates, in dem sie zuletzt beschiftigt war, sich aufhalten wfirde, oder den
von der zustdndigen Beh6rde bestimmten TrAger;

8. ,,TrAger des Aufenthaltsorts", den Trager, der ffir den Ort zustandig ist, an
dem die in Betracht kommende Person sich aufhalt oder, wenn die Rechtsvor-
schriften des betreffenden Vertragstaates einen solchen Triger nicht bestimmen, den
Trager, den die zustandige Behorde dieses Staates bestimmt;

9. ,,Deutscher Trager", einen Trager, der im Hoheitsgebiet der Bundes-
republik seinen Sitz hat; ,,Spanischer Trager", einen Trager, der im spanischen
Hoheitsgebiet seinen Sitz hat;

10. ,,Angeh6riger", einen Angehorigen oder Familienangehorigen im Sinne
der anzuwendenden Rechtsvorschriften;

11. ,,BeschAftigung", eine Beschtiftigung oder TAtigkeit im Sinne der an-
zuwendenden Rechtsvorschriften;

12. ,,Beitragszeit", eine Zeit, fiir die nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragstaates Beitrage fur die betreffende Leistung wirksam entrichtet worden sind
oder als entrichtet gelten;

13. ,,Gleichgestellte Zeit", eine Ersatzzeit, Ausfallzeit, Zurechnungszeit oder
sonstige Zeit, soweit sie nach den deutschen oder spanischen Rechtsvorschriften
einer Beitragszeit gleichgestellt ist;

14. ,,Leistung" und ,,Rente", eine Leistung oder Rente einschlieflich aller
Zuschlige und Zuschusse;

15. ,,InvaliditAtsrente":
- in bezug auf die Bundesrepublik die Rente, die nach den deutschen Rechts-

vorschriften uber die Rentenversicherungen wegen Berufsunfahigkeit oder
wegen Erwerbsunfdhigkeit eines Versicherten gewihrt wird, einschliefl1ich der
Bergmannsrente,

- in bezug auf Spanien die Invaliditatsrenten, die von der Nationalen Vorsorgean-
stalt (Instituto Nacional de Previsi6n) und den Gegenseitigkeitsvereinen ffir
Arbeitnehmer (Mutualidades Laborales) nach den ffr diese Trager geltenden
Rechtsvorschriften gewihrt werden mit Ausnahme der Rente ffir Arbeitsunfalle
und Berufskrankheiten;
16. ,,Altersrente", die Rente, die nach den deutschen und spanischen Rechts-

vorschriften gewdhrt wird, wenn der Versicherte eine bestimmtes Lebensalter vollen-
det hat;

17. ,,Hinterbliebenenrenten":
- in bezug auf die Bundesrepublik die Witwen-, Witwer- und Waisenrenten sowie

die Renten an eine frhfiere Ehefrau oder an einen frhfieren Ehemann, die nach
den deutschen Rechtsvorschriften Ober die Rentenversicherung gewAhrt werden,

- in bezug auf Spanien die Witwen-, Witwer- und Waisenrenten sowie die sonsti-
gen als Hinterbliebenenrenten geltenden Renten, die nach den spanischen
Rechtsvorschriften von der Nationalen Vorsorgeanstalt und den Gegenseitig-
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keitsvereinen fir Arbeitnehmer gewihrt werden mit Ausnahme der Renten fir
Arbeitsunfalle und Berufskrankheiten;
18. ,,Familienleistungen":

- in bezug auf die Bundesrepublik die in Artikel 2 Absatz (1) Nummer 1 Buch-
stabe (d) genannten Leistungen,

- in bezug auf Spanien die in Artikel 2 Absatz (1) Nummer 2 Buchstabe (d) ge-
nannten Beihilfen;
19. ,,Arbeitsunfall", einen Unfall, der nach den anzuwendenden Rechtsvor-

schriften als solcher gilt;
20. ,,Schiff":

- in bezug auf die Bundesrepublik ein Seefahrzeug, das nach Mal3gabe der deut-
schen Rechtsvorschriften die Bundesflagge fiuhrt,

- in bezug auf Spanien ein Seefahrzeug, das nach Mal~gabe der spanischen Rechts-
vorschriften die spanische Flagge fhfirt;
21. ,,Luftfahrzeug":

- in bezug auf die Bundesrepublik ein Luftfahrzeug, das in das Verzeichnis der
deutschen Luftfahrzeuge (Luftfahrzeugrolle) eingetragen ist,

- in bezug auf Spanien ein Luftfahrzeug, das in das spanische Verzeichnis einge-
tragen ist.

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen findet Anwendung
1. in der Bundesrepublik auf die Rechtsvorschriften uber

(a) die Krankenversicherung (Versicherung fir den Fall der Krankheit, der
Mutterschaft und des Todes-Sterbegeld),

(b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen ArbeitsunfAlle und Berufs-
krankheiten),

(c) die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenversicherung der Angestell-
ten, die knappschaftliche Rentenversicherung und die im Saarland bestehende
hiittenknappschaftliche Pensionsversicherung (Versicherungen fiir den Fall
der Berufsunfihigkeit, der Erwerbsunfaihigkeit, des Alters und zugunsten
der Hinterbliebenen),

(d) das Kindergeld und das im Saarland zu gewahrende Frauen- oder Unter-
haltsgeld,

(e) die Altershilfe fir Landwirte;
2. in Spanien auf die Rechtsvorschriften iber

(a) die Versicherung fir den Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des
Todes - Sterbegeld,

(b) die Versicherung gegen Arbeitsunfdlle und Berufskrankheiten,
(c) die Versicherung fur den Fall der Invaliditat, des Alters und zugunsten der

Hinterbliebenen,
(d) die Familienbeihilfen, die Witwen- und Waisenbeihilfen, die Schul-

beihilfen, die Heirats- und Geburtsbeihilfen sowie die Mutterschafts-
beihilfen,

(e) die Sondersysteme fuir bestimmte Gruppen von Arbeitnehmern, soweit sie
sich auf die unter den Buchstaben (a) bis (d) genannten Wagnisse und Lei-
stungen beziehen,
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(/) das System der Gegenseitigkeitsvereine fir Arbeitnehmer (Mutualismo
Laboral).

(2) Soweit nicht die Absatze (3) und (4) etwas anderes bestimmen, findet das
Abkommen auch auf alle Rechtsvorschriften Anwendung, welche die in Absatz (1)
genannten Rechtsvorschriften zusammenfassen, andern oder erganzen.

(3) Das Abkommen findet auch Anwendung
(a) auf Rechtsvorschriften iber einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit, wenn die

Vertragstaaten dies vereinbaren,
(b) auf Rechtsvorschriften, die das bestehende Recht auf neue Personengruppen

ausdehnen, sofern nicht hiergegen die Regierung eines Vertragstaates binnen
drei Monaten nach Eingang der in Artikel 47 Absatz (3) Buchstabe (b) vorgese-
henen Mitteilung bei der Regierung des anderen Vertragstaates Einwendungen
erhebt.
(4) Dieses Abkommen findet auf Anderungen der in Absatz (1) bezeichneten

Rechtsvorschriften, die sich aus zwischenstaatlichen Abkommen uber Soziale Sicher-
heit ergeben, nur Anwendung, wenn die beiden Vertragstaaten dies vereinbaren.

Artikel 3. Dieses Abkommen gilt nur ffir
1. Staatsangeh6rige der Vertragstaaten, und zwar auch dann, wenn sie als Hinter-

bliebene ihr Recht von einer Person ableiten, die nicht Staatsangeh6riger eines
Vertragstaates war,

2. Angehorige von Staatsangeh6rigen der Vertragstaaten, die selbst nicht Staatsan-
gehbrige der Vertragstaaten sind,

3. Hinterbliebene, die nicht Staatsangeh6rige eines Vertragstaates sind, soweit sie
ihr Recht von einem Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates ableiten,

soweit nicht die Artikel 7 und 8 etwas anderes bestimmen.

Artikel 4. Die in Artikel 3 Nummer I genannten Staatsangeh6rigen eines Ver-
tragstaates und ihre in Artikel 3 Nummer 2 und 3 genannten Angeh6rigen und Hin-
terbliebenen sind vorbehaltlich des Artikels 54 in ihren Rechten und Pflichten aus
den Rechtsvorschriften des anderen Staates dessen Staatsangeh6rigen gleichgestellt.

Artikel 5. (1) Soweit nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates die
Entstehung von Anspruichen oder die Gewahrung von Leistungen oder Leistungs-
teilen davon abhangt, dal3 die betreffende Person sich im Inland aufhalt, steht der
Aufenthalt im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates dem Inlandsaufenthalt
gleich, soweit nicht dieses Abkommen etwas anderes bestimmt.

(2) Machen die Rechtsvorschriften eines Vertragstaates iber die Versicherung
gegen Arbeitsunfalle und Berufskrankheiten die Gewahrung von Leistungen an
Staatsangeh6rige dieses Staates, die sich im Ausland aufhalten, davon abhangig, da1I
der Berechtigte dem zustaindigen Trager seinen Aufenthaltsort mitteilt oder sich auf
Verlangen dieses TrAgers von Zeit zu Zeit bei einem von diesem zu bestimmenden
Trager vorstellt, so gelten diese Bestimmungen auch fir Berechtigte, die sich im Ho-
heitsgebiet des anderen Staates aufhalten.

Artikel 6. Soweit nicht die Artikel 7 bis 9 etwas anderes bestimmen, unter-
liegen Personen, die im Hoheitsgebiet eines Vertragstaates beschaftigt sind, sowie
deren Arbeitgeber den dort geltenden Rechtsvorschriften; dies gilt auch dann, wenn
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der Arbeitgeber sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates gew6hnlich aufhAlt
oder dort seinen Betriebsitz hat.

Artikel 7. (1) Wird eine Person, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines
Vertragstaates aufhAlt und bei einem Arbeitgeber beschiftigt ist, der dort einen Be-
triebsitz hat oder sich dort gewohnlich aufhilt, im Laufe ihrer Beschiftigung zur Ar-
beitsleistung in das Hoheitsgebiet des anderen Staates entsandt, so finden die Rechts-
vorschriften des ersten Staates fur die Dauer von zwei Jahren, beginnend mit dem
Tag der Ankunft im Hoheitsgebiet des zweiten Staates, auf sie Anwendung, als ob sie
im Hoheitsgebiet des ersten Staates beschdftigt ware. Wird ihre Beschiftigung im
Hoheitsgebiet des zweiten Staates uber diesen Zeitraum hinaus fortgesetzt, so finden
die Rechtsvorschriften des ersten Staates weiter Anwendung, sofern der Arbeitgeber
dies vor Ablauf der zwei Jahre beantragt hat und die zustandige Beh6rde des zweiten
Staates oder die von ihr bestimmte Stelle im Benehmen mit der zustaindigen Beh6rde
des ersten Staates oder der von ihr bestimmten Stelle zustimmt. Uberschreitet die Be-
schiftigung im Hoheitsgebiet des zweiten Staates den von der zustdndigen Behorde
dieses Staates oder der von ihr bestimmten Stelle genehmigten Zeitraum, so finden
mit Ablauf dieses Zeitraumes die Rechtsvorschriften des zweiten Staates Anwendung.

(2) Absatz (1) gilt entsprechend, wenn eine Person, die im Hoheitsgebiet der
Bundesrepublik selbstdndig erwerbstatig ist, in Ausibung dieses Erwerbs voruber-
gehend in Spanien tdtig wird.

(3) Personen, die von einem Straf3entransportunternehmen, das seinen Sitz im
Hoheitsgebiet eines Vertragstaates hat, bald auf dem Hoheitsgebiet des einen, bald
auf dem Hoheitsgebiet des anderen Staates beschdftigt werden, unterliegen den
Rechtsvorschriften des Staates, in dem das Unternehmen seinen Sitz hat.

(4) Die Mitglieder des fliegenden Personals eines Luftfahrtunternehmens, das
seinen Sitz im Hoheitsgebiet eines Vertragstaates hat, unterliegen den Rechtsvor-
schriften dieses Staates.

(5) Dieser Artikel gilt ohne Ruicksicht auf die Staatsangehorigkeit der betref-
fenden Personen. Bestimmen jedoch die nach den Absatzen (1) bis (4) anzuwen-
denden Rechtsvorschriften eines Vertragstaates, daB fremde Staatsangehorige und
Staatenlose dem System der Sozialen Sicherheit in einem Zweig oder in einigen
Zweigen dieses Systems nicht angeh6ren, so bleiben diese Bestimmungen unberuihrt,
soweit es sich um Personen handelt, die nicht Staatsangeh6rige des anderen Vertrag-
staates sind.

Artikel 8. (1) Die Besatzung eines Schiffes, das die Flagge eines Vertrag-
staates fihrt, unterliegt den Rechtsvorschriften dieses Staates. Personen, die in
einem Hafen eines Vertragstaates von einem Schiff, das die Flagge des anderen
Staates fihrt, mit Lade-, L6sch- oder Ausbesserungsarbeiten oder mit der Beaufsich-
tigung solcher Arbeiten beschiftigt werden, unterliegen den Rechtsvorschriften des
Staates, zu dessen Hoheitsgebiet der Hafen geh6rt.

(2) Erhalt eine Person, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines Vertrag-
staates aufhalt und voribergehend an Bord eines Schiffes, das die Flagge des anderen
Staates fuihrt, beschAftigt ist, ihr Entgelt von einer Person oder einem Unternehmer,
die ihren Betriebsitz im Hoheitsgebiet des ersten Staates haben und nicht Eigentuimer
des Schiffes sind, so finden auf diese Personen die Rechtsvorschriften des ersten
Staates Anwendung. Die Person oder das Unternehmen, die das Entgelt zahlen,
gelten als Arbeitgeber im Sinne dieser Rechtsvorschriften.

(3) Artikel 7 Absatz (5) findet Anwendung.
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Artikel 9. (1) Wird ein Angeh6riger eines Vertragstaates im Dienst dieses
Staates im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates beschaftigt und hat er sich dort
nicht dauernd niedergelassen, so finden auf ihn die Rechtsvorschriften des ersten
Staates Anwendung, als ob er in dessen Hoheitsgebiet an dem Ort beschaftigt ware,
an dern die Regierung dieses Staates ihren Sitz hat.

(2) Wird ein Angeh6riger eines Vertragstaates im Dienst dieses Staates im Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragstaates beschaftigt und hat er sich dort dauernd nie-
dergelassen, so kann er binnen drei Monaten nach Beginn der Beschaftigung oder
nach Inkrafttreten des Abkommens, je nachdem, welcher Zeitpunkt spater liegt,
wahlen, ob die Rechtsvorschriften des ersten oder des zweiten Staates auf ihn anzu-
wenden sind; wahlt er die Anwendung der Rechtsvorschriften des ersten Staates, so
wird er behandelt, als ob er in dessen Hoheitsgebiet an dem Ort beschaftigt ware, an
dern die Regierung dieses Staates ihren Sitz hat. Die Wahl wird mit dem Tage wirk-
sam, an dem sie ausgeibt wird; solange die Wahl nicht ausgeubt wird, gilt Artikel 6.

(3) Absatz (2) gilt auch, wenn ein Angeh6riger eines Vertragstaates im Ho-
heitsgebiet des anderen Staates von einem Angeh6rigen der diplomatischen Ver-
tretung oder einer konsularischen Vertretung des ersten Staates in pers6nlichen
Diensten beschaftigt wird.

(4) Die Absatze (2) und (3) gelten nicht fur einen Angeh6rigen eines Vertrag-
staates, der von einem Wahlkonsul beschiftigt wird.

(5) Soweit nicht die Absatze (2) und (3) etwas anderes bestimmen, unterliegen
Bedienstete der offentlichen Verwaltung, die aus einem Vertragstaat in das Hoheits-
gebiet des anderen Staates entsandt werden, den Rechtsvorschriften des ersten Staates.

Artikel 10. Die zustdndigen Beh6rden k6nnen im gegenseitigen Einver-
nehmen ffir einzelne Falle oder Gruppen von Fallen zulassen, daB von den Artikeln 6
bis 9 abgewichen wird, falls dies im Interesse der betreffenden Personen liegt.

Artikel 11. (1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragstaates vor, da3
eine Leistung der Sozialen Sicherheit beim Zusammentreffen mit anderen Leistungen
der Sozialen Sicherheit oder mit anderen Einkuinften oder wegen Austibung einer Be-
schaftigung wegfallt, gekirzt oder zum Ruhen gebracht wird oder daB ein Anspruch
auf eine Leistung der Sozialen Sicherheit oder das Recht zur Weiterversicherung
nicht gegeben ist, solange die betreffende Person eine Beschaftigung ausibt oder in
einer Versicherung fur den Fall der Invaliditat, des Alters und zugunsten der
Hinterbliebenen (Renten) pflichtversichert ist, so gelten vorbehaltlich der Absatze (2)
und (3) diese Vorschriften auch, wenn es sich um gleichartige Leistungen aus einem
System der Sozialen Sicherheit des anderen Vertragstaates oder um Einkfinfte, die im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates bezogen werden oder um eine dort
ausgeibte Beschaftigung oder um eine Pflichtversicherung nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragstaates handelt. Waren in den Fallen, in denen eine
Leistung nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates mit einer Leistung nach
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragstaates zusammentrifft, beide Leistungen
zu kuirzen oder zum Ruhen zu bringen, so darf jede dieser Leistungen nur bis zur
HaIfte des Betrages gekiirzt oder zum Ruhen gebracht werden, um den die Leistung
nach den Rechtsvorschriften des Vertragstaates, nach denen sie geschuldet wird,
gekuirzt oder zurn Ruhen gebracht wiurde.

(2) Absatz (1) gilt nicht, wenn Renten gleicher Art zusammentreffen, die nach
den Artikeln 22 bis 28 erworben sind.

(3) Ware nach Absatz (1) eine Invaliditats-, Alters- oder Hinterbliebenenrente,
die nach Artikel 22 festgestellt worden ist, zu kirzen oder zum Ruhen zu bringen, so
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ist fiir die Kiirzung oder das Ruhen nur der Teil der anderen Leistungen, Einkuinfte
oder Arbeitsentgelte zu beriucksichtigen, der dem in Artikel 22 Absatz (4) Buch-
stabe (b) bezeichneten Verhdltnis der Dauer der zuriickgelegten Zeiten entspricht.

ABSCHNIT n. KRANKENVERSICHERUNG (VERSICHERUNG FOR DEN FALL
DER KRANKHEIT, DER MUTTERSCHAFT UND DES TODES (STERBEGELD))

Artikel 12. (1) Sind Versicherungszeiten Voraussetzung fir einen Leistungs-
anspruch, so werden die in der Krankenversicherung der beiden Vertragstaaten
zuriickgelegten Versicherungszeiten zusammengerechnet, soweit sie sich nicht
iiberschneiden.

(2) Ist nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates ein Leistungs-
anspruch auch gegeben, wenn der Versicherungsfall innerhalb einer bestimmten Frist
nach dem Ausscheiden aus der Versicherung eintritt, so gelten diese Vorschriften fir
eine Person, die aus der Versicherung wegen unfreiwilliger Arbeitslosigkeit oder
deshalb ausgeschieden ist, um in dem Hoheitsgebiet des anderen Staates eine ihr
angebotene Beschiftigung anzunehmen, auch dann, wenn der Versicherungsfall
innerhalb von 21 Tagen nach dern Ausscheiden aus der Versicherung in dem Hoheits-
gebiet des zweiten Staates eintritt, es sei denn, daB die Person zu diesem Zeitpunkt
bereits nach den Rechtsvorschriften des zweiten Staates einen Leistungsanspruch
erworben hat.

Artikel 13. (1) Eine Person, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines Ver-
tragstaates aufhailt und dort versichert ist, erhalt bei einem voriubergehenden Aufent-
halt im Hoheitsgebiet des anderen Staates Leistungen, wenn ihr Zustand sofortige
drztliche Betreuung notwendig macht.

(2) Die arztliche Betreuung im Sinne des Absatzes (1) umfal~t alle Sachlei-
stungen, insbesondere
(a) Betreuung durch Arzte oder Hebammen,
(b) Gewahrung von Arzneien, Heilmitteln und Hilfsmitteln,
(c) Krankenhauspflege.

(3) Eine Person, die sich gewohnlich im Hoheitsgebiet eines Vertragstaates
aufhAlt, gegen einen TrAger dieses Staates einen Leistungsanspruch hat und sich nach
Eintritt des Versicherungsfalles der Krankheit oder der Mutterschaft in das Hoheits-
gebiet des anderen Staates begibt, behalt ihren Anspruch, wenn der TrAger vorher
der Verlegung des Aufenthaltes zugestimmt hat. Die Zustimmung kann nachtriglich
erteilt werden, falls die Voraussetzungen dafir vorliegen und der Versicherte die Zu-
stimmung aus entschuldbaren Grunden vorher nicht einholen konnte. Ffir die Lei-
stungen bei Mutterschaft kann die Zustimmung schon vor Eintritt des Versiche-
rungsfalles erteilt werden.

(4) Die Absatze (1), (2) und (3) gelten entsprechend fir Angehorige eines Ver-
sicherten, die sich vorubergehend im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates auf-
halten oder sich nach Eintritt der Krankheit oder der Mutterschaft in das Hoheits-
gebiet des anderen Staates begeben.

Artikel 14. (1) Halten sich Angehorige einer Person, die
(a) bei einem Trdger eines Vertragstaates versichert ist oder
(b) gegen einen Trager eines Vertragstaates einen Leistungsanspruch hat oder htte,

wenn sie sich im Hoheitsgebiet dieses Staates aufhalten wirde,
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gew6hnlich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates auf, so erhalten sie nach
Mal3gabe des Artikels 16 Leistungen. Satz I gilt nicht, solange die Angeh6rigen die
gleichen Leistungen aus eigener Versicherung oder aus der Versicherung einer Person
erhalten, die im Hoheitsgebiet des Vertragstaates, in dern die Angeh6rigen sich auf-
halten, versichert ist.

(2) Die in Absatz (1) genannten Personen und Angeh6rigen missen dern Tra-
ger des Ortes, an dem die Angeh6rigen sich gew6hnlich aufhalten, von jeder Ande-
rung in ihren Verhiltnissen, die den Anspruch auf Leistungen an die Angeh6rigen
berihren k6nnte, unterrichten, insbesondere, wenn das VersicherungsverhIltnis
endet oder die Person oder einer ihrer Angeh6rigen ihren Aufenthalt in das Hoheits-
gebiet des anderen Vertragstaates verlegt.

(3) Verlegen die Angeh6rigen ihren gew6hnlichen Aufenthalt in das Hoheits-
gebiet des Vertragstaates, in dem der zustandige Trager seinen Sitz hat, so erhalten
sie Leistungen nach den von diesem Trager anzuwendenden Rechtsvorschriften.

(4) Die Absatze (1) bis (3) gelten nicht ftir die Angeh6rigen der in Artikel 15
Absatze (1) und (2) genannten Personen.

Artikel 15. (1) Halt sich eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragstaates eine Rente bezieht oder die Voraussetzungen fir den Bezug einer
solchen Rente erfillt und die Rente beantragt hat, gew6hnlich im Hoheitsgebiet des
anderen Staates auf, so bestimmen sich ihre Versicherungspflicht oder Versiche-
rungsberechtigung sowie ihr Anspruch auf Leistungen fir sich und ihre Angeh6rigen
nach den Rechtsvorschriften des ersten Staates, als ob sie sich in dessen Hoheits-
gebiet gew6hnlich aufhalten wilrde.

(2) Halt sich eine Person, die nach den Rechtsvorschriften beider Vertrag-
staaten Renten bezieht oder die Voraussetzungen fir den Bezug solcher Renten
erfullt und die Renten beantragt hat, gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines Vertrag-
staates auf, so bestimmen sich ihre Versicherungspflicht oder Versicherungsberech-
tigung sowie ihr Anspruch auf Leistungen fir sich und die Angeh6rigen, die sich im
Hoheitsgebiet dieses Staates aufhalten, nach den Rechtsvorschriften dieses Staates.

(3) Sind in den Fallen des Absatzes (1)
(3) Sind in den Fallen des Absatzes (1)

(a) die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden, so ist die Krankenkasse zustan-
dig, der die Person zuletzt angeh6rt hat; hat die Person keiner Krankenkasse
angeh6rt, so ist die Allgerneine Ortskrankenkasse, Bad Godesberg, zustindig;

(b) die spanischen Rechtsvorschriften anzuwenden, so ist zustandig der entspre-
chende Gegenseitigkeitsverein ffir Arbeitnehmer, soweit es sich um Empfinger
von Renten dieses Gegenseitigkeitsvereins handelt, oder die Nationale
Vorsorgeanstalt, soweit es sich um Empfanger von Renten ffir Arbeitsunfalle
oder Berufskrankheiten handelt, oder die betreffende Person eine Rente fiir den
Fall der Invaliditat, des Alters oder des Todes ausschlief3lich von der Nationalen
Vorsorgeanstalt bezieht.
(4) Die in Absatz (1) bezeichnete Person muf3 den Trager ihres Aufenthalts-

ortes von jeder Anderung in ihren Verhaltnissen, die den Anspruch auf Leistungen
beruihren k6nnte, unterrichten, insbesondere, wenn die Rente wegfallt oder ruht
oder, wenn die Person oder einer ihrer Angeh6rigen ihren Aufenthalt in das Hoheits-
gebiet des anderen Vertragstaates verlegt.

(5) Halten sich Angeh6rige einer in Absatz (2) genannten Person gew6hnlich
im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates auf, so erhalten sie von dem Triger des
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Aufenthaltsortes Leistungen, als ob die Person an diesem Ort ihren gew6hnlichen
Aufenthalt hatte.

(6) Die in den Absatzen (1) und (2) genannten Personen und ihre Angeh6rigen
erhalten bei vorfbergehendem Aufenthalt im Hoheitsgebiet des anderen Vertrag-
staates Sachleistungen von dem Trager des Ortes, an dem sie sich vorubergehend auf-
halten, nach den von diesem Trager anzuwendenden Rechtsvorschriften.

(7) Die Absatze (1) bis (6) gelten nicht, solange die in den Absatzen (1) und (2)
bezeichneten Personen eine Beschaftigung ausuben, auf Grund deren sie nach den
Rechtsvorschriften des Vertragstaates, in dessen Hoheitsgebiet sie sich gew6hnlich
aufhalten, fur den Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des Todes (Sterbegeld)
pflichtversichert sind.

Artikel 16. (1) In den Fallen des Artikels 7, des Artikels 8, des Artikels 9 Ab-
satz (2), des Artikels 10, des Artikels 12 Absatz (2), des Artikels 13, des Artikels 14
und des Artikels 15 Absatz (1) werden die Leistungen nach MaBgabe der Absatze (2)
und (3) gewaihrt, solange die betreffende Person sich im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragstaates aufhdlt.

(2) Die Sachleistungen werden nach folgenden Regeln gewihrt:
(a) Die Leistungen werden gewahrt

- in der Bundesrepublik, von der fur den Aufenthaltsort dieser Person zust~n-
digen Allgemeinen Ortskrankenkasse oder, wo eine solche nicht besteht, von
der Landkrankenkasse oder von der Kreisversicherungsanstalt, die fur
diesen Ort zustandig ist,

- in Spanien, von der Nationalen Vorsorgeanstalt durch Vermittlung der Na-
tionalen Kasse fur Krankenversicherung (Caja Nacional del Seguro Obliga-
torio de Enfermedad) oder der Krankenkasse (Entidad colaboradora), mit
der ein Versicherungsvertrag abgeschlossen ist;

(b) Ausmall sowie Art und Weise der Leistungsgewahrung bestimmen sich nach den
Rechtsvorschriften, die von den in Buchstabe (a) genannten Tragern anzuwen-
den sind; die Dauer der Leistungsgewahrung richtet sich nach den von den zu-
st/ndigen Tragern anzuwendenden Rechtsvorschriften;

(c) K6rperersatzstiicke, gr6f3ere Hilfsmittel und andere Sachleistungen von erheb-
licher Bedeutung dfrfen nur gewahrt werden, wenn der zustandige Trager
vorher zugestimmt hat; dies gilt nicht fur Falle unbedingter Dringlichkeit;

(d) Personen und Einrichtungen, die mit den in Buchstabe (a) genannten Tragern
Vertrage fiber die Gewihrung von Sachleistungen an die bei diesen Tragern Ver-
sicherten und deren Angehorige abgeschlossen haben, sind verpflichtet, nach
Mailgabe dieser Vertrage auch die in diesem Absatz genannten Sachleistungen zu
gewiahren;

(e) sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragstaates eine H6chstdauer fur die Lei-
stungsgewahrung vor, so wird die Zeit, in der ffir denselben Fall der Krankheit
oder Mutterschaft Leistungen nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates
gewahrt worden sind, von dem zustandigen Trager auf die Hochstdauer
angerechnet.

(3) Die Geldleistungen werden von dem zustandigen Triiger nach den fur ihn
geltenden Rechtsvorschriften gewiahrt. Sie k6nnen auf Ersuchen des zustandigen
Tragers fur dessen Rechnung auch von den in Absatz (2) Buchstabe (a) genannten
Tragern ausgezahlt werden.
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Artikel 17. In den Fallen des Artikels 16 ist der zustindige Trager verpflich-
tet, dem Trager, der die Sach- oder Geldleistungen gewdhrt hat, den tatsdchlich
aufgewendeten Betrag zu erstatten. Die zustandigen Beh6rden konnen jedoch fur alle
Falle oder fOr bestimmte Gruppen von Fallen vereinbaren, daB die Aufwendungen
durch Zahlung von Pauschalbetragen erstattet werden.

Artikel 18. Machen die Rechtsvorschriften eines Vertragstaates bei Personen,
welche die Voraussetzungen fir den Bezug einer Rente nach den Vorschriften dieses
Staates erfillen und die Rente beantragt haben, die Pflichtversicherung in der Kran-
kenversicherung davon abhAngig, daB diese Personen innerhalb eines bestimmten
Zeitraumes vor Stellung des Rentenantrages wahrend einer Mindestfrist der Kran-
kenversicherung angeh6rt haben, so werden fur die Erfillung dieser Frist die nach
den Rechtsvorschriften beider Staaten innerhalb des bestimmten Zeitraumes zurick-
gelegten Zeiten einer Pflichtversicherung oder einer freiwilligen Weiterversicherung
zusammengerechnet, soweit sie sich nicht uiberschneiden.

Artikel 19. Wihren ffir denselben Versicherungsfall nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragstaaten Sachleistungen und von dem Arbeitsentgelt
unabhangige Geldleistungen, die nicht Sterbegelder sind, zu gewahren, so werden
diese Leistungen lediglich nach den Rechtsvorschriften des Vertragstaates gewahrt,
in dessen Hoheitsgebiet die betreffende Person sich gew6hnlich aufhilt.

Artikel 20. (1) Stirbt eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines
Vertragstaates versichert ist, oder einer ihrer Angehorigen in dem Hoheitsgebiet des
anderen Staates, so gilt fur den Anspruch auf Sterbegeld der Tod als im Hoheits-
gebiet des ersten Staates eingetreten.

(2) Beansprucht eine Person, die sich im Hoheitsgebiet eines Vertragstaates
aufhilt, Sterbegeld nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates, so wird sie
behandelt, als ob sie sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates aufhalten wirde.

(3) Fir denselben Todesfall diurfen nicht Sterbegelder nach den Rechtsvor-
schriften beider Vertragstaaten nebeneinander gewahrt werden, es sei denn, dab die
Anspriiche auf diese Sterbegelder nach den Rechtsvorschriften beider Staaten
unabhangig von diesem Abkommen bestehen.

(4) Der Anspruch auf Sterbegeld wird in den Fallen, in denen nach Absatz (3)
eine doppelte Zahlung ausgeschlossen ist, wie folgt geregelt:
(a) Tritt der Tod im Hoheitsgebiet eines Vertragstaates ein, so bleibt der Anspruch

nach den Rechtsvorschriften dieses Staates gewahrt, wahrend der Anspruch
nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates erlischt,

(b) tritt der Tod aul3erhalb der Hoheitsgebiete der Vertragstaaten ein, so bleibt der
Anspruch nach den Rechtsvorschriften des Staates gewihrt, in dessen Hoheits-
gebiet der Verstorbene sich zuletzt vor seinem Tode aufhielt, wahrend der
Anspruch nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates erlischt.

Artikel 21. Personen, die aus einer Pflichtversicherung eines Vertragstaates
fir den Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des Todes (Sterbegeld) ausge-
schieden sind und sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates gewohnlich aufhalten,
k6nnen sich nach den Rechtsvorschriften des zweiten Staates unter denselben Bedin-
gungen freiwillig weiterversichern wie die Personen, die aus einer Pflichtversiche-
rung dieses Staates fur den Fall der Krankheit, der Mutterschaft und des Todes
(Sterbegeld) ausgeschieden sind. Dabei stehen Zeiten der Pflichtversicherung, die
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nach den Rechtsvorschriften des ersten Staates zurfickgelegt worden sind, Zeiten der
Pflichtversicherung nach den Rechtsvorschriften des zweiten Staates gleich.

ABSCHNITT ii. RENTENVERSICHERUNGEN (VERSICHERUNGEN FOR
DEN FALL DES ALTERS, DER INVALIDITAT UND ZUGUNSTEN DER
HINTERBLIEBENEN)

Kapitel 1. ALTER

Artikel 22. (1) War eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Ver-
tragstaaten versichert, so werden die Renten ausschliellich nach Malgabe dieses
Kapitels festgestellt und gewahrt.

(2) FOr den Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben des Ren-
tenanspruches rechnet der Trager jedes Vertragstaates zu den Beitragszeiten und
gleichgestellten Zeiten, die nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen
Rechtsvorschriften zu bericksichtigen sind, soweit notwendig, nach Mal3gabe des
Artikels 41 die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten hinzu, die nach den Rechts-
vorschriften des anderen Staates zurickgelegt und nach diesen Vorschriften ffr den
Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben des Rentenanspruchs zu
berficksichtigen sind. Ist nach den spanischen Rechtsvorschriften der Erwerb des
Rentenanspruchs davon abhangig, daB vor Eintritt des Versicherungsfalles Beschaf-
tigungszeiten von bestimmter Dauer in Spanien zuriickgelegt sind, so stehen diesen
Zeiten die Beschaftigungszeiten gleich, die im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
zuruickgelegt worden sind. Alsdann entscheidet der zustdndige Trager jedes Staates
nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften, ob die Per-
son die Voraussetzungen fur den Anspruch auf Rente erfillt.

(3) Sehen die spanischen Rechtsvorschriften vor, daI die Person bei Eintritt
des Versicherungsfalles einem Unternehmen angeh6ren mul3, das dem System der
Gegenseitigkeitsvereine fOr Arbeitnehmer angeschlossen ist, so gilt diese Bedingung
als erfult, wenn die Person bei Eintritt des Versicherungsfalles nach den deutschen
Rechtsvorschriften versichert ist, und zwar auf Grund einer Beschaftigung in einem
Unternehmen, das-falls es seinen Sitz in Spanien hatte-dem System der Gegensei-
tigkeitsvereine fur Arbeitnehmer angeschlossen ware.

(4) Besteht Anspruch auf Rente, so berechnet der in Absatz (2) genannte
Trager
(a) zunAchst die Rente, die nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen

Rechtsvorschriften und unter Beriicksichtigung der Artikel 25 und 41 der betref-
fenden Person zustehen wiirde, wenn alle Beitragszeiten und gleichgestellten
Zeiten, die nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates zurickgelegt
wurden und nach diesen Vorschriften for die Berechnung der Rente zu
beriicksichtigen sind, auch fur die Berechnung der Rente zu beriucksichtigende
Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten nach den von dem Trager an-
zuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften waren, wobei der deutsche
Trager Beitrage zu Hbherversicherung aufler Ansatz IdBt, und

(b) alsdann den Teil dieser Rente, der dem Verhiltnis entspricht, in dem die Gesamt-
heit der Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten, welche die Person nach den
von dem Trager anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften vor Eintritt
des Versicherungsfalles zuriickgelegt hat, zur Gesamtheit aller Beitragszeiten und
gleichgestellten Zeiten steht, welche die Person vor Eintritt des Versicherungs-
falles nach den Rechtsvorschriften beider Staaten zuriickgelegt hat und die bei
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der Berechnung der Rente nach Buchstabe (a) angerechnet worden sind. Dieser
Betrag ist die Rente, die der Trager der betreffenden Person schuldet,

(c) der deutsche Trager erh6ht die von ihm nach Buchstabe (b) geschuldete Rente
urn die Steigerungsbetrage fur entrichtete BeitrAge der H6herversicherung.
(5) Die spanischen Gegenseitigkeitsvereine fur Arbeitnehmer berficksichtigen

bei Anwendung der Absatze (2) und (4) Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die
nach den deutschen Rechtvorschriften zuruickgelegt worden sind, nur, soweit diese
Zeiten auf Grund einer Beschaiftigung in einem Unternehmen zuriickgelegt wurden,
das - falls es seinen Sitz in Spanien hatte - auf Grund des BeschAftigungszweiges
dem System der Gegenseitigkeitsvereine fdr Arbeitnehmer angeschlossen ware oder
gewesen ware.

(6) Hat die betreffende Person nach den Rechtsvorschriften eines Ver-
tragstaates Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten zuruickgelegt, die insgesamt
weniger als zwolf Monate umfassen, und gilt nach diesen Rechtsvorschriften die
Wartezeit nicht als erfillt, so gewahrt der Trager dieses Staates fur diese Zeiten keine
Rente. In diesen Fallen wendet der Trager des anderen Staates bei der Berechnung
der von ihm zu gewihrenden Rente den Absatz (4) Buchstabe (b) nicht an.

Artikel 23. (1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertrag-
staaten ohne Beruicksichtigung des Artikels 22 Absatz (2) Anspruch auf Renten, und
ist eine dieser Renten oder sind beide Renten h6her als die Summe der nach Artikel 22
Absatz (4) berechneten Renten, so hat diese Person Anspruch darauf, daB die vorge-
nannte Summe der Renten um den Unterschiedsbetrag zwischen dieser Summe und
der H6chstrente erhoht wird.

(2) In den Fallen des Absatzes (1) hat der zustindige Trager des Staates, nach
dessen Rechtsvorschriften die h6chste Rente geschuldet wird, den Unterschieds-
betrag zu zahlen. Der Trager des zweiten Staates erstattet dem Trager, der zur
Zahlung verpflichtet ist, diesen Betrag zu dem Teil, der dem in Artikel 22 Absatz (4)
Buchstabe (b) bezeichneten Verhiltnis entspricht, jedoch h6chstens bis zu dern
Betrag, den der Trager des zweiten Staates nach den von ihm anzuwendenden
Rechtsvorschriften ohne Beriicksichtigung des Artikels 22 Absatz (4) und des Ar-
tikels 25 Nummer 2 zu gewihren hatte.

(3) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates auch
ohne Berucksichtigung des Artikels 22 Absatz (2) Anspruch auf Rente und nach den
Rechtsvorschriften des anderen Staates nur unter Berucksichtigung der genannten
Vorschrift Anspruch auf Rente, und ist die Rente nach den Rechtsvorschriften des
ersten Staates h6her als die Summe der nach Artikel 22 Absatz (4) berechneten
Rente, so hat der Trager des ersten Staates die von ihm nach Artikel 22 Absatz (4) zu
gewahrende Rente urn den Unterschiedsbetrag zu erh6hen.

(4) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates auch
ohne Berucksichtigung des Artikels 22 Absatz (2) Anspruch auf Rente und nach den
Rechtsvorschriften des anderen Staates auch unter Beriicksichtigung der genannten
Vorschrift keinen Anspruch auf Rente, so hat der Trager der ersten Staates die Rente
nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften ohne Beruicksichtigung des
Artikels 22 Absatz (4) und des Artikels 25 Nummer 2 zu gewihren.

(5) Die Rente nach Absatz (4) ist durch Renten nach Artikel 22 Absatz (4) zu
ersetzen, sobald der Berechtigte auch die Voraussetzungen fur die Gewahrung einer
Rente nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragstaates erfillt; die Ab-
satze (1) bis (3) finden gegebenenfalls Anwendung.
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Artikel 24. Bei Anwendung des Artikels 22 gilt folgendes:
1. Machen die Rechtsvorschriften eines Vertragstaates die Gewdhrung bestimmter

Leistungen davon abhangig, da3 Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten in
einem Beruf zuriickgelegt worden sind, fur den eine Sonderversicherung besteht,
so werden fur die Feststellung des Anspruchs auf diese Leistungen nur die Bei-
tragszeiten und gleichgestellten Zeiten beriicksichtigt, die in der entsprechenden
Sonderversicherung des anderen Staates zuriuckgelegt worden sind.

2. Besteht fir einen Beruf nur in einem Vertragstaat eine Sonderversicherung, so
beruicksichtigt
(a) der Trdger dieses Staates fur die Feststellung einer Leistung aus dieser Son-

derversicherung auch Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die in diesem
Beruf nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates zuriickgelegt worden
sind, und

(b) der Trager des anderen Staates fir die Feststellung einer Leistung aus der
Versicherung, die fir den Beruf zusttindig ist, auch Beitragszeiten und
gleichgestellte Zeiten, die nach den Rechtsvorschriften des ersten Staates in
der Sonderversicherung zuruickgelegt worden sind.

3. Hangt nach den deutschen Rechtsvorschriften eine Rente oder ein Rententeil von
Beitragszeiten oder gleichgestellten Zeiten ab, in denen die betreffende Person
mit Hauerarbeiten unter Tage beschaftigt war, so beriicksichtigt der deutsche
Trager Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die nach den spanischen Rechts-
vorschriften zuriickgelegt worden sind, nur insoweit, als es sich um Zeiten
handelt, in denen die betreffende Person mit gleichartigen Arbeiten im Bergbau
in Spanien beschiftigt war.

4. Hangt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates der Anspruch auf eine
Leistung oder die H6he der Leistung von der Dauer einer Beschaftigung in einem
bestimmten Beruf ab, so beriicksichtigt der zustandige Trager dieses Staates
auch Zeiten, in denen die betreffende Person die gleiche Berufstdtigkeit im
anderen Staat verrichtet hat.

Artikel 25. Die deutschen Trager verfahren bei Anwendung des Artikels 22 wie
folgt:
1. Bei der Berechnung der fir den Versicherten mal3gebenden Rentenbemessungs-

grundlage werden nur die Arbeitsentgelte beruicksichtigt, die der Versicherte
wahrend der nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten
Beitragszeiten bezogen hat.

2. Bei der Ermittlung der Anzahl der anrechnungsfahigen Versicherungsjahre
stehen die nach den spanischen Rechtsvorschriften zurfickgelegten Beitrags-
zeiten und gleichgestellten Zeiten, die nach diesen Vorschriften bei der Berech-
nung der Rente zu beriicksichtigen sind, den nach den deutschen Rechtsvor-
schriften zuriickgelegten Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten gleich.

Artikel 26. (1) Nach den deutschen Rechtsvorschriften zurfickgelegte Bei-
tragszeiten und gleichgestellte Zeiten im Sinne dieses Kapitels sind alle Beitragszeiten
und gleichgestellte Zeiten, die nach den deutschen Rechtsvorschriften zu
beriicksichtigen sind.

(2) Nach den spanischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Beitragszeiten und
gleichgestellte Zeiten im Sinne dieses Kapitels sind alle Beitragszeiten und gleichge-
stellte Zeiten, die nach den spanischen Rechtsvorschriften zu beriicksichtigen sind.
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Kapitel 2. INVALIDITAT

Artikel 27. (1) Kapitel 1 gilt entsprechend fir die Invaliditatsrenten, die
nach den deutschen und spanischen Rechtsvorschriften zu gewahren sind.

(2) Fir die Entscheidung, ob nach den deutschen Rechtsvorschriften eine Zu-
rechnungszeit in der Rentenversicherung der Arbeiter oder in der Rentenversi-
cherung der Angestellten anzurechnen ist,
(a) gilt als Eintritt in die Versicherung der erste Eintritt in die Versicherung nach den

deutschen Rechtsvorschriften oder nach den spanischen Rechtsvorschriften, je
nachdem, welcher Zeitpunkt der fruhere ist;

(b) gilt als Eintritt des Versicherungsfalles der Eintritt des Versicherungsfalles nach
den deutschen Rechtsvorschriften oder nach den spanischen Rechtsvorschriften,
je nachdem, nach welchen Rechtsvorschriften der Versicherungsfall zuerst
eingetreten ist;

(c) stehen fur die Feststellung, ob von den letzten 60 Kalendermonaten vor Eintritt
des Versicherungsfalles mindestens 36 Kalendermonate oder inwieweit die Zeit
vom Eintritt in die Versicherung bis zum Eintritt des Versicherungsfalles mit
Beitragen belegt ist, die nach den spanischen Rechtsvorschriften zurtckgelegten
Beitragszeiten, soweit sie auf Grund einer versicherungspflichtigen BeschAftigung
zuriickgelegt worden sind, den Beitragszeiten gleich, die auf Grund einer nach
den deutschen Rechtsvorschriften versicherungspflichtigen BeschAftigung
zuruickgelegt worden sind.
(3) Fur die Entscheidung, ob nach den deutschen Rechtsvorschriften eine Zu-

rechnungszeit in der knappschaftlichen Rentenversicherung anzurechnen ist, gilt Ab-
satz (2) entsprechend. Daruber hinaus ist Voraussetzung, dab der letzte Beitrag vor
Eintritt des Versicherungsfalles zur knappschaftlichen Rentenversicherung oder zu
einer spanischen Sonderversicherung entrichtet worden ist.

Kapitel 3. TOD

Artikel 28. Kapitel 1 und Artikel 27 Absatze (2) und (3) gelten entsprechend
fur Hinterbliebenenrenten, die nach den deutschen und spanischen Rechtsvor-
schriften zu gewahren sind.

Kapitel 4. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 29. (1) Artikel 5 Absatz (1) berifhrt nicht die deutschen Rechtsvor-
schriften fiber Fremdrenten und Auslandsrenten, nach denen Anspruch auf
Leistungen aus bestimmten Beitragszeiten und diesen gleichgestellten Zeiten nur den
Personen zusteht, die sich gewohnlich im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
aufhalten.

(2) Gewahrt jedoch ein deutscher Trager aus den in Absatz (1) genannten
Zeiten einer Person eine Rente ffir einen Zeitraum, in dem diese Person sich im Ho-
heitsgebiet der Bundesrepublik aufhdlt oder aufgehalten hat, so gewahrt der Trager
diese Rente weiter, solange die Person sich gew6hnlich in Spanien aufhailt; dies gilt
nicht, solange die Person fir diese Zeiten Leistungen von einem TrAger mit Sitz
auf3erhalb des Hoheitsgebietes der Bundesrepublik erhalt.

(3) Stirbt eine Person, der eine Rente nach Absatz (2) weiter gewahrt worden
ist und halten ihre Hinterbliebenen sich gew6hnlich in Spanien auf, so werden ihnen.
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Renten gewahrt, die ihnen zustehen wurden, wenn sie sich gew6hnlich im Hoheits-
gebiet der Bundesrepublik aufhielten.

(4) Beitrige, die vor dem 1. August 1953 von Personen, auf die das Abkom-
men anzuwenden ist, im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik vor oder nach deren Er-
richtung oder aus dem Ausland zur Rentenversicherung der Angestellten entrichtet
worden sind, gelten als an die Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte entrichtet.

Artikel 30. (1) Personen, die sich im Hoheitsgebiet eines Vertragstaates
gew6hnlich aufhalten und aus einer Pflichtversicherung fir den Fall der Invaliditift,
des Alters und zugunsten der Hinterbliebenen nach den Rechtsvorschriften des
anderen Staates ausgeschieden sind, k6nnen sich in dem ersten Staat unter denselben
Bedingungen freiwillig weiterversichern wie die Personen, die aus der in diesem Staat
geltenden Pflichtversicherung fir den Fall der Invaliditdt, des Alters und zugunsten
der Hinterbliebenen ausgeschieden sind. Dabei werden Beitragszeiten, die nach den
Rechtsvorschriften des zweiten Staates in einer versicherungspflichtigen Beschaftigung
zuriuckgelegt sind, soweit erforderlich, wie Beitragszeiten des ersten Staates
angerechnet.

(2) Ist die Person nach ihrem Eintreffen in dem Hoheitsgebiet der Bundes-
republik nicht in der deutschen Rentenversicherung pflichtversichert gewesen, so gilt
folgendes:
(a) Die freiwillige Weiterversicherung wird in der Rentenversicherung der Arbeiter

oder in der Rentenversicherung der Angestellten durchgefiuhrt, je nachdem, ob
die Person in Spanien zuletzt als Arbeiter oder Angestellter beschaftigt war;

(b) ware die Beschdftigung wegen der H6he des Jahresarbeitsverdienstes, den diese
Person bezogen hat, nach den deutschen Rechtsvorschriften nicht versicherungs-
pflichtig gewesen, so wird die Weiterversicherung in der Rentenversicherung
der Angestellten durchgefiihrt;

(c) ware die Beschaftigung nach den deutschen Rechtsvorschriften aus anderen
Grunden nicht versicherungspflichtig gewesen, so wird die Weiterversicherung
in der Rentenversicherung der Arbeiter durchgefhfirt.
(3) Ist die Person nach ihrem Eintreffen in Spanien nicht nach den spanischen

Rechtsvorschriften pflichtversichert gewesen, wo wird die freiwillige Weiterversi-
cherung bei dem Gegenseitigkeitsverein fur Arbeitnehmer durchgefihrt, der nach
der Art der zuletzt im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik ausgeibten Beschaftigung
zustandig sein wirde, wenn diese Beschaftigung an dem Ort, an dem sich die Person
aufhiilt, ausgeiibt worden ware. Die freiwillige Weiterversicherung ist nur zuldssig,
wenn sie binnen drei Monaten nach Ablauf des Kalendermonats begonnen wird, in
dem die Person aus der nach den deutschen Rechtsvorschriften versicherungspflich-
tigen Beschaftigung ausgeschieden ist.

Artikel 31. Beitr~ige zur Hherversicherung nach den deutschen Rechtsvor-
schriften k6nnen auch neben Beitr~igen entrichtet werden, die auf Grund einer Ver-
sicherungspflicht zu der Nationalen Vorsorgeanstalt oder zu den Gegenseitig-
keitsvereinen fur Arbeitnehmer fir den Fall der Invalidit t, des Alters und zugunsten
der Hinterbliebenen entrichtet werden.

Artikel 32. Die Trager jedes Vertragstaates beriucksichtigen bei der Prffung,
inwieweit die Erwerbsfahigkeit des Versicherten gemindert ist, die arztlichen Befunde
und verwaltungsml3igen Angaben, die ihnen die TrAger des anderen Staates mittei-
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len; sie behalten jedoch das Recht, den Versicherten durch einen Arzt ihrer Wahl un-
tersuchen zu lassen.

Artikel 33. Ist nach den spanischen Rechtsvorschriften ein Anspruch auf
Altersrente aus dem System der Gegenseitigkeitsvereine fir Arbeitnehmer nur unter
Beruicksichtigung des Artikels 22 Absdtze (2) und (3) des Abkommens gegeben, so
ruht die Rente bis zu dem Zeitpunkt, in dem auch nach den deutschen Rechtsvor-
schriften mit oder ohne Berucksichtigung des Artikels 22 Anspruch auf eine Alters-
oder Ivaliditatsrente entsteht.

ABSCHNITT iV. UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 34. (1) Eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertrag-
staates auf Grund eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit einen Anspruch
auf Sachleistungen hat und sich in das Hoheitsgebiet des anderen Staates begibt,
behalt diesen Anspruch. Machen die Rechtsvorschriften eines Vertragstaates die
Gewahrung von Sachleistungen bei Aufenthalt im anderen Land von der vorherigen
Zustimmung des zustaindigen Tragers abhangig, so kann die Zustimmung nur wegen
des Gesundheitszustandes des Berechtigten verweigert werden. Der zustandige
Trager kann die Zustimmung nachtraglich erteilen, wenn die Voraussetzungen dafur
vorliegen und der Berechtigte die Zustimmung aus entschuldbaren Gruinden nicht
vorher einholen konnte.

(2) Eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates ver-
sichert ist und im Hoheitsgebiet des anderen Staates einen Arbeitsunfall oder eine Be-
rufskrankheit erleidet oder dort infolge eines friuheren Arbeitsunfalles oder einer
friheren Berufskrankheit Sachleistungen ben6tigt, erhilt auf Antrag Sachleistungen
nach den Rechtsvorschriften des zweiten Staates.

(3) In den Fallen der Absatze (1) und (2) werden die Sachleistungen zu Lasten
des zustindigen Tragers
- in der Bundesrepublik, von der fur den Aufenthaltsort des Berechtigten zustan-

digen Allgemeinen Ortskrankenkasse oder, wo eine solche nicht besteht, von der
Landkrankenkasse oder von der Kreisversicherungsanstalt, die fur diesen Ort
zustandig ist,

- in Spanien, von dem Unfallversicherungstrdger, bei dem das Unternehmen, dem
der Arbeitnehmer angeh6rt, versichert ist, oder, wo eine solche Versicherung
nicht besteht, von der Nationalen Vorsorgeanstalt

nach den fir die gewahrende Stelle maf3gebenden Bestimmungen gewdhrt. Artikel 16
Absatz (2) Buchstabe (c) gilt entsprechend.

(4) Der zustAndige Trager erstattet der Stelle, welche die Leistung gewahrt hat,
die entstandenen Kosten.

Artikel 35. Die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates zu gewaih-
renden Geldleistungen, die nicht Rente, Sterbegeld oder Pflegegeld sind, werden den
Berechtigten und seinen Angeh6rigen auf Ersuchen und zu Lasten des zustandigen
Tragers
- in der Bundesrepublik, von der fur den Aufenthaltsort des Berechtigten zustan-

digen Allgemeinen Ortskrankenkasse oder, wo eine solche nicht besteht, von der
Landkrankenkasse oder von der Kreisversicherungsanstalt, die fir diesen Ort
zustAndig ist,
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- in Spanien, von dem UnfallversicherungstrAger, bei dem das Unternehmen, dem
der Arbeitnehmer angehort, versichert ist, oder, wo eine solche Versicherung
nicht besteht, von der Nationalen Vorsorgeanstalt,

und zwar nach den fur den zusta ndigen Trager maBgebenden Bestimmungen
gewihrt. Dieser hat der auszahlenden Stelle den Betrag und die Hochstdauer der Lei-
stungen mitzuteilen. Artikel 34 Absatz (4) gilt entsprechend.

Artikel 36. Bei der Feststellung der Leistungspflicht und der Minderung der
Erwerbsfiihigkeit infolge von Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten, auf welche die
Rechtsvorschriften eines Vertragstaates anzuwenden sind, werden frihere Arbeits-
unfalle und Berufskrankheiten, die nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates
als solche gelten, ebenso beriucksichtigt wie fruhere Arbeitsunfalle oder Berufskrank-
heiten, auf welche die Rechtsvorschriften des ersten Staates anzuwenden sind. Als
frihere Arbeitsunfalle oder Berufskrankheiten gelten sowohl Arbeitsunfalle oder
Berufskrankheiten, ffir die eine Entschadigung gewahrt worden ist oder gewahrt
wird, als auch solche, bei denen die Minderung der Erwerbsfahigkeit unter dem fir
die Entschadigung vorgesehenen Mindestgrad liegt.

Artikel 37. (1) Hat ein Versicherter in beiden Vertragstaaten eine Beschaf-
tigung ausgeuibt, die ihrer Art nach geeignet war, eine Krankheit zu verursachen, die
nach den Rechtsvorschriften beider Vertragstaaten als Berufskrankheit gilt, so
werden die Leistungen fir diese Berufskrankheit von dem Trager des Staates
gewahrt, in dessen Hoheitsgebiet zuletzt eine Beschaftigung ausgeubt worden ist, die
ihrer Art nach geeignet war, eine solche Berufskrankheit zu verursachen. Ist nach
den Rechtsvorschriften eines Staates die Entschadigungspflicht fOr eine Berufs-
krankheit davon abhingig, daB eine Person wdhrend einer bestimmten Mindestzeit
in Betrieben beschdftigt war, die geeignet sind, diese Berufskrankheit zu verur-
sachen, so berucksichtigt der Trager dieses Staates bei der Prifung, ob diese
Bedingung erfiillt ist, auch Zeiten, in denen die Person in gleichartigen Betrieben im
anderen Staat beschiiftigt gewesen ist.

(2) Macht eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Staates eine Ent-
schadigung fur eine Berufskrankheit erhalten hat oder erhalt, wegen Verschlim-
merung dieser Krankheit Anspriiche nach den Rechtsvorschriften des anderen
Staates geltend, ohne dort eine Beschaftigung ausgeiibt zu haben, die ihrer Art nach
geeignet war, diese Berufskrankheit zu verursachen oder zu verschlimmern, bleibt
der Trager des ersten Staates unter Beriucksichtigung der Verschlimmerung zur
GewAhrung der weiteren Leistungen verpflichtet.

(3) Macht eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates
eine Entschadigung fur eine Berufskrankheit erhalten hat oder erhilt, wegen
Verschlimmerung dieser Krankheit Ansprfiche nach den Rechtsvorschriften des
anderen Staates geltend, nachdem sie dort eine Beschaftigung ausgeubt hat, die ihrer
Art nach geeignet war, die Krankheit zu verschlimmern, so ist der Trager des zweiten
Staates unter Bericksichtigung der Verschlimmerung zur Gewahrung der gesamten
Leistungen verpflichtet.

Artikel 38. Unternehmer duirfen in der Unfallversicherung eines Vertrag-
staates nicht deshalb zu hoheren Beitragen herangezogen werden, weil der Betrieb im
anderen Staat seinen Sitz hat.

Vol. 1157,1-18283



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 291

Artikel 39. Die deutschen Trager der Unfallversicherung gewafhren Personen,
auf die das Abkommen anzuwenden ist, und die sich gew6hnlich in Spanien auf-
halten, Leistungen aus der Versicherung gegen Arbeitsunfalle und Berufskrank-
heiten, wenn es sich um Arbeitsunfalle (Berufskrankheiten) handelt, die
(a) vor oder nach der Errichtung der Bundesrepublik in deren Hoheitsgebiet oder

auf Seefahrzeugen eingetreten sind, die unter deutscher Flagge fuhren und deren
Heimathafen sich dort befand; dies gilt jedoch nicht fMr Arbeitsunfalle (Berufs-
krankheiten), die im Zusammenhang mit einer BeschAftigung, die auBerhalb des
Hoheitsgebietes der Bundesrepublik ausgeubt wurde oder ausgeubt wird, inner-
halb dieses Gebietes eingetreten sind,

(b) im Zusammenhang mit einer Beschaftigung, die innerhalb des Hoheitsgebietes
der Bundesrepublik ausgefibt wurde oder ausgeiubt wird, aul3erhalb dieses Gebie-
tes eingetreten sind,

(c) vor dem 1. Januar 1919 in ElsaB-Lothringen eingetreten und auf Grund der Ent-
scheidung des V61kerbundrates vom 21. Juni 1921 (Reichsgesetzblatt Seite 1289)
nicht von franz6sischen Versicherungstrdgern ubernommen worden sind.

ABSCHNITT v. FAMILIENLEISTUNGEN

Artikel 40. (1) Fur die Gewahrung von Familienleistungen gilt in Abwei-
chung von Artikel 5 Absatz (1) folgendes:
1. Familienleistungen nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates werden an

Personen, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates gew6hnlich aufhalten,
nur gewahrt, solange diese Personen nach den Rechtsvorschriften des ersten
Staates aus den in Artikel 2 Absatz (1) Nummer 1 Buchstaben (b) und (c) oder
Nummer 2 Buchstaben (b) und (c) genannten Versicherungen eine Rente
beziehen.

2. Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragstaates Familienleistungen zugunsten
von Angeh6rigen vor, die sich im Hoheitsgebiet dieses Staates gew6hnlich
aufhalten, so werden diese Leistungen zugunsten von Angeh6rigen, die sich im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates gew6hnlich aufhalten, nur gewahrt,
soweit es sich um Angeh6rige von Personen handelt, die
(a) als Arbeitnehmer im Hoheitsgebiet des ersten Vertragstaates beschaftigt

sind oder
(b) nach den Rechtsvorschriften des ersten Vertragstaates aus den in Artikel 2

Absatz (1) Nummer 1 Buchstaben (b) und (c) oder Nummer 2 Buchstaben
(b) und (c) genannten Versicherungen eine Rente beziehen.

3. In den unter Nummer 2 Buchstabe (a) genannten Fallen erlischt der Anspruch
mit Ablauf von zwei Jahren; der zustdndige Trager soll die Zweijahresfrist bis
zur Dauer von einem Jahr verlangern, wenn wichtige Griinde die Ubersiedlung
der Angeh6rigen nicht gestatten.
(2) Hiingt nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates der Erwerb des

Anspruches auf Familienleistungen davon ab, daB Beschaftigungszeiten oder diesen
gleichgestellte Zeiten zuruickgelegt worden sind, so werden alle Zeiten beriicksichtigt,
die nacheinander in den Hoheitsgebieten beider Staaten zuriuckgelegt worden sind.
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ABSCHNITT VI. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 41. (1) Bei Anwendung des Artikels 12 Absatz (1), des Artikels 22
Absatz (2) und Absatz (4) Buchstabe (a), des Artikels 24 und des Artikels 25 Num-
mer 2 werden Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die nach den Rechtsvorschrif-
ten der beiden Vertragstaaten zuruickgelegt worden sind, fur den Erwerb, die Auf-
rechterhaltung oder das Wiederaufleben des Leistungsanspruches sowie fur die
Berechnung der Leistungen wie folgt zusammengerechnet:
1. Trifft eine Pflichtversicherungszeit, die nach den Rechtsvorschriften eines Staa-

tes zuriuckgelegt worden ist, mit einer Zeit freiwilliger Versicherung nach den
Rechtsvorschriften des anderen Staates zusammen, so wird nur die Pflichtversi-
cherungszeit beruicksichtigt.

2. Trifft eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften eines Staates mit einer
gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates zusam-
men, so wird nur die Beitragszeit beriicksichtigt.

3. Trifft eine gleichgestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften eines Staates mit einer
gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates zusam-
men, so wird nur die gleichgestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften des Staates
berucksichtigt, in dessen Hoheitsgebiet die betreffende Person zuletzt vor dieser
Zeit beschaftigt war. War die Person vor dieser Zeit nicht im Hoheitsgebiet eines
Vertragstaates beschaftig, so wird nur die gleichgestellte Zeit nach den Rechts-
vorschriften des Staates beriicksichtigt, in dessen Hoheitsgebiet sie nach dieser
Zeit zum ersten Male beschaftigt war.

4. Sind nach Nummer 1 freiwillige Beitrage, die zu einer deutschen Rentenver-
sicherung entrichtet worden sind, nicht anzurechnen, so gelten sie als Beitrage
zur deutschen H6herversicherung.
(2) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates fir Versiche-

rungszeiten und gleichgestellte Zeiten andere Zeiteinheiten maBgebend als nach den
Rechtsvorschriften des anderen Staates, so werden diese Zeiten fir die Zusammen-
rechnung mit Zeiten des anderen Vertragstaates n6tigenfalls wie folgt umgerechnet:
1. 7 Tage gelten als eine Woche und umgekehrt,
2. 30 Tage gelten als ein Monat und umgekehrt,
3. 360 Tage gelten als ein Jahr und umgekehrt,
4. fir die Umrechnung von Wochen in Monate und umgekehrt werden die Wochen

und Monate in Tage umgerechnet,
5. die Anwendung der in den Nummern 1 bis 4 genannten Regeln darf nicht dazu

fihren, daB fiir die wihrend eines Kalenderjahres insgesamt zuruickgelegten
Zeiten mehr als 360 Tage oder 52 Wochen oder 12 Monate beruicksichtigt
werden.

Artikel 42. Wird nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates bei der
Berechnung der Leistungen der durchschnittliche Arbeitsentgelt zugrunde gelegt,
den die betreffende Person wahrend bestimmter Zeiten bezogen hat, so wird fir die
Berechnung der Leistungen nach diesen Rechtsvorschriften der durchschnittliche
Arbeitsentgelt auf Grund der Entgelte festgestellt, welche die Person wahrend der
Zeiten bezogen hat, in denen sie den Rechtsvorschriften dieses Staates unterstellt
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war, und zwar gegebenenfalls bis zur H6he des Entgelts, fur den BeitrAge erhoben
worden sind.

Artikel 43. Beruicksichtigen die Rechtsvorschriften eines Vertragstaates als
Angeh6rige nur Personen, die mit dem Versicherten in hauslicher Gemeinschaft
leben, so gilt diese Voraussetzung auch als erffillt, wenn die Personen sich im Ho-
heitsgebiet des anderen Staates gew6hnlich aufhalten und von dem Versicherten
iberwiegend unterhalten werden.

Artikel 44. Soweit nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates bei der
Berechnung von Geldleistungen Angeh6rige zu berficksichtigen sind, berficksichtigt
der zustandige TrAger auch Angeh6rige, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragstaates aufhalten.

Kapitel 2. ZAHLUNGSVERKEHR - UMRECHNUNG

Artikel 45. (1) Zahlungen, die ein Trager eines Vertragstaates nach diesem
Abkommen in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates zu leisten hat, k6nnen
mit befreiender Wirkung in der Landeswahrung geleistet werden. In diesem Falle hat
er unverziiglich bei der zustandigen Stelle des Staates, in dem er seinen Sitz hat, die
ffir die Uberweisung der Zahlungen in den anderen Vertragstaat notwendigen An-
trage zu stellen.

(2) Die ffir die Genehmigung des Transfers der in Absatz (1) genannten Zah-
lungen zustandigen Stellen erteilen diese Genehmigung im Rahmen des jeweils gel-
tenden Zahlungsabkommens beschleunigt und ohne Einschrankung. Das gleiche gilt
fir den Transfer von Zahlungen, die zur Entrichtung von Beitragen nach den Rechts-
vorschriften des anderen Vertragstaates zu leisten sind.

Artikel 46. Bei Anwendung des Arikels 11, des Artikels 23 und des Artikels 53
Absatz (2) wird der Wechselkurs zugrunde gelegt, den die zustandigen Beh6rden im
gegenseitigen Einvernehmen bestimmen.

Kapitel 3. VERWALTUNGSHILFE

Artikel 47. (1) Die Beh6rden und Trager der beiden Vertragstaaten leisten
sich bei der Anwendung dieses Abkommens gegenseitig Hilfe, als ob sie die eigenen
Rechtsvorschriften anwenden wflrden. Die Hilfe ist kostenlos.

(2) krztliche Untersuchungen, die bei Anwendung der Rechtsvorschriften
eines Vertragstaates notwendig werden und Personen im Hoheitsgebiet des anderen
Staates betreffen, werden auf Antrag des zustandigen Tragers von dem Trdger des
Staates veranlal3t, in dessen Hoheitsgebiet die zu untersuchenden Personen sich auf-
halten. Die Kosten fur diese Untersuchungen sowie die Reisekosten, der Verdienst-
ausfall, die Kosten ffir Unterbringung zu Beobachtungszwecken und sonstige Ne-
benkosten werden von dem zustdndigen Trager erstattet.

(3) Die zustandigen Beh6rden unterrichten sich gegenseitig laufend fiber
(a) die zur Anwendung des Abkommens getroffenen Mal3nahmen,
(b) alle Anderungen und Ergdnzungen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften,

welche die Anwendung des Abkommens berhfiren.

Artikel 48. (1) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertragstaates Ur-
kunden oder sonstige Schriftstficke, die bei einer Beh6rde, einem Gericht oder einem
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TrAger dieses Staates vorzulegen sind, ganz oder teilweise von Steuern oder Gebfih-
ren befreit, so erstreckt sich diese Befreiung auch auf die Urkunden oder sonstigen
Schriftstiicke, die bei Anwendung dieses Abkommens einer Beh6rde, einem Gericht
oder einem Trager des anderen Staates vorzulegen sind.

(2) Urkunden, die bei Anwendung dieses Abkommens einer Beh6rde, einem
Gericht oder einem Trager eines Vertragstaates vorgelegt werden mussen, bedurfen
zur Verwendung im Gebiet des anderen Staates keiner Legalisation, falls sie mit dem
Dienststempel oder Dienstsiegel versehen sind.

Artikel 49. (1) Die Behorden und Trager der beiden Vertragstaaten k6nnen
bei Anwendung dieses Abkommens miteinander, mit den beteiligten Personen und
deren Vertretern unmittelbar in ihrer Amtssprache verkehren.

(2) Die Beh6rden und Trager eines Vertragstaates du*rfen Eingaben oder
sonstige Schriftstficke, die an sie gerichtet werden, nicht deshalb zurfickweisen, weil
sie in der Amtssprache des anderen Staates abgefal3t sind.

Artikel 50. (1) Antrage, Erklirungen und Rechtsbehelfe, die nach den
Rechtsvorschriften eines Vertragstaates bei einer Beh6rde, einem Gericht, einem
Trager oder einer anderen Stelle dieses Staates einzureichen sind, gelten als bei der
zustandigen Stelle eingereicht, wenn sie bei einer ffir Angelegenheiten der Sozialen
Sicherheit zustAndigen Stelle des anderen Vertragstaates eingereicht werden; der
Tag, an dem die Antrage, Erklirungen und Rechtsbehelfe bei dieser Stelle eingehen,
gilt als Tag des Eingangs bei der zustindigen Stelle.

(2) Die Antrage, Erklarungen und Rechtsbehelfe werden von der Stelle, bei der
sie eingereicht worden sind, unverzuglich an die zustdndige Stelle des anderen Ver-
tragstaates weitergeleitet.

Kapitel 4. ANWENDUNG DES ABKOMMENS

Artikel 51. Die zustindigen Beh6rden k6nnen die zur Anwendung dieses
Abkommens notwendigen Mal3nahmen in einer Vereinbarung regeln. Sie k6nnen
ferner Verbindungsstellen, die unmittelbar miteinander verkehren, einrichten.

Artikel 52. (1) Streitigkeiten zwischen den Vertragstaaten fiber die Ausle-
gung oder Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit moglich, durch die zustan-
digen Behorden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf
Verlangen eines Vertragstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Ver-
tragstaat ein Mitglied bestellt und diese Mitglieder sich auf den Angehorigen eines
dritten Staates als Obmann einigen. Werden Mitglieder und Obmann nicht innerhalb
von drei Monaten bestellt, nachdem ein Staat seine Absicht, das Schiedsgericht an-
zurufen, bekanntgegeben hat, so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung
jeder Staat den PrAsidenten des Internationalen Gerichtshofes bitten, die er-
forderlichen Bestellungen vorzunehmen. Ist der Prasident Staatsangehoriger eines
Vertragstaates oder aus einem anderen Grunde verhindert, so soll der Vizeprasident
und bei dessen Verhinderung der alteste Richter die erforderlichen Bestellungen
vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Entscheidungen
sind bindend. Jeder Vertragstaat trdgt die Kosten seines Mitgliedes. Die fibrigen
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Kosten werden von den Vertragstaaten zu gleichen Teilen getragen. Im fibrigen
regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 53. (1) Hat ein Trager eines Vertragstaates einem Berechtigten einen
Vorschuf3 gewahrt, so kann der TrAger oder auf dessen Ersuchen der zustandige
Trager des anderen Staates den VorschuB von einer Nachzahlung oder den laufenden
Zahlungen einbehalten, die dem Berechtigten zustehen.

(2) Wird der Berechtige von einem Trager der Fursorge eines Vertragstaates
fir einen Zeitraum unterstuitzt, fur den er Anspruch auf eine Geldleistung hat, so ist
diese von der auszahlenden Stelle auf Ersuchen des Firsorgetragers zu dessen
Gunsten bis zur H6he der gezahlten Unterstfitzung einzubehalten. Das gleiche gilt,
wenn Angeh6rige des Berechtigten untersttzt worden sind, ffir die Anspriche, die
ihm mit Rficksicht auf diese Angeh6rigen zustehen.

Artikel 54. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertragstaaten Ober Wahlrecht
und Wahlbarkeit der Versicherten und ihrer Arbeitgeber zu den Organen der Trager
und ihrer Verbande sowie zu den Beh6rden der Sozialversicherung werden durch Ar-
tikel 4 nicht berihrt.

ABSCHNITT VII. UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 55. (1) Dieses Abkommen begrundet keinen Anspruch auf Leistun-
gen fur die Zeit vor seinem Inkrafttreten.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens sind auch Beitragszeiten und gleichge-
stellte Zeiten zu bericksichtigen, die vor seinem Inkrafttreten zuruickgelegt worden
sind.

(3) Dieses Abkommen findet auch auf Versicherungsf~ille Anwendung, die vor
seinem Inkrafttreten eingetreten sind. Dabei gilt folgendes:
(a) Renten, die vor Inkrafttreten des Abkommens wegen der Staatsangehorigkeit

oder des Aufenthaltsorts des Berechtigten nicht gewihrt worden sind, werden
ohne Ruicksicht auf entgegenstehende innerstaatliche Vorschriften Ober die Ver-
jihrung oder den AusschluB von Ansprichen nach MaBgabe dieses Abkommens
von dessen Inkrafttreten an festgestellt oder zum Wiederaufleben gebracht, falls
der Berechtigte dies innerhalb von zwei Jahren nach Inkrafttreten des Abkom-
mens beantragt. Wird der Antrag nach Ablauf dieser Frist gestellt, so wird die
Rente mit Beginn des Antragsmonats festgestellt oder zum Wiederaufleben
gebracht, soweit der Anspruch nicht ausgeschlossen oder verjahrt ist.

(b) Renten, die bereits vor dem Inkrafttreten des Abkommens festgestellt worden
sind, werden ohne Rucksicht auf entgegenstehende innerstaatliche Vorschriften
uber die Verjahrung oder den Ausschlu3 von Ansprichen nach Mal3gabe des
Abkommens von dessen Inkrafttreten an neu festgestellt, wenn der Berechtigte
dies innerhalb von zwei Jahren nach Inkrafttreten des Abkommens beantragt.
Die Rechtskraft frhfierer Entscheidungen steht nicht entgegen.

Artikel 56. (1) Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern
nicht die Regierung der Bundesrepublik innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten dieses Abkommens gegeniber der Spanischen Regierung eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens gelten Bezugnahmen auf die Bundes-
republik auch als Bezugnahmen auf das Land Berlin, insbesondere Bezugnahmen
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auf das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik auch als Bezugnahmen auf das Gebiet des
Landes Berlin und Bezugnahmen auf die Rechtsvorschriften der Bundesrepublik
auch als Bezugnahmen auf die Rechtsvorschriften im Land Berlin.

(3) Gebiet des Landes Berlin sind die Gebiete, iber die der Senat von Berlin
beh6rdliche Befugnis ausubt.

Artikel 57. (1) Dieses Abkommen wird fiir die Dauer eines Jahres vom In-
krafttreten des Abkommens an geschlossen. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu
Jahr verlangert, sofern es nicht von einem Vertragstaat spitestens drei Monate vor
Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekindigt wird.

(2) Tritt das Abkommen auger Kraft, so gelten seine Bestimmungen fiir die bis
dahin erworbenen Leistungsanspriche weiter; einschrdnkende innerstaatliche
Vorschriften iber den Ausschlul3 eines Anspruchs oder das Ruhen oder die Ent-
ziehung von Leistungen wegen des Aufenthalts im Ausland bleiben fur diese
Anspriiche unberuicksichtigt.

(3) Das Abkommen wird auf Anwartschaften, die bis zu seinem Aul3erkraft-
treten erworben sind, nach MaBgabe einer Zusatzvereinbarung weiter angewendet.

Artikel 58. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifika-
tionsurkunden werden so bald wie m6glich in Madrid ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach Ablauf des
Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkom-
men unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 29. Oktober 1959, in vier Urschriften, je zwei in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland: Fur den Spanischen Staat:

[Signed - Signd] [Signed - Signg]
Dr. HEINRICH VON BRENTANO Marquds DE BOLARQUE

Mo de Asuntos Exteriores Embajador de Espafia

[Signed - Signd]
THEODOR BLANK

Mo de Trabajo y Ordenaci6n Social

SCHLUSSPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM SPANISCHEN STAAT OBER SOZIALE SICHERHEIT
VOM 29. OKTOBER 1959

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Bundesrepublik und dem Spanischen Staat
abgeschlossenen Abkommen Ober Soziale Sicherheit haben die Unterzeichneten folgendes
vereinbart:

Artikel 1. (1) Sondersysteme im Sinne des Artikels 2 Absatz (1) Nummer 2 Buchstabe
(e) des Abkommens sind
- das Sondersystem der Sozialversicherung ffir Landwirtschaft,
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- das Sondersystem der Sozialversicherung fuir die Fischer,
- das Sondersystem der Sozialversicherung fiir die mit der Ernte und Verarbeitung von

Orangen beschaftigten Arbeitnehmer,
- das Sondersystem der Sozialversicherung fur die Harzindustrie,
- das Sondersystem der Sozialversicherung fOr die Hanfindustrie, das nur in Alicante gilt,
- das Sondersystem der Sozialversicherung fir die Forst- und Holzwirtschaft,
- das Sondersystem fur Beamte, soweit es sich auf die Familienbeihilfen bezieht.

(2) Sonderversicherungen im Sinne der Artikel 24 und 27 Absatz (3) des Abkommens
und des Artikels 4 Absatz (3) des Schlul3protokolls sind
- in der Bundesrepublik, die knappschaftliche Rentenversicherung,
- in Spanien, die Versicherung bei

- den Gegenseitigkeitsvereinen fur Arbeitnehmer in den Kohlenbergwerken,
- dem Gegenseitigkeitsverein fur Arbeitnehmer in den Bleierzbergwerken,
- dem Gegenseitigkeitsverein fir Arbeitnehmer in den Erzbergwerken und
- dem Gegenseitigkeitsverein fiur Arbeitnehmer in sonstigen Betrieben, in denen

Mineralien oder dhnliche Stoffe bergmannisch gewonnen werden.

Artikel 2. Die zustiindigen Trager eines jeden Vertragstaates sollen dem Versicherten
wahrend des Verfahrens zur Feststellung der Rente nach Abschnitt III des Abkommens einen
VorschuBl gewahren, wenn der Versicherte die Voraussetzungen zum Bezug einer Rente nach
den Rechtsvorschriften dieses Staates erfillt oder, wenn aus den vorgelegten Unterlagen her-
vorgeht, daf3 er wahrscheinlich die Voraussetzungen fiir den Anspruch auf eine solche Rente
erfiullen wird.

Artikel 3. Sind nach den deutschen Rechtsvorschriften fiber die Rentenversicherung bei
der Berechnung des VerhAiltnisses, in dem der Brutto-Arbeitsentgelt des Versicherten zu dem
durchschnittlichen Brutto-Arbeitsentgelt aller Versicherten gestanden hat, die Pflichtbeitrdge
der ersten fiinf Kalenderjahre nicht zu berficksichtigen, so gelten als die ersten fiunf Kalender-
jahre diejenigen, die in einer deutschen Rentenversicherung oder in einer Versicherung fir den
Fall der Invaliditdt, des Alters und zugunsten der Hinterbliebenen (Renten) nach den
spanischen Rechtsvorschriften zuruckgelegt wurden, je nachdem, nach welchen Rechtsvor-
schriften diese Jahre zuerst zuriickgelegt worden sind.

Artikel 4. (1) Die deutschen Trager verfahren bei Feststellung der Renten, auf welche
die bis zum 1. Januar 1957 geltenden Vorschriften anzuwenden sind, wie folgt:
(a) Fiir die Entscheidung, ob die Anwartschaft erhalten ist, stehen Beitragszeiten und gleich-

gestellte Zeiten nach spanischem Recht den Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten nach
deutschem Recht gleich;

(b) fur die Halbdeckung gilt als erster Eintritt in die Versicherung der erste Eintritt in die Ver-
sicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften oder nach den spanischen Rechtsvor-
schriften, je nachdem, welcher Zeitpunkt der frihere ist;

(c) fir die Berechnung des Steigerungsbetrages nach den deutschen Rechtsvorschriften
werden Beitragszeiten, die nach den spanischen Rechtsvorschriften zuriuckgelegt worden
sind, bericksichtigt. Fur diese Zeiten wird der Steigerungsbetrag angerechnet, der im
Durchschnitt auf die nach den deutschen Rechtsvorschriften zuruickgelegten Beitrags-
zeiten und gleichgestellten Zeiten entfdllt.
(2) Ffir die Entscheidung, ob eine Rente nach den vor dem 1. Januar 1957 geltenden

Rechtsvorschriften Ober die Zusammensetzung und Berechnung der Rente zu gewihren ist,
werden Beitrage, die nach dem 31. Dezember 1956 nach den spanischen Rechtsvorschriften
entrichtet worden sind oder entrichtet werden, wie Beitrdge behandelt, die nach diesem Zeit-
punkt nach den deutschen Rechtsvorschriften entrichtet worden sind oder entrichtet werden.
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(3) In den FAllen der Absatze (1) und (2) berfcksichtigen die deutschen Trager Beitrags-
zeiten und gleichgestellte Zeiten nach den spanischen Rechtsvorschriften
(a) in der knappschaftlichen Rentenversicherung, wenn die Zeiten in einer spanischen Son-

derversicherung zurilckgelegt worden sind;
(b) in der Rentenversicherung der Arbeiter oder in der Rentenversicherung der Angestellten,

je nachdem, welcher dieser Zweige zustandig ware, wenn die betreffende Person zuletzt im
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik beschaftigt gewesen wire.
(4) In den Fdllen des Absatzes (3) Buchstabe (b) gilt folgendes:

(a) Wre die zuletzt in Spanien ausgeibte Beschaftigung nach den deutschen Rechtsvor-
schriften nicht versicherungspflichtig gewesen, so werden die Beitragszeiten und gleichge-
stellten Zeiten in der Rentenversicherung der Angestellten beriicksichtigt. Ware die zuletzt
in Spanien ausgeiibte Beschaftigung nach den deutschen Rechtsvorschriften deshalb nicht
versicherungspflichtig gewesen, weil es sich um eine voribergehende Dienstleistung
gehandelt hat, so werden die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten in der Rentenver-
sicherung der Arbeiter berficksichtigt, wenn diese bei nicht voriibergehender Dienst-
leistung nach der Art der Beschdftigung zustAndig gewesen ware;

(b) Ial3t sich die Art der zuletzt in Spanien ausgefibten BeschAftigung nicht mehr feststellen, so
werden die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten in der Rentenversicherung der
Arbeiter berucksichtigt.

Artikel 5. Deutsche Staatsangeh6rige in Spanien, die bei Inkrafttreten des Abkommens
in einem Unternehmen beschaftigt sind, das einem Gegenseitigkeitsverein fir Arbeitnehmer
angeh6rt, unterliegen von diesem Zeitpunkt an ohne Rficksicht auf ihr Lebensalter der Versi-
cherungspflicht in dem System der Gegenseitigkeitsvereine fur Arbeitnehmer unter denselben
Bedingungen wie spanische Staatsangeh6rige.

Dieses Schlul3protokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem Spanischen Staat uber Soziale Sicherheit. Es tritt an demselben Tag in
Kraft wie das Abkommen und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Schluflprotokoll
unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 29. Oktober 1959, in vier Urschriften, je zwei in deutscher und
spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fr die Bundesrepublik Deutschland: Fir den Spanischen Staat:

[Signed - SignJ] [Signed - SignJ]

Dr. HEINRICH VON BRENTANO Marqu6s DE BOLARQUE

MO de Asuntos Exteriores Embajador de Espafia

[Signed - Sign]

THEODOR BLANK
MO de Trabajo y Ordenaci6n Social

ZUSATZVEREINBARUNG ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUN-
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM SPANISCHEN STAAT
UBER SOZIALE SICHERHEIT VOM 29. OKTOBER 1959

Zur Durchfuihrung des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und dem Spanischen Staat fiber Soziale Sicherheit vom 29. Oktober 1959 haben die
beiden Vertragstaaten folgende Zusatzvereinbarung geschlossen:
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ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. (1) Verbindungstellen im Sinne des Artikels 51 des Abkommens
sind
1. in der Bundesrepublik

(a) fir die Krankenversicherung, der Bundesverband der Ortskrankenkassen in
Bad Godesberg,

(b) fir die Rentenversicherung der Arbeiter, die Landesversicherungsanstalt
Rheinprovinz in Disseldorf,

(c) fiir die Rentenversicherung der Angestellten, die Bundesversicherungs-
anstalt fiir Angestellte in Berlin,

(d) fir die knappschaftliche Rentenversicherung, die Arbeitsgemeinschaft der
Knappschaften in Bochum,

(e) fiir die im Saarland bestehende hittenknappschaftliche Pensionsver-
sicherung, die Landesversicherungsanstalt Saarland in Saarbrucken,

(f) fir die Unfallversicherung, der Hauptverband der gewerblichen Berufsge-
nossenschaften e. V. in Bonn,

(g) ftr die Familienleistungen, der Gesamtverband der Familienausgleichs-
kassen in Bonn,

nachstehend als deutsche Verbindungstellen bezeichnet;
2. in Spanien

(a) fir die grundlegende Krankenversicherung und die Leistungen bei Mut-
terschaft, die grundlegende InvaliditAts-, Alters- und Hinterbliebenenver-
sicherung, die Versicherung gegen Arbeitsunftille und Berufskrankheiten
sowie fir die Familienleistungen: die Nationale Vorsorgeanstalt (Instituto
Nacional de Previsi6n) in Madrid,

(b) fir die zusitzliche Versicherung bei langdauernden Krankheiten, die
zusatzliche Invaliditats- und Altersversicherung sowie fir die Ubrigen Lei-
stungen des Systems der Gegenseitigkeitsvereine fur Arbeitnehmer: die
Dienststelle der Gegenseitigkeitsvereine fur Arbeitnehmer (Servicio de Mu-
tualidades Laborales) in Madrid,

nachstehend als spanische Verbindungstellen bezeichnet.
(2) Die zustdndige Beh6rde jedes Vertragstaates kann andere Verbindung-

stellen bestimmen; jede solche Anderung ist der zustindigen Beh6rde des anderen
Vertragstaates mitzuteilen.

Artikel 2. (1) Zusttndige Trager im Sinne des Artikels 1 Nummer 7 des Ab-
kommens sind in der Bundesrepublik
1. ffir die Krankenversicherung

(a) der Trager, welchem der Versicherte angeh6rt,
(b) im Falle des Artikels 20 des Abkommens der Trager, bei welchem der Ver-

storbene zuletzt versichert war;
2. fiir die Rentenversicherung der Arbeiter

(a) wenn der Berechtigte auf3erhalb des Saarlandes wohnt
(aa) die Seekasse, Hamburg, oder die Bundesbahnversicherungsanstalt,

Frankfurt (Main), je nachdem, welchem der Trager der Versicherte
zuletzt angehort hat,
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(bb) in allen anderen Fallen die Landesversicherungsanstalt Rhein-
provinz, Dusseldorf,

(b) wenn der Berechtigte im Saarland wohnt
(aa) die Eisenbahnversicherungsanstalt, Saarbricken, wenn der Versi-

cherte seinen letzten Beitrag nach den deutschen Rechtsvorschriften
an diese oder an die Bundesbahnversicherungsanstalt entrichtet hat,

(bb) in allen anderen Fllen die Landesversicherungsanstalt Saarland,
Saarbrucken;

3. fir die Rentenversicherung der Angestellten
(a) wenn der Berechtigte auf3erhalb des Saarlandes wohnt, die Bundesver-

sicherungsanstalt ffir Angestellte, Berlin,
(b) wenn der Berechtigte im Saarland wohnt, die Landesversicherungsanstalt

Saarland, SaarbrUcken;
4. ffir die knappschaftliche Rentenversicherung

(a) wenn der Berechtigte auf3erhalb des Saarlandes wohnt, die Ruhrknapp-
schaft, Bochum,

(b) wenn der Berechtigte im Saarland wohnt, die Saarknappschaft, Saar-
brucken;

5. fOr die im Saarland bestehende hiittenknappschaftliche Pensionsversicherung,
die Landesversicherungsanstalt Saarland, Saarbricken;

6. fir die Unfallversicherung, der jeweils zustandige Triger der Unfallver-
sicherung;

7. fir die Familienleistungen, der jeweils fWr die Zahlung von Familienleistungen
zustindige Trager.
(2) Zustdndige Trager im Sinne des Artikels I Nummer 7 des Abkommens sind

in Spanien
(a) fir die grundlegende Krankenversicherung und die Leistungen bei Mutterschaft,

die grundlegende Invaliditats-, Alters- und Hinterbliebenenversicherung, die
Versicherung gegen Arbeitsunfalle und Berufskrankheiten sowie fur die Fami-
lienleistungen: die Nationale Vorsorgeanstalt in Madrid,

(b) fur die zusatzliche Versicherung bei langdauernden Krankheiten, die
zusatzliche InvaliditAts- und Altersversicherung sowie fur die Ubrigen
Leistungen des Systems der Gegenseitigkeitsvereine fur Arbeitnehmer: die
Dienststelle der Gegenseitigkeitsvereine fur Arbeitnehmer in Madrid.
(3) Die zustandige Beh6rde jedes Vertragstaates kann andere zustiindige

Trager bestimmen; jede solche Anderung ist der zustiindigen Beh6rde des anderen
Vertragstaates mitzuteilen.

Artikel 3. Die Verbindungstellen k6nnen Vordrucke fur die Bescheinigungen,
Erklarungen, Antrage und sonstigen Schriftstuicke vereinbaren, die zur Anwendung
des Abkommens und dieser Vereinbarung notwendig sind. Sie k6nnen dariber
hinaus Merkblitter ausarbeiten, welche die Beteiligten fiber ihre Anspriiche und die
bei der Geltendmachung zu beachtenden Bestimmungen unterrichten.

Artikel 4. (1) In den Fallen der Artikel 7 bis 10 des Abkommens erteilt der
zustandige Trager des Vertragstaates, dessen Rechtsvorschriften anzuwenden sind,
der betreffenden Person auf Antrag eine Bescheinigung dartiber, dab sie diesen
Rechtsvorschriften untersteht.
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(2) In der Bundesrepublik stellt der zustandige Trager der Krankenver-
sicherung oder der Trager der Krankenversicherung, an den die Beitrage zur Renten-
versicherung abgefiuhrt werden, diese Bescheinigung auch fur die ubrigen Versiche-
rungszweige aus. Unterliegt eine Person nur der Unfallversicherung, so wird die
Bescheinigung vom zustandigen Trager der Unfallversicherung ausgestellt.

(3) In Spanien stellt die Nationale Vorsorgeanstalt diese Bescheinigung fOr alle
Versicherungszweige aus.

Artikel 5. (1) Zur Ausiibung des Wahlrechts gemal3 Artikel 9 Absatze (2)
und (3) des Abkommens reicht die betreffende Person,
- falls sie die Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften wahlt, bei der Allge-

meinen Ortskrankenkasse, Bonn,
- falls sie die Anwendung der spanischen Rechtsvorschriften wihlt, bei der Na-

tionalen Vorsorgeanstalt, Madrid,
einen entsprechenden Antrag ein und unterrichtet gegebenenfalls gleichzeitig ihren
Arbeitgeber.

(2) Der Trager, bei dern der Antrag eingereicht wird, unterrichtet n6tigenfalls
die zustandigen Trager der anderen Zweige der Sozialen Sicherheit dieses Staates.

Artikel 6. (1) Ist in den Fallen des Artikels 21 und des Artikels 30 des Ab-
kommens das Recht zur freiwilligen Weiterversicherung nur unter Beriicksichtigung
von Versicherungszeiten und gleichgestellten Zeichen, die nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Staates zuriickgelegt worden sind, gegeben, so legt die betref-
fende Person dern zustdndigen Trager des Vertragstaates, in dem sie sich gew6hnlich
aufhilt, eine Bescheinigung fiber diese Zeiten vor. Diese soil Angaben Ober die Art
der letzten Beschiftigung im anderen Vertragstaat enthalten und den Arbeitgeber
angeben.

(2) Die Bescheinigung wird von dem Trager erteilt, bei dem die letzte anzu-
rechnende Zeit zuriickgelegt worden ist oder, falls dies diesem Trager nicht m6glich
ist, von den Tragern, bei denen diese Zeiten zuriickgelegt worden sind.

Artikel 7. Fir die Anwendung des Artikels 11 des Abkommens erteilen die
zustindigen Trager der beiden Vertragstaaten einander auf Ersuchen die notwen-
digen Auskiunfte.

ABSCHNITT ii. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1. VERSICHERUNG FOR DEN FALL DER KRANKHEIT,

DER MUTTERSCHAFT UND DES TODES (STERBEGELD)

Artikel 8. (1) Hat der Versicherte einen Leistungsanspruch nur bei Zusam-
menrechnung der in beiden Vertragstaaten zuruickgelegten Versicherungszeiten
gemraB Artikel 12 Absatz (1) des Abkommens, so legt er dem zustandigen Trager eine
Bescheinigung fiber die Versicherungszeiten vor, die nach den Rechtsvorschriften des
anderen Staates zuriickgelegt worden sind.

(2) Die Bescheinigung wird auf Antrag des Versicherten von dem Trager des
anderen Staates erteilt, bei dem er zuletzt versichert war. Legt der Versicherte die Be-
scheinigung nicht vor, so ersucht der zustandige Trager den Trager des anderen
Staates um Ausstellung und Ubersendung der Bescheinigung.

Vol. 1157,1-18283



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Artikel 9. Urn in den Fallen des Artikels 12 Absatz (2) des Abkommens Sach-
leistungen zu erhalten, legt die betreffende Person dem Trager ihres Aufenthaltsortes
ein Schreiben des zustandigen Tragers vor, mit dem dieser den erstgenannten Trager
ersucht, zu seinen Lasten Leistungen zu gewahren, und dabei auch die H6chstdauer
angibt, fur welche die Leistungen gewdhrt werden durfen. Legt die Person das
Schreiben nicht vor, so ersucht der Trager des Aufenthaltsortes den zustandigen
Trager um eine entsprechende Mitteilung.

Artikel 10. (1) Urn in den Fallen des Artikels 13 Absatz (1) des Abkommens
arztliche Betreuung fir sich und die sie begleitenden Angeh6rigen zu erhalten, legt
die in Artikel 7 Absatz (1) des Abkommens genannte Person dem Trager des Aufent-
haltsortes die in Artikel 4 genannte Bescheinigung vor.

(2) Legt die Person diese Bescheinigung vor, so wird vermutet, daf3 sie die Vor-
aussetzungen fir den Erwerb des Anspruchs auf Leistungen erfullt. Der Trager des
Aufenthaltsortes ist in diesem Falle verpflichtet, die in Artikel 13 Absatz (2) des Ab-
kommens genannten Leistungen zu gewahren.

(3) Der Trager des Aufenthaltsortes wendet sich binnen drei Tagen an den zu-
standigen Trager, um zu erfahren, ob die Voraussetzungen fOr den Erwerb des
Anspruchs auf drztliche Betreuung erfijllt sind und fiir welche Dauer diese gewahrt
werden darf. Er gewahrt arztliche Betreuung bis zum Eingang der Antwort des zu-
standigen Tragers, jedoch h6chstens fur 30 Tage.

(4) Der zustindige Trager pruft, ob die Voraussetzungen fur den Erwerb des
Anspruchs auf arztliche Betreuung erfijllt sind, und teilt dem Trager des Aufent-
haltsortes binnen zehn Tagen nach Eingang der in Absatz (3) genannten Anfrage
seine Entscheidung mit. Ist diese Entscheidung zustimmend, gibt der zustandige
Trager auch die H6chstdauer an, fiir die Arztliche Betreuung nach den von ihm anzu-
wendenden Rechtsvorschriften gewahrt werden darf. Der Trager des Aufenthalts-
ortes setzt in diesem Falle die Gewahrung der Arztlichen Betreuung fort.

(5) An Stelle der Bescheinigung nach Artikel 4 kann die in Absatz (1) genannte
Person dem Trager des Aufenthaltsortes eine Bescheinigung vorlegen, mit welcher
der zustandige Trager bestAtigt, dal3 der Arbeitnehmer die Voraussetzungen for den
Erwerb des Anspruchs auf drztliche Betreuung wihrend seines voribergehenden
Aufenthaltes im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates erfillt, und die H6chst-
dauer fOr die Gewahrung der arztlichen Betreuung angibt, die in den von diesem
Trager anzuwendenden Rechtsvorschriften vorgesehen ist. In diesem Falle gelten die
Absatze (1) bis (3) nicht.

Artikel 11. (1) Urn in den Fallen des Artikels 13 Absatz (1) des Abkommens
drztliche Betreuung zu erhalten, legen andere als die in Artikel 7 Absatz (1) des Ab-
kommens genannten Personen dem Trager des Aufenthaltsortes eine Bescheinigung
des zustandigen Tragers vor, mit welcher dieser bestitigt, daB die Person einen
Anspruch auf Leistungen hat; diese Bescheinigung ist, wenn m6glich, vor Beginn des
voribergehenden Aufenthalts zu erteilen. Die Bescheinigung gibt auch die Zeitdauer
an, fur welche die Leistungen gewahrt werden durfen. Legt die Person die
Bescheinigung nicht vor, so ersucht der Trager des Aufenthaltsortes den zustdndigen
Trager um Ausstellung und Ubersendung.

(2) Soweit nicht Artikel 10 Absatz (1) etwas anderes bestimmt, gilt Absatz (1)
entsprechend fur die Familienangeh6rigen, die sich voriibergehend im Hoheitsgebiet
des anderen Vertragstaates aufhalten.
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Artikel 12. (1) Wird in den Fallen des Artikels 13 Absatz (1) des Abkom-
mens Krankenhauspflege gewahrt, so teilt der Trager des Aufenthaltsortes binnen drei
Tagen, nachdem er davon Kenntnis erlangt hat, dem zustdndigen Trager den Tag der
Aufnahme in das Krankenhaus oder eine andere Krankenanstalt und die voraussicht-
liche Dauer der Krankenhauspflege mit. Bei Entlassung aus dem Krankenhaus oder
der anderen Krankenanstalt teilt der Trager des Aufenthaltsortes innerhalb der
gleichen Frist dem zustandigen Trager den Tag der Entlassung mit.

(2) Urn in den Fallen des Artikels 13 Absatz (1) des Abkommens die in Arti-
kel 16 Absatz (2) Buchstabe (c) des Abkommens genannten Sachleistungen gewahren
zu k6nnen, richtet der Trager des Aufenthaltsortes an den zustandigen Trager ein
entsprechendes Ersuchen. Sind diese Leistungen im Falle unbedingter Dringlichkeit
ohne Genehmigung des zustandigen Tragers gewahrt worden, so teilt der Trager des
Aufenthaltsortes dies unverzuglich dem zustandigen Trager mit.

Artikel 13. (1) Urn in den Fallen des Artikels 13 Absatz (1) des Abkommens
Geldleistungen zu erhalten, muI3 die dort genannte Person sich unverzuglich an den
Trager des Aufenthaltsortes wenden und ihm eine Bescheinigung des behandeinden
Arztes uber ihre Arbeitsunfdhigkeit vorlegen. Sie gibt ferner ihre Anschrift am Auf-
enthaltsort sowie den Namen und die Anschrift des zustdndigen Tragers an. Der
Trager des Aufenthaltsortes lIf3t die Person so bald wie m6glich, auf jeden Fall bin-
nen drei Tagen, nachdem sie sich an ihn gewandt hat, durch einen Vertrauensarzt un-
tersuchen und ubersendet den arztlichen Bericht, in dem auch die voraussichtliche
Dauer der Arbeitsunfihigkeit anzugeben ist, binnen drei Tagen nach der Untersu-
chung dem zustandigen Trager. Dieser teilt binnen acht Tagen nach Empfang des
Berichts dem Trager des Aufenthaltsortes mit, ob die Person in dem Vertragstaat, in
dem sie sich befindet, Geldleistungen erhalten kann.

(2) Stellt der Vertrauensarzt fest, da3 die Person wieder arbeitsfahig ist, so
teilt der Trager des Aufenthaltsortes ihr die Beendigung ihrer Arbeitsunfahigkeit mit
und sendet eine Abschrift dieser Mitteilung unverzuglich dem zustandigen Trager.
Handelt es sich um andere Personen als die, denen eine Bescheinigung nach Artikel 4
erteilt worden ist, und bestatigt der Vertrauensarzt, daB ihr Gesundheitszustand sie
nicht hindert, in den anderen Vertragstaat zuriickzukehren, so teilt der Trager des
Aufenthaltsortes ihnen dies mit und iibersendet eine Abschrift dieser Mitteilung un-
verzfiglich dem zustindigen Trager.

(3) Der Trager des Aufenthaltsortes unterstellt die Person der Krankenkon-
trolle, als ob sie bei ihm versichert ware.

(4) Der zustandige Trager zahlt die Geldleistungen durch Uberweisung und
teilt dies dem Trager des Aufenthaltsortes mit. Sollen die Leistungen von Trager des
Aufenthaltsortes fir Rechnung des zustandigen Tragers ausgezahlt werden, so teilt
der zustandige Trager dem Trager des Aufenthaltsortes die Hohe der Leistungen,
den oder die Tage, an denen sie zu zahlen sind, sowie die H6chstdauer ffir die
Gewahrung der Leistungen mit.

Artikel 14. (1) Urn in den Fallen des Artikels 13 Absatz (2) des Abkommens
Leistungen zu erhalten, muf3 die dort genannte Person dem Trager ihres Aufenthalts-
ortes eine Bescheinigung des zustandigen Tragers vorlegen, in welcher dieser
bestdtigt, dab die Person den Leistungsanspruch nach der Verlegung des Aufenthalts
behalt, und gegebenenfalls die Hochstdauer fur die Gewahrung von Sachleistungen
angibt, die nach den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften vorgesehen ist.
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(2) Fur die Gewahrung von Leistungen durch den Trager des Aufenthaltsortes
gelten die Artikel 12 und 13 entsprechend.

(3) Die AbsAtze (1) und (2) gelten entsprechend fur die Angeh6rigen der in Ab-
satz (1) genannten Person, die sich in das Hoheitsgebiet des anderen Staates begeben,
nachdem der Versicherungsfall der Krankheit oder der Mutterschaft eingetreten ist.

(4) Stellt der Trager des Aufenthaltsortes fest, daB der Leistungsempfanger
wieder arbeitsfahig ist, so teilt er ihm den Tag mit, von dem an er wieder arbeitsfaihig
ist, und ibersendet eine Abschrift dieser Mitteilung unverziiglich dem zustandigen
Trager. Dies gilt auch, wenn der Trager des Aufenthaltsortes feststellt, daB die Kran-
kenhauspflege beendet werden muB. Geldleistungen, die von dem Trager des Aufent-
haltsortes gezahlt werden, sind nur bis zu dem Tag zu zahlen, von dem an die Person
nach Feststellung des Tragers des Aufenthaltsortes wieder arbeitsfahig ist.

(5) Entscheidet der zustiindige Trager auf Grund der erhaltenen Auskiinfte,
daB die Person wieder arbeitsfAhig ist, so ersucht sie den Trager des Aufenthalts-
ortes, diese Entscheidung der Person mitzuteilen. Die Geldleistungen werden mit
dem Tag eingestellt, der auf den Tag folgt, an dem die Person von der Entscheidung
des zustandigen Tragers unterrichtet worden ist.

(6) Haben der Triger des Aufenthaltsortes und der zustiindige Triger zwei ver-
schiedene Tage fur den Beginn der Arbeitsfdhigkeit festgesetzt, so ist der von dem
zustandigen Trager festgesetzte Tag mal3gebend.

Artikel 15. (1) In den Fallen des Artikels 14 Absatz (1) des Abkommens legt
der Versicherte dem zustAndigen Trager eine Bescheinigung Uber die Angehorigen
vor, die ihren gew6hnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates
haben. In der Bescheinigung duirfen keine Angeh6rigen aufgefiihrt werden, die auf
Grund eigener Versicherung oder auf Grund der Versicherung einer Person, die sich
im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates aufhilt, Anspruch auf Leistungen
haben.

(2) Die Bescheinigung wird von dem in Artikel 16 Absatz (2) Buchstabe (a) des
Abkommens bezeichneten TrAger des Aufenthaltsortes der Angeh6rigen ausgestellt.
Sie ist zw6lf Monate lang vom Tage der Ausstellung an giultig.

(3) Auf Grund der Bescheinigung nach Absatz (1) teilt der zustandige Trager
dem Trager des Aufenthaltsortes mit, welche Angeh6rigen anspruchsberechtigt sind
und ab wann Leistungen gewdhrt werden konnen. Von dieser Mitteilung erhlt der
Versicherte eine Durchschrift.

(4) Ben6tigen die Angeh6rigen Sachleistungen, so mussen sie dem Trager des
Aufenthaltsortes Unterlagen dariiber vorlegen, daB sie vom Versicherten uber-
wiegend unterhalten werden. Das kann durch den Nachweis geschehen, daf3 ihnen
der Versicherte regelmiBig einen Teil seines Arbeitseinkommens iberweist.

(5) Ist Krankenhauspflege erforderlich, so teilt der Triger des Aufenthalts-
ortes dies dem zustandigen Trager unverzijglich mit. Dieser unterrichtet ihn, fir
welchen Zeitraum Krankenhauspflege gewahrt werden darf. In dringenden Fallen
kann die Krankenhausaufnahme sofort veranlaf3t werden.

(6) Der zustandige Trager unterrichtet den Trager des Aufenthaltsortes von
der Beendigung des Versicherungsverhaltnisses.

(7) War vor dem Ausscheiden des Versicherten bei einem Angeh6rigen bereits
ein Versicherungsfall eingetreten und ist die Person, auf Grund deren Versicherungs-
verhaltnis der Anspruch bestanden hat, nicht erneut versichert, so teilt der Trager des
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Aufenthaltsortes dies dem zustAndigen Trager mit, der unverzuiglich bekanntzugeben
hat, fur welchen Zeitraum noch Sachleistungen an den Angeh6rigen gewAhrt werden
duirfen.

(8) Der Versicherte und die Angehorigen sind verpflichtet, jede Anderung in
ihren Verhaltnissen, insbesondere eine Anderung in der Zahl der Angeh6rigen, den
Beginn einer eigenen Versicherung der Angeh6rigen, jeden Wechsel des Aufenthalts
des Versicherten oder der Angeh6rigen und, falls es sich um RentenempfAnger oder
deren Angehorige handelt, auf3erdem die Aufnahme einer BeschAftigung durch den
RentenempfAnger, das Ruhen oder den Wegfall der Rente, dem zustAndigen Trager
oder dem Trager des Aufenthaltsortes mitzuteilen. Anderungen sind mit dem Tage
zu bericksichtigen, an dem sie eingetreten sind. Die Trager unterrichten sich gegen-
seitig von allen ihnen bekannt gewordenen Anderungen.

(9) Der Trager des Aufenthaltsortes leistet dem zustAndigen Trager Hilfe,
wenn dieser gegen eine Person, die zu Unrecht Leistungen bezogen hat, Erstattungs-
anspriche geltend machen will.

(10) Haben die Angeh6rigen Anspruch auf Geldleistungen, so k6nnen diese
beim Trager des Aufenthaltsortes beantragt werden. Der Antrag ist unverzuiglich an
den zustandigen Trager weiterzuleiten. Artikel 13 Absatz (4) gilt entsprechend.

Artikel 16. In den FAllen des Artikels 14 Absatz (3) des Abkommens ersucht
der zustAndige Trager erforderlichenfalls den Trager des Ortes, an dem die Angeh6-
rigen sich zuletzt aufgehalten haben, ihm den Zeitraum mitzuteilen, in dem ihnen vor
der Aufenthaltsverlegung Leistungen gewahrt worden sind.

Artikel 17. (1) Urn in den Fallen des Artikels 15 Absatz (1) des Abkommens
Sachleistungen zu erhalten, lAJ3t der Rentenberechtigte sich bei dem Trager seines
Aufenthaltsortes einschreiben und legt dabei eine Bescheinigung vor, in welcher der
zustandige Trager der Krankenversicherung die Art der geschuldeten Rente angibt
und mitteilt, ob der Rentenberechtigte fur sich und seine Angeh6rigen Anspruch auf
Sachleistungen nach den Rechtsvorschriften des Vertragstaates hat, nach denen die
Rente geschuldet wird. Die Bescheinigung gilt bis zum Widerruf. Der Trager des
Aufenthaltsortes bestdtigt dem zustandigen Trager die Einschreibung.

(2) Benotigt der Rentenberechtigte oder ein Angeh6riger, der sich gew6hnlich
im Hoheitsgebiet des Staates aufhAlt, in dem sich der Rentenberechtigte aufhalt,
Sachleistungen, so ist Voraussetzung fur die Gewahrung, daB die Bescheinigung
nach Absatz (1) noch gtiltig ist.

(3) Artikel 15 Absatze (5) bis (10) dieser Vereinbarung gelten entsprechend.

Artikel 18. Die in Artikel 15 Absatz (5) des Abkommens genannten Ange-
h6rigen mussen sich, um Sachleistungen zu erhalten, beim Trager ihres gew6hnlichen
Aufenthaltsortes einschreiben lassen. Dabei haben sie nachzuweisen, gegen welche
Trager der Rentenversicherung die in Artikel 15 Absatz (2) des Abkomrnmens genannte
Person Anspruch auf Rente hat. Der Trager des gew6hnlichen Aufenthaltsortes der
Angeh6rigen gewahrt die Leistungen zu seinen Lasten, als ob die genannte Person
bei ihm versichert ware. Er gilt insoweit als zustandiger Trager.

Artikel 19. Urn in den Fallen des Artikels 15 Absatz (6) des Abkomrnmens Sach-
leistungen zu erhalten, mssen sich die dort genannten Personen an den Trager ihres
vorubergehenden Aufenthaltsortes wenden und dabei nachweisen, gegen welche
Trager der Rentenversicherung die in Artikel 15 Absatze (1) und (2) des Abkommens
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genannte Person Anspruch auf Rente hat. Halten die in Artikel 15 Absatz (1) des
Abkommens genannte Person oder ihre Angeh6rigen sich im Hoheitsgebiet der Bun-
desrepublik auf, so mussen sie auf3erdem den zustdndigen deutschen Trager der
Krankenversicherung nachweisen.

Artikel 20. (1) Der Trager des Aufenthaltsortes fibersendet nach Abschluo3
jedes Falles der Krankheit oder Mutterschaft, fir den er gemaB Artikel 16 Absatz (2)
des Abkommens Sachleistungen gewahrt hat, dem zustAndigen Trager durch Ver-
mittlung der Verbindungstellen eine Aufstellung uiber die tatsichlich aufgewendeten
Kosten. Fur Sachleistungen, deren Kosten fir den Einzelfall nicht nachweisbar sind,
k6nnen die Verbindungstellen feste Betrage vereinbaren, die den Betragen ent-
sprechen mfissen, die innerstaatlich bei Leistungsaushilfe der Versicherungstrager
untereinander vorgeschrieben oder vereinbart sind. Der zustiindige TrAger fiberweist
binnen zwanzig Tagen nach Erhalt der Aufstellung den von ihm zu erstattenden
Betrag uiber die fur ihn zustindige Verbindungstelle an die Verbindungstelle des
anderen Vertragstaates.

(2) Der Trager des Aufenthaltsortes Obersendet nach Ablauf jedes Kalender-
vierteljahres, in dem er gemdB3 Artikel 16 Absatz (3) Satz 2 des Abkommens Geldlei-
stungen gewahrt hat, dem zustandigen Trager durch Vermittlung der Verbindung-
stellen eine Aufstellung iber die in diesem Vierteljahr aufgewendeten Betrage. Ab-
satz (1) Satz 3 findet Anwendung.

Artikel 21. Ben6tigt der zustandige Trager zur Zahlung des Sterbegeldes an
Empfangsberechtigte, die sich in dem anderen Vertragstaat aufhalten, nahere Aus-
kunfte, so holt er diese bei dem Trager des Aufenthaltsortes ein. Binnen zwanzig
Tagen nach Erhalt dieser Auskdnfte uiberweist der zustandige Trager das Sterbegeld
an die Berechtigten oder beauftragt den Trager des Aufenthaltsortes, den entspre-
chenden Betrag an die Berechtigen auszuzahlen. Der zustandige Trager kann das
Sterbegeld auch uber die ffir ihn zustandige Verbindungstelle an die Verbindungstelle
des anderen Vertragstaates zur Auszahlung an die Berechtigten uberweisen.

Kapitel 2. RENTENVERSICHERUNGEN (VERSICHERUNGEN FOR DEN FALL
DES ALTERS, DER INVALIDITAT UND ZUGUNSTEN DER HINTERBLIEBENEN)

Einreichung und Bearbeitung der Antrage

Artikel 22. (1) Versicherte und Hinterbliebene, die sich gew6hnlich in einem
Vertragstaat aufhalten, reichen vorbehaltlich des Absatzes (3) den Antrag auf Lei-
stungen nach Abschnitt III des Abkommens beim zustandigen Trager des Aufent-
haltsortes nach MaBgabe der ffir diesen Trager geltenden Rechtsvorschriften ein.

(2) Versicherte und Hinterbliebene, die sich nicht gew6hnlich im Hoheits-
gebiet eines Vertragstaates aufhalten, reichen den Antrag auf Leistungen beim zu-
stindigen Trager des Vertragstaates, nach dessen Rechtsvorschriften der Versicherte
zuletzt versichert war, nach Maf3gabe der ffr diesen Trager geltenden Rechtsvor-
schriften ein.

(3) Absatz (2) gilt auch ffir Personen, die sich gewohnlich in einem der beiden
Vertragstaaten aufhalten und einen Anspruch auf Leistungen ausschlieBlich nach den
Rechtsvorschriften des anderen Staates geltend machen.

(4) Ist die Stelle, bei der der Antrag eingegangen ist, nicht der zustindige
Trager, so wird der Antrag mit allen Unterlagen an diesen unverziiglich weiterge-

Vol. 1157,1-18283



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

leitet; dabei ist der Tag anzugeben, an dem der Antrag bei dieser Stelle eingegangen
ist.

Artikel 23. FOr die Einreichung der Antrage gelten folgende Regeln:
(a) Dem Antrag sind die notwendigen Beweisstiicke beizufigen. Er ist auf den

FormblAttern zu stellen, welche in den Fallen des Artikels 22 Absatz (1) die
Rechtsvorschriften des Landes des gewohnlichen Aufenthalts oder in den FdIIen
des Artikels 22 AbsAtze (2) und (3) die Rechtsvorschriften des Staates vorsehen,
in dessen Hoheitsgebiet der zustindige Trdger seinen Sitz hat. Die Verbindung-
stellen vereinbaren Formblatter, auf denen der Antragsteller auf Verlangen zu-
satzliche Angaben zu machen hat.

(b) Die Richtigkeit der vom Antragsteller gemachten Angaben ist durch amtliche
Urkunden, die den Formblattern beizufuigen sind, zu beweisen oder durch die
zustandigen Stellen des Landes, in dem der Antragsteller wohnt, zu bestatigen.

(c) Der Antragsteller muB3, soweit mbglich, in den Formblattern den oder die Trager
der Rentenversicherung, bei denen der Versicherte versichert war, den oder die
Arbeitgeber, bei denen der Versicherte im Hoheitsgebiet der beiden Vertrag-
staaten beschdftigt war, und die Art der Beschdftigung, die er in den beiden
Vertragstaaten ausgeubt hat, angeben.

(d) Der Antragsteller muB ferner angeben, bei welchem Trager der Krankenver-
sicherung der Versicherte in den letzten fuinf Jahren vor der Antragstellung
versichert war.

Artikel 24. War eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertrag-
staaten versichert, so erfolgt die Bearbeitung der Antrdge nach MaBgabe der Arti-
kel 25 bis 28. Der zustandige TrAger des Vertragstaates, in dessen Hoheitsgebiet die
Person sich gew6hnlich aufhalt, oder-in den Fallen des Artikels 22 Absatz (2)-des
Staates, in dessen Hoheitsgebiet der Trager, an den der Antrag einzureichen ist,
seinen Sitz hat, wird nachstehend als bearbeitender Trager bezeichnet.

Artikel 25. Der bearbeitende Trager benutzt ein nach Artikel 3 zu verein-
barendes Formblatt. Die Obersendung dieses Formblatts an den zustandigen Trager
des anderen Vertragstaates ersetzt die Ubersendung der Beweisstiicke, wenn die auf
dem Formblatt gemachten Angaben vom bearbeitenden Trager beglaubigt sind.

Artikel 26. Der bearbeitende Trager trigt in das in Artikel 25 genannte Form-
blatt die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten ein, die nach den von ihm anzu-
wendenden Rechtsvorschriften zuruickgelegt worden sind, und ubersendet zwei Aus-
fertigungen des Formblattes dem zustdndigen Trager des anderen Vertragstaates.
Dieser erganzt die Formblitter durch Angabe der nach seinen eigenen Rechtsvor-
schriften zuriuckgelegten Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten und sendet eine
Ausfertigung an den bearbeitenden Trager zuruck. Gleichzeitig teilt er die H6he der
von ihm nach dem Abkommen geschuldeten Rente und die H6he der Rente mit, die
er ohne Beriicksichtigung des Artikels 22 Absatz (2) des Abkommens schulden
wurde.

Artikel 27. Der bearbeitende Trager stellt die H6he seiner nach dem Abkom-
men geschuldeten Rente und die H6he der Rente fest, die er ohne Beriucksichtigung
des Artikels 22 Absatze (2) und (3) des Abkommens schulden wurde, und pruift, ob
der Berechtigte Anspruch auf Zahlung eines Unterschiedsbetrages nach Artikel 23
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Absatze (1) bis (3) des Abkommens hat. Er gibt dem zustindigen Trager des anderen
Vertragstaates gegebenenfalls die H6he des Unterschiedsbetrages und den zur
Zahlung verpflichteten Trager bekannt. Gleichzeitig teilt er den Betrag mit, den der
zustandige Trager des einen Vertragstaates nach Artikel 23 Absatz (2) des Abkom-
mens dem zustAndigen Trager des anderen Vertragstaates zu erstatten hat.

Artikel 28. Die Bescheide Ober AntrAge auf Leistungen werden von den
zustindigen Tragern beider Vertragstaaten erteilt und dem Antragsteller von dem be-
arbeitenden Trager zugestellt. Der bearbeitende Trager teilt dem zustAndigen Trager
des anderen Vertragstaates den Zeitpunkt der Zustellung oder, falls die Zustellung
durch Einschreiben erfolgt, den Zeitpunkt der Absendung des Einschreibens mit. Die
zustandigen Trager beider Vertragstaaten ubersenden einander Abschriften ihrer
Bescheide.

Zahlung der Leistungen

Artikel 29. (1) Soweit der zustandige Trager eines Vertragstaates Berech-
tigten, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates gew6hnlich aufhalten,
die ihnen zustehenden Leistungen nicht unmittelbar zahlt, fuhrt die Verbindungstelle
des letztgenannten Staates, nachstehend als zahlende Stelle bezeichnet, die
Zahlungen nach Maflgabe der Artikel 30 bis 34 durch. Zahlt der zustandige Trager
die Leistungen unmittelbar an den Berechtigten, der im anderen Vertragstaat seinen
gew6hnlichen Aufenthalt hat, so teilt er diese Zahlungen der Verbindungstelle des
anderen Vertragstaates mit.

(2) Die Verbindungstelle kann den zustaindigen Trager des Staates, in dem sie
ihren Sitz hat, mit den Aufgaben der zahlenden Stelle beauftragen.

Artikel 30. Die zustindigen Trager der beiden Vertragstaaten fassen die von
ihnen zu gewahrenden Zahlungen in Zahlungslisten zusammen. Zahlungslisten mit
den Namen und Anschriften simtlicher Rentenberechtigter werden nur fur den
ersten Monat nach Beginn der Zahlungen erstellt. Fir die weiteren Monate werden
nur Zugangs- und Wegfall-Listen ubersandt. Die Form der Listen bestimmen die
Verbindungstellen. Die Listen sind zwanzig Tage vor Filligkeit der Leistung der zah-
lenden Stelle in zweifacher Ausfertigung zu ubersenden.

Artikel 31. Die nach Artikel 29 Absatz (1) Satz I zu zahlenden Betrage k6n-
nen nach naherer Vereinbarung zwischen den Verbindungstellen monatlich gegen-
seitig verrechnet werden. In diesem Falle ist der zu Lasten der einen oder der anderen
zahlenden Stelle verbleibende Spitzenbetrag nach Mal3gabe des deutsch-spanischen
Zahlungsabkommens oder, wenn ein solches Abkommen nicht besteht, nach naherer
Vereinbarung zwischen den fur diese Angelegenheit zustandigen Stellen monatlich
unverzfiglich auszugleichen.

Artikel 32. (1) Soweit nicht eine Verrechnung nach Artikel 31 erfolgt, sind
die falligen Betrage, die in der in Artikel 30 vorgesehenen Aufstellung genannt sind,
den zahlenden Stellen zehn Tage vor Filligkeit der Leistungen zu iiberweisen. Sie
werden den Berechtigten durch die zahlende Stelle im Auftrag der zustdndigen
Trager ausgezahlt.

(2) Die Zahlung erfolgt auf die Art und Weise, welche bei der zahlenden Stelle
fiblich ist.
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(3) Die zahlende Stelle ubernimmt die Gewahr ffr die ordnungsmaBige Durch-
ffihrung der festgestellten Zahlungen.

(4) Erhalt die zahlende Stelle oder eine von dieser mit der Durchfuhrung der
Zahlung beauftragte Stelle von einem Umstand Kenntnis, der das Ruhen oder den
Wegfall der Leistungen rechtfertigt, so stellt sie jegliche Zahlung ein. Das gleiche
gilt, wenn der Berechtigte seinen Wohnort in ein anderes Land verlegt. Die zahlende
Stelle teilt dem zustandigen Trager jeden Grund ffir die Einstellung der Zahlung
sowie gegebenenfalls den Tag mit, an dem der Berechtigte oder der Ehegatte verstor-
ben ist oder eine Witwe oder ein Witwer sich wiederverheiratet hat.

Artikel 33. Die Leistungen werden den Berechtigten ohne Abzug irgend-
welcher Verwaltungs- oder Uberweisungskosten, ausgezahlt.

Artikel 34. Als Nachweis ffir die Zahlungen iibermitteln die zahlenden Stellen
nach jedem Zahlungstermin einander Bestatigungen uber die insgesamt gezahlten
und die nicht gezahlten Betrage unter Angabe der Grfinde fir das Unterbleiben der
Zahlung. Die nicht ausgezahlten Betrage werden unverzuglich zurickiberweisen oder
im Falle des Zahlungsausgleiches nach Artikel 31 in dem folgenden Monat bertick-
sichtigt. Die Verbindungstellen vereinbaren das Nihere fiber die notwendigen Ver-
waltungsmaBnahmen.

Kapitel 3. UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 35. (1) Ffr die Gewahrung von Sachleistungen und anderen Geld-
leistungen als Renten gelten entsprechend
(a) in den Fallen des Artikels 34 Absatz (1) des Abkommens, der Artikel 14,
(b) in den Fallen des Artikels 34 Absatz (2) des Abkommens, die Artikel 10, 11, 12,
(c) in den Fallen des Artikels 34 Absatze (1) und (2) des Abkommens, die Artikel 13,

20 und 21.
(2) Die deutsche Verbindungstelle kann, sofern dies nach der Lage des Falles

zweckmBig erscheint, einem Trager der Unfallversicherung mit dessen Zustimmung
die Gewahrung der Leistungen ubertragen.

Artikel 36. (1) Erhebt der zustindige Trager in den Fallen des Artikels 34
Absatz (2) des Abkommens dagegen Einspruch, daB die Rechtsvorschriften uber Ar-
beitsunfalle und Berufskrankheiten angewandt werden, so teilt er dies unverziiglich
fiber die Verbindungstellen dem Trager des Aufenthaltsortes, der die Sachleistungen
gewdhrt hat, mit. Die von diesem Trager gewdhrten Leistungen gelten in diesem Fall
als Leistungen der Krankenversicherung.

(2) Sobald Ober den Einspruch endgfiltig entschieden ist, teilt der zustandige
Trdger dies unverzfglich uber die Verbindungstellen dem TrAger des Aufenthalts-
ortes mit. Ist entschieden worden, da13 es sich nicht um einen Arbeitsunfall oder eine
Berufskrankheit handelt, so gewaihrt der Trager des Aufenthaltsortes die Leistungen
aus der Krankenversicherung weiter; andernfalls gelten die Leistungen, die der Versi-
cherte aus der Krankenversicherung erhalten hat, als Leistungen bei Arbeitsunfallen
und Berufskrankheiten.

Artikel 37. (1) In den Fallen des Artikels 34 Absatz (2) erster Halbsatz des
Abkommens gelten ffir die Anzeige des Arbeitsunfalls und der Berufskrankheit die
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Bestimmungen des Vertragstaates, nach dessen Rechtsvorschriften die betreffende
Person versichert ist.

(2) Die Anzeige ist dem zustandigen Trager zu erstatten, der den Trdger des
Aufenthaltsortes davon unterrichtet. Sie kann jedoch auch beim Trager des Aufent-
haltsortes in doppelter Ausfertigung erstattet werden. Dieser Uibersendet eine der
beiden Ausfertigungen dem zustdndigen Trager und erteilt auf dessen Ersuchen
Auskunft fiber alle ndheren Einzelheiten des Unfalls.

Artikel 38. In den Fallen des Artikels 34 Absatz (2) erster Halbsatz des Ab-
kommens ilbersendet der Trager des Aufenthaltsortes die arztlichen Bescheini-
gungen, die im Hoheitsgebiet des Vertragstaates, in dem der Arbeitsunfall oder die
Berufskrankheit eingetreten ist, ausgesteilt werden, iber die Verbindungstellen dem
zustandigen Trager. Handelt es sich um einen Unfall, so mu8 die Bescheinigung,
welche die Heilung der Verletzung - ohne Unterschied, ob diese eine Minderung der
Erwerbsfahigkeit zur Folge hat oder nicht-bestatigt, auch Angaben Uiber die end-
gijltigen Folgen des Unfalls enthalten und den Zustand des Verletzten ausfiihrlich
beschreiben. Die entsprechenden Honorare werden von dem Tr5ger des Aufenthalts-
ortes nach dem ffir ihn geltenden Tarif zu Lasten des zustandigen Tragers gezahit.

Artikel 39. In den FMllen des Artikels 36 des Abkommens muff der Versicherte
zur Bemessung des Grades der Erwerbsunfahigkeit dem zustandigen Trager des Ver-
tragstaates, nach dessen Rechtsvorschriften der Arbeitsunfall oder die Berufskrank-
heit eingetreten ist, die erforderlichen Auskdinfte iber die Arbeitsunfalle und Berufs-
krankheiten erteilen, die frfiher nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrag-
staates eingetreten sind, und zwar ohne Riicksicht auf den Grad der Erwerbsun-
fahigkeit, die durch diese Falle verursacht worden ist. Halt der genannte Trdger es
ffir erforderlich, so kann er durch Vermittlung der Verbindungstellen den oder die
Trager, die ffir die Entschadigung dieser Falle zustindig waren, um Unterlagen fiber
diese Falle ersuchen.

Artikel 40. (1) Ist in den Fallen des Artikels 37 Absatz (1) des Abkommens
die Anrechnung von friiheren Beschaftigungszeiten erforderlich, so erteilt der Trager
des Staates, in dern eine solche Zeit zurickgelegt ist, dem Versicherten eine Beschei-
nigung zur Vorlage beim zustandigen Trdger des Staates, nach dessen Rechtsvor-
schriften zuletzt eine derartige Beschdftigung ausgefibt wurde.

(2) Der Versicherte muB dem zustandigen Trager des Vertragstaates, nach
dessen Rechtsvorschriften er Leistungsansprilche geltend macht, die erforderlichen
Auskiinfte fiber die Leistungen erteilen, die friiher als Entschadigung fuir die betref-
fende Berufskrankheit festgestellt worden sind. Halt dieser Trdger es ffir erfor-
derlich, kann er durch Vermittlung der Verbindungstellen den Trager, welcher der
betreffenden Person frfiher Leistungen gewahrt hat, um Unterlagen iber diese Lei-
stungen ersuchen.

Einreichung und Bearbeitung der Rentenantrage

Artikel 41. (1) Beansprucht ein Versicherter oder der Hinterbliebene eines
Versicherten eine Rente oder Zulage zu einer Rente, so mu3 er einen Antrag fiber die
Verbindungstellen beim zustandigen Trager einreichen. Halt er sich gew6hnlich in
einern der beiden Vertragstaaten auf und beansprucht er die genannten Leistungen
nach den Rechtsvorschriften des anderen Staates, so kann er den Antrag auch beim
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Trager des Aufenthaltsortes stellen. Artikel 22 Absatz (4) und Artikel 23 gelten ent-
sprechend.

(2) Der zustandige Trager teilt seine Entscheidung dem Antragsteller uber die
Verbindungstellen mit. Eine Abschrift der Entscheidung erhalt die Verbindungstelle
des Staates, in dem der Antragsteller sich gewohnlich aufhdlt.

Zahlung der Renten

Artikel 42. Renten, die der Trager eines Vertragstaates Personen schuldet, die
sich gewohnlich im Hoheitsgebiet des anderen Staates aufhalten, werden nach
Malgabe der Artikel 29 bis 34 gezahlt.

Kapitel 4. FAMILIENLEISTUNGEN

Artikel 43. (1) Fur die Anwendung des Artikels 40 Absatz (2) des Abkom-
mens legt der Berechtigte dem zustandigen Trager eine Bescheinigung fiber die Be-
schdftigungszeiten und gleichgestellten Zeiten im anderen Vertragstaat vor. An Stelle
dieser Bescheinigung kann gegebenenfalls auch die in Artikel 8 genannte Beschei-
nigung vorgelegt werden.

(2) Die Bescheinigung wird auf Antrag des Berechtigten von dem Trager aus-
gestellt, bei dem der Berechtigte wihrend dieser Zeiten versichert war. Kann der Be-
rechtigte die Bescheinigung nicht vorlegen, so fordert sie der zustandige Trager durch
Vermittlung der Verbindungstellen bei dem genannten Trager an. Die in Artikel 8
genannte Bescheinigung kann der zustandige Trager von dem Trager der Kranken-
versicherung, der diese Bescheinigung erhalten hat, unmittelbar anfordern.

Artikel 44. (1) Zur Erlangung der Familienleistungen fur die in Artikel 40
Absatz (1) Nummer 2 des Abkommens genannten Angeh6rigen wendet sich der Be-
rechtigte an den zustindigen Trager, gegebenenfalls unter Vermittlung seines Arbeit-
gebers.

(2) Auf Antrag des Berechtigten oder des zustandigen Tragers ibersendet die
Verbindungstelle des Vertragstaates in dem die Angeh6rigen sich gew6hnlich
aufhalten, dem zustandigen Trager eine Bescheinigung uber die Angehorigen, die
nach den Rechtsvorschriften dieses Staates ausgestellt ist.

(3) Artikel 15 Absatze (8) und (9) gelten entsprechend.

Artikel 45. Die in Artikel 40 Absatz (1) Nummer 3 des Abkommens vorge-
sehene Fristverlingerung soil vier Wochen vor Ablauf der Frist beim zustandigen
Trager beantragt werden. Dem Antrag sind Unterlagen uiber die Grinde beizufigen,
die die Ubersiedlung der Familie nicht gestatten.

ABSCHNITT in. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 46. Bescheide eines Tragers k6nnen einem Berechtigten, der sich im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates aufhailt, iber die Verbindungstelle dieses
Staates zugestellt werden.

Artikel 47. (1) Die verwaltungsmai3ige und .rztliche Kontrolle der Berech-
tigten, die sich im Hoheitsgebiet des einen Vertragstaates gew6hnlich aufhalten und
Leistungen nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragstaates beziehen oder
fur die nach dem Abkommen Leistungen vom Trager des Aufenthaltsortes fur den
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zustandigen Trager gewahrt werden, wird auf Ersuchen des zustandigen Tragers
durch Vermittlung der Verbindungstellen durchgefhfirt.

(2) Die Kontrolle nach Absatz (1) findet insbesondere statt bei:
(a) Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft,
(b) Leistungen wegen Invaliditat,
(c) Leistungen bei Alter, die alteren Arbeitslosen gewahrt werden,
(d) Leistungen bei Alter, die bei Aufgabe der Erwerbstatigkeit gewahrt werden,
(e) Leistungen an Hinterbliebene,
(f) Leistungen, die unter dem Vorbehalt gewahrt werden, daB das Einkommen des

Berechtigten, auch wenn es aus irgendeiner Tatigkeit kommt, einen vorgeschrie-
benen H6chstbetrag nicht Uberschreitet,

(g) Leistungen bei Arbeitsunfallen und Berufskrankheiten,
(h) Familienleistungen.

Artikel 48. Wird bei einer Kontrolle nach Artikel 47 festgestellt, daB der Emp-
finger einer der in Artikel 47 Absatz (2) Buchstabe (a) bis (f) genannten Leistungen
wahrend der Zeit, fur die er diese Leistungen bezieht oder bezogen hat, beschaftigt ist
oder war oder, da3 sein Einkommen den vorgeschriebenen H6chstbetrag
uiberschreitet, so wird dem zustandigen Trager hieriber ein Bericht uibersandt.

In diesem Bericht sind anzugeben:
- die Art der ausgeibten Besch~iftigung, die H6he des Entgelts oder des Einkom-

mens, das die betreffende Person waihrend des letzten abgelaufenen Vierteljahres
bezogen hat,

- das fibliche Entgelt, das ein Arbeitnehmer der Berufsgruppe, welcher die betref-
fende Person vor ihrer Invaliditit angeh6rt hat, in derselben Gegend erhalt,

- sowie gegebenenfalls das Gutachten eines Vertrauensarztes ilber den Gesund-
heitszustand der betreffenden Person.

Artikel 49. Wird die betreffende Person nach dem Ruhen oder dem Wegfall
einer Leistung wieder bezugsberechtigt, wahrend sie sich im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragstaates aufhalt, so erteilt der Trager des Aufenthaltsortes dem
zustandigen Trager alle Auskuinfte, die ffir die Wiederaufnahme der Zahlung n6tig
sind.

Artikel 50. (1) Die zustandigen Trager teilen den Tragern der Fuirsorge des
anderen Staates auf Anfrage mit, ob ein Antrag auf Leistungen bei ihnen gestellt ist.
Der Trager der Firsorge meldet den Anspruch auf Ersatz von Ffirsorgeleistungen bei
dem zustandigen Trager oder, falls dieser seinen Sitz im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragstaates hat, bei der Verbindungstelle an, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet des
eigenen Vertragstaates hat. Die Anmeldung mu3 Angaben fiber die Zeitdauer der
Unterstfitzung und die H6he der regelmal3ig wiederkehrenden und der einmaligen
Ffirsorgeleistungen enthalten.

(2) Werden die Leistungen nicht binnen eines Monats nach dem Eingang der
Anmeldung des Firsorgetragers ausgezahlt, so hat der zustandige Trager oder die
Verbindungstelle dem Firsorgetrager rechtzeitig vor der Auszahlung der Leistung
Gelegenheit zu geben, die endguiltige H6he des Ersatzanspruchs mitzuteilen.

(3) Die zahlende Stelle zahlt den Betrag, den sie zugunsten des Ffirsorgetragers
einbehalten hat, an diesen aus.
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Artikel 51. Diese Vereinbarung gilt fir dieselbe Dauer wie das Abkommen.
Artikel 56 des Abkommens gilt entsprechend.

Artikel 52. (1) Diese Vereinbarung bedarf der Ratifizierung. Die Ratifi-
kationsurkunden werden so bald wie m6glich in Madrid ausgetauscht.

(2) Die Vereinbarung tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach Ablauf des
Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten diese Verein-
barung unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 29. Oktober 1959 in vier Urschriften, je zwei in deutscher
und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland: Fir den Spanischen Staat:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]
Dr. HEINRICH voN BRENTANO Marqu6s DE BOLARQUE

MO de Asuntos Exteriores Embajador de Espafia

[Signed - Signd]
THEODOR BLANK

MO de Trabajo y Ordenaci6n Social

ZUSATZPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM SPANISCHEN
STAAT UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER SOZIALE
SICHERHEIT VOM 29. OKTOBER 1959 UND DER ZUSATZVEREINBARUNG ZU
DIESEM ABKOMMEN VON DEMSELBEN TAG

Der Chef des Spanischen Staates und der Prasident der Bundesrepublik Deutschland,
In dem Wunsche sicherzustellen, dalI den in Spanien verbliebenen Familienangeh6rigen

der Personen, die in der Bundesrepublik Deutschland krankenversichert sind, bereits vor dem
Inkrafttreten des Abkommens zwischen dem Spanischen Staat und der Bundesrepublik
Deutschland fiber Soziale Sicherheit vom 29. Oktober 1959 Leistungen der Krankenver-
sicherung gewahrt werden,

sind ijbereingekommen, dies in einem Zusatzprotokoll zu regeln, und haben hierfdir zu
ihren Bevollmdchtigten ernannt:
Der Chef des Spanischen Staates: S. E. den Spanischen Botschafter in Bonn, Herrn Marques

de Bolarque,
der Prasident der Bundesrepublik Deutschland: den Staatssekretair des Auswkrtigen Amts,

Herrn Dr. Hilger van Scherpenberg,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben:

Artikel 1. Halten sich Angeh6rige einer Person, die bei einem deutschen Trager der
Krankenversicherung versichert ist, gewohnlich im Hoheitsgebiet des Spanischen Staates auf,
so erhalten sie vom 1. Oktober 1960 an Leistungen der Krankenversicherung nach Mailgabe
des Abkommens zwischen dem Spanischen Staat und der Bundesrepublik Deutschland fiber
Soziale Sicherheit vom 29. Oktober 1959-im folgenden Abkommen genannt-und der Zu-
satzvereinbarung zu diesem Abkommen von demselben Tag.
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Artikel 2. (1) Die zustiindigen deutschen Triger erstatten den spanischen Tragern die
Aufwendungen fur Sachleistungen, die diese Trager auf Grund des Artikels 1 gew~ihrt haben,
nach Mal3gabe des Abkommens binnen drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Protokolls.

(2) Geldleistungen, die von den zustdndigen deutschen Trdgern auf Grund des Artikels 1
zu gewdhren sind, werden erst nach Inkrafttreten dieses Protokolls gezahlt.

Artikel 3. Dieses Zusatzprotokoll gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
dieses Zusatzprotokolls gegenfiber der Regierung des Spanischen Staates eine gegenteilige
Erk idrung abgibt.

Artikel 4. (1) Dieses Zusatzprotokoll bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsur-
kunden werden so bald wie m6glich in Madrid ausgetauscht.

(2) Dieses Zusatzprotokoll ist Bestandteil des Abkommens. Es tritt an demselben Tag
wie das Abkommen in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmichtigten dieses Protokoll unter-
schrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHIEN zu Bonn am 24. Oktober 1960 in vier Urschriften, je zwei in spanischer und
deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafl3en verbindlich ist.

Fur den Spanischen Staat: Fur die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signd] [Signed - Sign6]

Marquds DE BOLARQUE ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG

Embajador de Espafia Secretario de Estado
del MO de Negocios Extranjeros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY

The Head of the Spanish State and the President of the Federal Republic of Ger-
many,

Desiring to regulate the mutual relations between the two States in the field of
social security,

And recognizing the principle that their nationals are equal in respect of the ap-
plication of the internal social security legislation of each State,

Have decided to conclude a convention and, for that purpose, have appointed as
their plenipotentiaries:
The Head of the Spanish State: His Excellency Marques de Bolarque, Ambassador

of Spain in Bonn;
The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Heinrich von Brentano,

Minister for Foreign Affairs, and Mr. Theodor Blank, Minister of Labour and
Social Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
(1) "Spain" means the Spanish State, and "Federal Republic" means the

Federal Republic of Germany;
(2) "Territory" means:

- In relation to Spain, the Spanish part of the Iberian Peninsula, the Balearic
Islands, the Canary Islands and the Spanish territories in North Africa;

- In relation to the Federal Republic, the territory in which the organic law of the
Federal Republic of Germany is in force;

(3) "National" means:
- In relation to Spain, anyone supplying proof of Spanish nationality in accordance

with Spanish legislation;
- In relation to the Federal Republic, any German within the meaning of the organic

law of the Federal Republic of Germany;
(4) "Legislation" means the laws, regulations and statutes relating to the social

security insurance, schemes, and benefits referred to in article 2, paragraph 1, which
are in force in the territory, or part of the territory, of either Contracting State;

(5) "Competent authority" means:
- In Spain; the Ministry of Labour;
- In the Federal Republic, the Federal Minister of Labour and Social Affairs;

I Came into force on 1 October 1961, i.e., the first day of the second month following the date of the exchange of the
instruments of ratification, effected at San Sebastidn on 23 August 1961, in accordance with article 58 (2).
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(6) "Insurance authority" means the institution or authority responsible for
implementing the legislation specified in article 2 or any part of that legislation;

(7) "Competent insurance authority" means the insurance authority with
which the person concerned is insured at the time of the claim to benefits or with
which he has title to benefits or would have title if he were resident in the territory of
the Contracting State in which he was last employed, or the insurance authority
designated by the competent authority;

(8) "Insurance authority of the place of residence" means the insurance
authority which has competence in the place of residence of the person concerned or,
where no such institution is specified in the legislation of the Contracting State in
question, the insurance authority designated by the competent authority of that
State;

(9) "Spanish insurance authority" means any insurance authority having its
main office in the territory of the Spanish State, and "German insurance authority"
means any insurance authority having its main office in the territory of the Federal
Republic;

(10) "Family member" means a member of the family as defined in the appli-
cable legislation;

(11) "Employment" means an employment or occupation as defined in the ap-
plicable legislation;

(12) "Contribution period" means a period in which contributions in respect of
the benefits concerned have actually been paid or are treated as having been paid
under the legislation of either Contracting State;

(13) "Equivalent period" means any substitute period, exemption period, sup-
plementary period or other period which is recognized as equivalent to a contribution
period under Spanish or German legislation;

(14) "Benefit" or "pension" means any benefit or pension, including any in-
creases and supplements;

(15) "Disability pension" means:
- In relation to Spain, the disability pensions granted by the Instituto Nacional de

Previsi6n (National Provident Institute) and the workers' mutual benefit funds
(Mutualidades Laborales) under the applicable legislation pertaining to those in-
surance authorities, with the exception of pensions for industrial accidents and oc-
cupational diseases;

- In relation to the Federal Republic, the pension which, under the German legisla-
tion concerning pension insurance, is granted owing to the loss of working or
earning capacity of an insured person, including the miners' pension;

(16) "Old-age pension" means the pension granted under Spanish or German
legislation when the insured person reaches a specified age;

(17) "Survivors' pensions" means:
- In Spain, widows', widowers' and orphans' pensions and pensions to other bene-

ficiaries, granted by the Instituto Nacional de Previsi6n and the workers' mutual
benefit funds in accordance with Spanish legislation, with the exception of pen-
sions for industrial accidents and occupational diseases;

- In the Federal Republic, widows', widowers' and orphans' pensions and pensions
to a previous spouse, granted in accordance with the German legislation concern-
ing pension insurance;
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(18) "Family benefits" means:
- In Spain, the allowances specified in article 2, paragraph 1, sub-paragraph (1) (d);
- In the Federal Republic, the benefits specified in article 2, paragraph 1, sub-

paragraph 2 (d);
(19) "Industrial accident" means any accident considered as such under the ap-

plicable legislation;
(20) "Vessel" means:

- In Spain, any ship flying the Spanish flag in accordance with Spanish legislation;
- In the Federal Republic, any ship flying the Federal flag in accordance with Ger-

man legislation;
(21) "Aircraft" means:

- In Spain, any aircraft entered in the Spanish Register;
- In the Federal Republic, any aircraft entered in the German Aircraft Register

(Luftfahrzeugrolle).

Article 2. 1. This Convention shall apply:
(1) In Spain, to the legislation concerning:

(a) Sickness, maternity and death (death allowance) insurance;
(b) Industrial accident and occupational disease insurance;
(c) Disability, old-age and survivors' insurance;
(d) Family allowances, widows', orphans' and educational allowances and mar-

riage, birth and motherhood benefits;
(e) The special schemes for particular categories of employed persons, in so far

as relates to the risks or benefits specified under (a) to (d) above;
() The workers' mutual benefit scheme (Mutualismo Laboral).

(2) In the Federal Republic, to the legislation concerning:
(a) Sickness insurance (insurance in the event of sickness, maternity or death-

death allowance);
(b) Accident insurance (industrial accident and occupational disease insurance);
(c) Wage earners' pension insurance, salaried employees' pension insurance,

miners' pension insurance and Saar miners' and steel workers' pension in-
surance (old-age, disability and survivors' insurance);

(d) The family allowance and the women's or maintenance allowance payable in
the Saar;

(e) The farmers' old-age benefit.
2. Except as otherwise provided in paragraphs 3 and 4 of this article, this Con-

vention shall also apply to all legislation which consolidates, amends or supplements
the legislation specified in paragraph 1 above.

3. This Convention shall also apply to:
(a) Any legislation concerning a new branch of social security, if the two Contract-

ing States so agree;
(b) Any legislation which extends the existing laws to new categories of persons, pro-

vided that the Government of one Contracting State has not lodged an objection
with the other State within three months of the receipt of the communication
referred to in article 47, paragraph 3 (b).
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4. This Convention shall apply to amendments made, as a consequence of an
international convention on social security, in the legislation specified in paragraph 1
above, provided that both Governments so agree in advance.

Article 3. Except as provided in articles 7 and 8, this Convention shall apply
to:
(1) Nationals of the Contracting States, even where their rights as survivors derive

from a person who was not a national of a Contracting State;
(2) Family members of nationals of the Contracting States who are not themselves

nationals of either Contracting State;
(3) Survivors who are not nationals of either Contracting State, provided that their

rights derive from a national of a Contracting State.

Article 4. Except as otherwise provided in article 54, the nationals of either
Contracting State referred to in article 3, sub-paragraph 1, and the family members
and survivors mentioned in article 3, sub-paragraphs (2) and (3), shall have the same
rights and obligations as do the nationals of the other State under its legislation.

Article 5. 1. Where, under the legislation of one Contracting State, entitle-
ment to benefits or the award of benefits, in whole or in part, is dependent on an in-
dividual's residence in his national territory, residence in the territory of the other
Contracting State shall be equivalent to residence in such national territory, except as
otherwise provided in this Convention.

2. Where the legislation of one Contracting State concerning industrial acci-
dent and occupational disease insurance requires, as a condition for the grant of
benefits to nationals of that State who are resident abroad, that the entitled person
should notify the competent insurance authority concerning his place of residence or
that he should appear from time to time, at the request of that authority, before
another authority designated by it, such legislation shall also apply to entitled per-
sons living in the territory of the other State.

Article 6. Except as otherwise provided in articles 7 to 9, persons employed in
the territory of either Contracting State, as well as their employers, shall be subject to
the legislation in force in that State, even where such employers are ordinarily resi-
dent or have the principal place of business of their enterprise in the territory of the
other Contracting State.

Article 7. 1. If a person who is ordinarily resident in the territory of a Con-
tracting State and whose employer is ordinarily resident or has his principal place of
business in that State is sent during his period of employment to work in the territory
of the other Contracting State, he shall be subject for a period of two years from the
date of his arrival in the territory of such other State to the legislation of the first-
mentioned State as if he were still employed in its territory. If the duration of his em-
ployment in the territory of the said other State exceeds the aforementioned period of
two years, the legislation of the first-mentioned State shall continue to apply, pro-
vided that the employer so requests before the end of the two-year period and the
competent authority of the said other State or the insurance authority designated by
it, acting in agreement with the competent authority of the first-mentioned State or
the insurance authority designated by it, consents thereto. Where the duration of the
employment in the territory of the said other State exceeds the period allowed by the
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competent authority of that State or by the insurance authority designated by it, the
legislation of that State shall apply after that period has elapsed.

2. Where a self-employed person working in the territory of the Federal
Republic temporarily carries on the same type of work in Spain, the provisions of
paragraph 1 above shall apply mutatis mutandis.

3. Persons who are employed partly in the territory of one Contracting State
and partly in the territory of the other by a road transport enterprise which has its
principal place of business in the territory of a Contracting State shall be subject to
the legislation of the State in which the enterprise has its principal place of business.

4. The flight personnel of an airline which has its principal place of business in
the territory of one of the Contracting States shall be subject to the legislation of that
State.

5. This article shall apply regardless of the nationality of the person in ques-
tion. However, if the legislation of either Contracting State applicable under the
terms of paragraphs 1 to 4 above provides that foreign nationals or stateless persons
are excluded from the social security system in force in that State or from one or
more of its branches, such legislation shall remain unaffected, provided that the per-
sons in question are not nationals of the other Contracting State.

Article 8. 1. The crew of a vessel registered in a Contracting State shall be
subject to the legislation of that State. Persons who are employed in a port of one
Contracting State by a vessel registered in the other State to perform or supervise
loading, unloading or repair work shall be governed by the legislation of the State to
which the port belongs.

2. If a person ordinarily resident in the territory of one Contracting State is
temporarily employed on board a vessel registered in the other State and receives
remuneration from a person or enterprise domiciled in the territory of the first-
mentioned State and not the owner of the vessel, the first-mentioned person shall be
subject to the legislation of the first-mentioned State. The person or enterprise pay-
ing the remuneration shall be considered an employer within the meaning of that
legislation.

3. The provisions of article 7, paragraph 5, shall apply to this article.

Article 9. 1. If a national of one Contracting State is employed in the service
of that State in the territory of the other Contracting State and has not taken up per-
manent residence there, he shall be subject to the legislation of the first-mentioned
State as if he were employed in the territory of that State in the place where its seat of
government is situated.

2. If a national of one Contracting State is employed in the service of that
State in the territory of the other Contracting State and has taken up permanent
residence there, he may, within three months of the start of employment or of the en-
try into force of this Convention, whichever occurs later, elect to be subject to the
legislation of either the former or the latter State; if he elects to be subject to the
legislatior of the first-mentioned State, he shall be treated as if he were employed in
the territory of that State in the place where its seat of government is situated. The
choice shall become effective as from the day on which it is made; so long as no
choice is made, article 6 shall apply.

3. Paragraph 2 above shall apply also to any national of one Contracting State
who is employed in the territory of the other Contracting State in the personal
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employ of a member of the diplomatic mission or a consular mission of the first-
mentioned State.

4. Paragraphs 2 and 3 above shall not apply to nationals of either Contracting
State who are employed by an honorary consul.

5. Except as otherwise provided in paragraphs 2 and 3 above, any public ad-
ministration personnel sent by one Contracting State to the territory of the other
State shall be subject to the legislation of the first-mentioned State.

Article 10. For individual cases or groups of cases, the competent authorities
may, by agreement, make exceptions to the provisions of articles 6 to 9, provided
that it is in the interest of the persons concerned to do so.

Article 11. 1. If the legislation of one Contracting State provides for the ces-
sation, reduction or suspension of a social security benefit where the beneficiary is
simultaneously in receipt of other social security benefits or other income or carries
on an occupation, or if such legislation does not confer entitlement to social security
benefits or to continued insurance while the person concerned is carrying on an occu-
pation or has compulsory insurance under a pension insurance scheme providing dis-
ability, old-age and survivors' benefits, the aforesaid legislation shall also apply,
except as stipulated in paragraphs 2 and 3 of this article, where the other benefits in
question are similar benefits under a social security scheme of the other Contracting
State, the income is income received in the territory of that State, the occupation is an
occupation carried on in that State, and the compulsory insurance is compulsory
under the legislation of that State. If, in a case where a benefit under the legislation of
one Contracting State is received simultaneously with a benefit under the legislation
of the other Contracting State, both benefits are required to be reduced or suspended,
each such benefit shall not be reduced or suspended by more than one half of the
amount by which the benefit would be reduced or suspended in accordance with the
legislation of the Contracting State under whose legislation the benefit is payable.

2. Paragraph 1 above shall not apply where pensions of the same nature earned
in accordance with the provisions of articles 22 to 28 are received simultaneously.

3. If a disability, old-age or survivor's pension determined as stipulated in arti-
cle 22 is to be reduced or suspended in accordance with the provisions of paragraph 1
above, such reduction or suspension must be calculated only on the basis of that por-
tion of the other benefits, income or remuneration that corresponds to the propor-
tion between completed periods defined in article 22, paragraph 4 (b).

TITLE II. SICKNESS INSURANCE (SICKNESS INSURANCE, MATERNITY
INSURANCE AND INSURANCE AGAINST DEATH (DEATH ALLOW-
ANCE))

Article 12. 1. Where the completion of insurance periods is a prerequisite
for entitlement to benefits, the insurance periods completed under the sickness in-
surance of both Contracting States shall be aggregated, in so far as they do not
overlap.

2. If under the legislation of one Contracting State entitlement to benefits
exists even where the insurance contingency occurs within a specified period after the
termination of insurance, that legislation shall apply to a person whose insurance has
been terminated through involuntary loss of employment or through acceptance of
employment offered to him in the territory of the other State, even if the insurance
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contingency occurs in the territory of the said other State within 21 days after such
termination of insurance, except where the person has at that time already become
entitled to benefits under the legislation of the said other State.

Article 13. 1. A person who is ordinarily resident in the territory of one
Contracting State and is insured there shall receive benefits during a temporary stay
in the territory of the other State if his condition necessitates immediate medical care.

2. Medical care in accordance with paragraph 1 above includes all benefits in
kind, and in particular:
(a) Care provided by physicians or midwives;
(b) Provision of medicines, remedies and adjuvants;
(c) Hospitalization.

3. Where a person ordinarily resident in the territory of one Contracting State
is entitled to receive benefits from an insurance authority of that State and transfers
his residence to the territory of the other State after the occurrence of the event giving
rise to the sickness or maternity benefit, he shall retain that entitlement provided that
the insurance authority has given its prior consent to the transfer of residence. Such
consent may be given retroactively, provided that the conditions therefor are met and
that the insured person was unable to obtain prior consent for reasonable cause. In
the case of maternity benefits, consent may be given before the occurrence of the
event insured against.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above shall apply mutatis mutandis
to the family members of an insured person who are temporarily resident in the terri-
tory of the other Contracting State or travel to the territory of that State after an ill-
ness or confinement.

Article 14. 1. The family members of a person who are ordinarily resident in
the territory of the other Contracting State shall receive benefits as provided in arti-
cle 16, under the following conditions:
(a) The person is insured with an insurance authority of a Contracting State, or
(b) The person is entitled to benefits from an insurance authority of a Contracting

State or would be so entitled if he were resident in the territory of that State.
The foregoing shall not apply if the family members receive benefits under their

own insurance or under the insurance of a person insured in the territory of the Con-
tracting State in which the family members reside.

2. The persons and family members referred to in paragraph 1 above must in-
form the insurance authority of the place where the family members are ordinarily
resident concerning any change in their status which might alter the entitlement of
such family members to benefits, in particular where the coverage of the insured per-
son has lapsed or where that person or one of his family members transfers his
residence to the territory of the other Contracting State.

3. If the family members transfer their ordinary residence to the territory of
the Contracting State in which the competent insurance authority is domiciled, they
shall receive benefits under the legislation to be applied by that insurance authority.

4. Paragraphs I to 3 above shall not apply to family members of persons men-
tioned in article 15, paragraphs 1 and 2.

Article 15. 1. If a person who, under the legislation of one Contracting
State, is in receipt of a pension or satisfies the conditions for receiving a pension and
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has applied therefor, is ordinarily resident in the territory of the other State, his in-
surance obligations and rights and his entitlement to benefits for himself and his
family members shall be determined in accordance with the legislation of the first-
mentioned State, as if he were ordinarily resident in its territory.

2. If a person who, under the legislation of both Contracting States, is in
receipt of pensions or satisfies the conditions for receiving them and has applied
therefor, is ordinarily resident in the territory of one Contracting State, his insurance
obligations and rights and his entitlement to benefits for himself and his family
members resident in the territory of that State shall be determined in accordance with
the legislation of that State.

3. In the cases in paragraph 1 above,
(a) Where Spanish legislation is applicable, the appropriate workers' mutual benefit

fund shall be competent in respect of persons in receipt of pensions granted by
such a fund and the Instituto Nacional de Previsi6n shall be competent in respect
of persons in receipt of pensions owing to industrial accidents or occupational
diseases or where the person concerned is in receipt of a pension owing to
disability, old age or death solely from the Instituto Nacional de Previsi6n;

(b) Where German legislation is applicable, the health insurance fund (Kranken-
kasse) under which the person was last insured shall be competent; if the person
has not been insured with any health insurance fund, the General Local Health
Insurance Fund of Bad Godesberg (Allgemeine Ortskrankenkasse, Bad Godes-
berg) shall be competent.
4. Any person referred to in paragraph 1 above must inform the insurance

authority of his place of residence regarding any change in his status which might
alter his entitlement to benefits, in particular when a pension is terminated or
suspended or when the person or one of his family members transfers his residence to
the territory of the other Contracting State.

5. If the family members of a person referred to in paragraph 2 above are or-
dinarily resident in the territory of the other Contracting State, they shall receive
benefits from the insurance authority of their place of residence as if the person in
question had his ordinary residence in that place.

6. Persons satisfying the conditions of paragraphs 1 and 2 above, as well as
their family members, shall, during a temporary stay in the territory of the other
State, receive benefits in kind from the insurance authority of the place in which they
are temporarily resident in accordance with the legislation applicable by that in-
surance authority.

7. Paragraphs 1 to 6 shall not apply when the persons specified in paragraphs 1
and 2 carry on an occupation by virtue of which, under the legislation of the Con-
tracting State in whose territory they ordinarily reside, they are insured against
sickness, maternity and death (death allowance) under a compulsory insurance
scheme.

Article 16. 1. In the cases specified in articles 7; 8; 9, paragraph 2; 10; 12,
paragraph 2; 13; 14 and 15, paragraph 1, benefits shall be provided in accordance
with paragraphs 2 and 3 of this article for as long as the person in question resides in
the territory of the other Contracting State.

2. Benefits in kind shall be granted in accordance with the following rules:
(a) In Spain, by the Instituto Nacional de Previsi6n through the Caja Nacional del

Seguro Obligatorio de Enfermedad (National Compulsory Health Insurance
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Fund) or the co-operating institution with which the insurance has been con-
tracted;
In the Federal Republic of Germany, by the competent General Local Health In-
surance Fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) for the place of residence of the
person concerned, or, where no such fund exists, the competent Land Health In-
surance Fund (Landkrankenkasse) or District Insurance Institute (Kreisversich-
erungsanstalt) for the said place;

(b) The scale of such benefits and the manner of providing them shall be determined
in accordance with the legislation applicable to the insurance authorities spec-
ified in sub-paragraph (a) above; the duration of the grant of benefits shall be
governed by the legislation applicable to the competent insurance authorities;

(c) The provision of prostheses, large orthopaedic appliances and other major
benefits in kind shall be subject to prior authorization by the competent in-
surance authority; this rule shall not apply in cases of absolute urgency;

(d) Persons or institutions having concluded agreements with the insurance
authorities specified under (a) above concerning the award of benefits in kind to
persons insured with those insurance authorities and to their family members
shall be obliged, in accordance with those agreements, to grant the benefits in
kind specified in this paragraph;

(e) If the legislation of one Contracting State specifies a maximum duration for the
grant of a benefit, the competent insurance authority shall take into account, in
computing the said maximum duration, the period during which benefits have
been granted in accordance with the legislation of the other State for the same
case of sickness or maternity.
3. Cash benefits shall be granted by the competent insurance authority in ac-

cordance with the legislation applicable to it. At its request, they may be paid on its
behalf by the insurance authorities specified in paragraph 2 (a) above.

Article 17. In the cases specified in article 16, the competent insurance author-
ity shall have an obligation to reimburse the insurance authority which provided the
benefits in kind or cash benefits for all amounts actually disbursed. The competent
authorities may, however, agree that for all cases or certain categories of cases such
reimbursement shall be effected on a lump-sum basis.

Article 18. If, in the case of persons who meet the requirements for receiving a
pension under the legislation of one Contracting State and have applied for such pen-
sion, the legislation of that State imposes as a condition for compulsory sickness in-
surance that such persons must, within a specified period prior to the submission of
the application for the pension, have been covered for a minimum duration under
such sickness insurance, then the compulsory insurance periods or voluntary con-
tinued insurance periods completed within that period in accordance with the legisla-
tion of both States shall be aggregated for the purposes of making up the said dura-
tion, provided that they do not overlap.

Article 19. If in respect of the same insurance contingency a person is entitled
to receive, under the legislation of both Contracting States, benefits in kind or cash
benefits other than the death allowance which are unrelated to his remuneration for
work, such benefits shall be provided solely in accordance with the legislation of the
Contracting State in whose territory he is ordinarily resident.
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Article 20. 1. If a person insured under the legislation of one Contracting
State or one of the family members of such person dies in the territory of the other
State, the death shall, for the purposes of entitlement to the death allowance, be
deemed to have occurred in the territory of the first-mentioned State.

2. If a person who is in the territory of one Contracting State claims the death
allowance under the legislation of the other State, he shall be treated as if resident in
the territory of the said other State.

3. Death allowances shall not be granted simultaneously under the legislation
of both Contracting States in respect of the same death, except where entitlement to
such allowances exists, irrespective of this Convention, under the legislation of both
Contracting States.

4. The following provisions shall govern entitlement to the death allowance in
cases where, in accordance with paragraph 3 above, duplicate payment is not
authorized:
(a) If the death occurs in the territory of one Contracting State, entitlement to the

benefit shall remain intact under the legislation of that State and shall be extin-
guished under the legislation of the other State;

(b) If the death occurs outside the territory of both Contracting States, entitlement
shall remain intact under the legislation of the State in whose territory the
deceased person was last resident before his death and shall be extinguished
under the legislation of the other State.

Article 21. Persons who have ceased to be insured under the compulsory in-
surance scheme of one Contracting State against sickness, maternity and death
(death allowance) and are ordinarily resident in the territory of the other State may
continue to be insured voluntarily under the legislation of the said other State on the
same terms as persons who have ceased to be insured against sickness, maternity and
death (death allowance) under a compulsory insurance scheme of the said other
State. Compulsory insurance periods completed in accordance with the legislation of
the first-mentioned State shall in such cases be deemed equivalent to those completed
under the legislation of the other State.

TITLE III. PENSION INSURANCE (OLD-AGE, DISABILITY

AND SURVIVORS' INSURANCE)

Chapter 1. OLD AGE

Article 22. 1. Where a person has been insured under the legislation of both
Contracting States, pensions shall be determined and awarded exclusively in accord-
ance with the rules laid down in this chapter.

2. For the purpose of the acquisition, maintenance or reinstatement of entitle-
ment to a pension, the insurance authority of each Contracting State shall, to the
extent necessary and in the manner stipulated in article 41, aggregate the contribu-
tion periods and equivalent periods which are to be taken into account under its own
applicable national legislation and the contribution periods and equivalent periods
completed in accordance with the legislation of the other State and to be taken into
account, under that legislation, for the acquisition, maintenance or reinstatement of
pension entitlement. If, under Spanish legislation, qualification for a pension is con-
ditional on the completion of employment periods of a specified duration in Spain
prior to the occurrence of the event insured against, such periods shall be equivalent
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to employment periods completed in the territory of the Federal Republic. Subse-
quently, the competent insurance authority of each State shall, in accordance with its
applicable national legislation, determine whether the person in question qualifies for
a pension.

3. If Spanish legislation imposes the condition that at the time of occurrence
of the event insured against, the person must belong to an enterprise affiliated with
the workers' mutual benefit scheme, this condition shall be deemed satisfied if at that
time the person is insured under German legislation by reason of employment in an
enterprise which, if its principal place of business is situated in Spain, is affiliated
with the workers' mutual benefit scheme.

4. Where entitlement to a pension exists, the insurance authority referred to in
paragraph 2 above shall calculate:
(a) First, the pension which, subject to articles 25 and 41, would have been due to

the person concerned under its own applicable national legislation if all the con-
tribution periods and equivalent periods which he completed under the legisla-
tion of the other State and which are to be taken into account in calculating the
pension under that legislation had also been contribution periods and equivalent
periods to be taken into account in calculating the pension under its own ap-
plicable national legislation, the German insurance authority leaving out of ac-
count, however, any contributions under the supplementary insurance scheme;
and

(b) Then, that part of such pension which bears the same proportion to the whole as
the total of all the contribution periods and equivalent periods completed by that
person under its own applicable national legislation before the occurrence of the
insurance contingency bears to the total of all the contribution periods and
equivalent periods which he completed under the legislation of both States and
which were taken into account, in accordance with sub-paragraph (a) above, in
calculating the pension. This amount shall be the pension actually due to the per-
son concerned from each insurance authority;

(c) The German insurance authority shall increase the amount of the pension for
which it is liable in accordance with sub-paragraph (b) above by the additional
amounts for any contributions paid under the voluntary supplementary in-
surance scheme.
5. For the purposes of paragraphs 2 and 4 above, the Spanish workers' mutual

benefit funds shall take into account contribution periods and equivalent periods
completed under German legislation only to the extent that such periods have been
completed by reason of employment in an enterprise which, if its principal place of
business is situated in Spain, is or has been affiliated, by reason of its activity, with
the compulsory insurance scheme of the workers' mutual benefit funds.

6. Where the person concerned has completed, under the legislation of one
Contracting State, contribution periods and equivalent periods which amount in all
to less than 12 months and has not fulfilled the waiting period under that legislation,
the insurance authority of that State shall pay no pension for that period. In such
cases, the insurance authority of the other State shall not apply the provisions of
paragraph 4 (b) above for the purpose of calculating the amount of the pension for
which it is liable.

Article 23. 1. Where a person is entitled to pensions under the legislation of
both Contracting States irrespective of the provisions of article 22, paragraph 2, and
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where the pension in one or both of the Contracting States is greater than the aggre-
gate amount of the pensions calculated in accordance with article 22, paragraph 4,
that person shall be entitled to an increase equal to the difference between that aggre-
gate amount and the amount of the higher of the two pensions.

2. In the cases specified in paragraph 1 of this article, the competent insurance
authority of the State in which the pension is higher shall pay the said difference, pro-
vided, however, that the competent insurance authority of the other State shall pay
to the first-mentioned authority a portion of that difference calculated in accordance
with the proportion stated in article 22, paragraph 4 (b), but in no case exceeding the
amount of the pension which the insurance authority of the said other State would
have had to grant in accordance with the applicable legislation of that State if arti-
cle 22, paragraph 4, and article 25, sub-paragraph (2), were not taken into account.

3. Where a person is entitled to a pension under the national legislation of one
Contracting State irrespective of the provisions of article 22, paragraph 2, and to a
pension under the legislation of the other State only in accordance with those provi-
sions, and where the amount of pension under the legislation of the first-mentioned
State is greater than the aggregate amount of the pensions calculated in accordance
with article 22, paragraph 4, the competent insurance authority of the first-
mentioned State shall increase the pension which it is liable to pay in accordance with
article 22, paragraph 4, by the difference between the two amounts.

4. Where a person is entitled to a pension under the legislation of one Con-
tracting State irrespective of the provisions of article 22, paragraph 2, and is not en-
titled to a pension under the legislation of the other State even taking those provi-
sions into account, the competent insurance authority of the first-mentioned State
shall pay the pension according to its own applicable national legislation, irrespective
of the provisions of article 22, paragraph 4, and of article 25, sub-paragraph (2).

5. The pension referred to in paragraph 4 above shall be replaced by the pen-
sions specified in article 22, paragraph 4, as soon as the beneficiary satisfies the re-
quirements for the payment of a pension under the legislation of the other Contract-
ing State; where appropriate, paragraphs 1 to 3 of this article shall apply.

Article 24. For the purposes of article 22, the following shall apply:
(1) Where the legislation of one Contracting State makes it a condition for the

award of particular benefits that the contribution periods or equivalent periods
should have been completed in an occupation for which there exists a special in-
surance scheme, only such periods completed under the corresponding special
insurance scheme of the other State shall be taken into account for the purpose
of determining entitlement to those benefits;

(2) Where for an occupation a special insurance scheme exists in only one Contract-
ing State:
(a) The insurance authority of that State shall also take into account, for the

purpose of determining the benefit under the special insurance scheme, the
contribution periods and equivalent periods completed in that occupation
under the legislation of the other State; and

(b) The insurance authority of the other State shall also take into account, for
the purpose of determining a benefit under the insurance for that occupa-
tion, contribution periods and equivalent periods completed under the
special insurance scheme existing under the legislation of the first-mentioned
State;
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(3) Where under German legislation a pension or a part thereof is dependent on con-
tribution periods or equivalent periods during which the person concerned was
employed in underground hewing operations, the German insurance authority
shall not take contribution periods and equivalent periods completed under
Spanish legislation into account unless they were periods during which the per-
son concerned was employed in Spain in mining work of the same kind;

(4) Where under the legislation of one Contracting State entitlement to a benefit or
the amount of the benefit is dependent on the length of employment in a specific
occupation, the competent insurance authority of that State shall take into ac-
count also the periods during which the person concerned was engaged in the
same occupation in the other State.

Article 25. In applying article 22, the German insurance authorities shall pro-
ceed as follows:
(1) For the purpose of calculating the pension assessment base applicable to the in-

sured person, account shall be taken only of those remunerations which he earned
during contribution periods completed under German legislation;

(2) For the purpose of determining the number of years of insurance to be counted,
the contribution periods and equivalent periods which have been completed in
accordance with Spanish legislation and are to be taken into account under that
legislation for the purpose of calculating the pension shall be deemed equivalent
to contribution periods and equivalent periods completed under German legisla-
tion.

Article 26. 1. For the purposes of this chapter, contribution periods and
equivalent periods completed under Spanish legislation shall mean all contribution
periods and equivalent periods which are to be taken into account in accordance with
Spanish legislation.

2. For the purposes of this chapter, contribution periods and equivalent
periods completed under German legislation shall mean all contribution periods and
equivalent periods which are to be taken into account in accordance with German
legislation.

Chapter 2. DISABILITY

Article 27. 1. Chapter I shall apply mutatis mutandis to disability pensions
to be granted under Spanish and German legislation.

2. For the purpose of determining whether, in accordance with German
legislation, an additional period is to be calculated in respect of the pension insurance
of employed persons or of salaried employees:
(a) Admission to the insurance scheme shall be deemed as commencing as from the

date of the first such admission under either Spanish or German legislation,
whichever is earlier;

(b) An insurance contingency shall be deemed as materializing as from the time of
its occurrence in accordance with Spanish legislation or German legislation,
whichever is earlier;

(c) For the purpose of determining whether contributions have been paid for at least
36 calendar months out of the last 60 calendar months preceding the occurrence
of the insurance contingency, or to what extent contributions have been paid for
the period from the time of admission to the insurance scheme to the occurrence
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of the insurance contingency, contribution periods completed under Spanish
legislation shall, in so far as they have been completed in an occupation coming
under a compulsory insurance scheme, be deemed equivalent to contributions
completed in an occupation subject to a compulsory insurance scheme under
German legislation.
3. For the purpose of determining whether in accordance with German legisla-

tion an additional period is to be calculated in respect of miners' pension insurance,
paragraph 2 above shall apply mutatis mutandis. A prerequisite therefor, however, is
that the last contribution before the occurrence of the insurance contingency must
have been paid to the miners' pension insurance scheme or to a Spanish special in-
surance scheme.

Chapter 3. DEATH

Article 28. Chapter 1 and article 27, paragraphs 2 and 3, shall apply mutatis
mutandis to survivors' pensions payable under Spanish or German legislation.

Chapter 4. COMMON PROVISIONS

Article 29. 1. Article 5, paragraph 1, shall not affect the German legislation
concerning refugees' pensions (Fremdrenten) and non-residents' pensions (Aus-
landsrenten) under the terms of which only those persons who are ordinarily resident
in the territory of the Federal Republic are entitled to benefits in respect of specified
contribution periods and equivalent periods.

2. If, however, a German insurance authority grants, in respect of the periods
referred to in paragraph 1 above, a pension to a person for a period during which
such person is or was resident in the territory of the Federal Republic, that insurance
authority shall continue to grant the pension as long as the person is ordinarily resi-
dent in Spain; this shall not apply while the person is in receipt of benefits for such
periods from an insurance authority having its headquarters outside the territory of
the Federal Republic.

3. If a person to whom a pension has continued to be granted in accordance
with paragraph 2 above dies and his survivors are ordinarily resident in Spain, the
survivors shall be granted the pensions to which they would be entitled if ordinarily
resident in the territory of the Federal Republic.

4. Contributions paid to the salaried employees' pension insurance scheme
before 1 August 1953 in the territory of the Federal Republic, whether before or after
its establishment, or from abroad, by persons to whom the Convention applies, shall
be considered as paid to the Federal Insurance Institution for Salaried Employees
(Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte).

Article 30. 1. Persons ordinarily resident in the territory of a Contracting
State who have ceased to be insured under a compulsory disability, old-age and sur-
vivors' insurance scheme under the legislation of the other State may voluntarily con-
tinue to be insured in the first-mentioned State on the same conditions as persons
who have ceased to be insured under the compulsory disability, old-age and sur-
vivors' insurance scheme in force there. For that purpose, contribution periods com-
pleted in accordance with the legislation of the said other State in an occupation sub-
ject to compulsory insurance shall be treated, in so far as necessary, as contribution
periods of the first-mentioned State.
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2. " If the person has not been insured under the German compulsory pension
insurance scheme after his arrival in the territory of the Federal Republic, the follow-
ing shall apply:
(a) Voluntary continued insurance shall be provided under wage earners' pension in-

surance or salaried employees' pension insurance according as the person was
last employed in Spain as a wage earner or a salaried employee;

(b) If such employment, owing to the amount of the person's yearly earnings, was
not subject to compulsory insurance under German legislation, the continued in-
surance shall be provided under the salaried employees' pension insurance
scheme;

(c) If such employment was not subject to compulsory insurance under German
legislation for other reasons, the continued insurance shall be provided under the
wage earners' pension insurance scheme.
3. If the person has not been insured after his arrival in Spain, under a com-

pulsory insurance scheme in accordance with Spanish legislation, voluntary con-
tinued insurance shall be provided by the workers' mutual benefit fund which, on the
basis of his last occupation in the territory of the Federal Republic, would have been
competent if that occupation had been carried on in the place where the person is
resident. Voluntary continued insurance is permissible only if applied for within
three months of the expiration of the calendar month in which the person ceased to
exercise the occupation subject to compulsory insurance under German legislation.

Article 31. Contributions to the supplementary insurance scheme in accord-
ance with German legislation may be paid at the same time as contributions paid
under a compulsory insurance scheme to the Instituto Nacional de Previsi6n or the
workers' mutual benefit funds by way of disability, old-age and survivors' insurance.

Article 32. In determining the extent to which an insured person's capacity to
work has been diminished, the insurance authorities of each Contracting State shall
take into account the medical report and administrative data furnished by the in-
surance authorities of the other State; however, each insurance authority shall retain
the right to have the insured person examined by a physician of its choice.

Article 33. Where under Spanish legislation entitlement to an old-age pension
under the workers' mutual benefit scheme exists only if article 22, paragraphs 2
and 3, of the Convention are taken into account, the pension shall remain in
abeyance until the time when entitlement to an old-age or disability pension arises
also in accordance with German legislation whether or not article 22 is taken into ac-
count.

TITLE IV. ACCIDENT INSURANCE

Article 34. 1. A person who is entitled to benefits in kind under the legisla-
tion of one Contracting State in respect of an industrial accident or occupational
disease and who moves to the territory of the other Contracting State shall retain
such entitlement. If the legislation of one Contracting State makes the award of
benefits in kind to a person resident in the other Contracting State conditional upon
the prior consent of the competent insurance authority, such consent shall not be
withheld except by reason of the state of health of the entitled person. The competent
insurance authority may give its consent retroactively, provided that the conditions
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therefor are met and that the entitled person was unable, for reasonable cause, to ob-
tain prior consent.

2. A person insured under the legislation of one Contracting State who, in the
territory of the other Contracting State, sustains an industrial accident or contracts
an occupational disease or is in need of benefits in kind by reason of a previous in-
dustrial accident or occupational disease shall receive benefits in kind, upon applica-
tion, under the legislation of the said other Contracting State.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 above, benefits in kind shall be
granted at the expense of the competent insurance authority and in accordance with
the regulations applicable to the granting authority, as follows:
- In Spain, by the accident insurance authority with which the enterprise to which

the employed person belongs is insured or, where no such authority exists, by the
Instituto Nacional de Previsi6n;

- In the Federal Republic, by the competent General Local Health Insurance Fund
(Allgemeine Ortskrankenkasse) for the place of residence of the entitled person
or, where no such Fund exists, by the Land Health Insurance Fund (Landkran-
kenkasse) or District Insurance Institute (Kreisversicherungsanstalt) competent
for that place.

Article 16, paragraph 2 (c), shall apply mutatis mutandis.
4. The competent insurance authority shall repay the costs incurred to the

authority which provided the benefits.

Article 35. Cash benefits to be provided under the legislation of a Contracting
State which are neither pensions nor death allowances nor nursing allowances shall,
upon request, at the expense of the competent insurance authority and in accordance
with the regulations applicable to that authority, be granted to the entitled person
and his family members. The competent insurance authority shall inform the author-
ity providing the benefits of their amount and maximum duration. Article 34, para-
graph 4, shall apply mutatis mutandis. That authority shall be as follows:
- In Spain, by the accident insurance authority with which the enterprise to which

the employed person belongs is insured or, where no such authority exists, by the
Instituto Nacional de Previsi6n;

- In the Federal Republic, by the competent General Local Health Insurance Fund
(Allgemeine Ortskrankenkasse) for the place of residence of the entitled person
or, where no such Fund exists, by the Land Health Insurance Fund (Landkran-
kenkasse) or District Insurance Institute (Kreisversicherungsanstalt) competent
for that place.

Article 36. For the purpose of determining the benefits to be awarded and the
degree of loss of working capacity resulting from an industrial accident or occupa-
tional disease which comes under the legislation of one Contracting State, previous
industrial accidents and occupational diseases recognized as such by the legislation of
the other State shall be treated the same as previous industrial accidents or occupa-
tional diseases coming under the legislation of the first-mentioned State. By previous
industrial accidents or occupational diseases are meant those industrial accidents or
occupational diseases for which compensation has been or is being paid, as well as
those involving a loss of working capacity below the minimum level stipulated for the
payment of compensation.
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Article 37. 1. Where an insured person has been employed in both Contract-
ing States in an occupation which is apt to cause a disease considered an occupational
disease under the legislation of both States, the related benefits shall be payable by
the insurance authority of the State in whose territory the person concerned was last
employed in an occupation which is apt to cause such occupational disease. If the
legislation of one State makes the obligation to provide compensation for an occupa-
tional disease conditional on the person's having been employed for a minimum
period of time in occupations which are apt to cause such occupational disease, the
insurance authority of that State shall, in determining whether that condition is
satisfied, take into account also the periods during which the person concerned was
employed in similar occupations in the other State.

2. Where a person who has received or is receiving compensation for an oc-
cupational disease under the legislation of one State claims entitlement to benefits
under the legislation of the other State on the ground of aggravation of that disease,
without having been employed in the last-mentioned State in an occupation which is
apt to cause or aggravate such disease, the insurance authority of the first-mentioned
State shall be liable for the further benefits due on account of such aggravation.

3. Where a person who has received or is receiving compensation for an oc-
cupational disease under the legislation of one Contracting State claims entitlement
to benefits under the legislation of the other State on the ground of aggravation of
that disease after having been employed in the last-mentioned State in an occupation
which is apt to aggravate such disease, the insurance authority of the said other State
shall be liable for all the benefits, account being taken of such aggravation.

Article 38. Entrepreneurs shall not be required, in respect of the accident in-
surance of a Contracting State, to pay higher contributions owing to the fact that the
enterprise has its principal place of business in the other State.

Article 39. The German accident insurance authorities shall award benefits
under industrial accident and occupational disease insurance schemes to persons
covered by this Convention who are ordinarily resident in Spain if the industrial ac-
cidents (occupational diseases) in question occurred:
(a) Either before or after the establishment of the Federal Republic, in its territory

or on ships sailing under the German flag whose port of registry was situated in
its territory; the foregoing shall not apply, however, to industrial accidents (oc-
cupational diseases) which occurred in the territory of the Federal Republic as a
result of an occupation in which the person was or is employed outside that terri-
tory;

(b) Outside the territory of the Federal Republic in connection with an occupation in
which the person was or is employed in that territory;

(c) In Alsace-Lorraine before 1 January 1919, provided that the French social secu-
rity authorities have not assumed responsibility therefor pursuant to the resolu-
tion of the Council of the League of Nations dated 21 June 1921 (Reichsgesetz-
blatt, page 1289).

TITLE V. FAMILY ALLOWANCES

Article 40. 1. Notwithstanding the provisions of article 5, paragraph 1, the
following rules shall apply in the award of family allowances:
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(1) Family allowances awarded under the legislation of one Contracting State shall
be granted to persons ordinarily resident in the territory of the other State as long
as they are in receipt, in accordance with the legislation of the first-mentioned
State, of a pension under any of the insurance schemes referred to in article 2,
paragraph 1, sub-paragraphs (1) (b) and (c) or 2 (b) and (c);

(2) Where the legislation of one Contracting State provides for the payment of
allowances in respect of family members ordinarily resident in its territory, such
allowances shall be awarded in respect of family members resident in the terri-
tory of the other State only if they are members of the families of insured persons
who:

(a) Are employed in the territory of the first-mentioned State; or

(b) Are in receipt, in accordance with the legislation of the first-mentioned
State, of a pension under any of the insurance schemes referred to in arti-
cle 2, paragraph 1, sub-paragraphs (1) (b) and (c) or (2) (b) and (c);

(3) In the cases referred to in sub-paragraph (2) (a) above, entitlement lapses at the
end of two years; the competent insurance authority shall extend the two-year
period for a duration of up to one year where the family members are prevented,
with good reason, from transferring their residence.
2. Where under the legislation of one Contracting State the completion of

periods of employment or periods treated as such is a condition for the acquisition of
entitlement to family allowances, all such periods completed successively in the ter-
ritories of the two Contracting States shall be taken into account.

TITLE VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1. COMMON PROVISIONS

Article 41. 1. In the application of article 12, paragraph 1, article 22, para-
graphs 2 and 4 (a), article 24 and article 25, sub-paragraph (2), the contribution
periods and equivalent periods completed under the legislation of both Contracting
States shall, for the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of entitle-
ment to benefits and of the calculation of benefits, be aggregated as follows:
(1) If a compulsory insurance period completed under the legislation of one State

coincides with a period of voluntary insurance under the legislation of the other
State, only the compulsory insurance period shall be taken into account;

(2) If a contribution period under the legislation of one State coincides with an equi-
valent period under the legislation of the other State, only the contribution
period shall be taken into account;

(3) If an equivalent period completed under the legislation of one State coincides
with an equivalent period completed under the legislation of the other State, only
the equivalent period completed under the legislation of the State in whose ter-
ritory the person concerned was last employed prior to the said equivalent period
shall be taken into account. If the person concerned was not employed in the ter-
ritory of either Contracting State before the said period, only the equivalent
period completed under the legislation of the State in whose territory he was first
employed after that period shall be taken into account;

(4) If in accordance with sub-paragraph (1) above voluntary contributions which
have been paid to a German pension insurance scheme are not to be taken into
account, they shall be considered contributions to the German supplementary in-
surance scheme.
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2. If the time units to be applied for the computation of insurance periods and
equivalent periods under the legislation of one Contracting State differ from those to
be applied under the legislation of the other State, such units shall, for the purposes
of aggregation with periods of the said other State, be converted, where necessary, as
follows:
(1) 7 days shall be considered one week and vice versa;
(2) 30 days shall be considered one month and vice versa;
(3) 360 days shall be considered one year and vice versa;
(4) For the purpose of converting weeks into months and vice versa, the weeks and

months shall be converted into days;
(5) The total periods completed during a calendar year shall not be considered as

totalling more than 360 days or 52 weeks or 12 months as a result of the applica-
tion of the rules set out in sub-paragraphs (1) to (4) above.

Article 42. Where, under the legislation of one Contracting State, the basis
for the calculation of benefits is the average remuneration earned by the person con-
cerned during specified periods, such average remuneration shall be ascertained, for
the calculation of benefits under that legislation, on the basis of the remunerations
earned by the person during the periods in which he was subject to the legislation of
that State and, where applicable, to the extent of the amount of remuneration for
which contributions were collected.

Article 43. If the legislation of a Contracting State considers as family
members only those persons who live with the insured person in a joint household,
that condition shall be deemed satisfied if the persons are ordinarily resident in the
territory of the other State and they are supported primarily by the insured person.

Article 44. Where, under the legislation of one Contracting State, family
members are to be taken into account in the calculation of cash benefits, the compe-
tent insurance authority shall also take into account family members resident in the
territory of the other Contracting State.

Chapter 2. PAYMENTS AND CURRENCY CONVERSION

Article 45. 1. Payments to be made under this Convention by an insurance
authority of one Contracting State in the territory of the other Contracting State may
be made, with full discharge of the liability, in national currency. In such cases the in-
surance authority must, without delay, submit to the competent office of the State in
which its headquarters is situated the requisite applications for the transfer of
payments to the other Contractual State.

2. The competent offices for approval of the transfer of the payments referred
to in paragraph 1 above shall grant such approval rapidly and without restriction, in
accordance with the payments agreement in force.

The same shall apply to the transfer of the amount of contributions to be paid
under the legislation of the other Contracting State.

Article 46. For the purposes of articles 11, 23 and 53, paragraph 2, the rate of
exchange to be taken as a basis shall be that determined by agreement between the
competent authorities.
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Chapter 3. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 47. 1. The authorities and insurance authorities of the two Contract-
ing States shall furnish one another mutual assistance in respect of the application of
this Convention as if applying their own legislation. Such assistance shall be free of
charge.

2. Medical examinations required under the legislation of one Contracting
State in respect of persons who are in the territory of the other State shall be arranged,
upon the application of the competent insurance authority, by the insurance author-
ity of the State in whose territory the persons to be examined are. The cost of such
examinations, travel expenses, loss of earnings, the cost of accommodation for the
purposes of observation and other additional expenses shall be reimbursed by the
competent insurance authority.

3. The competent insurance authorities shall exchange information on a con-
tinuing basis regarding:
(a) Measures taken for the application of this Convention;
(b) Any amendments and additions to their domestic legislation which affect the ap-

plication of this Convention.

Article 48. 1. Where the legislation of one Contracting State provides that
documents or other papers required to be submitted to any authority, court or in-
surance authority in that State shall be exempt, wholly or in part, from legal dues or
charges, such exemption shall apply to documents or other papers which are required
under this Convention to be submitted to any office, court or insurance authority of
the other State.

2. Documents required to be submitted under this Convention to any author-
ity, court or insurance authority of one Contracting State need not be authenticated
for use in the territory of the other State, provided that they bear the appropriate
official stamp or seal.

Article 49. 1. In the application of this Convention, the authorities and in-
surance authorities of the two Contracting States may communicate directly in their
respective official language with each other as well as with the persons concerned and
their representatives.

2. The authorities and insurance authorities of one Contracting State may not
reject claims or other papers submitted to them on the ground that they are drawn up
in the official language of the other State.

Article 50. 1. Any application, declaration or appeal which should, under
the legislation of a Contracting State, be submitted to an authority, court, insurance
authority or other institution of that State shall be deemed submitted to the compe-
tent institution if submitted to an institution of the other Contracting State which is
competent in matters of social security. The date of submission of the application,
declaration or appeal to such institution shall be considered the date of submission to
the competent institution.

2. Applications, declarations and appeals shall be forwarded without delay by
the institution to which they have been submitted to the competent institution of the
other Contracting State.
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Chapter 4. APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 51. The competent authorities may conclude an agreement establish-
ing the necessary measures for the application of this Convention. They may also set
up liaison offices to communicate with each other directly.

Article 52. 1. Disputes between the Contracting States regarding the inter-
pretation or application of this Convention shall, as far as possible, be settled by the
competent authorities.

2. If a dispute cannot be resolved in this way, it shall, at the request of either of
the Contracting States, be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contract-
ing State shall appoint one member, and these members shall agree upon a national
of a third State as their chairman. If the members and chairman have not been ap-
pointed within three months after a State has given notice of its intention to resort to
arbitration, either State may, in the absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.
If the President is a national of either Contracting State or is otherwise prevented
from discharging that function, the Vice-President or if he is prevented, the eldest
judge, shall make the necessary appointments.

4. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its awards shall be bind-
ing. Each Contracting State shall bear the costs of its own member. The remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting States. In all other respects,
the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 53. 1. Where an insurance authority of one Contracting State has
made an advance payment to an entitled person, such insurance authority or, at its
request, the competent insurance authority of the other State may deduct the ad-
vance payment from arrears or current payments which are due to the said person.

2. Where an entitled person receives aid from a public assistance agency of one
Contracting State during a period for which he is entitled to receive a cash benefit, the
insurance authority liable for the payment of such benefit shall, at the request and for
the account of the public assistance agency, withhold the benefit up to the amount of
the public assistance granted. Where family members of the entitled person have
received assistance, the foregoing shall apply also to any entitlement of that person in
respect of such family members.

Article 54. The legislation of both Contracting States regarding the right of
insured persons and of their employers to vote for or be elected as members of repre-
sentative bodies of the insurance authorities and associations of those authorities, or
as members of the social security authorities, shall remain unaffected by the provi-
sions of article 4.

TITLE VII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 55. 1. This Convention shall not confer any retroactive right to
benefits for the period before its entry into force.

2. For the purposes of this Convention, contribution periods and equivalent
periods completed before its entry into force shall be taken into account.
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3. This Convention shall also apply to insurance contingencies which mate-
rialized prior to its entry into force. Such cases shall be governed by the following
provisions:
(a) Pensions which, before the entry into force of this Convention, were not granted

on grounds of nationality or place of residence of the entitled person shall be
determined or reinstated in accordance with this Convention as from its entry in-
to force, no account being taken of national legislation to the contrary concern-
ing the extinction or lapse of rights, if the entitled person applies therefor within
two years following the entry into force of this Convention. If the application is
submitted after the expiry of that time-limit, the pension shall be determined or
reinstated as from the beginning of the month of submission of the application,
provided that the claim has not lapsed or been extinguished;

(b) Pensions determined before the entry into force of this Convention shall be
determined anew in accordance with this Convention as from its entry into force,
no account being taken of national legislation to the contrary concerning the
extinction or lapse of rights, if the entitled person applies therefor within two
years following the entry into force of this Convention, the legal force of any
earlier decisions notwithstanding.

Article 56. 1. This Convention shall also apply to Land Berlin unless the
Government of the Federal Republic makes a declaration to the contrary to the
Spanish Government within three months of the entry into force of this Convention.

2. For the purposes of this Convention, references to the Federal Republic
shall also be deemed references to Land Berlin; in particular, references to the terri-
tory of the Federal Republic shall also be deemed references to the territory of Land
Berlin and references to the legislation of the Federal Republic shall also be deemed
references to the legislation of Land Berlin.

3. For the purposes of paragraph 1, the territory of Land Berlin shall include
those territories over which the Senate of Berlin exercises administrative jurisdiction.

Article 57. 1. This Convention is concluded for a period of one year from
the date of its entry into force. It shall be tacitly extended from year to year unless
one of the Contracting States gives notice of termination in writing no less than three
months before the expiry of the current one-year period.

2. In the event of termination of the Convention, its provisions shall continue
to apply in respect of entitlement to benefits acquired up to that time; such entitle-
ment shall not be affected by any restrictive national legislation that may provide for
the lapse of claims or the suspension or withdrawal of benefits on the grounds of
residence abroad.

3. This Agreement shall continue to apply, as determined in a supplementary
agreement, to entitlements to benefits which are in the course of acquisition up to the
date of its termination.

Article 58. 1. This Convention shall be subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the end of the month in which the instruments of ratification are exchanged.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn, on 29 October 1959, in four copies, two in the Spanish and two
in the German language, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
Marqu6s DE BOLARQUE Dr. HEINRICH VON BRENTANO

Ambassador of Spain Minister for Foreign Affairs

[Signed]
THEODOR BLANK

Minister of Labour and Social Affairs

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE SPANISH STATE
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on social security concluded this day between the
Spanish State and the Federal Republic of Germany, the undersigned have agreed as follows:

Article 1. 1. The special schemes referred to in article 2, paragraph 1, sub-paragraph I (e),
of the Convention are as follows:
- The special social insurance scheme for agriculture;
- The special social insurance scheme for fishermen;
- The special social insurance scheme for workers employed in orange picking and handling;
- The special social insurance scheme for the resin industry;
- The special social insurance scheme for the hemp industry (applicable only in Alicante);
- The special social insurance scheme for the logging and lumbering industry;
- The special scheme for civil servants (applicable solely in respect of family allowances).

2. Special insurance schemes within the meaning of articles 24 and 27, paragraph 3, of
the Convention and article 4, paragraph 3, of the final protocol are as follows:
- In Spain:

- The workers' mutual benefit funds (Mutualidades Laborales) for the coal industry;
- The workers' mutual benefit funds for lead mining;
- The workers' mutual benefit fund for ore mining;
- The workers' mutual benefit fund for extractive industries;

- In the Federal Republic: miners' pension insurance.

Article 2. The competent insurance authorities of each Contracting State shall grant the
insured person an advance payment while the procedure for determining pension benefits in ac-
cordance with title III of the Convention is being carried out, provided that the insured person
satisfies the requirements for receiving a pension under the legislation of that State or that the
documents submitted indicate that he will satisfy the requirements for entitlement to such a
pension.

Article 3. If, under the German legislation concerning pension insurance, the contribu-
tions paid during the first five calendar years under a compulsory insurance scheme are not to
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be taken into account for determining the ratio of the gross remuneration of the insured person
to the average gross remuneration of all insured persons, the first five calendar years shall be
considered to be those completed under a German pension insurance scheme or under a
disability, old-age and survivors' (pensions) insurance scheme in accordance with Spanish
legislation, whichever were earlier.

Article 4. 1. The German insurance authorities, in determining pensions to which the
legislation in force up to 1 January 1957 is applicable, shall proceed as follows:
(a) For the purposes of the decision whether a right in course of acquisition (Anwartschaft)

has been maintained, contribution periods and equivalent periods under Spanish law shall
be assimilated to such periods under German law;

(b) For the purposes of half-coverage (Halbdeckung), the first admission to the insurance
scheme shall be considered to be the first admission to such scheme under German legisla-
tion or under Spanish legislation, whichever is earlier;

(c) For the purposes of the calculation of increments under German legislation, contribution
periods completed under Spanish legislation shall be taken into account. For such periods,
the increment calculated shall be that pertaining, on the average, to contribution periods
and equivalent periods completed under German legislation.
2. For the purposes of the decision whether a pension should be granted in accordance

with the legislation in force before 1 January 1957 concerning the composition and calculation
of pensions, contributions paid under Spanish legislation after 31 December 1956 shall be
treated as contributions paid under German legislation after that date.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 above, the German insurance authorities
shall take into account contribution periods and equivalent periods completed under Spanish
legislation:
(a) In respect of miners' pension insurance, if such periods were completed under a Spanish

special insurance scheme;
(b) In respect of wage earners' pension insurance or salaried employees' pension insurance, ac-

cording to which would have been competent if the person concerned was last employed in
the territory of the Federal Republic.
4. In the cases specified in paragraph 3 (b) above, the following shall apply:

(a) Where the occupation last carried on in Spain would not have been subject to compulsory
insurance under German legislation, the contribution periods and equivalent periods shall
be taken into account under salaried employees' pension insurance. Where the occupation
last carried on in Spain would not have been subject to compulsory insurance under Ger-
man legislation due to the fact that it involved the temporary rendering of services, the
contribution periods and equivalent periods shall be taken into account under the wage
earners' pension insurance scheme, if that scheme, based on the nature of the occupation,
would have been competent in the case of a non-temporary rendering of services;

(b) Where the nature of the occupation last carried on in Spain cannot be ascertained, the
contribution periods and equivalent periods shall be taken into account under the wage
earners' pension insurance scheme.

Article 5. German nationals resident in Spain who, at the time of entry into force of this
Convention, are employed in an enterprise which belongs to a workers' mutual benefit fund
shall be subject from that time on and irrespective of their age to compulsory insurance under
the workers' mutual benefit scheme on the same terms as Spanish nationals.

This final protocol shall form an integral part of the Convention between the Spanish
State and the Federal Republic of Germany on Social Security. It shall enter into force on the
same day as the Convention and shall remain in force for the same period as the Convention.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both Parties have signed this protocol and
have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn, on 29 October 1959, in four copies, two in the Spanish and two in the Ger-
man language, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
Marqu6s DE BOLARQUE Dr. HEINRICH VON BRENTANO
Ambassador of Spain Minister for Foreign Affairs

[Signed]
THEODOR BLANK

Minister of Labour and Social Affairs

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE CONVENTION BETWEEN THE
SPANISH STATE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
SOCIAL SECURITY OF 29 OCTOBER 1959

To implement the Convention between the Spanish State and the Federal
Republic of Germany on social security of 29 October 1959, the two Contracting
States have concluded the following supplementary agreement:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. Liaison offices, within the meaning of article 51 of the Conven-
tion, shall be:
(1) In Spain:

(a) For basic sickness and maternity insurance, basic disability, old-age and sur-
vivors' insurance, industrial accident and occupational disease insurance
and family benefits: the Instituto Nacional de Previsi6n in Madrid;

(b) For supplementary insurance in the case of long-term illness, supplementary
disability and old-age insurance and other benefits under the workers'
mutual benefit scheme (Mutualismo Laboral): the Servicio de Mutualidades
Laborales, in Madrid,

which shall be designated hereinafter as "Spanish liaison offices".
(2) In the Federal Republic:

(a) For sickness insurance: the Bundesverband der Ortskrankenkassen, in Bad
Godesberg;

(b) For wage-earners' pension insurance: the Landesversicherungsanstalt
Rheinprovinz, in Disseldorf;

(c) For salaried employees' pension insurance: the Bundesversicherungsanstalt
fur Angestellte, in Berlin;

(d) For miners' pension insurance: the Arbeitsgemeinschaft der Knappschaften,
in Bochum;

(e) For the steelworkers' pension insurance in force in Saarland: the Landesver-
sicherungsanstalt Saarland, in Saarbriicken;
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() For accident insurance: the Hauptverband der gewerblichen Berufs-
genossenschaften e.V., in Bonn;

(g) For family allowances: the Gesamtverband der Familienausgleichskassen, in
Bonn,

which shall be designated hereinafter as "German liaison offices".
2. The competent authority of each Contracting State may designate other

liaison offices, communicating each such change to the competent authority of the
other Contracting State without delay.

Article 2. 1. Competent insurance authorities within the meaning of article 1,
sub-paragraph (7), of the Convention, shall be, in Spain:
(a) For basic sickness and maternity insurance, basic disability, old-age and sur-

vivors' insurance, industrial accident and occupational disease insurance and
family benefits: the Instituto Nacional de Previsi6n, in Madrid;

(b) For supplementary insurance in the case of long-term illness, supplementary
disability and old-age insurance and other benefits under the workers' mutual
benefit scheme: the Servicio de Mutualidades Laborales, in Madrid.
2. Competent insurance authorities within the meaning of article 1, sub-

paragraph (7), of the Convention, shall be, in the Federal Republic:
(1) For sickness insurance:

(a) The insurance authority with which the person is insured;
(b) In the case specified in article 20 of the Convention, the insurance authority

with which the deceased was last insured;
(2) For wage-earners' pension insurance:

(a) If the entitled person lives outside of Saarland:
(aa) The Seekasse, in Hamburg, or the Bundesbahnversicherungsanstalt, in

Frankfurt am Main, if the person was last insured, respectively, with
either of these insurance authorities;

(bb) In all other cases, the Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz, in
Disseldorf;

(b) If the entitled person lives in Saarland:
(aa) The Eisenbahnversicherungsanstalt, in Saarbrucken, if the insured

person paid his last contribution under German legislation to that in-
stitution or to the Bundesbahnversicherungsanstalt;

(bb) In all other cases, the Landesversicherungsanstalt Saarland, in Saar-
brucken;

(3) For salaried employees' pension insurance:
(a) If the entitled person lives outside of Saarland: the Bundesversicherungs-

anstalt fur Angestellte, in Berlin;
(b) If the entitled person lives in Saarland: the Landesversicherungsanstalt Saar-

land, in Saarbracken;
(4) For miners' pension insurance:

(a) If the entitled person lives outside of Saarland: the Ruhrknappschaft, in
Bochum;

(b) If the entitled person lives in Saarland: the Saarknappschaft, in Saar-
bracken;
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(5) For the steelworkers' pension insurance in force in Saarland: the Landesversich-
erungsanstalt Saarland, in Saarbricken;

(6) For accident insurance: the insurance authority responsible in each case for acci-
dent insurance;

(7) For family allowances: the insurance authority competent in each case for the
payment of family allowances.
3. The competent authority of either Contracting State may designate other

competent insurance authorities, communicating each such change to the competent
authority of the other Contracting State without delay.

Article 3. The liaison offices may agree on printed forms for certificates,
declarations, applications and other documents required for the implementation of
the Convention and this agreement. In addition, they may prepare sheets of instruc-
tions informing interested persons concerning their rights and the provisions to be
observed in asserting those rights.

Article 4. 1. In the cases specified in articles 7 to 10 of the Convention, the
competent insurance authority of the Contracting State whose legislation is appli-
cable shall issue to the person concerned, upon request, a certificate stating that he is
subject to that legislation.

2. In Spain, the Instituto Nacional de Previsi6n shall issue such certificates for
all branches of insurance.

3. In the Federal Republic, the competent insurance authority for sickness in-
surance or the sickness insurance authority to which pension insurance contributions
are paid shall issue such certificates for sickness insurance as well as all other branches
of insurance. Where a person is insured only under an accident insurance scheme, the
certificate shall be issued by the competent insurance authority for accident in-
surance.

Article 5. 1. To exercise the right of option specified in article 9, paragraphs 2
and 3, of the Convention, the person concerned shall submit the relevant applica-
tion,
- If he elects the application of Spanish legislation, to the Instituto Nacional de

Previsi6n, in Madrid;
- If he elects the application of German legislation, to the Allgemeine Ortskranken-

kasse, in Bonn,
and, where appropriate, shall at the same time notify his employer.

2. The insurance authority to which the application is submitted shall, if
necessary, notify the competent insurance authorities of the other branches of social
security of its State.

Article 6. 1. Where, in the cases specified in articles 21 and 30 of the Con-
vention, qualification for voluntary continued insurance exists only where insurance
periods and equivalent periods have been completed under the legislation of the
other State, the person concerned shall submit a certificate pertaining to those
periods to the competent insurance authority of the Contracting State in which he is
ordinarily resident. The certificate shall also contain particulars regarding the nature
of the last occupation carried on in the other Contracting State and concerning the
employer.
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2. The certificate shall be issued by the insurance authority under which the
last period to be taken into account was completed or, if that insurance authority is
unable, then by the insurance authorities under which the periods in question were
completed.

Article 7. For the purposes of the implementation of article I lof the Conven-
tion, the competent insurance authorities of both Contracting States shall furnish
each other the necessary information, on request.

SECTION II. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS INSURANCE, MATERNITY INSURANCE
AND INSURANCE AGAINST DEATH (DEATH ALLOWANCE)

Article 8. 1. Where an insured person is entitled to receive benefits only if
the insurance periods completed in both Contracting States are aggregated in accor-
dance with article 12, paragraph 1, of the Convention, he shall present to the compe-
tent insurance authority a certificate indicating the insurance periods completed
under the legislation of the other State.

2. The certificate shall be issued at the request of the insured person by the in-
surance authority of the other State with which he was last insured. If the insured
person fails to present the certificate, the competent insurance authority shall request
the insurance authority of the other State to issue and send the certificate.

Article 9. To obtain benefits in kind in the cases specified in article 12, para-
graph 2, of the Convention, the person concerned shall present to the insurance
authority of his place of residence a writing from the competent insurance authority
whereby that authority requests the first-mentioned authority to grant benefits at its
expense and specifies the maximum duration for which such benefits may be granted.
Should the person fail to present the writing, the insurance authority of the place of
residence shall apply to the competent insurance authority for a communication
stating that request.

Article 10. 1. A person coming under article 7, paragraph 1, of the Conven-
tion shall, in order to obtain medical care in the cases specified in article 13, para-
graph 1, of the Convention for himself and the family members accompanying him,
present the certificate mentioned in article 4 to the insurance authority of the place of
residence.

2. A person who submits such a certificate shall be presumed to satisfy the re-
quirements for entitlement to benefits. The insurance authority of the place of
residence shall in that case be obliged to grant the benefits referred to in article 13,
paragraph 2, of the Convention.

3. The insurance authority of the place of residence shall address itself within
three days to the competent insurance authority in order to learn whether the re-
quirements for entitlement to medical care are satisfied and for what duration.such
care may be granted. It shall grant medical care until the receipt of the reply from the
competent insurance authority, for a maximum of 30 days.

4. The competent insurance authority shall examine whether the requirements
for entitlement to medical care are satisfied and communicate its decision to the in-
surance authority of the place of residence within 10 days of the receipt of the inquiry
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mentioned in paragraph 3. If the decision is affirmative, the competent insurance
authority shall also indicate the maximum duration for which medical care may be
granted under its own applicable legislation. In this case the insurance authority of
the place of residence shall continue to grant medical care.

5. In lieu of the certificate referred to in article 4, the person mentioned in
paragraph 1 above may present to the insurance authority of his place of residence a
certificate whereby the competent insurance authority certifies that the employed per-
son satisfies the requirements for entitlement to medical care during his temporary
stay in the territory of the other Contracting State and indicates the maximum dura-
tion specified in the legislation applicable to the said insurance authority, for the
grant of medical care. In this case paragraphs 1 to 3 above shall be inapplicable.

Article 11. 1. To obtain medical care in the cases specified in article 13,
paragraph 1, of the Convention, persons other than those to whom article 7,
paragraph 1, of the Convention applies shall submit to the insurance authority of the
place of residence a certificate from the competent insurance authority confirming
that the person in question is entitled to receive benefits; this certificate should, where
possible, be issued before the beginning of temporary residence. The certificate shall
also indicate the period during which such benefits may be granted. Should the per-
son fail to present the certificate, the insurance authority of the place of residence
shall request the competent insurance authority to issue and send it.

2. Except as otherwise provided by article 10, paragraph 1, paragraph I above
shall apply mutatis mutandis to family members temporarily resident in the territory
of the other Contracting State.

Article 12. 1. Where, in the cases specified in article 13, paragraph 1, of the
Convention, hospital care is granted, the insurance authority of the place of
residence shall, within three days after obtaining knowledge thereof, notify the com-
petent authority of the date of admission to hospital or to any other institution pro-
viding medical care, and of the anticipated duration of hospital care. At the time of
discharge from the hospital or other institution, the insurance authority of the place
of residence shall, within the same time-limit, notify the competent insurance
authority of the date of discharge.

2. In order to be able to grant the benefits in kind mentioned in article 16, para-
graph 2 (c), of the Convention in the cases specified in article 13, paragraph 1, of the
Convention, the insurance authority of the place of residence shall address a request
to that effect to the competent insurance authority. Where such benefits are granted,
in case of absolute urgency, without the authorization of the competent insurance
authority, the insurance authority of the place of residence shall report this im-
mediately to the competent insurance authority.

Article 13. 1. To obtain cash benefits in the cases specified in article 13,
paragraph 1, of the Convention, a person to whom that paragraph applies must ad-
dress himself without delay to the insurance authority of his place of residence and
present to it a certificate concerning his incapacity for work issued by his attending
physician. He shall also furnish his address in the place of residence and the name
and address of the competent insurance authority. The insurance authority of the
place of residence shall cause the person to be examined as quickly as possible, and in
any event within three days after he addressed himself to it, by a medical examiner
and shall send the medical report, which must also state the anticipated duration of
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the loss of working capacity, to the competent insurance authority within three days
of the examination. The said competent insurance authority shall, within eight days
after receiving the report, communicate to the insurance authority of the place of
residence whether the person is entitled to receive cash benefits in the Contracting
State in which he is.

2. If the medical examiner ascertains that the person has recovered his working
capacity, the insurance authority of the place of residence shall notify the person that
he is no longer incapable of working and send a copy of such notification to the com-
petent insurance authority without delay. Where the persons concerned are other
than the person to whom a certificate was granted under article 4 and the medical
examiner certifies that their state of health does not prevent them from returning to
the other Contracting State, the insurance authority of the place of residence shall
notify them to that effect and send a copy of such notification to the competent in-
surance authority without delay.

3. The insurance authority of the place of residence shall submit the person to
medical examination as if he were insured with that insurance authority.

4. The competent insurance authority shall pay the cash benefits by means of
transfer and shall notify the insurance authority of the place of residence concerning
such payment. If the benefits must be paid by the insurance authority of the place of
residence for the account of the competent insurance authority, the competent in-
surance authority shall communicate to the insurance authority of the place of
residence the amount of such benefits, the day or days on which they are to be paid
and the maximum period for which they are to be granted.

Article 14. 1. To obtain benefits in the cases specified in article 13, para-
graph 2, of the Convention, a person to whom that paragraph applies must present
to the insurance authority of his place of residence a certificate from the competent
insurance authority confirming that he is still entitled to benefits after the transfer of
residence and indicating, where appropriate, the maximum period for the grant of
benefits in kind provided for under the legislation to be applied by the said competent
insurance authority.

2. Articles 12 and 13 shall apply mutatis mutandis to the grant of benefits by
the insurance authority of the place of residence.

3. Paragraphs 1 and 2 above shall apply mutatis mutandis to family members
of a person in accordance with paragraph 1 above who move to the territory of the
other State after the sickness or maternity insurance contingency has materialized.

4. If the insurance authority of the place of residence ascertains that the recip-
ient of the benefits has recovered his working capacity, it shall notify him of the day
as from which he is no longer incapable of working and send a copy of such notifica-
tion to the competent insurance authority without delay. This rule shall also apply
where the insurance authority of the place of residence ascertains that hospital care
must be terminated. Cash benefits paid by the insurance authority of the place of
residence shall be payable only up to the day as from which the person, according to
the ascertainment of the insurance authority of the place of residence, is no longer in-
capable of working.

5. If the competent insurance authority decides on the basis of the information
obtained that the person is no longer incapable of working, it shall request the in-
surance authority of the place of residence to communicate that decision to the per-
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son concerned. Cash benefits shall cease on the day following the day on which the
person is informed of the decision of the competent insurance authority.

6. Where the insurance authority of the place of residence and the competent
insurance authority have determined two different dates for the resumption of work-
ing capacity, the date determined by the competent insurance authority shall prevail.

Article 15. 1. In the cases specified in article 14, paragraph 1, of the Conven-
tion, the insured person shall present to the competent insurance authority a cer-
tificate concerning his family members who are ordinarily resident in the territory of
the other Contracting State. In the certificate no mention shall be made of family
members who are entitled to benefits under their own insurance or under the in-
surance of a person resident in the territory of the said other Contracting State.

2. The certificate shall be issued by the insurance authority of the place of
residence of the family members which is mentioned in article 16, paragraph 2 (a), of
the Convention. It shall be valid for 12 months from its date of issue.

3. Based on the certificate referred to in paragraph 1 above, the competent in-
surance authority shall communicate to the insurance authority of the place of
residence which family members are entitled and as of which date benefits may be
granted to them. The insured person shall receive a copy of such communication.

4. If family members are in need of benefits in kind, they must present to the
insurance authority of the place of residence documents evidencing that their support
is provided primarily by the insured person. Such evidence may be in the form of proof
that the insured person regularly remits to them a portion of his income from
employment.

5. If hospital care is necessary, the insurance authority of the place of
residence shall notify the competent insurance authority of the need for such care
without delay. The competent insurance authority shall inform the insurance
authority of the place of residence of the duration for which hospital care may be
granted. In urgent cases, immediate admission to hospital may be decided.

6. The competent insurance authority shall notify the insurance authority of
the place of residence of the termination of coverage under the insurance scheme.

7. If, before the insured person ceases to be insured, an insurance contingency
has already occurred in respect of a family member and the person on the basis of
whose status as an insured person entitlement arose is not insured afresh, the in-
surance authority of the place of residence shall communicate this matter to the com-
petent insurance authority, who must make known, without delay, for what period
benefits in kind may still be granted to that family member.

8. The insured person and family members shall be under the obligation to
notify the competent insurance authority or the insurance authority of the place of
residence concerning any change in their situation, in particular a change in the
number of family members, the beginning of family members' own insurance, any
change of residence of the insured person or his family members and, additionally, in
the case of persons receiving pensions or their family members, the taking on of any
occupation by the recipient of the pension, and the suspension or discontinuance of
the pension. Changes shall be taken into account as from the date on which they took
place. The insurance authorities shall inform each other of all changes that have
become known to them.
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9. The insurance authority of the place of residence shall assist the competent
insurance authority if the latter wishes to assert its right of restitution against a per-
son who has wrongly received benefits.

10. Where family members are entitled to receive cash benefits, they may apply
for such benefits to the insurance authority of the place of residence. The application
shall be forwarded to the competent insurance authority without delay.

Article 13, paragraph 4, shall apply mutatis mutandis.

Article 16. In the cases specified in article 14, paragraph 3, of the Convention,
the competent insurance authority shall, if necessary, request the insurance authority
of the place where the family members were last resident to indicate to it the period of
time during which benefits were granted to them before their transfer of residence.

Article 17. 1. To receive benefits in kind in the cases specified in article 15,
paragraph 1, of the Convention, a person entitled to a pension shall register with the
insurance authority of his place of residence and at the same time present a certificate
in which the competent insurance authority for sickness insurance shall specify the
nature of the pension owed and state whether the person entitled to the pension is en-
titled to receive benefits in kind for himself and his family members in accordance
with the legislation of the Contracting State under whose legislation the pension is
payable. The certificate shall be valid until revoked. The insurance authority of the
place of residence shall provide the competent insurance authority with confirmation
of such registration.

2. If the person entitled to the pension or a family member ordinarily resident
in the territory of the State in which that person resides is in need of benefits in kind,
it is a prerequisite for the granting of such benefits that the certificate referred to in
paragraph 1 above should still be valid.

3. Article 15, paragraphs 5 to 10, of this agreement shall apply mutatis mutan-
dis.

Article 18. The family members referred to in article 15, paragraph 5, of the
Convention must register with the insurance authority of their ordinary place of
residence in order to receive benefits in kind. They must also provide evidence show-
ing from which pension insurance authorities the person defined in article 15,
paragraph 2, of the Convention is entitled to receive a pension. The insurance
authority of the ordinary place of residence of the family members shall grant the
benefits at its expense as though the said person were insured with that insurance
authority. In this respect, it shall be considered as a competent insurance authority.

Article 19. To receive benefits in kind in the cases specified in article 15, para-
graph 6, of the Convention, persons to whom that paragraph applies must address
themselves to the insurance authority of their temporary place of residence and also
provide evidence showing from which pension insurance authorities the person
specified in article 15, paragraphs I and 2, of the Convention is entitled to receive a
pension. Where a person satisfying the conditions of article 15, paragraph 1, of the
Convention or his family members are resident in the territory of the Federal
Republic, they must, in addition, provide proof as to the competent German in-
surance authority for sickness insurance.

Article 20. 1. The insurance authority of the place of residence shall, at the
end of each case of sickness or maternity for which it has provided benefits in kind
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pursuant to article 16, paragraph 2, of the Convention, send to the competent in-
surance authority, via the liaison offices, a statement of the costs actually incurred. In
respect of benefits in kind the costs of which cannot be evidenced for individual
cases, the liaison offices may agree on fixed amounts, which must be in keeping with
the amounts prescribed or agreed on, within the State concerned, among the in-
surance authorities for assistance in providing benefits. Within 20 days of the receipt
of the statement, the competent insurance authority shall remit the amount to be
reimbursed by it, through its liaison office, to the liaison office of the other Contract-
ing State.

2. The insurance authority of the place of residence shall, at the end of each
calendar quarter in which it has granted cash benefits pursuant to article 16, second
sentence of paragraph 3, of the Convention, send to the competent insurance
authority, through the liaison offices, a statement of the amounts disbursed during
that calendar quarter. The third sentence of paragraph 1 above shall apply.

Article 21. If the competent authority requires more precise information to
pay the death allowance to persons entitled to receive it who are resident in the other
Contracting State, it shall obtain such information from the insurance authority of
the place of residence. Within 20 days of the receipt of the information, the compe-
tent insurance authority shall remit the death allowance to the entitled persons or in-
struct the insurance authority of the place of residence to pay them the amount in
question. The competent insurance authority may also remit the death allowance
through its liaison office to the liaison office of the Contracting State for payment to
the entitled persons.

Chapter 2. PENSION INSURANCE (OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVORS' INSURANCE)

Submission and handling of applications

Article 22. 1. Insured persons and survivors ordinarily resident in a Con-
tracting State shall, subject to paragraph 3 below, submit their application for bene-
fits under title III of the Convention to the competent insurance authority of their
place of residence in accordance with the legislation applicable to that authority.

2. Insured persons and survivors not ordinarily resident in the territory of a
Contracting State shall submit their application for benefits to the competent in-
surance authority of the Contracting State under whose legislation the insured per-
son was last insured and in accordance with the legislation applicable to that author-
ity.

3. Paragraph 2 above shall also apply to persons who are ordinarily resident in
one of the two Contracting States and claim benefits exclusively under the legislation
of the other State.

4. If the authority which receives the application is not the competent in-
surance authority, the application shall be forwarded without delay to the competent
insurance authority, together with all related documents; at the same time, the date
on which the application was received by the first-mentioned authority shall be in-
dicated.

Vol. 1157,1-18283



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Article 23. For the submission of applications, the following rules shall apply:
(a) The application shall be accompanied by the necessary vouchers. It shall be

drawn up on the printed forms specified, in the cases referred to in article 22,
paragraph 1, by the legislation of the country of ordinary residence, or, in the
cases referred to in article 22, paragraphs 2 and 3, by the legislation of the State
in whose territory the competent insurance authority has its main office. The
liaison offices shall establish by agreement printed forms to be used by appli-
cants, on request, for providing additional information;

(b) The correctness of the information provided by the applicant must be substan-
tiated by means of official documents annexed to the printed forms or certified
by the proper authorities of the country in which the applicant lives;

(c) In so far as possible, the applicant must indicate on the printed forms the pen-
sion insurance authority or authorities with which the insured person was in-
sured, the employer or employers with whom the insured person was employed
in the territory of both Contracting States, and the nature of the occupation
which he carried on in both Contracting States;

(d) The applicant must further indicate with which sickness insurance authority the
insured person was insured in the last five years preceding the submission of the
application.

Article 24. Where a person was insured under the legislation of both Con-
tracting States, applications shall be handled in accordance with articles 25 to 28. The
competent insurance authority of the Contracting State in whose territory the person
is ordinarily resident or, in the cases specified in article 22, paragraph 2, of the State
in whose territory the insurance authority to which the application is to be submitted
has its main office shall be designated hereinafter as the "handling insurance author-
ity".

Article 25. The handling insurance authority shall use a printed form agreed
on in accordance with article 3. The sending of such form to the competent insurance
authority of the other Contracting State shall replace the sending of vouchers if the
information provided on the printed form is authenticated by the handling insurance
authority.

Article 26. The handling insurance authority shall enter on the printed form
referred to in article 25 the contribution periods and equivalent periods completed
under the legislation which it is required to apply and send two copies of the form
to the competent insurance authority of the other Contracting State. The last-
mentioned insurance authority shall complete the form with information pertaining
to the contribution periods and equivalent periods completed under its own legisla-
tion and return one copy to the handling insurance authority. At the same time, it
shall indicate the amount of pension for which it is liable under the Convention and
the amount of pension for which it would be liable without the application of arti-
cle 22, paragraph 2, of the Convention.

Article 27. The handling insurance authority shall determine the amount of
pension for which it is liable under the Convention and the amount of pension for
which it would be liable without the application of article 22, paragraphs 2 and 3, of
the Convention and shall examine whether the entitled person qualifies for the pay-
ment of a difference in accordance with article 23, paragraphs 1 to 3, of the Conven-

Vol. 1157,1-18283



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueii des Traitis 349

tion. It shall notify the competent insurance authority of the other Contracting State
concerning the amount of any difference and where applicable concerning the in-
surance authority liable for payment. It shall also communicate the amount which
the competent insurance authority of one Contracting State is required to pay to the
competent insurance authority of the other Contracting State under article 23, para-
graph 2, of the Convention.

Article 28. Decisions concerning applications for benefits shall be communi-
cated by the competent insurance authorities of both Contracting States and the
applicant shall be notified of such decisions by the handling insurance authority. The
handling insurance authority shall communicate to the competent insurance author-
ity of the other Contracting State the time of such notification or, where notification
is given by registered letter, the time of mailing of the registered letter. The compe-
tent insurance authorities of both Contracting States shall send each other copies of
their decisions.

Payment of benefits

Article 29. 1. Where the competent insurance authority of a Contracting
State does not pay direct to entitled persons ordinarily resident in the territory of the
other Contracting State the benefits to which they are entitled, such payments shall
be made, pursuant to articles 30 to 34, by the liaison office of the last-mentioned
State, hereinafter designated as the "paying authority". Where the competent in-
surance authority pays such benefits direct to an entitled person ordinarily resident in
the other Contracting State, it shall notify the liaison office of the said other Con-
tracting State of such payments.

2. The liaison office may entrust the competent insurance authority of the
State in which the liaison office has its headquarters with the duties of paying author-
ity.

Article 30. The competent insurance authorities of both Contracting States
shall summarize in payment schedules the payments to be made by them. Payment
schedules with the names and addresses of all persons entitled to pensions shall be
prepared only for the first month after the beginning of payments. For subsequent
months, only schedules of new admissions and terminations shall be sent. The form
of such schedules shall be determined by the liaison offices. The schedules shall be
sent to the paying authority in duplicate 20 days before the due date of the benefit.

Article 31. The mutual set-off of amounts payable under article 29, first
sentence of paragraph 1, may be effected monthly on the basis of a further agreement
between the liaison offices. In that case the balance remaining to the debit of either
paying authority shall be settled monthly, without delay, in accordance with the
Spanish-German payments agreement, or, where no such agreement exists, by fur-
ther agreement between the offices competent for such matters.

Article 32. 1. Where no set-off in accordance with article 31 takes place, the
amounts due appearing in the schedule referred to in article 30 shall be remitted to
the paying authorities 10 days before the benefits become payable. They shall be paid
to the entitled persons by the paying authority on behalf of the competent insurance
authority.

2. Payment shall take place in accordance with the customary procedure of the
paying authority.
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3. The paying authority shall undertake to guarantee the proper execution of
the scheduled payments.

4. If a paying authority or an office entrusted by that authority with the execu-
tion of payment learns of any circumstance that warrants the suspension or extinc-
tion of benefits, it shall discontinue all payment. The same shall apply where the en-
titled person transfers his residence to another country. The paying authority shall
notify the competent insurance authority of any ground for discontinuance of pay-
ment and, where applicable, the date on which an entitled person or spouse deceased
or a widow or widower remarried.

Article 33. Benefits shall be paid to the persons entitled, without deduction of
any administrative or remittance charges.

Article 34. As evidence of payments, the paying authorities shall, after each
payment date, transmit to each other certifications as to all amounts paid and not
paid, stating the reasons for any non-payment. Amounts not paid out shall be returned
without delay or, in the case of settlement in accordance with article 31, taken into
account in the following month. Further particulars concerning the necessary ad-
ministrative measures shall be established by agreement between the liaison offices.

Chapter 3. ACCIDENT INSURANCE

Article 35. 1. For the award of benefits in kind and cash benefits other than
pensions, the following articles shall apply mutatis mutandis:
(a) In the cases specified in article 34, paragraph 1, of the Convention: article 14;
(b) In the cases specified in article 34, paragraph 2, of the Convention: articles 10, 11

and 12;
(c) In the cases specified in article 34, paragraphs 1 and 2, of the Convention: ar-

ticles 13, 20 and 21.
2. The German liaison office may delegate the award of benefits to an accident

insurance institution with the consent of that institution, provided that such delega-
tion seems expedient in view of the nature of the case.

Article 36. 1. If the competent insurance authority objects, in the cases
specified in article 34, paragraph 2, of the Convention, to the application of the
legislation concerning industrial accidents and occupational diseases, it shall com-
municate such objection without delay, through the liaison offices, to the insurance
authority of the place of residence which granted the benefits in kind. In such case,
the benefits granted by the last-mentioned insurance authority shall be deemed
sickness insurance benefits.

2. As soon as a final decision is reached concerning the objection, the compe-
tent insurance authority shall accordingly notify the insurance authority of the place
of residence through the liaison office. If it is decided that neither an industrial acci-
dent nor an occupational disease is involved, the insurance authority of the place of
residence shall continue to grant the benefits under sickness insurance; otherwise, the
benefits received by the insured person under sickness insurance shall be deemed in-
dustrial accident and occupational disease benefits.

Article 37. 1. In the cases specified in article 34, first half of paragraph 2, of
the Convention, the provisions governing notice of industrial accidents and occupa-
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tional diseases shall be those of the Contracting State under whose legislation the per-
son concerned is insured.

2. The notice shall be addressed to the competent insurance authority, which
shall report such notice to the insurance authority of the place of residence. It may,
however, also be addressed in duplicate to the insurance authority of the place of
residence, which shall send one of the two copies to the competent insurance author-
ity and shall provide that authority, upon request, with all the particulars of the acci-
dent.

Article 38. In the cases specified in article 34, first half of paragraph 2, of the
Convention, the insurance authority of the place of residence shall send to the com-
petent insurance authority, via the liaison offices, the medical certificates issued in the
territory of the Contracting State in which the industrial accident occurred or the oc-
cupational disease was contracted. In the case of an accident, the certificate attesting
the healing of the injury-irrespective of whether such injury has resulted in a
diminution of the capacity for work or not- must also contain particulars concern-
ing the ultimate consequences of the accident and describe the condition of the in-
jured person in detail. The related fees shall be paid, at the expense of the competent
insurance authority, by the insurance authority of the place of residence in accord-
ance with the tariff in force for the last-mentioned insurance authority.

Article 39. In the cases specified in article 36 of the Convention, the insured
person must, for the determination of the degree of loss of working capacity, provide
the competent insurance authority of the Contracting State under whose legislation
the industrial accident occurred or the occupational disease was contracted with the
necessary information concerning industrial accidents and occupational diseases
which occurred or were contracted earlier under the legislation of the other Contract-
ing State and without regard to the degree of loss of working capacity caused in such
earlier cases. Where the said insurance authority so deems it necessary, it may,
through the liaison offices, request documentation concerning such cases from the in-
surance authority or authorities which were liable to provide compensation in those
cases.

Article 40. 1. Where, in the cases specified in article 37, paragraph 1, of the
Convention, account must be taken of earlier employment periods, the insurance
authority of the State in which such periods were completed shall issue to the insured
person a certificate to be presented to the competent insurance authority of the State
under whose legislation such an occupation was last carried on.

2. The insured person must provide the competent insurance authority of the
Contracting State under whose legislation he is claiming a benefit with the necessary
information concerning benefits determined earlier as compensation for the occupa-
tional disease in question. If the said insurance authority considers it necessary, it
may, through the liaison offices, request documentation concerning such benefits
from the insurance authority which earlier granted the benefits to the person in ques-
tion.

Submission and handling of pension applications

Article 41. 1. Where an insured person or the survivor of an insured person
claims a pension or a pension supplement, he must submit an application to the com-
petent insurance authority through the liaison offices. If he is ordinarily resident in
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one of the two Contracting States and claims the said benefits under the legislation of
the other State, he may submit the application to the insurance authority of the place
of residence. Article 22, paragraph 4, and article 23 shall apply mutatis mutandis.

2. The competent insurance authority shall notify the applicant of its decision,
through the liaison offices. The liaison office of the State in which the applicant is or-
dinarily resident shall keep a copy of the decision.

Payment of pensions

Article 42. Pensions payable by the insurance authority of one Contracting
State to persons ordinarily resident in the territory of the other State shall be paid in
accordance with articles 29 to 34.

Chapter 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 43. 1. For the purposes of article 40, paragraph 2, of the Conven-
tion, the entitled person shall present to the competent insurance authority a cer-
tificate pertaining to employment periods and equivalent periods completed in the
other Contracting State. In lieu of such certificate, a certificate in accordance with ar-
ticle 8 may be presented.

2. The certificate shall be issued, at the request of the entitled person, by the in-
surance authority with which he was insured during the said periods. Where the en-
titled person is unable to present the certificate, the competent insurance authority
shall request it through the liaison offices from the first-mentioned insurance author-
ity. The competent insurance authority may request the certificate specified in arti-
cle 8 direct from the sickness insurance authority which received that certificate.

Article 44. 1. To obtain family allowances for the family members specified
in article 40, paragraph 1, sub-paragraph (2), of the Convention, the entitled person
shall address himself to the competent insurance authority, through his employer if
appropriate.

2. At the request of the entitled person or the competent insurance authority,
the liaison office of the Contracting State in which the family members are ordinarily
resident shall send to the competent insurance authority a certificate relating to the
family members and issued in accordance with the legislation of that State.

3. Article 15, paragraphs 8 and 9, shall apply mutatis mutandis.

Article 45. Application for the extension provided for under article 40, para-
graph 1, sub-paragraph (3), of the Convention shall be made to the competent in-
surance authority at least four weeks before the expiration of the period. Documents
relating to the reasons preventing the family from transferring its residence shall be
annexed to the application.

SECTION 1I1. COMMON PROVISIONS

Article 46. Decisions of an insurance authority may be notified to an entitled
person resident in the territory of the other Contracting State through the liaison
office of that State.

Article 47. 1. Administrative and medical examinations of entitled persons
who are ordinarily resident in the territory of one Contracting State and are in receipt
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of benefits under the legislation of the other Contracting State, or to whom benefits
have been granted in accordance with the Convention by the insurance authority of
the place of residence on behalf of the competent insurance authority, shall be per-
formed at the behest of the competent insurance authority through the liaison offices.

2. Examinations in accordance with paragraph 1 above shall take place, in
particular, in the case of:
(a) Sickness and maternity benefits;
(b) Disability benefits;
(c) Old-age benefits granted to older unemployed persons;
(d) Old-age benefits granted on cessation of work activity;
(e) Survivors' benefits;
(I Benefits granted with the proviso that the income of the entitled person, even

where derived from some activity, must not exceed a specified maximum
amount;

(g) Benefits in respect of industrial accidents and occupational diseases;
(h) Family allowances.

Article 48. Where, in an examination in accordance with article 47, it is ascer-
tained that the recipient of any of the benefits referred to in article 47, paragraph 2 (a)
to (f), is or was employed, or that his income is or was greater than the prescribed
maximum amount, during the period for which he receives or received such benefits,
a relevant report shall be sent to the competent insurance authority.

The report shall contain the following information:
- The nature of the occupation carried on;
- The amount of remuneration or income received by the person concerned during

the quarter last ended;
- The usual remuneration received by an employed person of the occupational

group to which the person concerned belonged before his disability and, where ap-
plicable, the opinion of a medical examiner concerning the state of health of the
person concerned.

Article 49. Where, after the suspension or cessation of a benefit, the person
concerned is again entitled to receive such benefit while resident in the territory of the
other Contracting State, the insurance authority of the place of residence shall com-
municate to the competent insurance authority all information necessary for the
resumption of payment.

Article 50. 1. The competent insurance authorities shall, on request, inform
the public assistance agencies of the other State whether an application for benefits
has been submitted to them. The public assistance agency concerned shall submit the
request for reimbursement of assistance benefits to the competent insurance author-
ity or, if that authority has its headquarters in the territory of the other Contracting
State, to the liaison office which has its headquarters in the territory of its own Con-
tracting State. The request shall indicate both the duration and the amount of regular
and one-time assistance benefits paid.

2. If the benefits have not been paid within a month of the receipt of the re-
quest from the public assistance agency, the competent insurance authority or the
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liaison office shall, before paying them, give the public assistance agency a suitable
opportunity to notify it of the final amount of the reimbursement requested.

3. The paying authority shall pay to the public assistance agency the amount
withheld on its behalf.

Article 51. This supplementary agreement shall have the same duration as the
Convention. Article 56 of the Convention shall apply mutatis mutandis.

Article 52. 1. This agreement shall be subject to ratification. The in-
struments of ratification shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. This agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the end of the month in which the instruments of ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both Contracting Parties have
signed this agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn, on 29 October 1959, in four copies, two in the Spanish and two
in the German language, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Federal Republic of Germany:
[Signed] [Signed]

Marquds DE BOLARQUE Dr. HEINRICH VON BRENTANO

Ambassador of Spain Minister for Foreign Affairs

[Signed]

THEODOR BLANK
Minister of Labour and Social Affairs

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE SPANISH STATE
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY OF
29 OCTOBER 1959 AND THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT THERETO,
SIGNED ON THE SAME DATE

The Head of the Spanish State and the President of the Federal Republic of Germany,
Desiring to ensure that family members remaining in Spain of persons insured under a

sickness insurance scheme in the Federal Republic of Germany are granted sickness insurance
benefits even before the entry into force of the Convention between the Spanish State and the
Federal Republic of Germany on social security of 29 October 1959,

Have decided to establish rules for that purpose in an additional protocol and to that end
have appointed as their plenipotentiaries:
The Head of the Spanish State: His Excellency Marques de Bolarque, Spanish Ambassador in

Bonn;
The President of the Federal Republic of Germany: Dr. Albert Hilger van Scherpenberg, State

Secretary in the Ministry of Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following:

Article 1. Where family members of a person insured with a German sickness insurance
authority are ordinarily resident in the territory of the Spanish State, they shall, starting 1 Oc-
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tober 1960, receive sickness insurance benefits in accordance with the Convention between the
Spanish State and the Federal Republic of Germany on social security of 29 October 1959-
hereinafter referred to as "the Convention"- and the supplementary agreement thereto signed
on the same date.

Article 2. 1. In accordance with the Convention, the competent German insurance
authorities shall repay to the Spanish insurance authorities, within three months of the entry
into force of this protocol, the cost of benefits in kind provided by them under article 1 above.

2. Cash benefits to be provided by the competent German insurance authorities under
article 1 above shall not be paid until after the entry into force of this protocol.

Article 3. This additional protocol shall also apply to Land Berlin unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Spanish
Government within three months of the entry into force of this additional protocol.

Article 4. 1. This additional protocol shall be subject to ratification. The instruments
of ratification shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

2. This additional protocol shall form an integral part of the Convention. It shall enter
into force on the same day as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this protocol and have
thereto affixed their seals.

DONE at Bonn, on 24 October 1960, in four copies, two in the Spanish and two in the Ger-
man language, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Federal Republic of Germany:

(Signed] [Signed]

Marques DE BOLARQUE ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG

Ambassador of Spain State Secretary
in the Ministry of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'8TAT ESPAGNOL ET LA REPUBLIQUE

FID8RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A LA SI CURITIE

SOCIALE

Le Chef de l'Etat espagnol et le President de la Rdpublique f~ddrale d'Alle-
magne,

Souhaitant r~gler les relations mutuelles entre les deux Etats dans le domaine de
la s6curit6 sociale,

En partant du principe que 'application des dispositions internes de l'un et
l'autre Etat en la matire doit placer leurs ressortissants sur un pied d'6galit6,

Sont convenus de conclure une Convention et, dans ce but, ont nomm6 comme
pldnipotentiaires :
Pour le Chef de l'Etat espagnol : l'Ambassadeur d'Espagne A Bonn, le Marquis de

Bolarque;
Pour le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne : le Ministre des affaires

dtrang~res, Monsieur Heinrich von Brentano, et le Ministre du travail et des
affaires sociales, Monsieur Theodor Blank,

lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention :
1) Le terme oEspagne> et l'expression Rtpublique f~d~rale d~signent

respectivement rEtat espagnol et la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne;
2) Le terme oterritoire> d~signe :

- En ce qui concerne l'Espagne, la p~ninsule, les les Bal~ares, les ies Canaries et les
zones d'Afrique du Nord sur lesquelles l'Espagne exerce sa souverainetd;

- En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le territoire oi s'applique
la loi fondamentale de la R~publique f~drale d'Allemagne;

3) Le terme (<ressortissant)> d6signe :
- En ce qui concerne 'Espagne, quiconque b~n~ficie de la nationalit6 espagnole

conformdment A la legislation espagnole;
- En qui concerne la R~publique f~ddrale, tout Allemand selon la loi fondamentale

de la R~publique f~drale d'Allemagne;
4) L'expression <dispositions lgales> d~signe les lois, r~glements et statuts ap-

plicables aux assurances, rdgimes et prestations de la s~curitd sociale vis~s au
paragraphe 1 de l'article 2, et qui sont en vigueur sur tout ou partie du territoire de
l'un ou l'autre Etat contractant;

5) L'expression «<autorites comp~tentes> ddsigne
- En Espagne, le Ministre du travail;
- En R~publique f~d~rale, le Ministre f~ddral du travail et des affaires sociales;

I Entr6e en vigueur le l
er octobre 1961, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi 1' change des instruments de

ratification, effectu6 A Saint-S~bastien le 23 aoft 1961, conform~ment au paragraphe 2 de Particle 58.
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6) Le terme <organisme> d~signe l'institution ou l'autoritd responsable de l'ap-
plication en tout ou partie des dispositions 16gales mentionn6es A 'article 2;

7) L'expression «organisme comp6tent>> d~signe l'organisme aupr s duquel
une personne est assur~e au moment ofi elle demande les prestations, celui devant le-
quel elle a droit aux prestations ou devrait y avoir droit du fait de sa r6sidence sur le
territoire de l'Etat contractant ofi elle a occup6 son dernier emploi, ou celui d6signd
par l'autorit6 comptente;

8) L'expression «organisme du lieu de r6sidence>> d6signe l'organisme du lieu
ofi se trouve la personne dont il s'agit ou, si les dispositions 16gales de l'Etat contrac-
tant correspondant ne d~signent pas un organisme A cet effet, l'organisme d6sign6 par
'autorit6 comptente dudit Etat;

9) L'expression «organisme espagnob> d6signe tout organisme dont le sifge se
trouve sur le territoire espagnol, et l'expression «organisme allemand>> tout
organisme dont le sifge se trouve sur le territoire de la R6publique f6ddrale;

10) L'expression <<membre de la famille>> d6signe toute personne d6finie comme
telle par les dispositions lgales en vigueur;

11) Le terme oemploi,> d6signe tout emploi ou toute activit6 au sens des
dispositions 1dgales applicables;

12) L'expression <p~riode de cotisation>> dsigne toute p~riode pour laquelle,
au sens des dispositions 16gales de l'un ou l'autre Etat contractant, les cotisations
donnant droit aux prestations consid6r6es ont W acquitt6es ou sont r6put6es avoir
6 acquittdes;

13) L'expression «p6riode 6quivalente>> d6signe toute p6riode assimil6e & une
p6riode de cotisation, toute p6riode exempte de cotisations, toute p6riode com-
plmentaire, ou toute autre pdriode 6quivalant, au sens des dispositions 16gales
allemandes ou espagnoles, A une pdriode de cotisation;

14) Les termes «prestation>> ou «pension>> d~signent toute prestation ou pen-
sion, y compris tous leurs suppl6ments ou augmentations;

15) L'expression «pension d'invalidit6> d6signe :
- En ce qui concerne 'Espagne, les pensions d'invalidit6 consenties par l'Institut na-

tional de pr6voyance et les mutuelles du travail, conform6ment aux dispositions
r6glementant dans l'un et l'autre organisme le versement de ces pensions, A 'excep-
tion de celles vers~es A la suite d'un accident du travail ou d'une maladie profes-
sionnelle;

- En ce qui concerne la R6publique f6d6rale, la pension qui, conform6ment aux
dispositions 16gales allemandes sur l'assurance pension, est consentie du fait d'une
incapacit6 professionnelle ou d'une incapacit6 totale de l'assur6 A exercer un
travail, y compris les pensions aux travailleurs des mines;

16) L'expression «pension de vieillesse>> d6signe la pension qui est vers6e
conform6ment aux dispositions lgales espagnoles ou allemandes lorsque l'assurd at-
teint un certain age;

17) L'expression «pension de r6version>> d6signe:
- En Espagne, les pensions en faveur de la veuve, du veuf, des orphelins ou des

autres ayants droit qui sont consenties par l'Institut national de prdvoyance et les
mutuelles du travail, conform6ment aux dispositions 16gales espagnoles, A 'excep-
tion des pensions lies A des accidents du travail ou A une maladie professionnelle;
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- En R6publique f~d~rale, les pensions en faveur de la veuve, du veuf ou des orphe-
lins, ainsi que les pensions en faveur d'un conjoint antdrieur qui sont versdes en ap-
plication des dispositions 16gales allemandes concernant les prestations d'assu-
rance;

18) L'expression «allocations familiales, d~signe
- En Espagne, les aides vis6es A ralin6a d du point 1 du paragraphe 1 de l'article 2;
- En R6publique f6d~rale, les prestations mentionn6es A l'alin6a d du point 2 du

paragraphe 1 de l'article 2;
19) L'expression «accident du travail> d6signe tout accident consid&6r comme

tel au regard des dispositions lgales applicables;
20) Le terme onavire. d~signe :

- En Espagne, tout navire arborant pavilion espagnol conform6ment aux disposi-
tions en vigueur en la matire en Espagne;

- En R6publique f6d6rale, tout navire arborant pavilion de la R6publique f6d6rale,
conform6ment aux dispositions 16gales allemandes;

21) Le terme oa6ronef. d6signe :
- En Espagne, tout a6ronef inscrit sur le Registre espagnol;
- En R6publique f6d~rale, tout a6ronef inscrit sur le Registre a~rien allemand (Luft-

fahrzeugrolle).

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'appliquera
1) En Espagne, aux dispositions 16gales concernant :

a) L'assurance maladie, maternit6 et d6c~s (frais fun~raires);
b) L'assurance contre les accidents de travail et les maladies professionnelles;
c) L'assurance invalidit6, vieillesse et de r6version;
d) Les allocations familiales, allocations aux veuves, orphelins et pour frais de

scolarit6, ainsi que les prestations vers6es en cas de mariage, de naissance ou
de maternit6;

e) Les r6gimes sp~ciaux de certaines cat6gories de travailleurs, pour autant
qu'ils concernent les risques et les prestations couverts par les dispositions
l6gales susmentionn6es;

f) Les mutuelles du travail.
2) En R~publique f6d~rale, aux dispositions l6gales concernant:

a) L'assurance maladie (assurance en cas de maladie), maternit6 ou d6c~s (frais
fun~raires);

b) L'assurance accidents (assurance contre les accidents du travail ou les
maladies professionnelles);

c) L'assurance pension des travailleurs, des employds et des mineurs et
l'assurance pension des travailleurs des mines et de la m~tallurgie de la Sarre
(assurance vieillesse, invalidit6 et de reversion);

d) L'allocation familiale et l'allocation en esp~ces vers6e aux femmes sur le ter-
ritoire de la Sarre;

e) L'allocation vieillesse aux agriculteurs.
2. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la

Convention s'appliquera aussi A toutes les dispositions 16gales modifiant,
amdnageant ou compl6tant les dispositions vis6es au paragraphe 1 de l'article 2.
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3. La prdsente Convention s'appliquera 6galement :
a) Aux dispositions ldgales concernant toute nouvelle branche de la sdcurit6 sociale,

si les Etats contractants en sont convenus;
b) Aux dispositions lgales 6tendant l'application du droit en vigueur & de nouveaux

groupes de personnes, pour autant que le gouvernement de l'un ou l'autre des
Etats contractants n'ait fait connaltre au Gouvernement de l'autre Etat aucune
objection A cet dgard dans les trois mois suivant la reception de la notification
prdvue A l'alinda b du paragraphe 3 de l'article 47.
4. A condition que les deux gouvernements en conviennent, la prdsente

Convention s'appliquera A toutes modifications des dispositions ldgales visdes au
paragraphe 1 qui rdsulteraient d'un accord international relatif & la sdcurit6 sociale.

Article 3. Sous reserve des dispositions des articles 7 et 8, la prdsente Conven-
tion s'appliquera :
1) Aux ressortissants des Etats contractants, m~me si leurs droits ddcoulent du fait

qu'ils sont les survivants d'une personne qui n'tait pas ressortissante de l'un des
Etats contractants;

2) Aux membres de la famille d'un ressortissant d'un des Etats contractants, meme
s'ils ne sont pas eux-m~mes ressortissants de l'un ou l'autre des deux Etats
contractants;

3) Aux survivants, mme s'ils ne sont pas ressortissants de l'un des Etats contrac-
tants, lorsque leurs droits proc~dent d'un ressortissant d'un Etat contractant.

Article 4. Les ressortissants de chacun des Etats contractants, visds au point 1
de l'article 3, ainsi que les membres de leur famille ou leurs survivants visds aux points 2
et 3 du meme article seront assimilds aux ressortissants de l'autre Etat pour ce qui est
des droits et obligations prdvus par les dispositions ldgales, sous rdserve des disposi-
tions de 'article 54.

Article 5. 1. Si les dispositions ldgales de l'un ou l'autre Etat contractant
font ddpendre, en tout ou en partie, l'acquisition du droit ou la concession de presta-
tions de la presence de la personne en question sur son territoire national, la residence
sur le territoire de l'autre Etat contractant sera assimilde i la residence sur le territoire
national, sauf disposition contraire de la prdsente Convention.

2. Les dispositions ldgales d'un Etat contractant relatives A l'assurance contre
les accidents de travail et aux maladies professionnelles qui font ddpendre l'octroi de
prestations aux ressortissants dudit Etat rdsidant A l'tranger de la notification par le
titulaire du droit de son lieu de residence A l'organisme competent ou de sa prdsenta-
tion de temps A autre, A la demande dudit organisme, devant un autre organisme d6-
sign6 par celui-ci s'appliqueront aussi aux titulaires du droit vivant sur le territoire de
l'autre Etat.

Article 6. Sous reserve des dispositions des articles 7 9, les personnes em-
ploydes sur le territoire de l'un ou l'autre des Etats contractants, ainsi que leurs em-
ployeurs ou patrons, seront soumises a la legislation en vigueur dans ledit Etat, y
compris dans le cas oi lesdits patrons ou employeurs resident habituellement sur le
territoire de 'autre Etat contractant et ob 'entreprise a son siege sur celui-ci.

Article 7. 1. Si une personne qui a sa residence habituelle sur le territoire de
l'un des Etats contractants et qui travaille pour un employeur qui y a 6galement sa rd-
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sidence habituelle ou dont l'entreprise a son sifge dans ledit Etat est engagde, dans le
cadre de son travail, sur le territoire de rautre Etat, cette personne restera soumise,
pendant deux ans A compter du jour de son arriv6e sur le territoire du deuxi~me Etat,
aux dispositions l6gales du premier, comme si elle 6tait toujours employee dans ce
dernier. Si la dur~e de son emploi sur le territoire du deuxi~me Etat d6passe lesdites
deux ann6es, les dispositions lgales du premier Etat continueront de s'appliquer A
condition que l'employeur en ait fait la demande avant l'dch~ance des deux ann~es et
que l'autorit6 comp~tente du deuxi~me Etat ou l'organisme qu'elle aura ddsign6 y
consente, d'accord avec l'autorit6 comp6tente du premier Etat ou de l'organisme que
ce dernier aura ddsignd. Si la dur6e de l'emploi sur le territoire du deuxiime Etat dd-
passe la durde autoris~e par 'autoritd comptente dudit Etat ou par l'organisme d6-
sign6 par elle, les dispositions 16gales du deuxi~me Etat s'appliqueront A compter de
la fin de la p~riode en question.

2. Si une personne qui travaille A son compte sur le territoire de la R6publique
f6d6rale s'6tablit provisoirement en Espagne pour y exercer la mme activitd, les dis-
positions du paragraphe 1 s'appliqueront mutatis mutandis.

3. Les personnes appartenant A une entreprise de transport routier dont le
sifge se trouve sur le territoire de l'un des Etats contractants et qui sont employees
tant~t sur le territoire de l'un des Etats contractants, tantft sur celui de l'autre, seront
soumises aux dispositions lgales de l'Etat oil l'entreprise a son sifge.

4. Les membres du personnel navigant d'une entreprise de transport a~rien sise
sur le territoire de l'un des Etats contractants seront soumis A la 1dgislation de cet
Etat.

5. Le pr6sent article s'appliquera quelle que soit la nationalit6 de la personne
en question. Toutefois, si, conform~ment aux paragraphes 1 6 4, les dispositions 16-
gales applicables de l'un des Etats contractants pr6voient l'exclusion des ressortis-
sants 6trangers ou apatrides du r6gime de s6curit6 sociale en vigueur dans ledit Etat,
ou de l'une ou l'autre des branches de ce r6gime, ces dispositions resteront en vigueur
sauf pour les ressortissants de l'autre Etat contractant.

Article 8. 1. Les 6quipages des navires battant pavilion d'un des Etats
contractants seront soumis aux dispositions 16gales dudit Etat. Les personnes em-
ploydes dans un port de l'un des Etats contractants A bord d'un navire battant pavil-
Ion de l'autre Etat A des travaux de chargement, de d~chargement ou de r6paration,
ou A l'inspection de ces travaux, seront soumises aux dispositions 16gales de l'Etat sur
le territoire duquel se trouve le port.

2. Si une personne qui a sa r6sidence habituelle sur le territoire de 'un des Etats
contractants va travailler temporairement A bord d'un navire battant pavillon de
l'autre Etat et reioit son salaire d'une personne ou d'une entreprise qui a sa r6sidence
(son sifge) sur le territoire du premier Etat et n'est pas propri6taire du navire, elle sera
soumise aux dispositions l6gales du premier Etat. On consid6rera la personne ou en-
treprise qui paie salaire comme un employeur au sens de ces dispositions 16gales.

3. Les dispositions au paragraphe 5 de l'article 7 s'appliqueront au present ar-
ticle.

Article 9. 1. Si un ressortissant d'un des Etats contractants travaille au ser-
vice de cet Etat sur le territoire de l'autre Etat contractant, et s'il ne s'est pas 6tabli de
fagon permanente sur ledit territoire, il sera soumis aux dispositions 16gales du pre-
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mier Etat comme s'il 6tait employd sur le territoire dudit Etat oil se trouve le siege de
son gouvernement.

2. Si un ressortissant d'un des Etats contractants est employd au service de cet
Etat sur le territoire de 'autre Etat contractant et s'il s'y est 6tabli de fagon perma-
nente, il pourra, dans les trois mois suivant le debut de son emploi ou l'entrde en
vigueur de la prdsente Convention (si cette date est antdrieure), choisir entre l'appli-
cation A son endroit des dispositions lgales de l'un ou l'autre Etat. S'il opte pour 'ap-
plication des dispositions ldgales du premier Etat, il sera cens6 travailler sur le terri-
toire ofi le gouvernement dudit Etat a son sifge. Les dispositions ainsi choisies
s'appliqueront A compter du jour du debut de l'emploi. S'il n'est pas exprim6 de
choix, l'article 6 sera appliqu6.

3. Le paragraphe 2 s'appliquera aussi lorsqu'un ressortissant de l'un des Etats
contractants sera employ6, sur le territoire de 'autre Etat, au service personnel d'un
membre de la representation diplomatique ou d'une representation consulaire du pre-
mier Etat.

4. Les paragraphes 2 et 3 ne s'appliqueront pas aux ressortissants d'un Etat
contractant employds par un consul honoraire.

5. Sauf dispositions contraires des paragraphes 2 et 3, le personnel d'adminis-
tration publique envoy6 par l'un des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat
restera soumis aux dispositions ldgales du premier Etat.

Article 10. Pour des cas individuels ou collectifs, les autoritds compdtentes
pourront accepter d'un commun accord des exceptions aux dispositions des articles 6
A 9, A condition qu'elles soient toujours dans l'int&r t des personnes touchdes.

Article 11. 1. Si, en vertu des dispositions lgales d'un des Etats contrac-
tants, il y a extinction, reduction ou suspension d'une prestation de sdcurit6 sociale,
parce qu'elle se cumule avec d'autres prestations de la sdcurit6 sociale, avec d'autres
revenus ou avec l'exercice d'une activit6, ou si lesdites dispositions ne confrent le
droit ni t ladite prestation, ni au maintien de 'assurance, ni A 'assurance volontaire
aussi longtemps que la personne en cause exerce une activit6 ou est obligatoirement
affilide A une assurance pension d'invalidit6, de vieillesse ou de reversion, les disposi-
tions ldgales susmentionndes s'appliqueront, sous reserve des dispositions des para-
graphes 2 et 3 du present article, s'agissant de prestations similaires au titre d'un
regime de sdcurit6 sociale de 'autre Etat contractant, de revenus pergus dans son ter-
ritoire, d'une activit6 y exercde ou d'une assurance obligatoire conformdment aux dis-
positions lgales dudit Etat. Si des prestations servies selon les dispositions ldgales
d'un des Etats contractants doivent etre rdduites ou suspendues, elles ne pourront se
voir rdduire ou suspendre qu'A concurrence de la moiti6 du montant dont elles
seraient rdduites ou suspendues selon les dispositions lgales de l'Etat contractant qui
doit servir la prestation.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas au cumul de pen-
sions de m~me nature obtenues conformdment aux dispositions des articles 22 A 28.

3. Si, conformdment aux dispositions du paragraphe 1, il convient de rdduire
ou de suspendre une pension d'invalidit6, de vieillesse ou de reversion fixde confor-
moment b l'article 22, seule pourra etre prise en compte A cet effet la partie des autres
prestations, revenus ou rdmundrations correspondant A la proportion entre pdriodes
de couverture prescrite A l'alinda b du paragraphe 4 de l'article 22.

Vol. 1157,1-18283



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltis 1980

TITRE ii. ASSURANCE MALADIE (ASSURANCE EN CAS DE MALADIE,
DE MATERNITt ET DE DtCIS [FRAIS FUNtRAIRES])

Article 12. 1. Pour autant que les p6riodes d'affiliation constituent une
condition pr6alable A l'acquisition du droit A une prestation, les pdriodes d'affiliation
A I'assurance maladie dans 'un et l'autre Etat contractant s'additionneront dans la
mesure oiA elles n'auront pas coincide.

2. Les dispositions 1gales d'un Etat contractant qui accordent un droit A une
prestation meme lorsque la circonstance cr~ant ce droit se produit dans un dMlai d6-
termin6 apr~s l'arret de I'acquittement des cotisations A la sdcurit6 sociale s'applique-
ront A la personne qui aura 6 A l'origine de cet arrt, soit en raison d'un ch6mage in-
volontaire, soit pour accepter un emploi qui lui aura 6 offert sur le territoire de
l'autre Etat, y compris lorsque la circonstance cr~ant le droit A prestation se produit
sur le territoire du second Etat dans les 21 jours suivant l'arrat de r'acquittement des
cotisations A la s6curit6 sociale du second Etat, A condition que ladite personne ait ac-
quis A ce moment-lIA le droit A la prestation conform6ment aux dispositions 16gales de
ce second Etat.

Article 13. 1. Toute personne qui a sa residence habituelle sur le territoire de
I'un des Etats contractants et y est assur6e recevra des prestations de I'autre Etat lors-
que, lors d'un s6jour temporaire sur le territoire de ce dernier, son 6tat de sant6 n6ces-
site une assistance m~dicale d'urgence.

2. L'assistance m6dicale vis6e au paragraphe 1 comprend toutes les prestations
en nature, notamment :
a) L'assistance de mddecins ou de sages-femmes;
b) L'administration de m6dicaments et de remdes et l'utilisation d'appareils auxi-

liaires;
c) L'hospitalisation.

3. Si une personne ayant sa r6sidence habituelle sur le territoire de r'un des
Etats contractants a droit A recevoir une prestation pour maladie ou maternit6 d'un
organisme de cet Etat et si, une fois survenue la circonstance cr6ant le droit, cette per-
sonne 6tablit sa r6sidence sur le territoire de l'autre Etat, elle conservera ce droit A
condition que 1'organisme en question ait autoris6 au pr6alable le changement de r~si-
dence. L'organisme pourra accorder l'autorisation r~troactivement si les conditions
n6cessaires sont r6unies et si 'assur6 n'a pu l'obtenir auparavant pour des raisons jus-
tifi~es. En ce qui concerne les prestations de maternit6, rautorisation n~cessaire
pourra 8tre accord~e avant l'accouchement.

4. Les dispositions pr6vues aux paragraphes 1, 2 et 3 s'appliqueront le cas
6ch6ant aux membres de la famille de l'assur6 qui se trouvent temporairement sur le
territoire de l'autre Etat contractant, ou qui, apr~s la maladie ou r'accouchement,
vont s'y dtablir.

Article 14. 1. Les membres de la famille d'une personne assur6e qui r6sident
habituellement sur le territoire de l'autre Etat contractant recevront des prestations
conform6ment aux dispositions de rarticle 16, A condition qu'ils se trouvent dans
l'une des situations suivantes :
a) La personne en question est assur6e aupr~s d'un organisme d'un des Etats

contractants, ou
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b) Cette personne a droit A une prestation d'un organisme d'un des Etats contrac-
tants, ou y aurait droit si elle r6sidait sur le territoire de cet Etat.
Les dispositions qui prkc~dent ne s'appliqueront pas si les membres de la famille

refoivent ces memes prestations du fait de leur propre assurance ou de celle d'une
personne assur6e sur le territoire de 'Etat contractant oil ils r6sident.

2. Les personnes et les membres de leur famille vis6s au paragraphe 1 devront
faire connaltre A l'organisme du lieu o/i ces membres ont leur r6sidence habituelle
toute modification de leur situation qui pourrait influer sur leur droit 6 prestations, et
notamment la perte du statut d'assur6 et le transfert de r6sidence de la personne assu-
r~e elle-m~me ou d'un des membres de sa famille sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

3. Si des membres de la famille transfrent leur r6sidence habituelle sur le terri-
toire de 'Etat contractant oai se trouve le sifge de l'organisme comptent, ils rece-
vront les prestations conform~ment aux dispositions l6gales applicables dans le cas
de cet organisme.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ne s' appliqueront pas aux membres
de la famille des personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2 de rarticle 15.

Article 15. 1. Si une personne qui, conform6ment aux dispositions l6gales
d'un Etat contractant, regoit une pension ou la demande en remplissant les condi-
tions n6cessaires & cet effet a sa r6sidence habituelle sur le territoire de rautre Etat, ses
obligations et ses droits en mati~re d'assurance, ainsi que son droit A prestations pour
elle et pour les membres de sa famille, seront fix6s conform6ment aux dispositions
l6gales du premier Etat comme si elle vivait habituellement sur le territoire de celui-ci.

2. Si une personne qui, conform~ment aux dispositions l~gales des deux Etats
contractants, pergoit des pensions ou demande A les percevoir en remplissant les
conditions n6cessaires A cet effet a sa residence habituelle sur le territoire de l'un des
Etats contractants, ses obligations et droits en matire d'assurance, ainsi que les
droits A prestations pour elle et pour les membres de sa famille r~sidant sur le terri-
toire de cet Etat, seront fixes conform6ment aux dispositions l~gales dudit Etat.

3. Si, dans les cas visds au paragraphe 1,
a) Ce sont les dispositions lgales espagnoles qui s'appliquent, l'organisme comp&

tent sera la mutuelle du travail concern~e s'il s'agit de titulaires de pensions ser-
vies par les mutuelles en question, ou l'Institut national de pr6voyance s'il s'agit
de personnes recevant des pensions A la suite d'accidents de travail ou en raison
de maladies professionnelles ou si la personne int6ress6e regoit exclusivement
dudit Institut une pension d'invalidit6, de vieillesse ou de d~c~s;

b) Ce sont les dispositions l~gales allemandes qui s'appliquent, l'organisme comp&-
tent sera la derni~re caisse maladie A laquelle l'int6ress6 aura 6 affilid; si la per-
sonne int~ress6e n'a 6t6 affili6e & aucune caisse maladie, l'organisme comp6tent
sera la Caisse g6ndrale locale du Bad Godesberg (Allgemeine Ortskrankenkasse,
Bad Godesberg).
4. Les personnes visdes au paragraphe 1 devront faire connaltre A lorganisme

de leur lieu de r6sidence toute modification de leur situation qui pourrait influer sur
leur droit A prestations, et notamment 'extinction ou la suspension de la pension et le
transfert de r6sidence d'elles-memes ou d'un des membres de leur famille sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant.
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5. Si les membres de la famille d'une personne vis~e au paragraphe 2 ont leur
residence habituelle sur le territoire de l'autre Etat contractant, ils recevront des pres-
tations de l'organisme de leur lieu de r6sidence comme si ladite personne avait sa r6-
sidence habituelle en ce lieu.

6. Les personnes vis6es aux paragraphes 1 et 2, ainsi que les membres de leur
famille, recevront au cours de leur s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat
des prestations en nature de l'organisme de leur lieu de r6sidence temporaire et
conform6ment aux dispositions lgales applicables par cet organisme.

7. Les dispositions des paragraphes 1 A 6 ne s'appliqueront pas si les personnes
visdes aux paragraphes 1 et 2 exercent une activitd qui, conform6ment aux disposi-
tions l6gales de l'Etat contractant ofi elles ont leur r6sidence habituelle, sont cou-
vertes par les assurances obligatoires de maladie, maternit6 et ddc~s (frais
fun6raires).

Article 16. 1. Dans les cas pr6vus aux articles 7, 8, 9 (paragraphe 2), 10, 12
(paragraphe 2), 13, 14 et 15 (paragraphe 1), les prestations seront accord6es confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article tant que la per-
sonne en question rdsidera sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. Les prestations en nature seront servies conform6ment aux r~gles suivantes:
a) En Espagne, par l'Institut national de pr6voyance, par l'interm6diaire de la

Caisse nationale d'assurance maladie obligatoire ou de l'organisme associe
aupr~s duquel l'assurance a 6t6 souscrite;
En Rdpublique fdd6rale, par la Allgemeine Ortskrankenkasse (Caisse locale de
maladie) qui est comptente en raison du lieu de r6sidence de la personne int6res-
s~e ou, quand il n'existe pas de caisse locale, par la Landkrankenkasse (Caisse
rurale d'assurance maladie) comp6tente pour la m~me raison, ou par l'Institut r6-
gional d'assurance (Kreisversicherungsanstalt);

b) L'importance ainsi que le type et la forme de la prestation seront fix6s conform6-
ment aux dispositions l6gales applicables par les organismes indiquds A l'alinda a;
la dur6e de la prestation sera d6termin6e conform6ment aux dispositions 16gales
applicables par les organismes comptents;

c) Les proth~ses, appareils de grande taille et autres prestations en nature d'impor-
tance particulire ne pourront 8tre accord6s qu'avec l'accord pr6alable de l'orga-
nisme comptent. Cette r~gle ne s'appliquera cependant pas en cas d'urgence ab-
solue;

d) Les personnes ou institutions qui ont conclu des conventions avec les organismes
indiqu6s A l'alinda a pour le service de prestations en nature aux assures aupr~s de
ces organismes ainsi qu'aux membres de leur famille sont tenues, dans la mesure
fix~e par lesdites conventions, de servir ces prestations en nature;

e) Si les dispositions lgales d'un Etat contractant pr6voient une dur6e maximale
pour le service d'une prestation, l'organisme comptent calculera, pour d6ter-
miner la dur6e maximale de la prestation, la p6riode de temps pendant laquelle,
conform~ment aux dispositions l6gales de l'autre Etat, des prestations auront 6
servies pour le m~me cas de maladie ou de maternit6.
3. Les prestations en espces seront servies par l'organisme competent confor-

m~ment aux dispositions 16gales applicables par lui. A la demande de l'organisme
competent et A ses frais, les prestations pourront aussi etre servies par les organismes
indiquds A Falinda a du paragraphe 2.
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Article 17. Dans les cas pr~vus h l'article 16, l'organisme competent devra
rembourser A l'organisme qui a servi les prestations en nature ou en esp~ces le mon-
tant des sommes effectivement d~bours6es. Les autorit6s comptentes pourront,
toutefois, convenir que, dans tous les cas o6 pour certaines categories de cas, les dd-
penses en question seront rembours~es & forfait.

Article 18. Lorsque des personnes r6unissant les conditions requises pour re-
cevoir une pension conform~ment aux dispositions l~gales d'un Etat contractant ont
demand6 le versement de la pension en question et que les dispositions l6gales de
l'Etat visd subordonnent l'assurance maladie obligatoire I 'affiliation des personnes
int6ress6es A l'assurance maladie pendant une dur6e minimale au cours d'une p~riode
de temps ddtermin6e avant la pr6sentation de la demande de pension, seront addi-
tionn6es & cet effet les p~riodes d'assurance obligatoire ou d'assurance volontaire ac-
quises pendant la p~riode en question, eu 6gard aux dispositions 16gales des deux
Etats et k condition que ces p6riodes ne se chevauchent pas.

Article 19. Si, conform6ment aux dispositions l6gales des deux Etats contrac-
tants, un intdress6 a droit, pour la mEme circonstance, k l'octroi de prestations en
nature et de prestations en espces ind6pendantes de la r6mun~ration de son travail,
sauf l'indemnit6 pour frais fun~raires, ces prestations ne seront servies que con-
form~ment aux dispositions 16gales de l'Etat contractant sur le territoire duquel la
personne en question a sa r6sidence habituelle.

Article 20. 1. Si une personne, assur6e conform6ment aux dispositions
1dgales d'un des Etats contractants, ou l'un des membres de sa famille, d6c~de sur le
territoire de l'autre Etat, le d~c~s sera consid&6r comme survenu sur le territoire du
premier des Etats aux fins du droit A la perception de l'indemnitd pour frais
fun~raires.

2. Si une personne se trouvant sur le territoire de l'un des Etats contractants
demande l'indemnit6 pour frais fun~raires conform6ment aux dispositions l6gales de
'autre Etat, elle sera trait6e, A cette fin, comme si elle r6sidait sur le territoire de cet
autre Etat.

3. Les indemnit6s pour frais fun6raires ne pourront atre accord~es conjointe-
ment pour un m~me cas de d6c~s conform6ment aux dispositions l6gales des deux
Etats contractants, sauf si, en marge de la pr6sente Convention, les dispositions
l6gales des deux Etats contractants 6tablissent le droit A cette double indemnisation.

4. Dans les cas oil, conform6ment au paragraphe 3, la double indemnisation
n'est pas admise, le droit A l'indemnit6 pour frais fun~raires se rdglera comme suit :
a) Si le d6c~s se produit sur le territoire de l'un des Etats contractants, le droit la

prestation sera accord6 conformdment aux dispositions lgales de cet Etat, en-
trainant 'extinction d'un droit qui pourrait d6couler des dispositions l6gales de
l'autre Etat;

b) Si le d6c~s survient hors du territoire des deux Etats contractants, le droit A la
prestation sera accord6 conform6ment aux dispositions l6gales de 'Etat sur le
territoire duquel le d6funt a v6cu en dernier; cela entrainera l'extinction du droit
qui pourrait d6couler des dispositions 16gales de l'autre Etat.

Article 21. Les personnes qui cessent de cotiser h r'assurance obligatoire pour
maladie, maternit6 et d6c~s (frais fun6raires) d'un des Etats contractants et r6sident
habituellement sur le territoire de l'autre Etat pourront continuer de s'assurer volon-
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tairement, conformdment aux dispositions ldgales du deuxi~me Etat, dans les memes
conditions que les personnes qui ont cess6 de cotiser k l'assurance obligatoire pour
maladie, maternit6 et ddc~s (frais fun6raires) de ce dernier Etat. A cet effet, les
p~riodes d'assurance obligatoire pendant lesquelles une personne aura cotis6 con-
form~ment aux dispositions lgales du premier Etat seront assimilges aux p6riodes
correspondantes d'affiliation A l'assurance obligatoire en vertu des dispositions
lgales du deuxi~me Etat.

TITRE 11. PENSIONS fVIEILLESSE, INVALIDITE

ET REVERSION)

Chapitre premier. VIEILLESSE

Article 22. 1. Les pensions des personnes assurdes conformgment aux dispo-
sitions lgales des deux Etats contractants seront d6termindes et accorddes exclusive-
ment selon les r~gles du present chapitre.

2. Aux fins de l'acquisition, de la conservation ou du rdtablissement du droit/
une pension, l'organisme de chacun des Etats contractants 6tablira, dans la mesure
n6cessaire et selon les modalitds 6nonc6es A l'article 41, les pdriodes de cotisation et
les p~riodes 6quivalentes A prendre en consideration en vertu des dispositions lgales
internes applicables par ledit organisme, et les pgriodes de cotisation et les p6riodes
6quivalentes accomplies dans l'autre Etat qui, conform~ment aux dispositions lgales
de cet Etat, doivent etre prises en consid6ration aux fins de l'acquisition, de la conser-
vation ou du rdtablissement du droit A pension. Si, d'apr~s les dispositions 1gales
espagnoles, I'acquisition du droit A pension est subordonn6e A l'exercice, avant que
ne se produise la circonstance qui a d6termin6 la prestation, d'un emploi en Espagne
par l'intgress6 pendant une dur6e d6termin6e, celle-ci sera assimile A une pdriode de
travail accomplie sur le territoire de la R6publique f~drale. Aussitbt apr~s,
l'organisme comptent de chacun des Etats dcidera, conform6ment aux dispositions
l6gales internes A appliquer, si l'intdressd remplit ou non les conditions n6cessaires
pour avoir droit & une pension.

3. S'agissant de l'application des dispositions l6gales espagnoles, la simple
condition selon laquelle une personne doit tre embauch6e dans une entreprise cou-
verte par le r6gime des mutuelles du travail sera consid6r6e comme remplie si, lorsque
intervient la circonstance d6terminant la pension, la personne en question est
assurde, conform6ment aux dispositions l~gales allemandes, au titre de son travail
dans une entreprise qui, si elle avait son sifge en Espagne, serait couverte par le
rdgime mutualiste.

4. Si le droit 4 pension existe, l'organisme mentionn6 au paragraphe 2 cal-
culera :
a) En premier lieu, la pension qui, conform6ment aux dispositions des articles 25 et

41, reviendrait A l'int6ress6 en vertu des dispositions 16gales internes applicables
par ledit organisme, si toutes les p6riodes de cotisation et les p6riodes 6quiva-
lentes accomplies et A prendre en consid6ration pour la pension selon les disposi-
tions l6gales de l'autre Etat 6taient 6galement A prendre en consid6ration par ledit
organisme aux fins de calcul de la pension sous rdserve des dispositions 16gales in-
ternes, l'organisme allemand ne comptant alors pas les cotisations d'assurance
compl~mentaire; et

b) En second lieu, la partie de ladite pension correspondant au rapport entre la
somme des pdriodes de cotisation et des pdriodes 6quivalentes accomplies par
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l'intdressd susmentionnd avant que ne se produise la circonstance donnant droit A
prestation, conformdment aux dispositions ldgales internes que l'organisme men-
tionn6 doit appliquer, et la somme des pdriodes de cotisation et des pdriodes
6quivalentes que l'intdress6 aura accomplies conformdment aux dispositions
lgales des deux Etats, et qui auront &6 prises en considdration pour le calcul de
la pension conformdment aux dispositions de l'alinda a du prdsent article; son
montant constitue la pension que l'organisme accorde A l'intdressd;

c) L'organisme allemand augmentera les pensions accorddes par lui conformdment
aux dispositions de l'alinda b de la proportion correspondant aux cotisations
volontaires d'assurance compldmentaire.
5. Les mutuelles du travail, pour le calcul des pdriodes de cotisations et des

pdriodes 6quivalentes, couvertes conformdment A la legislation allemande, ne tien-
dront compte aux fins de 'application des paragraphes 2 et 4 que des pdriodes ac-
complies en raison de l'exercice d'un emploi dans une entreprise qui, ayant son sifge
en Espagne, a 06 ou aurait dtd couverte du fait de son activit6 par 'assurance
obligatoire des mutuelles du travail.

6. Si l'intdress6 a accompli, conformdment aux dispositions l6gales de l'un des
Etats contractants, des pdriodes de cotisation ou des pdriodes 6quivalentes qui, addi-
tionndes, ne s'lvent pas A 12 mois et, en vertu de ces dispositions, n'est donc pas ar-
rivd au terme de la pdriode de carence, l'organisme de cet Etat ne lui accordera
aucune pension pour cette pdriode. Dans ce cas, l'organisme de 'autre Etat n'appli-
quera pas, aux fins du calcul de la pension qu'il doit accorder, les dispositions de
l'alinda b du paragraphe 4.

Article 23. 1. Lorsque, inddpendamment des dispositions du paragraphe 2
de l'article 22, une personne a droit A une pension conformdment aux dispositions
lgales des deux Etats contractants et que la pension est, dans l'un ou dans les deux
Etats contractants, supdrieure & la somme des pensions calculdes conformdment au
paragraphe 4 de l'article 22, ladite personne bdndficiera de l'addition, A cette somme,
de la difference entre celle-ci et le montant de la pension la plus 6levde.

2. Dans les cas visds au paragraphe 1 du present article, l'organisme competent
de l'Etat dans lequel la pension est la plus 6levde prendra A sa charge la difference en
question, l'organisme compdtent de 'autre Etat se voyant crdditer d'une partie de
cette difference, qui sera calculde A partir du rapport 6tabli l'alinda b du paragraphe
1 de l'article 22 sans que cette somme ddpasse, en aucun cas, le montant de la pension
que ledit organisme aurait dfi accorder conformdment aux dispositions ldgales in-
ternes sans tenir compte des dispositions du paragraphe 2 de l'article 22.

3. Lorsqu'une personne a droit A une pension en vertu de la legislation interne
d'un des Etats contractants, sans tenir compte des rbgles 6noncdes au paragraphe 2 de
'article 22, et que, selon les dispositions ldgales de 'autre Etat, elle n'y aurait droit

que par application desdites r~gles, et si la somme des pensions calcul6es conform6-
ment au paragraphe 4 dudit article 22 est infdrieure A la pension conforme aux
dispositions ldgales du premier Etat, l'organisme compdtent de ce dernier augmentera
la somme susmentionnde A concurrence du montant de la pension qu'il devrait ac-
corder conformdment aux dispositions ldgales applicables par lui.

4. Lorsque, sans tenir compte du paragraphe 2 de 'article 22, une personne a
droit A une pension en vertu des dispositions ldgales de l'un des Etats contractants et
sans ddroger aux dispositions 16gales de 'autre Etat, mais que, compte tenu dudit
paragraphe, elle n'y a pas droit, l'organisme comptent du premier Etat accordera la

Vol. 1157,1-18283

367



368 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

pension au titre des dispositions lgales qu'il est tenu d'appliquer, abstraction faite
des dispositions du paragraphe 4 de l'article 22 et du point 2 de rarticle 25.

5. La pension vis~e au paragraphe pr~c6dent sera remplac~e par les pensions A
accorder conform~ment au paragraphe 4 de l'article 22 d~s lors que le bdn~ficiaire
remplit les conditions exactes pour obtenir une pension en vertu des dispositions
lgales de l'autre Etat contractant moyennant application, le cas 6ch6ant, des
paragraphes 1 A 3 du present article.

Article 24. L'article 22 s'appliquera de la fagon suivante
1) Lorsque, conform6ment aux dispositions 16gales d'un des Etats contractants, le

service de certaines prestations depend de raccomplissement de pdriodes de
cotisation ou de p~riodes 6quivalentes dans une branche professionnelle d6pen-
dant d'une assurance spdciale, seules seront prises en consideration, pour d6ter-
miner le droit h ces prestations, les p6riodes de cotisation ou les p6riodes 6quiva-
lentes accomplies sous l'assurance spdciale correspondant de l'autre Etat;

2) Lorsqu'une assurance sp~ciale 5 une profession n'existe que dans un des Etats
contractants :
a) L'organisme competent de cet Etat prendra en consideration, pour la deter-

mination d'une prestation au titre de cette assurance spdciale, les p~riodes de
cotisation ou les p6riodes 6quivalentes accomplies dans cette branche profes-
sionnelle conform~ment aux dispositions l~gales de l'autre Etat; et

b) L'organisme competent de rautre Etat prendra de m~me en consid6ration,
pour la d6termination d'une prestation, les p~riodes d'assurance accomplies
sous l'assurance ou le regime spdcial conform6ment aux dispositions 1dgales
du premier Etat;

3) Si, en vertu des dispositions l6gales allemandes, une pension ou une fraction de
pension est subordonn6e i une p~riode de cotisation ou une p~riode dquivalente
durant laquelle l'int6ress6 a W employ6 A des travaux souterrains (Hauerar-
beiten) ou assimil~s, l'organisme allemand ne prendra en consideration que les
p6riodes de cotisation ou p~riodes 6quivalentes accomplies selon les dispositions
16gales espagnoles pour ce qui concerne les p~riodes au cours desquelles l'in-
t6ress6 a dt6 employ6 en Espagne h des travaux de mine analogues;

4) Si, en vertu des dispositions 16gales de Fun des Etats contractants, le droit A des
prestations ou leur montant d6pendent de la dur~e d'un emploi dans une branche
professionnelle d~termin6e, l'organisme comp6tent dudit Etat prendra 6gale-
ment en consid6ration les pdriodes durant lesquelles l'intdress6 aura exercd dans
l'autre Etat la meme profession.

Article 25. Les organismes comptents allemands appliqueront 'article 22 de
la fagon suivante :
1) Seuls entreront dans le calcul de l'assiette salariale qui servira h fixer le montant

des pensions les salaires pergus par l'int6ress6 pendant les pdriodes de cotisation
accomplies conform6ment aux dispositions 16gales allemandes;

2) Pour la d6termination du nombre d'ann6es d'assurance pouvant etre compt6es,
les p~riodes de cotisation et les p6riodes 6quivalentes accomplies conform6ment
aux dispositions 16gales espagnoles qui doivent entrer en ligne de compte, en
vertu desdites dispositions, dans le calcul de la pension, seront assimildes aux
p6riodes de cotisation ou p6riodes 6quivalentes accomplies conform~ment aux
dispositions l~gales allemandes.
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Article 26. 1. Les p~riodes de cotisation et les p~riodes 6quivalentes ac-
complies aux termes du prdsent chapitre, conform~ment aux dispositions 16gales
espagnoles, sont toutes les p6riodes de cotisation et les p6riodes 6quivalentes qui
devront 8tre prises en compte conformment aux dispositions 16gales espagnoles.

2. Les p~riodes de cotisation et les p6riodes 6quivalentes accomplies aux
termes du prdsent chapitre, conform~ment aux dispositions lgales allemandes, sont
toutes les p~riodes de cotisation ou les p6riodes 6quivalentes qui devront tre prises
en compte conform6ment aux dispositions ldgales allemandes.

Chapitre 2. INVALIDITE

Article 27. 1. Le chapitre premier s'appliquera mutatis mutandis aux pen-
sions d'invalidit6 A accorder selon les dispositions lgales espagnoles et allemandes.

2. Pour determiner si, en application des dispositions l6gales allemandes, il
faut prendre en compte une p6riode suppl6mentaire pour le calcul des pensions des
travailleurs ou des pensions des employ6s :
a) Sera consid~rde comme date d'affiliation A l'assurance la premiere affiliation

conform~ment aux dispositions 1dgales espagnoles, ou la premiere affiliation
conform~ment aux dispositions 1dgales allemandes, si cette dernire est
ant~rieure;

b) Sera consid~r~e comme circonstance determinant la prestation tant une cir-
constance intervenue conform~ment aux dispositions lgales espagnoles qu'une
circonstance intervenue conform6ment aux dispositions 1dgales allemandes, les
dispositions lgales qui s'appliquent 6tant celles sous lesquelles la circonstance en
question s'est produite en premier;

c) Pour d6terminer si, dans les 60 derniers mois civils pr6cddant la circonstance
donnant droit A l'assurance, l'affiliation a dtd de 36 mois civils au minimum, ou la
mesure dans laquelle l'int6ress6 a cotis6 r6gulirement durant la p6riode comprise
entre l'affiliation A l'assurance et la circonstance ouvrant droit A pension, les
p6riodes de cotisation au sens de la 16gislation espagnole seront assimil~es pour
autant qu'elles ont &6 accomplies pendant l'exercice d'une activitd couverte par
l'assurance obligatoire au sens des prescriptions lgales allemandes.
3. Pour d6terminer si, selon les dispositions 16gales allemandes, une p6riode

suppl6mentaire doit tre prise en compte aux fins du calcul des pensions des mineurs,
les dispositions du paragraphe 2 s'appliqueront mutatis mutandis. Toutefois, il
faudra pour que cette p6riode puisse 8tre prise en compte que la dernire cotisation
pr6cddant la circonstance d~terminante ait W versde A l'assurance pension des
mineurs ou A une assurance sp6ciale espagnole.

Chapitre 3. DEcts

Article 28. Le chapitre premier et les paragraphes 2 et 3 de l'article 27 s'appli-
queront mutatis mutandis aux prestations de r6version A accorder conform6ment aux
dispositions 16gales espagnoles ou allemandes.

Chapitre 4. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 29. 1. Le paragraphe I de l'article 5 ne prdjudicie en aucune fagon les
dispositions sp~ciales allemandes concernant les Fremdrenten (pensions de r~fugids)
et les Auslandrenten (pensions de non-residents), selon lesquelles le droit A presta-
tions au titre de periodes de cotisation ou de p~riodes 6quivalentes n'est accord6
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qu'aux personnes qui ont leur residence habituelle sur le territoire de la R~publique
f~drale.

2. Cependant, si l'organisme allemand a accord6 une pension A une personne
au titre des pdriodes mentionnees dans le paragraphe 1 pour le laps de temps pendant
lequel ladite personne a r~sid6 sur le territoire de la Rdpublique f6d6rale, ledit
organisme continuera A verser la pension vis6e tant que la personne rdside habituelle-
ment en Espagne; cette disposition ne s'appliquera pas dans le cas ofi la personne
pergoit pour les periodes mentionn6es des prestations d'un organisme ayant son siege
en dehors du territoire de la R6publique fed6rale.

3. Si une personne A qui dtait versee une pension en vertu des dispositions du
paragraphe 2 vient A dec6der et si ses survivants vivent habituellement en Espagne, il
sera vers6 A ces survivants les memes prestations que celles auxquelles ils auraient eu
droit s'ils avaient eu leur residence habituelle sur le territoire de la R6publique
f6d6rale.

4. Les cotisations pay6es avant le 1 aofit 1953 par des personnes A qui la
Convention s'applique sur le territoire de la R6publique f6d6rale, avant ou apres la
constitution de celle-ci, ou qui ont te pay6es depuis l'tranger pour rassurance pen-
sion des employes, seront reputees avoir te pay6es A l'Institut f6d6ral d'assurance des
employ6s.

Article 30. 1. Les personnes qui r6sident habituellement sur le territoire d'un
des Etats contractants et qui ont cess6 de cotiser A l'une des assurances obligatoires
pour les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de r6version en vertu des dispositions
16gales de l'autre Etat pourront continuer de s'assurer volontairement dans le premier
Etat aux m~mes conditions que les personnes qui ont cess6 de cotiser dans cet Etat en
vertu des dispositions de 'assurance obligatoire de vieillesse, invalidite et de r6ver-
sion. Les cotisations qui ont te pay6es dans le cadre d'une activit6 assujettie A l'as-
surance obligatoire en vertu des dispositions legales du deuxieme Etat seront prises
en compte, dans la mesure n6cessaire, pour le calcul des periodes de cotisation dans le
premier des Etats.

2. Si, apres son arriv6e sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
une personne n'est pas soumise obligatoirement A r'assurance pension allemande, les
dispositions suivantes s'appliqueront :
a) La personne en question pourra continuer de cotiser volontairement A 'assu-

rance aupres de la caisse des pensions des ouvriers ou des employ6s, selon qu'en
Espagne elle a 6 assur6e pour la derniere fois en tant qu'ouvrier ou qu'employ6;

b) Si, conform6ment aux dispositions 16gales allemandes, 'emploi qu'une personne
occupe n'est pas soumis A 'assurance obligatoire du fait du montant de la r6mu-
n6ration annuelle, la personne en question pourra continuer de s'assurer aupres
de 'assurance pension des employes;

c) Si, conform6ment aux dispositions l6gales allemandes, l'emploi qu'une personne
occupe n'est pas soumis A 'assurance obligatoire pour d'autres raisons, la per-
sonne en question pourra continuer de s'assurer aupres de 'assurance pension
des ouvriers.
3. Si, apres son arriv6e en Espagne, une personne n'est pas assur6e obligatoire-

ment en vertu des dispositions legales espagnoles, elle pourra continuer de s'assurer
volontairement aupres de la mutuelle du travail qui en raison de son dernier emploi
sur le territoire allemand est compdtente au meme titre que si ledit emploi avait t6
exerc6 sur le lieu de r6sidence de la personne mentionn6e. La demande de reconduc-
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tion volontaire de l'assurance devra absolument etre faite dans les trois mois A comp-
ter de la date de la cessation d'une activit6 soumise A l'assurance obligatoire alle-
mande en vertu des dispositions lgales allemandes.

Article 31. Le paiement des cotisations d'assurance compl6mentaire pr6vues
par les dispositions l6gales allemandes pourra se faire en meme temps que celui des
cotisations qui sont versdes A l'Institut national de pr6voyance ou aux mutuelles du
travail par suite d'une affiliation ou d'une assurance obligatoire d'invalidit6, de
vieillesse et de r6version.

Article 32. Pour determiner la perte de capacit6 de travail de l'assur6, les
organismes comp~tents de chacun des Etats contractants prendront en consideration
le certificat m6dical et les indications administratives que les organismes de l'autre
Etat leur auront remis. Nanmoins, chaque organisme competent aura le droit de
soumettre l'assur6 i l'examen d'un m6decin de son choix.

Article 33. Si, conform6ment aux dispositions l6gales espagnoles, le droit h
une pension de vieillesse au titre d'une mutuelle du travail est acquis uniquement sur
la base des dispositions pr6vues dans les paragraphes 2 et 3 de l'article 22, ladite pen-
sion ne sera pas vers6e tant que n'existera pas aussi, selon les dispositions l6gales alle-
mandes et compte tenu ou non de ce qui est 6tabli dans ledit article 22, le droit A per-
cevoir une pension de vieillesse ou d'invalidit6.

TITRE iv. ASSURANCE ACCIDENTS
Article 34. 1. Toute personne qui a droit, conform6ment A la loi de l'un des

Etats contractants, A des prestations en nature & la suite d'un accident du travail ou
pour maladie professionnelle conservera ce droit si elle transf~re sa residence sur le
territoire de l'autre Etat. Si les dispositions l~gales de l'un des Etats contractants
subordonnent le service de prestations en nature aux personnes qui resident sur le ter-
ritoire de l'autre Etat A l'accord prdalable de l'organisme tenu de les servir, seul l'tat
de sant6 du titulaire du droit pourra tre invoqu6 pour refuser cet accord.
L'organisme competent pourra donner son accord a posteriori lorsque les conditions
ncessaires seront remplies et que le b~n~ficiaire n'aura pu obtenir cet accord
pr~alablement pour des raisons valables.

2. Toute personne assur~e conform~ment aux dispositions l~gales de l'un des
Etats contractants et qui, sur le territoire de l'autre Etat contractant, est victime d'un
accident du travail ou d'une maladie professionnelle, ou qui a besoin de prestations
en nature par suite d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle ant6-
rieurs, recevra, sur sa demande, les prestations n~cessaires conform~ment aux dispo-
sitions lgales du second Etat.

3. Dans les cas vis~s aux paragraphes 1 et 2, les prestations en nature seront A la
charge de l'organisme tenu de les servir et seront servies conform~ment aux disposi-
tions applicables aux organismes qui les servent, A savoir :
- En Espagne, la compagnie d'assurances contre les accidents aupr~s de laquelle

est assurde l'entreprise dans laquelle le travailleur pr~te ses services ou, A d~faut,
l'Institut national de pr~voyance;

- En R~publique f~d~rale, la Allgemeine Ortskrankenkasse (Caisse locale de
maladie) dont relive l'ayant droit en raison de son lieu de residence; A d~faut, la
Landkrankenkasse (Caisse rurale de maladie) dont l'ayant droit relive pour les
memes raisons ou l'Institut regional d'assurance (Kreisversicherungsanstalt).
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Le cas 6ch~ant, les dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2 de 'article 16 s'ap-
pliqueront.

4. L'organisme comp6tent remboursera A l'organisme qui aura servi les presta-
tions le montant de ses frais.

Article 35. Les prestations en esp~ces qui doivent Etre accord6es conform6-
ment aux dispositions 1dgales d'un Etat contractant et qui ne sont ni des pensions, ni
des indemnit~s pour frais funraires, ni des aides seront vers~es au titulaire du droit
et A sa famille, sur demande, A la charge de l'organisme competent et conform6ment
aux dispositions applicables aux organismes qui doivent les servir, lesquels noti-
fieront A l'organisme qui doit les payer le montant et la durde maximale des presta-
tions. Le paragraphe 4 de l'article 34 s'appliquera mutatis mutandis. Les organismes
vis~s seront les suivants :
- En Espagne, la compagnie d'assurance contre les accidents aupr~s de laquelle est

affili6e 'entreprise oil le travailleur prate ses services ou, A d6faut, l'Institut na-
tional de pr6voyance;

- En R~publique fdd6rale, la Allgemeine Ortskrankenkasse compdtente en raison
du lieu de rdsidence de l'ayant droit ou, A d~faut, la Landkrankenkasse com-
p~tente pour les m~mes raisons, ou l'Institut d'assurance (Kreisver-
sicherungsanstalt).

Article 36. Pour determiner l'obligation de service et la perte de capacit6 de
travail due A un accident du travail ou A une maladie professionnelle, relevant des dis-
positions 16gales d'un des Etats contractants, il sera tenu compte des accidents du tra-
vail ou maladies professionnelles ant6rieurs reconnus comme tels par les dispositions
lgales de l'autre Etat, comme s'il s'agissait d'accidents du travail ou de maladies pro-
fessionnelles ant6rieurs, auxquels s'appliqueraient les dispositions 16gales du premier
Etat. Comme accidents du travail ou maladies professionnelles ant~rieurs, on en-
tendra aussi bien les accidents du travail ou maladies professionnelles au titre des-
quels aura W accord~e une indemnit6 que ceux qui ont entrain6 une perte de capacit6
de travail inf6rieure au degr6 minimal donnant droit A l'indemnit6.

Article 37. 1. Si une personne assur6e dans les deux Etats contractants
exerce un emploi qui de par sa nature tend A provoquer une maladie consid6r~e
comme professionnelle selon les dispositions 16gales des deux Etats, les prestations au
titre de cette maladie seront A la charge de l'organisme competent de 'Etat sur le ter-
ritoire duquel l'assurd aura exerc6 en dernier lieu l'emploi qui, de par sa nature, ris-
quait de provoquer ladite maladie professionnelle. Si les dispositions lgales de l'un
des Etats subordonnent l'obligation d'indemnisation pour maladie professionnelle A
une dur6e minimale d'activit6 professionnelle tendant A provoquer ladite maladie
professionnelle, l'organisme comp6tent de cet Etat prendra en consid6ration, pour
s'assurer si cette condition est remplie, les pdriodes d'emploi A des activitds profes-
sionnelles analogues dans 'autre Etat.

2. Lorsqu'une personne qui aura pereu ou qui pervoit une indemnit6 pour
maladie professionnelle conform6ment aux dispositions lgales de l'un des Etats fait,
conform~ment aux dispositions l~gales de 'autre Etat, valoir des droits en raison de
'aggravation de ladite maladie, sans avoir exerc6 dans ce dernier pays d'emploi qui

de par sa nature tend A provoquer ou aggraver la maladie professionnelle,
l'organisme comp6tent du premier Etat aura l'obligation, compte tenu de 'aggrava-
tion, d'accorder les nouvelles prestations qui s'y rattachent.
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3. Lorsqu'une personne qui aura periu ou pergoit une indemnit6 pour maladie
professionnelle conform~ment aux dispositions l6gales de l'un des Etats contractants
fait, conformgment aux dispositions l6gales de l'autre Etat contractant, valoir des
droits en raison de l'aggravation de ladite maladie, apr~s avoir exerc6 dans ce dernier
pays un emploi qui de par sa nature a aggrav6 cette maladie, l'organisme competent
du second Etat aura l'obligation, compte tenu de l'aggravation, d'accorder la totalit6
des prestations.

Article 38. Pour l'assurance accidents d'un Etat contractant, les entreprises ne
pourront etre oblig~es A verser des cotisations plus importantes du seul fait qu'elles
ont leur sifge dans l'autre Etat.

Article 39. Les organismes allemands comp~tents en mati~re d'assurance ac-
cidents accorderont aux personnes auxquelles s'applique la pr~sente Convention et
qui ont leur residence habituelle en Espagne les prestations d'assurances contre les ac-
cidents du travail (maladies professionnelles) lorsque ces accidents (ou maladies) :
a) Se seront produits, avant ou apr~s la constitution de la Rgpublique fgd~rale, sur

son territoire ou sur des navires navigant sous pavillon allemand et dont les ports
d'immatriculation se trouvent sur ledit territoire; cette disposition ne s'appli-
quera pas toutefois en cas d'accidents du travail (de maladies professionnelles)
survenus sur ce territoire en raison d'un emploi exerc6 hors du territoire de la
R~publique fgdrale;

b) Se seront produits hors du territoire de la R6publique fgdirale en raison d'un
emploi exerc6 sur ce territoire;

c) Se seront produits en Alsace-Lorraine avant le Ier janvier 1919, s'ils ne sont pas
couverts par les organismes franiais de sdcurit6 sociale en vertu de la resolution
du Conseil de la Socit6 des nations en date du 21 juin 1921 (Reichsgesetzblatt,
page 1289).

TITRE v. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 40. 1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 de l'article 5,
les r~gles suivantes s'appliqueront au service des allocations familiales :
1) Les allocations familiales accord~es en vertu des dispositions l6gales de Fun des

Etats contractants seront servies aux personnes qui ont leur r6sidence habituelle
sur le territoire de l'autre Etat tant que ces personnes percevront, conform6ment
aux dispositions lggales du premier Etat, des pensions au titre des assurances
visges aux alin6as b et c du point 1 ou b et c du point 2 du paragraphe 1 de l'arti-
cle 2;

2) Si les dispositions 16gales de l'un des Etats contractants prgvoient le versement
d'allocations familiales aux membres de la famille r6sidant habituellement sur le
territoire dudit Etat, ces prestations ne seront accordges au titre des membres de
la famille r6sidant sur le territoire de l'autre Etat que s'il s'agit de membres de la
famille de personnes qui :
a) Sont employ6es sur le territoire du premier Etat;
b) Pergoivent, conform6ment aux dispositions 16gales du premier Etat, des pres-

tations au titre des assurances vis6es aux alin~as b et c du point 1 ou b et c du
point 2 du paragraphe 1 de l'article 2;
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3) Dans les cas vis~s A l'alin~a a du paragraphe 2, le droit cesse au bout de deux ans;
l'organisme competent devra proroger ce d6lai d'un an ou plus si des raisons im-
portantes emp~chent le d6m6nagement des membres de la famille.
2. Si, conform6ment aux dispositions 16gales de l'un des Etats contractants,

l'acquisition du droit aux allocations familiales dpend de 'accomplissement de
p6riodes de travail ou de p6riodes 6quivalentes, il sera tenu compte de toutes ces
p~riodes accomplies successivement sur les territoires de l'un et 'autre Etat.

TITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre premier. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 41. 1. Aux fins de l'application des articles 12 (paragraphe 1), 22
(paragraphe 2 et alin6a a du paragraphe 4), 24 et 25 (point 2), les p6riodes de cotisa-
tion et les p6riodes 6quivalentes accomplies conform6ment aux dispositions 16gales
de l'un et l'autre Etat s'additionneront, aux fins d'acquisition, de conservation et de
recouvrement du droit A prestations, ainsi que pour le calcul de ces prestations, de la
fagon suivante :
1) Si une p6riode d'assurance obligatoire accomplie conform6ment aux dispositions

16gales d'un des Etats coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accom-
plie conform6ment aux dispositions lgales de l'autre Etat, seule la p~riode d'as-
surance obligatoire sera prise en considdration;

2) Si une p~riode de cotisation accomplie conform6ment aux dispositions 16gales de
l'un des Etats coincide avec une p~riode equivalente accomplie conform~ment
aux dispositions 16gales de 'autre Etat, seule la p~riode de cotisation sera prise en
consid6ration;

3) Si une p6riode 6quivalente accomplie conform6ment aux dispositions lgales de
l'un des Etats coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie conform~ment
aux dispositions lgales de l'autre Etat, il ne sera tenu compte que de la pdriode
dquivalente accomplie conform~ment aux dispositions lgales de l'Etat sur le ter-
ritoire duquel l'int6ressd a 6t6 employ6 en dernier lieu avant ladite p6riode. Si l'in-
t~ress6 n'a 06 employ6 avant cette p~riode sur le territoire d'aucun des deux Etats
contractants, it ne sera tenu compte que de la p~riode 6quivalente accomplie
conform~ment aux dispositions lgales de 'Etat sur le territoire duquel l'int6ressd
aura W employ6 en premier lieu apr~s ladite p~riode;

4) Si, conform~ment au point 1, les cotisations volontaires vers~es A une assurance
pension allemande ne peuvent 8tre prises en compte, elles seront considdr~es
comme des cotisations b 'assurance compl6mentaire allemande.
2. Si, conform6ment aux dispositions lgales d'un des Etats contractants, il y a

lieu d'appliquer, pour le calcul des p~riodes d'affiliation et des p6riodes 6quivalentes,
des unit6s de temps diff6rentes de celles pr~vues par les dispositions lgales de l'autre
Etat, ces p~riodes de temps seront estim~es, aux fins de leur totalisation avec celles de
I'autre Etat, le cas dch6ant, de la mani~re suivante :
1) 7 jours 6quivaudront A une semaine et vice versa;
2) 30 jours 6quivaudront A un mois et vice versa;
3) 360 jours 6quivaudront A un an et vice versa;
4) Pour la conversion de semaines en mois et de mois en semaines, les semaines et

les mois se transformeront en jours;
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5) L'application des r~gles pr~vues aux points 1 A 4 ne pourra conduire A consid~rer
pour le calcul des p~riodes accomplies pendant une annie civile un total
sup6rieur A 360 jours, 52 semaines ou 12 mois.

Article 42. Si, conform6ment aux dispositions l6gales d'un Etat contractant,
on prend pour base, pour le calcul des prestations, la rdmundration moyenne que la
personne en question a pergue pendant des p6riodes de temps d6termin~es, le mon-
tant de cette rdmundration moyenne sera fixd sur la base des r~mundrations que la
personne a pergues pendant les p6riodes de temps durant lesquelles elle a 6t6 assujet-
tie aux dispositions 16gales dudit Etat et, s'il a dtd ainsi prdvu, jusqu'A la derniire
r~mun6ration au titre de laquelle une cotisation a 6t6 vers6e.

Article 43. Si les dispositions 16gales d'un Etat contractant ne considirent
comme membres de la famille que les personnes qui vivent en communaut6 domes-
tique avec l'assur6, cette condition sera jug6e remplie si les personnes rdsident
habituellement sur le territoire de I'autre Etat et sont principalement ;k la charge de
l'assur6.

Article 44. Lorsque, conform6ment aux dispositions 1dgales de l'un des Etats
contractants, il faut prendre en consid6ration les membres de la famille pour le calcul
des prestations en espces, 'organisme comp6tent prendra 6galement en considera-
tion les membres de la famille qui resident sur le territoire de 'autre Etat contractant.

Chapitre II. PAIEMENTS ET MONNAIE DE CONVERSION

Article 45. 1. Les organismes comp6tents de chaque Etat contractant qui,
aux termes de la pr6sente Convention, doivent procdder A des paiements sur le ter-
ritoire de 'autre Etat effectueront ces paiements avec effet lib~ratoire dans leur mon-
naie nationale. Dans ces cas, ils devront adresser sans tarder au bureau competent de
'Etat dans lequel ils se trouvent les demandes pr6vues pour la r6alisation des

transferts desdits paiements A I'autre Etat.
2. Les bureaux comp6tents accorderont rapidement et sans restriction, confor-

mment A 'Accord de paiements en vigueur, les autorisations requises pour la
r6alisation des transferts vis6s au paragraphe 1.

Les m~mes dispositions s'appliqueront pour les transferts des paiements cor-
respondant aux cotisations qui doivent re vers6es en vertu des dispositions 16gales
de 'autre Etat.

Article 46. Pour 'application des dispositions pr6vues dans les articles 11 et 23
et au paragraphe 2 de 'article 53, on prendra pour base la paritd de change ddter-
min6e d'un commun accord par les autorit6s comptentes.

Chapitre II1. COLLABORATION ADMINISTRATIVE

Article 47. 1. Les autorit~s et organismes des deux Etats Contractants se
pr~teront mutuellement assistance pour l'application de la pr6sente Convention
comme s'il s'agissait d'appliquer leurs propres dispositions 16gales. Cette assistance
sera gratuite.

2. Les examens m6dicaux n6cessaires pour l'application des dispositions
1gales de Fun des Etats contractants aux personnes qui se trouvent sur le territoire de
'autre Etat seront effectu6s, sur la demande de l'organisme comptent, par 1'en-

tremise de l'organisme de rEtat sur le territoire duquel se trouvent lesdites personnes.
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L'organisme competent remboursera le cofit des examens mddicaux, ainsi que les
frais de d~placement, la perte de gain, les d6penses causdes par le changement de
logement aux fins d'observation m~dicale, et tous les autres frais suppl6mentaires.

3. Les autorit6s comp6tentes s'informeront en tout temps
a) Des mesures adopt~es pour l'application de la Convention;
b) De toutes les modifications et r~gles compl6mentaires aux dispositions l6gales in-

ternes relatives A l'application de la Convention.

Article 48. 1. Si, conform6ment aux dispositions l6gales de l'un des Etats
contractants, les documents et autres pieces A presenter A toute autorit6, tout tribunal
ou tout organisme sont en partie ou en totalit6 exon~r6s de taxes ou de droits, cette
exon6ration s'6tendra aussi aux documents et autres pices A pr6senter, en vertu de la
pr6sente Convention, a toute autorit6, tout tribunal ou tout organisme de 'autre
Etat.

2. Les documents A pr6senter, aux fins de la pr6sente Convention, A une auto-
rit6, un tribunal ou un organisme de l'un des Etats contractants n'auront pas besoin
d'etre 16galis6s aux fins d'utilisation sur le territoire de l'autre Etat s'ils portent l'es-
tampille ou le timbre officiel n6cessaire.

Article 49. 1. Aux fins d'application de la pr6sente Convention, les autorit6s
et organismes des deux Etats contractants pourront traiter directement dans leur
langue officielle, entre eux, ainsi qu'avec les int6ress~s et leurs repr~sentants.

2. Les autorit6s et organismes de l'un des Etats contractants ne pourront re-
jeter les demandes et autres pieces qu'ils recevront sous le pr6texte qu'ils auront &6
r6dig~s dans la langue officielle de l'autre Etat.

Article 50. 1. Les demandes, d6clarations et recours qui, conform~ment aux
dispositions l~gales de l'un des Etats contractants, devront atre pr~sent~s Al une auto-
rit6, un tribunal, un organisme ou Al une autre institution de cet Etat seront consi-
dr~s comme pr~sent~s A l'organisme competent s'ils ont dtd pr~sent~s A l'organisme
de 'autre Etat contractant competent en matire de s6curitO sociale. La date A la-
quelle les demandes, declarations ou recours sont pr~sentds audit organisme sera
consid6r6e comme date de d~p6t aupr~s de l'organisme competent.

2. L'organisme A qui ont 6 pr~sent~s les demandes, declarations et recours les
remettra sans tarder A l'organisme competent de l'autre Etat contractant.

Chapitre IV. APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 51. Les autorit6s comptentes pourront 6tablir par un accord les
mesures n~cessaires A l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront consti-
tuer aussi des bureaux de liaison qui communiqueront directement entre eux.

Article 52. 1. Les autorit6s comptentes r6soudront dans la mesure du possi-
ble elles-memes les diff6rends entre Etats contractants en matire d'interpr6tation ou
d'application de la pr6sente Convention.

2. Si les autorit6s comptentes ne parviennent pas A r6soudre de cette faron un
diff6rend, celui-ci sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'un ou l'autre
Etat contractant.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas de la faqon suivante
chaque Etat contractant nommera un membre, et les deux membres choisiront d'un
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commun accord pour president un ressortissant d'un Etat tiers. Si les membres du
tribunal et son pr6sident n'ont pas &6 nomm~s dans un d6lai de trois mois suivant la
date A laquelle l'un des Etats contractants aura fait connaitre son intention de
recourir A un tribunal arbitral, chacun des Etats contractants pourra, sauf conven-
tion contraire, demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c6der aux nominations n6cessaires. Si le President est un ressortissant de l'un des
Etats contractants, ou s'il est r6cus6 pour une autre raison, il appartiendra au Vice-
Prdsident de la Cour de procdder aux nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi
r6cus6, les nominations deviendront du ressort du juge le plus ag6.

4. Le tribunal arbitral se prononcera A la majorit6. Ses sentences auront force
obligatoire. Chacun des Etats contractants prendra A sa charge les frais de sa
repr6sentation devant le tribunal arbitral. Les autres frais seront couverts en parts
dgales par les deux Etats contractants. Pour le reste, le tribunal arbitral arretera lui-
meme son r~glement int6rieur.

Article 53. 1. Si un organisme de l'un des Etats contractants accorde une
avance A un bdn6ficiaire, cet organisme ou, sur sa demande, l'organisme competent
de 'autre Etat pourra d~duire cette avance du montant d'un paiement suppl6men-
taire ou des paiements courants qu'il doit verser audit b~n6ficiaire.

2. Si un b6n6ficiaire regoit une aide d'un organisme d'assistance de l'un des
Etats contractants pendant une p~riode au cours de laquelle il a droit A percevoir une
prestation en esp~ces, l'organisme charg6 de servir cette prestation devra retenir, sur
la demande de l'organisme susmentionnd et en sa faveur, une somme correspondant
pr6cis6ment au montant de 'aide accord6e. Si des membres de la famille du
b~ndficiaire ont eux aussi regu une aide, les dispositions prdcit6es s'appliqueront aussi
aux droits dchus au b~n6ficiaire au titre des personnes en question.

Article 54. Les dispositions de 'article 4 ne pr6judicieront en rien les disposi-
tions l6gales des deux Etats contractants concernant le droit de vote actif et passif des
assur6s et de leurs employeurs dans les organismes et leurs associations, ni relative-
ment aux autorit6s de la sdcurit6 sociale.

TITRE vii. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES
Article 55. 1. La pr6sente Convention n'aura pas d'effet r6troactif en ce qui

concerne les droits A prestation de la p6riode pr6c~dant son entr6e en vigueur.
2. Pour l'application de la pr6sente Convention, il est tenu compte des

pdriodes de cotisation et des p~riodes 6quivalentes accomplies avant son entr6e en
vigueur.

3. La Convention s'appliquera aussi aux circonstances ouvrant droit A presta-
tion intervenues avant son entrde en vigueur. Dans ce cas, les dispositions suivantes
pr6vaudront :
a) Les pensions non consenties avant 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention

du fait de la nationalit6 ou du lieu de rdsidence du b6n6ficiaire seront d6termin6es
ou r6tablies conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention A compter
de 'entr6e en vigueur de celle-ci, sans tenir compte des dispositions internes s'y
opposant du fait de la prescription ou de la caducit6 des droits, si le titulaire du
droit demande A en b6n6ficier dans un d6lai de deux ans apr~s l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention. Si la demande est pr6sent6e apr~s ce d6lai, la pension
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sera fixe ou r~tablie A partir du debut du mois od la demande est d~pos~e, a
condition qu'il n'y ait ni prescription ni caducit6 du droit;

b) Les pensions dgjA fix~es avant l'entrge en vigueur de la pr~sente Convention
seront rgdvalu~es conform~ment aux nouvelles dispositions, sans tenir compte
des dispositions internes s'y opposant du fait de la prescription ou de la caducit6
des droits si le b~ngficiaire en fait la demande dans un d~lai de deux ans A compter
de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

L'existence de decisions ant6rieures ayant force obligatoire ne fera pas obstacle A la
rdalisation de ce qui est prdvu dans le pr6sent paragraphe.

Article 56. 1. La prgsente Convention s'appliquera aussi au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire du Gouvernement de la Rgpublique f~d~rale commu-
niqu~e au Gouvernement espagnol dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur de la
Convention.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, toute r~f~rence A la
R~publique f~ddrale s'appliquera aussi au Land de Berlin et, en particulier, toute
r~f~rence au territoire de la Rgpublique f~d~rale s'appliquera aussi au territoire du
Land de Berlin et toute r~f~rence aux dispositions lgales de la Rgpublique f~d~rale
s'appliquera aussi aux dispositions 16gales du Land de Berlin.

3. Aux fins du paragraphe 1, le territoire du Land de Berlin comprend les ter-
ritoires sur lesquels le S~nat de Berlin exerce une competence administrative.

Article 57. 1. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e d'un an A
compter de son entree en vigueur. Elle sera reconduite tacitement d'ann~e en annde, A
moins que l'un ou l'autre des Etats contractants ne la d6nonce par 6crit trois mois au
moins avant la fin de chaque exercice annuel.

2. A l'expiration de la Convention, ses dispositions continueront A r~gir les
droits aux prestations acquis jusque-1l; pour ce qui concerne ces droits, les disposi-
tions lgales internes restrictives en mati~re de caducit6 des droits ou de suspension
ou de suppression des prestations, motif pris de la domiciliation ou d'un sgjour A
l'tranger, ne s'appliqueront pas.

3. La pr~sente Convention continuera de s'appliquer aux affaires d'acquisition
de droits en instance au moment de son expiration, et cela conform~ment A un accord
additionnel.

Article 58. 1. La prdsente Convention sera ratifide. Les instruments de
ratification seront 6changes d~s que possible A Madrid.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant
celui au cours duquel les instruments de ratification auront W 6changds.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la
prdsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bonn le 29 octobre 1959, en quatre exemplaires, deux en langue
allemande et deux en langue espagnole, les deux textes faisant dgalement foi et ayant
la mme force obligatoire.

Au nom de l'Etat espagnol Au nom de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne :

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signd] [Sign6]
Marquis DE BOLARQUE HEINRICH VON BRENTANO

Le Ministre du travail
et des affaires sociales,

[Signg]

THEODOR BLANK

PROTOCOLE FINAL A LA CONVENTION ENTRE L'TTAT ESPAGNOL ET LA
RPUBLIQUE F8DIRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A LA StCURITt
SOCIALE

A I'occasion de la signature de la Convention relative A la s6curit6 sociale conclue ce jour
entre l'Etat espagnol et la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, les soussign~s sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier. 1. Les regimes sp6ciaux visds A l'alin6a e du point 1 du paragraphe 1
de l'article 2 de la Convention sont les suivants :
- R6gime sp6cial d'assurances sociales agricoles;
- Regime special d'assurances sociales des p~cheurs;
- Dispositif sp6cial d'assurances sociales des travailleurs employ6s A la cueillette et A la manu-

tention des oranges;
- Dispositif sp6cial d'assurances sociales dans l'industrie des r6sineux;
- Dispositif sp6cial d'assurances sociales dans l'industrie de la vannerie (applicable seulement

A Alicante);
- Dispositif special d'assurances sociales des exploitations foresti~res et de l'industrie du bois;
- Branche sp6ciale des fonctionnaires (applicable exclusivement pour les allocations fami-

liales).
2. Les r6gimes spdciaux vis6s au paragraphe 3 des articles 24 et 27 de la Convention et au

paragraphe 3 de l'article 4 du pr6sent protocole sont les suivants
- En Espagne:

- Les mutuelles du travail dans le secteur du charbon;
- Les mutuelles du travail des mines de plomb;
- La mutuelle du travail des mines de m6taux;
- La mutuelle du travail des industries extractives;

- En R6publique f~d6rale : l'assurance pension des mineurs.

Article 2. Les organismes comptents de chacun des Etats contractants devront accor-
der aux assurds une avance pendant l'6tude du dossier qui servira A d6terminer la pension
conform~ment au titre III de la Convention, si I'assur6 remplit les conditions n~cessaires pour
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percevoir une pension conform~ment aux dispositions lgales de IEtat en cause ou si les docu-
ments pr6sent6s laissent presumer que ledit assur6 remplira les conditions requises pour avoir
droit A la pension.

Article 3. Si, conform6ment aux dispositions 16gales allemandes sur l'assurance pen-
sion, il n'y a pas lieu de prendre en considdration, pour dterminer la relation qui existe entre la
r6mun6ration brute de l'assur6 et la r~mun6ration brute moyenne de l'ensemble des assur6s, les
cotisations versdes A une assurance obligatoire pendant les cinq premieres anndes, seront consi-
d6r6es comme ces cinq premires ann~es celles accomplies aupr~s d'une assurance pension alle-
mande ou d'une assurance d'invalidit6, de vieillesse ou de reversion relevant des dispositions 16-
gales espagnoles, suivant celle des deux legislations sous laquelle la p&iode de cinq ann6es en
question se sera achev~e en premier.

Article 4. 1. Pour determiner les pensions auxquelles il convient d'appliquer les
dispositions en vigueur jusqu'au 1 er janvier 1957, les organismes allemands proc6deront de la
faqon suivante :

a) Pour d6cider s'il convient ou non de donner suite aux affaires d'acquisition de droits en
instance (Anwartschaft), les pdriodes de cotisation et les pdriodes 6quivalentes accomplies
selon le droit espagnol seront consid6rdes comme des p6riodes de cotisation et des p6riodes
dquivalentes selon le droit allemand;

b) Pour determiner si l'obligation de semi-couverture de la cotisation A 'assurance
(Halbdeckung) a bien 6 respect6e, sera consid~r6e comme premiere incorporation A
l'assurance la premiere affiliation r6alis~e conform6ment aux dispositions allemandes ou la
premiere affiliation conform~ment aux dispositions l6gales espagnoles, en choisissant la
plus ancienne des deux dates;

c) Pour calculer les pensions compl~mentaires conform6ment aux dispositions allemandes, il
sera tenu compte des p~riodes de cotisation accomplies en vertu des dispositions l6gales
espagnoles. S'agissant de ces p~riodes, on calculera le montant des complements de pen-
sion qui correspond en moyenne aux pdriodes de cotisation et aux p6riodes 6quivalentes
accomplies conform6ment aux dispositions l~gales allemandes.
2. Pour d6cider s'il convient d'accorder une pension conform6ment aux dispositions

lgales applicables avant le 1er janvier 1957 pour ce qui est de la composition et du calcul de la
pension, les cotisations versdes ou en cours de versement apris le 31 d6cembre 1956, conform6-
ment aux dispositions l~gales espagnoles, seront consid~r6es comme des cotisations vers6es ou
en cours de versement depuis cette date conform~ment aux dispositions l6gales allemandes.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les organismes allemands assimileront les
pdriodes de cotisation accomplies conform6ment aux dispositions 1dgales espagnoles A des
p6riodes de cotisation aupr~s de :
a) L'assurance pension des mineurs, lorsque les p~riodes en question ont W couvertes par un

regime special espagnol;

b) L'assurance pension des ouvriers ou 'assurance-pension des employ6s, selon celle des
deux branches qui aurait 6t6 comptente si la personne en question avait exerc6 son der-
nier emploi sur le territoire de la R6publique f6d6rale.

4. Dans les cas vis~s A l'alinda b du paragraphe 3, les dispositions suivantes s'appli-
queront :
a) Si le dernier emploi exerc6 en Espagne n'a pas &6 assujetti A 'assurance obligatoire en

vertu des dispositions Igales allemandes, on prendra pour base des p~riodes de cotisation
et des p6riodes 6quivalentes A 'assurance pension des employ6s. En revanche, si le dernier
emploi exerc6 en Espagne n'a pas dtd assujetti A 'assurance obligatoire au titre des disposi-
tions 16gales allemandes, parce qu'il s'agissait d'une prestation de services de caractre
transitoire, on prendra pour base des p6riodes de cotisation et des p6riodes 6quivalentes A

Vol. 1157,1-18283



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 381

'assurance pension des ouvriers, si celle-ci est comp~tente en raison du type d'emploi dans
le cas d'une prestation de services non temporaire;

b) S'il n'est pas possible de determiner le type d'emploi exerc6 en dernier en Espagne, on
prendra pour base des pdriodes de cotisation et des p~riodes 6quivalentes A I'assurance
pension des ouvriers.

Article 5. Les ressortissants allemands r~sidant en Espagne qui, au moment de l'entr~e
en vigueur de la Convention, sont employ~s dans une entreprise affilide A une mutuelle du
travail seront incorpor~s A compter de la date en question, et ind~pendamment de leur Age, A
l'assurance obligatoire du syst~me des mutuelles du travail dans les memes conditions que les
ressortissants espagnols.

Le present protocole final fait partie int~grante de la Convention sur la s~curit6 sociale
conclue entre I'Etat espagnol et la R~publique f~ddrale d'Allemagne. II entrera en vigueur le
mme jour que la Convention et aura la meme dur~e de validit6 que celle-ci.

EN FOI DE QUOI, les plgnipotentiaires des deux Parties souscrivent le present protocole et y
apposent leurs sceaux respectifs.

FAIT A Bonn le 29 octobre 1959 en quatre exemplaires, deux en langue espagnole et deux en
langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom de I'Etat espagnol: Au nom de la R~publique fgdgrale
d'Allemagne :

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre des affaires trangres,

[Signd] [Signdl
Marquis DE BOLARQUE HEINRICH VON BRENTANO

Le Ministre du travail
et des affaires sociales,

[SigndJ
THEODOR BLANK

ACCORD COMPLMENTAIRE A LA CONVENTION RELATIVE A LA StCU-
RIT8 SOCIALE CONCLUE ENTRE L'tTAT ESPAGNOL ET LA RIPU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE LE 29 OCTOBRE 1959

Pour 'application de la Convention relative A la sdcurit6 sociale conclue entre
'Etat espagnol et la R6publique f6d~rale d'Allemagne le 29 octobre 1959, les deux

Etats contractants sont convenus du present accord complmentaire:

SECTION I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. 1. Les bureaux de liaison vis6s A 'article 51 de la Conven-
tion sont les suivants
1) En Espagne :

a) L'Institut national de pr6voyance, dont le sifge est A Madrid, pour les prin-
cipales prestations d'assurance en cas de maladie, maternit6, invaliditd,
vieillesse et r6version, accidents du travail et maladies professionnelles, ainsi
que pour les allocations familiales;

b) Le service des mutuelles du travail, dont le sifge est h Madrid, pour les
prestations compl~mentaires de longue maladie, invalidit6, vieillesse et
autres prestations relevant des mutuelles du travail,
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qui seront ci-apr~s ddnommds les ((bureaux espagnols de liaison)>.
2) En Rdpublique f6d6rale :

a) Pour l'assurance maladie : l'Association f6d6rale des caisses locales d'as-
surance maladie (Bundesverband des Ortskrankenkassen), dont le sifge est A
Bad Godesberg;

b) Pour l'assurance pension des ouvriers : l'Institut r6gional d'assurance de la
province de Rhdnanie (Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), dont le
siege est A Disseldorf;

c) Pour l'assurance pension des employ6s : l'Institut f6d6ral d'assurance des
employds (Bundesversicherungsanstalt fur Angestellte), dont le sifge est A
Berlin;

d) Pour l'assurance pension des mineurs : la Corporation des travailleurs des
mines (Arbeitsgemeinschaft der Knappschaften), dont le sifge est h Bochum;

e) Pour l'assurance pension des travailleurs des mines et de la sid6rurgie sur le
territoire de la Sarre : l'Institut r6gional d'assurance de la Sarre (Landesver-
sicherungsanstalt Saarland), dont le sifge est 4 Sarrebruck;

f) Pour l'assurance accidents : l'Association centrale des corporations profes-
sionnelles industrielles (Hauptverband der Gewerblichen Berufsgenossen-
schaften e. V.), sise A Bonn;

g) Pour les allocations familiales : l'Association g6n6rale des caisses d'alloca-
tions familiales (Gesamtverband der Familienausgleichkassen), dont le siege
est A Bonn,

qui seront ci-apr~s d6nomm~s les ((bureaux allemands de liaison .
2. L'autorit6 comp6tente de chaque Etat contractant pourra 6tablir d'autres

bureaux de liaison en notifiant immddiatement sa d6cision a l'autorit6 de l'autre Etat.

Article 2. 1. Les organismes comp6tents au sens des dispositions du point 7
de 'article premier de la Convention seront en Espagne :
a) L'Institut national de pr6voyance, dont le sifge est A Madrid, pour les principales

prestations d'assurance en cas de maladie, maternit6, vieillesse et r6version, ac-
cidents de travail et maladies professionnelles, ainsi que pour les allocations
familiales;

b) Le Service des mutuelles du travail, dont le sifge est A Madrid, pour les presta-
tions compl~mentaires de longue maladie, d'invalidit6, de vieillesse et les autres
prestations relevant des mutuelles du travail.
2. Les organismes comp6tents au sens des dispositions du point 7 de l'article

premier de la Convention seront en Rdpublique f~d6rale
1) Pour r'assurance maladie :

a) L'organisme auquel appartient 'assur6;
b) Dans le cas de l'article 20 de la Convention, le dernier organisme auquel 6tait

affilid 'assur6 ddc6d6;
2) Pour 'assurance pension des ouvriers:

a) Si le titulaire r6side en dehors du territoire de la Sarre
aa) La Caisse maritime, A Hambourg ( Seekasse, Hamburg), ou l'Institut

d'assurance des chemins de fer f6d6raux, A Francfort sur-le-Main)
(Bundesbahnversicherunganstalt, Frankfurt/Main), suivant que l'as-
sur6 aura adh6r6 A l'un ou A l'autre en dernier lieu;
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bb) Dans tous les autres cas, l'Institut r~gional d'assurance de la province
de Rhdnanie (Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), & Disseldorf;

b) Si le titulaire r6side sur le territoire de la Sarre :
aa) L'Institut d'assurances ferroviaires (Eisenbahnversicherungsanstalt)

Sarrebruck, si suivant les dispositions l6gales allemandes l'assur6 s'est
acquitt6 de sa dernire cotisation aupr~s de cet Institut ou de I'Institut
d'assurance des chemins de fer f6d~raux;

bb) Dans tous les autres cas, l'Institut r6gional d'assurance du territoire de
la Sarre (Landesversicherungsanstalt Saarland), dont le sifge est A
Sarrebruck;

3) Pour l'assurance pension des employ6s:
a) Si le titulaire reside en dehors du territoire de la Sarre, l'Institut f6ddral d'as-

surance des employ~s (Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte), A
Berlin;

b) Si le titulaire r6side sur le territoire de la Sarre, l'Institut r6gional d'assurance
de la Sarre (Landesversicherungsanstalt Saarland), dont le sifge est A Sarre-
bruck;

4) Pour l'assurance pension des mineurs:
a) Si le titulaire rdside en dehors du territoire de la Sarre, la Cooperative des

mineurs de la Ruhr .(Ruhrknappschaft), A Bochum;
b) Si le titulaire r6side sur le territoire de la Sarre, la Cooperative des mineurs

de la Sarre (Saarknappschaft), a Sarrebruck;
5) Pour l'assurance pension des travailleurs des mines et de la sid6rurgie sarroises,

l'Institut r6gional d'assurance du territoire de la Sarre (Landesversicherung-
stanstalt Saarland), dont le siege est h Sarrebruck;

6) Pour l'assurance accidents, l'organisme qui dans chaque cas est comp6tent en
matire d'assurance accidents;

7) Pour les allocations familiales, l'organisme qui dans chaque cas est comptent
pour ce qui est du versement de ces allocations.
3. L'autorit6 comp~tente de chaque Etat contractant pourra 6tablir d'autres

organismes comptents en notifiant sans dMlai sa decision A l'autorit6 de l'autre Etat.

Article 3. Les bureaux de liaison pourront convenir d'utiliser des formulaires
types pour les certificats, declarations, demandes et autres documents n6cessaires aux
fins de l'application de la Convention et du present accord. Ils pourront en outre
r~diger des instructions pour informer les intdress6s de leurs droits et des formalitds
qu'ils devront accomplir pour en b6n6ficier.

Article 4. 1. Dans les cas pr6vus par les articles 7 A 10 de la Convention,
l'organisme comptent de 'Etat contractant dont les dispositions lgales s'appliquent
enverra h la personne concern6e a sa demande une attestation certifiant qu'elle est
soumise A ces normes.

2. En Espagne, c'est l'Institut national de pr6voyance qui enverra cette attesta-
tion pour toutes les branches de la s6curit6 sociale.

3. En R6publique f6d6rale, l'organisme comptent d'assurance maladie ou
bien l'organisme d'assurance maladie auquel sont vers6es les cotisations de
l'assurance pension enverra cette attestation 6galement pour les autres branches de
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l'assurance. Si une personne est assur~e seulement contre les accidents, le certificat
sera envoy6 par l'organisme comp6tent pour cette branche.

Article 5. 1. Pour exercer le droit d'option au titre des paragraphes 2 et 3 de
l'article 9 de la Convention, l'intdress6 pr6sentera la demande correspondante
- A l'Institut national de pr6voyance s'il demande l'application des dispositions

l6gales espagnoles;
- A la Caisse g6n6rale d'assurance maladie situ6e A Bonn s'il demande l'application

des dispositions l6gales allemandes,
en informant en m~me temps son employeur le cas 6ch6ant.

2. L'organisme A qui est pr6sent~e la demande informera le cas 6ch6ant les
organismes compdtents des autres branches de la s6curit6 sociale de l'Etat concern6.

Article 6. 1. Dans les cas pr~vus par les articles 21 et 30 de la Convention, si
le droit de prorogation volontaire de l'assurance n'est accord6 qu'aux personnes
ayant W assur6es pendant des p~riodes d6termin6es ou bien pendant des p~riodes
6quivalentes, accomplies selon les dispositions lgales de l'autre Etat, l'int~ress6
pr6sentera A l'organisme competent de l'Etat contractant dans lequel il r6side habi-
tuellement une attestation certifiant que les p6riodes en question ont dt: accomplies.
Sur cette attestation devront 8tre fournies des indications sur les caract6ristiques du
dernier emploi exerc6 dans I'autre Etat contractant et sur l'employeur.

2. L'attestation sera d6livr6e par l'organisme aupr~s duquel a 6t6 acquise la
dernire p~riode de cotisation admissible ou bien, si ledit organisme n'est pas en
mesure de le faire, par l'organisme aupr~s duquel des p6riodes de cotisation ont W
acquises.

Article 7. Pour l'application de l'article 11 de la Convention, les organismes
compdtents des deux Etats contractants se communiqueront, sur demande, les infor-
mations n6cessaires.

SECTION n. DISPOSITIONS SPtCIALES

Chapitre premier. ASSURANCE EN CAS DE MALADIE, DE MATERNITE
ET DE DI CS (FRAS FUN$RAIRES)

Article 8. 1. Si l'assur6 n'a droit A prestation qu'en cumulant les p~riodes
durant lesquelles il a W affili6 A une caisse d'assurance dans les deux Etats contrac-
tants conformment au paragraphe 1 de l'article 12 de la Convention, il prdsentera A
l'organisme competent une attestation pr~cisant les pdriodes qui ont 6td accomplies
conform~ment aux dispositions lgales de l'autre Etat.

2. Cette attestation sera ddlivr~e, A la demande de l'assur6, par l'organisme de
l'autre Etat aupr~s duquel l'int~ress6 a 6t6 assur6 en dernier. Si l'assur6 ne pr~sente
pas l'attestation, l'organisme competent demandera b l'organisme de l'autre Etat qu'iI
la lui dlivre et lui remette.

Article 9. Pour obtenir des prestations en nature dans les cas vis~s par le
paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention, l'int~ress6 prdsentera & l'organisme de
son lieu de residence une notification de l'organisme compdtent dans laquelle celui-ci
demandera au premier organisme de conceder, A sa charge, les prestations, en indi-
quant la dur~e maximale pendant laquelle elles peuvent 8tre accord~es. Si la personne
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intdressde ne prdsente pas ce document, l'organisme du lieu de residence s'efforcera
d'obtenir de l'organisme du lieu de residence la communication des informations
ngcessaires.

Article 10. 1. Pour obtenir 'assistance mgdicale, dans les cas vis6s au para-
graphe I de l'article 13 de la Convention, pour elle-m~me et les membres de sa famille
qui 'accompagnent, la personne mentionn6e au paragraphe 1 de 'article 7 de la
Convention prdsentera A l'organisme du lieu de rdsidence 'attestation mentionn6e A
l'article 4.

2. Si la personne qui pr6sente cette attestation est pr6sum6e r6pondre aux
conditions requises pour l'acquisition du droit A prestations, l'organisme du lieu de
r6sidence sera oblig6 dans ce cas de consentir les prestations mentionn6es au para-
graphe 2 de 'article 13 de la Convention.

3. L'organisme du lieu de r6sidence entrera en contact dans un dglai de trois
jours avec l'organisme comptent pour v6rifier que sont remplies les conditions
ngcessaires & l'acquisition du droit A l'assistance m6dicale et la p~riode pendant la-
quelle cette assistance pourra etre accordde. L'assistance m6dicale sera accordde
jusqu'A la reception de la r6ponse de l'organisme comptent et jusqu'A concurrence de
30 jours.

4. L'organisme comptent v6rifiera si les conditions requises pour 'acquisition
du droit A l'assistance m~dicale ont dtd remplies et communiquera sa d6cision A
l'organisme du lieu de r6sidence dans un dglai de 10jours A compter de la r6ception de
l'avis visd au paragraphe 3. Dans les cas ofi cette d6cision est affirmative, l'organisme
comptent pr6cisera aussi la dur6e maximale pendant laquelle 'assistance mgdicale
doit Etre conc~de du fait des dispositions l6gales auxquelles est soumis ledit
organisme. L'organisme du lieu de r6sidence continuera dans ce cas d'accorder
l'assistance mgdicale.

5. Au lieu de 'attestation visge A 'article 4, la personne mentionnge au
paragraphe 1 pourra pr6senter k l'organisme du lieu de rdsidence une attestation dans
laquelle l'organisme competent confirmera que le travailleur remplit les conditions
requises pour r'acquisition du droit A 'assistance m6dicale durant son s6jour tem-
poraire dans le territoire de l'autre Etat contractant et prgcisera la durge maximale de
couverture de l'assistance m6dicale prdvue par les dispositions l6gales que doit appli-
quer ledit organisme. Dans ce cas, les paragraphes 1 A 3 ne s'appliqueront pas.

Article 11. 1. Pour bdn6ficier de l'assistance m6dicale dans les cas pr6vus au
paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention, une des personnes vis6es au para-
graphe 1 de 'article 7 de ladite Convention prgsentera A l'organisme du lieu de
rdsidence une attestation de l'organisme compdtent dans laquelle ce dernier
confirmera que ladite personne a droit aux prestations; cette attestation devra atre
d6livrge, si possible, avant que d6bute le s6jour temporaire. Sur l'attestation sera
pr6cis6e la p6riode pendant laquelle les prestations pourront etre consenties. Si la
personne ne pr6sente pas cette attestation, l'organisme du lieu de rdsidence
demandera A l'organisme comptent qu'il la lui d6livre et la lui envoie.

2. Sauf si le paragraphe 1 de 'article 10 en dispose autrement, c'est le para-
graphe 1, sous la forme correspondante, qui s'appliquera pour les membres de la
famille qui r6sident temporairement sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 12. 1. Si l'hospitalisation est accord~e dans les cas vis~s au para-
graphe 1 de 'article 13 de la Convention, l'organisme du lieu de rdsidence, dans un
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dMlai de trois jours apr~s qu'il aura eu connaissance de cette hospitalisation, fera
connaeitre A l'organisme competent la date de l'admission dans un hopital ou un autre
6tablissement de soins et la dur6e probable de l'hospitalisation. A la sortie de l'h~pital
ou de tout autre dtablissement de soins, l'organisme du lieu de rdsidence fera con-
naltre A l'organisme competent la date de la sortie dans les m~mes d~lais.

2. Pour pouvoir accorder les prestations en nature mentionn6es h l'alin6a c du
paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention, dans les cas visgs au paragraphe 1 de
l'article 1, l'organisme du lieu de r6sidence adressera A l'organisme comptent la
demande correspondante. Si ces prestations sont accorddes, en cas d'urgence ab-
solue, sans l'autorisation de l'organisme competent, l'organisme du lieu de r6sidence
informera sans ddlai l'organisme compdtent.

Article 13. 1. Pour recevoir les prestations en nature, dans les cas vis6s au
paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention, l'int~ressd devra s'adresser sans dMai
aucun h l'organisme de son lieu de rdsidence et lui presenter un certificat du m6decin
qui le soigne, attestant de son incapacitd de travail. I1 communiquera en outre audit
organisme I'adresse du lieu oii il r6side ainsi que le nom et l'adresse de l'organisme
competent. L'organisme du lieu de residence fera en sorte qu'un m6decin inspecteur
examine ladite personne aussit6t que possible, et dans tous les cas dans un dglai maxi-
mal de trois jours A partir de la date A laquelle la personne s'est adressge A l'organisme
et enverra le compte rendu m6dical A l'organisme comp6tent dans un ddlai de trois
jours apr~s l'examen. Dans ce compte rendu m6dical sera precis6e en outre la durde
pr6visible de l'incapacit6 de travail. Ledit organisme comptent fera savoir, dans un
ddlai de huit jours A compter de la rception du compte rendu medical h l'organisme
du lieu de residence, si la personne en question a droit A percevoir les prestations en
nature de l'Etat contractant dans lequel elle se trouve.

2. Si le m6decin inspecteur confirme que la personne est de nouveau apte au
travail, l'organisme du lieu de residence le fera savoir sans d6lai A l'organisme compd-
tent et lui communiquera une copie de ladite notification. S'il s'agit de personnes
autres que celles auxquelles a W adress6 un certificat conform6ment A l'article 4 et si
le m~decin inspecteur confirme que leur 6tat de sant6 ne les empeche pas de retourner
dans l'autre Etat contractant, l'organisme du lieu de r6sidence le fera savoir aux per-
sonnes en question et enverra sans ddlai un exemplaire de ladite notification A
l'organisme competent.

3. Le bndficiaire est assujetti, aux fins de l'inspection m~dicale, aux
r~glements de l'organisme de son lieu de r6sidence, comme s'il dtait affili6 A cet
organisme.

4. L'organisme comptent paiera les prestations en esp~ces au moyen de
transferts et en informera l'organisme du lieu de residence. Si ce dernier doit payer les
prestations pour le compte de l'organisme comp6tent, c'est celui-ci qui dans ce cas in-
formera l'organisme du lieu de rdsidence du montant des prestations, du jour ou des
jours oii elles doivent etre pay6es ainsi que de la dur6e maximale pendant laquelle
elles doivent 8tre paydes ainsi que de la dur6e maximale pendant laquelle elles doivent
8tre vers~es.

Article 14. 1. Pour recevoir les prestations, dans les cas vis~s au para-
graphe 2 de l'article 13 de la Convention, la personne vis6e devra pr6senter A
l'organisme de son lieu de residence un certificat de l'organisme comp6tent dans
lequel celui-ci confirmera que la personne en question conserve le droit aux presta-
tions apr~s son changement de rdsidence et, le cas 6ch6ant, pr6cisera la dur6e maxi-
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male pr~vue pour le service des prestations en nature par les dispositions l~gales que
doit appliquer ledit organisme.

2. Pour le service des prestations par l'organisme du lieu de r6sidence, ce sont
les articles 12 et 13 qui s'appliqueront sous la forme correspondante.

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliqueront sous la forme correspondante aux
membres de la famille de la personne mentionn~e au paragraphe 1 qui se rendent sur
le territoire de l'autre Etat apr~s que se sera produit le cas assur6 de maladie ou de
maternit6.

4. Si l'organisme du lieu de rdsidence confirme que le bdn~ficiaire des presta-
tions est de nouveau apte au travail, il pr~cisera A celui-ci le jour A partir duquel il
pourra A nouveau travailler et enverra sans aucun d~lai un exemplaire de ladite
notification k l'organisme comp6tent. Cette r~gle s'appliquera aussi si l'organisme du
lieu de residence confirme que l'assistance sanitaire doit tre stopp6e. Les prestations
en espces que paie l'organisme du lieu de r6sidence devront cesser seulement A partir
du jour A partir duquel, selon l'organisme du lieu de r6sidence, la personne en ques-
tion est de nouveau apte A travailler.

5. Si l'organisme comptent decide, en vertu des renseignements qui lui ont 6
communiques, que la personne est de nouveau apte a travailler, il demandera A
l'organisme du lieu de r6sidence qu'il communique cette decision A la personne in-
t~ress~e. Les prestations en espces cesseront d'tre versdes le jour suivant celui au-
quel la personne int~ressde a &6 inform~e de la decision de l'organisme competent.

6. Si l'organisme du lieu de r6sidence et l'organisme competent ont des vues
divergentes en ce qui concerne la date de la r~cup~ration de la capacit6 de travail, c'est
la date fix6e par l'organisme comptent qui pr6vaudra.

Article 15. 1. Dans les cas visas au paragraphe 1 de l'article 14 de la Conven-
tion, l'assur6 pr~sentera A l'organisme competent une attestation concernant les
membres de sa famille qui r6sident habituellement sur le territoire de 'autre Etat
contractant. Sur cette attestation ne pourra figurer aucun membre de la famille qui,
en vertu d'une assurance propre ou de 'assurance d'une personne qui rdside sur le ter-
ritoire de 'autre Etat contractant, a droit A des prestations.

2. L'attestation sera envoy~e par rorganisme du lieu de r6sidence des membres
de la famille, vis6 A 'alin6a a du paragraphe 2 de 'article 16 de la Convention. Cette
attestation restera en vigueur pendant 12 mois A partir de la date d'envoi.

3. Comme suite A 'attestation vis6e au paragraphe 1, l'organisme comptent
communiquera A l'organisme du lieu de rdsidence le nom des membres de la famille
qui ont droit A des prestations et A partir de quelle date ces prestations peuvent leur
etre vers6es. L'assur6 recevra un exemplaire de ladite notification.

4. Si les membres de la famille ont besoin de prestations en nature, ils devront
prdsenter la documentation n6cessaire pour justifier qu'ils sont principalement A la
charge de 'assur6. Ils pourront le faire en pr6sentant un document justifiant que
l'assur6 leur remet de faion rdguli~re une partie du produit de son travail.

5. Si une hospitalisation est n6cessaire, l'organisme du lieu de r6sidence en in-
formera imm6diatement l'organisme competent. Ce dernier fera connaitre au
premier la dur6e pendant laquelle cette hospitalisation peut etre accord6e. Dans les
cas d'urgence, l'entr~e 'h6pital pourra etre accord~e imm~diatement.

6. L'organisme competent notifiera A l'organisme du lieu de residence la date A
laquelle prend fin la condition d'assur6.
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7. Si, pr~alablement A la cessation de I'affiliation A une assurance, il s'est pro-
duit pour un membre de la famille de r'assurd une circonstance couverte par
I'assurance et si la personne dont la condition d'assur6 est A l'origine du droit cor-
respondant ne s'est pas assur6e de nouveau, l'organisme du lieu de r6sidence en in-
formera l'organisme comp6tent, lequel devra faire connaitre sans d~lai la p~riode
pendant laquelle peuvent malgr6 tout etre accorddes des prestations en nature audit
membre de la famille.

8. L'assurd et les membres de sa famille seront tenus de communiquer A
l'organisme comptent ou A l'organisme du lieu de r6sidence tout changement inter-
venant dans leur situation, surtout s'il s'agit d'une modification concernant le nombre
de membres de la famille, l'affiliation A une assurance propre par une partie des mem-
bres de la famille, un changement de residence quel qu'il soit de l'assurd ou des mem-
bres de sa famille et, en outre, dans le cas de b6n6ficiaires de pension ou des membres
de leur famille, de l'acceptation d'un emploi de la part du b~n6ficiaire de la pension,
de la suspension ou de la suppression de la pension. Les modifications seront prises
en compte A la date A laquelle elles interviennent. Les organismes s'informeront
mutuellement de toutes les modifications dont ils auront eu connaissance.

9. L'organisme du lieu de r6sidence aidera r'organisme comp6tent lorsque
celui-ci veut faire valoir son droit A restitution dans les cas oil une personne aurait
pergu indfiment des prestations.

10. Si des membres de la famille ont droit A des prestations en especes, ils pour-
ront les demander A l'organisme de leur lieu de residence. Leur demande sera trans-
mise sans d6lai A l'organisme competent.

Le paragraphe 4 de l'article 13 s'appliquera mutatis mutandis.

Article 16. Dans les cas mentionn6s au paragraphe 3 de l'article 14 de la
Convention, l'organisme compdtent demandera, lorsque cela est n6cessaire, A
l'organisme du lieu dans lequel les membres de la famille ont r6sid6 en dernier qu'il lui
indique la pdriode de temps pendant laquelle des prestations ont dt6 accord6es aux-
dites personnes avant leur changement de r6sidence.

Article 17. 1. Pour recevoir des prestations en nature dans les cas vis~s au
paragraphe 1 de l'article 15 de la Convention, le titulaire du droit A pension s'inscrira
aupr~s de l'organisme de son lieu de r6sidence et pr6sentera en outre une attestation
dans laquelle l'organisme compdtent de 'assurance maladie prdcisera la nature de la
pension et indiquera si le titulaire de la pension a droit pour lui-meme et pour les
membres de sa famille A des prestations en esp ces conform6ment aux dispositions
l6gales de 'Etat contractant au titre desquelles la pension est due. L'attestation
restera valide tant qu'elle ne sera pas annul~e. L'organisme du lieu de rdsidence
confirmera l'inscription A l'organisme comp6tent.

2. Si le titulaire de la pension ou un membre de sa famille qui r6side habituelle-
ment sur le territoire de l'Etat dans lequel rdside ledit titulaire ont besoin de presta-
tions en nature, il faudra pour que ces prestations leur soient accord~es que l'attesta-
tion mentionn6e dans le paragraphe 1 soit encore valide.

3. Les paragraphes 5 A 10 de l'article 15 du pr6sent Accord s'appliqueront
mutatis mutandis.

Article 18. Les membres de la famille visds au paragraphe 5 de l'article 15 de la
Convention devront s'inscrire, pour recevoir des prestations en nature, aupr~s de
l'organisme de leur lieu de rdsidence habituel. Ils indiqueront les caisses de pension
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desquelles la personne mentionne au paragraphe 2 de l'article 15 de la Convention a
droit h recevoir une pension. L'organisme du lieu de r6sidence habituel des membres
de la famille consentira les prestations A sa charge comme si la personne cit6e dtait
assur6e aupr~s de lui; ledit organisme agira A cet effet comme l'organisme comptent.

Article 19. Pour obtenir des prestations en nature dans les cas vis6s au para-
graphe 6 de l'article 15 de la Convention, les personnes mentionnes dans le para-
graphe en question devront s'adresser i l'organisme de leur lieu de r6sidence provisoire
et justifier aupr~s de quel organisme d'assurance pension la personne mentionne aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 15 de la Convention a droit h recevoir une pension. Si
les personnes cit6es au paragraphe 1 de rarticle 15 de la Convention, ou des membres
de leur famille, r6sident sur le territoire de la R6publique f6d6rale, elles devront
justifier en outre quel est l'organisme allemand comptent en matire d'assurance
maladie.

Article 20. 1. Lorsque se termine chaque cas de maladie ou de maternit6
pour lequel il a accord6 des prestations en nature conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 16 de la Convention, l'organisme du lieu de residence enverra A l'organisme
comp6tent, et par l'interm~diaire du bureau de liaison, un 6tat des ddpenses effective-
ment engag6es. Pour ce qui est des prestations en nature dont le cofit ne peut atre
d~termin6 dans un cas particulier, les bureaux de liaison pourront convenir de mon-
tants forfaitaires qui devront correspondre aux montants prescrits ou convenus a
l'int6rieur de chaque Etat pour l'aide sous forme de prestations par les organismes
assureurs entre eux. L'organisme comp6tent, dans un d6lai de 20 jours suivant la
r6ception dudit 6tat, transf6rera au bureau de liaison de l'autre Etat contractant, et
par l'interm6diaire du bureau de liaison dont il d6pend, les sommes qu'il doit rem-
bourser.

2. A la fin de chaque trimestre de l'ann6e civile pendant lequel il a servi des
prestations en esp~ces conform~ment au paragraphe 3 de l'article 16 (deuxi~me
phrase) de la Convention, l'organisme du lieu de r6sidence enverra l'organisme
comptent, par l'interm~diaire des bureaux de liaison, un 6tat des d6penses engagdes
pendant ledit trimestre. La troisi~me phrase du paragraphe 1 s'appliquera.

Article 21. Si, pour l'indemnisation de frais fun6raires, l'organisme comp6-
tent a besoin d'informations plus prdcises sur la personne qui a droit la recevoir et
qui reside dans r'autre Etat contractant, il obtiendra lesdites informations de
l'organisme du lieu de r6sidence de la personne en question. Dans un d6lai de 20 jours
suivant la r6ception des informations demand6es, l'organisme competent transfdrera
le montant des frais fun6raires aux ayants droit ou chargera l'organisme du lieu de
r6sidence de verser les montants correspondants. L'organisme competent pourra
aussi transfdrer ladite indemnisation par l'interm6diaire du bureau de liaison dont il
d6pend, qui 'enverra au bureau de liaison de l'autre Etat contractant qui la versera
aux ayants droit.

Chapitre II. ASSURANCE PENSION (VIEILLESSE, INVALIDITt, REVERSION)
Prdsentation des demandes et instruction des dossiers

Article 22. 1. Conform~ment au titre III de la Convention, et sans prejudice
du paragraphe 3, les assur6s et les survivants qui r6sident habituellement dans un Etat
contractant pr6senteront leurs demandes de prestations A l'organisme comp6tent de
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leur lieu de rdsidence, en application des dispositions lgales en vigueur pour ledit
organisme.

2. Les assur6s et les survivants qui ne r6sident pas habituellement sur le ter-
ritoire d'un Etat contractant pr~senteront leurs demandes de prestations A
'organisme comptent de l'Etat contractant sous la juridiction duquel ils ont 6

assures en dernier et conform~ment aux dispositions l~gales qui s'appliquent audit
organisme.

3. Le paragraphe 2 s'appliquera aussi aux personnes qui r6sident habituelle-
ment dans un des deux Etats contractants et font valoir leurs droits A prestations
exclusivement en vertu des dispositions 16gales de l'autre Etat.

4. Si l'organisme auquel la demande a 6t6 pr6sent6e n'est pas l'organisme com-
petent, la demande avec toutes les attestations sera transmise A ce dernier; de meme
sera pr6cis6e la date A laquelle la demande a 6t6 pr~sent6e A l'organisme mentionn6 en
premier.

Article 23. Pour la presentation des demandes, les r~gles suivantes s'appli-
queront :
a) Les attestations n6cessaires seront jointes A la demande. Les informations

requises seront consign6es sur les formulaires prdvus par les dispositions 16gales
du pays de r6sidence habituel, dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 22,
ou par les dispositions 1dgales de 'Etat dans le territoire duquel l'organisme com-
p6tent a son siege, dans les cas vis6s aux paragraphes 2 et 3 de rarticle 22. Les
bureaux de liaison conviendront de formulaires types sur lesquels la personne
pr6sentant la demande pourra, au pr6alable, fournir des indications compl6men-
taires;

b) L'exactitude des donn6es consign6es sur les formulaires devra pouvoir atre
v6rifi6e au moyen de documents officiels qui devront 8tre joints aux formulaires
en question, ou 8tre certifi6s par les organismes comp~tents du pays dans lequel
vit la personne effectuant la demande;

c) Dans toute la mesure possible, la personne formulant la demande devra indiquer
sur les formulaires la caisse ou les caisses de pension auprbs desquelles l'assurd a
6t6 affili6, ainsi que l'entreprise ou les entreprises dans lesquelles l'assur6 a 6t6
employ6 sur le territoire de chacun des deux Etats contractants, et le type d'acti-
vit6 qu'il a exerc6 dans les deux Etats contractants;

d) La personne formulant la demande devra, en outre, indiquer le cas 6ch6ant
l'organisme d'assurance maladie aupr~s duquel a 6 affili6 l'assur6 les dernires
cinq ann6es pr~c~dant la presentation de la demande.

Article 24. Si une personne est assurde conform6ment aux dispositions 1dgales
des deux Etats contractants, il sera donn6 suite A ses demandes comme pr~vu aux ar-
ticles 25 A 28. Par la suite sera ddsign6 comme organisme instructeur l'organisme
competent de l'Etat contractant sur le territoire duquel r6side habituellement la per-
sonne ou, dans les cas visds au paragraphe 2 de l'article 22, de 'Etat sur le territoire
duquel l'organisme auquel la demande doit etre prdsent~e a son sifge.

Article 25. L'organisme instructeur utilisera un formulaire dtabli conform6-
ment A l'article 3. L'envoi dudit formulaire A l'organisme competent de l'autre Etat
contractant dispensera de la n6cessit6 de communiquer les attestations si les donn6es
contenues dans le formulaire sont authentifi6es par l'organisme instructeur.
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Article 26. L'organisme instructeur indiquera sur le formulaire pr6vu par l'ar-
ticle 25 les pdriodes de cotisation et les pdriodes 6quivalentes accomplies conformd-
ment aux dispositions lgales qui doivent s'appliquer, et il enverra deux exemplaires
du formulaire A l'organisme competent de l'autre Etat contractant. Ce dernier com-
pldtera le formulaire, en indiquant les p6riodes de cotisation et les p~riodes 6quiva-
lentes accomplies conform6ment A ses propres dispositions lgales et en remettra une
copie A l'organisme instructeur. En m~me temps, il indiquera le montant de la pen-
sion due par lui conform6ment A la Convention, ainsi que le montant de la pension
qu'il versera, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 22 de la
Convention.

Article 27. L'organisme instructeur pr6cisera le montant de la pension due par
lui conform6ment A la Convention, ainsi que le montant qu'il versera nonobstant les
dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 22 de la Convention. II confirmera si la
personne ; qui doit 8tre versde la pension a droit A une majoration conform6ment
aux paragraphes I A 3 de l'article 23. Le cas 6ch6ant, il communiquera A l'organisme
compdtent de l'autre Etat contractant le montant de ladite majoration et le nom de
rorganisme qui est dans l'obligation de payer. En temps voulu, il communiquera le
montant que l'organisme competent d'un Etat contractant doit rembourser A
l'organisme comptent de l'autre Etat contractant conform6ment au paragraphe 2 de
'article 23 de la Convention.

Article 28. Les d6cisions concernant les demandes de prestations seront com-
muniqudes par les organismes comptents des deux Etats contractants et notifides aux
personnes ayant pr6sent les demandes par l'entremise de l'organisme instructeur.
Celui-ci communiquera A l'organisme comptent de rautre Etat contractant la date
de la notification ou, si celle-ci s'effectue par lettre recommandde, la date de l'envoi de
la lettre. Les organismes compdtents des deux Etats contractants se remettront des
exemplaires de leurs d6cisions.

Paiement des prestations

Article 29. 1. Si l'organisme competent d'un Etat contractant ne paie pas
directement aux b~n~ficiaires qui resident sur le territoire de l'autre Etat contractant
les prestations qui leur reviennent, le bureau de liaison de l'Etat mentionn6 en der-
nier, ci-apr~s d~nomm6 < organisme payeur>>, proc6dera au paiement conform~ment
aux articles 30 A 34. Si l'organisme compdtent paie directement les prestations au
bdn6ficiaire qui a sa rdsidence habituelle dans l'autre Etat contractant, il fera
connaltre le montant desdits paiements au bureau de liaison de l'autre Etat con-
tractant.

2. Le bureau de liaison pourra confier A l'organisme competent de l'Etat dans
lequel il a son sifge les fonctions d'organisme payeur.

Article 30. Les organismes comp6tents des deux Etats contractants garderont
trace par 6crit des paiements qu'ils effectuent. Les dtats des paiement, avec les noms
et adresses de toutes les personnes qui ont droit k pension, seront communiqu6s uni-
quement pour le premier mois suivant la date de debut des paiements. Les mois
suivants, seules seront notifi~es les augmentations et les diminutions. Les bureaux de
liaison 6tabliront une formule type pour ces rapports. Ceux-ci devront 8tre remis en
double exemplaire aux organismes payeurs 20 jours avant l'chance des prestations.
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Article 31. Les sommes qui doivent etre versdes conform~ment aux disposi-
tions de la premiere phrase du paragraphe 1 de 'article 29 pourront etre compensdes
tous les mois sur la base d'un accord que concluront ult~rieurement les organismes de
liaison. Dans ce cas, la diff6rence rdsultant de cette operation de compensation sera
remise tous les mois et sans d6lai par rorganisme payeur correspondant conform6-
ment A la Convention de paiements hispano-allemande et, si celle-ci n'est plus en
vigueur, conform~ment A un accord conclu entre les organes comp6tents en la
matire.

Article 32. 1. Lorsque l'op6ration de compensation vis6e A l'article 31 n'a
pas lieu, les montants dus qui figurent sur le rapport prdvu A 1'article 30 devront 8tre
transf6r6s aux organismes payeurs 10 jours avant la date de versement des presta-
tions. L'organisme payeur, pour le compte de l'organisme comp6tent, versera ces
sommes au titulaire du droit.

2. Le paiement s'effectuera de la mani~re et selon les modalit6s qui sont
habituellement celles de rorganisme payeur.

3. L'organisme payeur garantira que les paiements vis~s sont dfiment effectu~s.
4. Si l'organisme payeur, ou un centre commissionn6 par lui pour effectuer les

paiements, a connaissance de circonstances qui justifient la suspension ou la suppres-
sion des prestations, il suspendra tout paiement. Il en va de m~me lorsque le titulaire
du droit va vivre dans un autre pays. L'organisme payeur communiquera h
l'organisme comptent les raisons de la suspension des paiements, ainsi que, le cas
dchdant, la date A laquelle est ddc6d~e la personne titulaire du droit, ou son conjoint,
ou bien celle A laquelle s'est remarid le veuf ou la veuve.

Article 33. Les prestations seront vers6es A la personne qui est titulaire du
droit sans deduction d'aucune d6pense administrative ou de transfert.

Article 34. Comme attestation des paiements, les organismes payeurs se
remettront, apres chaque dchdance de paiement, les certificats relatifs aux sommes
vers~es et A celles non versdes, en indiquant les raisons de la suspension des
paiements. Les sommes non vers6es seront restitudes sans d~lai ou, dans les cas
prdvus A I'article 31, prises en consideration pour l'opration de compensation pour
le mois suivant. Les bureaux de liaison conviendront des d6tails des mesures ad-
ministratives n~cessaires.

Chapitre III. ASSURANCE ACCIDENTS

Article 35. 1. Pour le service des prestations en nature et des autres presta-
tions en esp~ces autres que les pensions s'appliqueront mutatis mutandis :
a) Dans les cas cit6s au paragraphe 1 de 'article 34 de la Convention, l'article 14;
b) Dans les cas citds au paragraphe 2 de 'article 34 de la Convention, les articles 10,

11 et 12;
c) Dans les cas cites aux paragraphes 1 et 2 de r'article 34 de la Convention, les ar-

ticles 13, 20 et 21.
2. Le bureau de liaison allemand pourra, A condition toujours que cela soit ap-

propri6 dans les circonstances en question, confier A un organisme d'assurance ac-
cidents, avec l'assentilment de celui-ci, le service des prestations.

Article 36. 1. Si l'organisme competent s'oppose, dans les cas vis6s au
paragraphe 2 de l'article 34 de la Convention, A ce que s'appliquent les dispositions
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lgales concernant les accidents de travail et les maladies professionnelles, il le tera
savoir sans tarder, par rintermddiaire du bureau de liaison, A l'organisme du lieu de
r6sidence qui a conc~d les prestations en nature. Les prestations conc~d~es par ledit
organisme seront considdrdes dans ce cas comme des prestations d'assurance
maladie.

2. D~s qu'il a pris une decision d6finitive A propos de son opposition,
l'organisme comptent le fera savoir sans tarder par l'interm~diaire des bureaux de
liaison A l'organisme du lieu de rdsidence. S'il d6cide qu'il ne s'agit ni d'un accident de
travail, ni d'une maladie professionnelle, l'organisme du lieu de residence continuera
d'accorder des prestations d'assurance maladie; dans les autres cas, les prestations
qu'a reques I'assurd de rassurance maladie seront considdrdes comme des prestations
au titre d'accidents du travail et de maladies professionnelles.

Article 37. 1. Dans la premiere hypothse vis~e au paragraphe 2 de l'arti-
cle 34 de la Convention s'appliqueront, en ce qui concerne les notices d'accident de
travail et de maladies professionnelles, les dispositions de l'Etat contractant sous la
juridiction duquel est assurde la personne en question.

2. La notice sera transmise A l'organisme competent qui en informera
rorganisme du lieu de rdsidence. Elle pourra, toutefois, atre adressde en double
exemplaire A rorganisme du lieu de r6sidence qui remettra un de ces exemplaires A
l'organisme compdteni et, A la demande de celui-ci, l'informera sur tous les d6tails de
l'accident.

Article 38. Dans les cas correspondant la premiere hypothse vis~e au para-
graphe 2 de 'article 34 de la Convention, l'organisme du lieu de r6sidence remettra A
l'organisme comp6tent, par l'interm6diaire des bureaux de liaison, les certificats m6-
dicaux ddlivrds dans le territoire de l'Etat contractant ofi s'est produit l'accident du
travail ou la maladie professionnelle. S'il s'agit d'un accident, le certificat qui at-
testera de la gu6rison de la blessure sans pr~ciser si celle-ci entralne ou non une dimi-
nution de la capacit6 de travail pr6sentera aussi des 616ments d'information sur les
consequences d6finitives de l'accident et d~crira en d6tail l'tat du bless6. Les hono-
raires correspondants seront pay~s par l'organisme du lieu de r6sidence, sur la base
des tarifs de l'organisme en question, et seront A la charge de l'organisme comp6tent.

Article 39. Pour d6terminer le niveau de l'incapacit6 de travail, dans les cas
vis6s A l'article 36 de la Convention, l'assurd devra fournir A l'organisme comptent
de l'Etat contractant sous la juridiction duquel est intervenu 'accident du travail ou
la maladie professionnelle les rapports n~cessaires sur les accidents du travail et les
maladies professionnelles intervenus ant6rieurement sous la juridiction de 'autre
Etat contractant, pr6cisant le niveau d'incapacit6 de travail qu'ils ont occasionn6. Si
ledit organisme le juge n6cessaire, il pourra demander des d6tails sur ces accidents,
par l'interm~diaire des bureaux de liaison, A l'organisme ou aux organismes A qui il a
appartenu d'indemniser ces cas.

Article 40. 1. Si, dans les cas vis6s au paragraphe 1 de 'article 37 de la Con-
vention, il est n~cessaire de tenir compte de piriodes de travail ant~rieures,
l'organisme de l'Etat dans lequel ces p6riodes ont 6t6 accomplies enverra A l'assur6 un
certificat A l'intention de l'organisme comptent de 'Etat sous la juridiction duquel la
personne en question a exerc6 son dernier emploi.

2. L'assurd devra fournir A l'organisme compdtent de rEtat sous la juridiction
duquel il fait valoir son droit A prestations les renseignements n6cessaires sur les
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prestations qui ont W fixdes antdrieurement A titre d'indemnitd pour la maladie pro-
fessionnelle dont il s'agit. Si l'organisme cit6 le juge n~cessaire, il pourra demander,
par l'interm6diaire des bureaux de liaison, A l'organisme A qui il a appartenu aupara-
vant de servir des prestations A la personne en question des renseignements ddtaills
sur ces prestations.

Presentation et instruction des demandes de pension

Article 41. 1. L'assur6 ou le survivant de l'assur6 qui demande une pension
ou un suppldment de pension devra pr6senter sa demande A l'organisme comp6tent
par l'interm6diaire des bureaux de liaison. S'il r6side habituellement dans un Etat
contractant et demande les prestations susdites conform6ment aux dispositions
lgales de l'autre Etat, il pourra pr6senter sa demande a l'organisme de son lieu de
rdsidence. Le paragraphe 4 de l'article 22 et l'article 23 s'appliqueront mutatis mutan-
dis.

2. L'organisme competent communiquera sa d6cision A la personne en ques-
tion par l'intermddiaire des bureaux de liaison. Le bureau de liaison de l'Etat dans le-
quel cette personne r6side habituellement conservera un exemplaire de la d6cision.

Paiement des pensions

Article 42. Les pensions que l'organisme d'un Etat contractant versera aux
personnes rdsidant habituellement sur le territoire de l'autre Etat seront paydes
conform~ment aux dispositions contenues dans les articles 29 A 34.

Chapitre IV. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 43. 1. Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 40 de la
Convention, le titulaire du droit pr~sentera A l'organisme competent un certificat sur
les p~riodes de travail et les p~riodes 6quivalentes accomplies dans l'autre Etat
contractant. En remplacement de ce certificat, il pourra pr6senter, le cas 6chdant,
l'attestation dont il est fait 6tat A l'article 8.

2. Le certificat sera d6livrd, A la demande du titulaire du droit, par l'organisme
aupr~s duquel celui-ci a W assur6 pendant ces p~riodes. Quand le titulaire du droit
ne peut presenter un tel certificat, l'organisme compdtent le demandera, par Fin-
term6diaire des bureaux de liaison, A l'organisme cit6 plus haut. L'attestation visde A
l'article 8 pourra 8tre demand~e directement par l'organisme comp6tent A l'organisme
d'assurance maladie qui l'a reque.

Article 44. 1. Pour l'obtention des allocations familiales en faveur des mem-
bres de la famille mentionn~s au point 2 du paragraphe 1 de l'article 40 de la Conven-
tion, le titulaire du droit s'adressera A l'organisme comp6tent, par l'interm6diaire de
son employeur le cas 6chdant.

2. A la demande du titulaire du droit ou de l'organisme competent, le bureau
de liaison de l'Etat contractant dans lequel habitent habituellement les membres de la
famille remettra A l'organisme competent le certificat relatif auxdits membres de la
famille ddlivrd conform6ment aux dispositions 1dgales dudit Etat.

3. Les paragraphes 8 et 9 de l'article 15 seront applicables mutatis mutandis.

Article 45. La prolongation vis6e au point 3 du paragraphe 1 de l'article 40 de
la Convention devra etre demandde A l'organisme competent au moins quatre
semaines avant l'expiration du d~lai. La demande sera accompagn6e des documents
attestant de l'impossibilitd dans laquelle se trouve la famille de ddm~nager.
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SECTION ii. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 46. Les r6solutions d'un organisme pourront etre notifi6es au titulaire
du droit qui se trouve sur le territoire de l'autre Etat par l'interm6diaire du bureau de
liaison de ce dernier.

Article 47. 1. Les contr6les administratifs et m6dicaux des ayants droit qui
resident habituellement sur le territoire d'un Etat contractant et regoivent des presta-
tions conform~ment aux dispositions I6gales de l'autre Etat contractant ou A qui
l'organisme du lieu de rdsidence a accord6 des prestations A la place de celui-ci
conform6ment A la Convention seront effectu6s A la demande de l'organisme comp6-
tent par l'interm~diaire des bureaux de liaison.

2. En particulier, les contr6les vis~s au paragraphe 1 seront effectu6s dans les
cas suivants :
a) Indemnit6s de maladie ou de maternit6;
b) Pensions d'invalidit6;
c) Pensions de vieillesse consenties aux travailleurs d'un certain age en arret de

travail forc6;
d) Pensions de vieillesse consenties en cas de cessation d'activit6;
e) Pensions de r6version;
f) Prestations subordonn6es au fait que les revenus du titulaire du droit, meme s'ils

proviennent d'une activitd, ne d6passent pas un certain montant maximal stipul6;
g) Prestations en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles;
h) Allocations familiales.

Article 48. Si, comme suite A un des contr6les pr6vus A l'article 47, il est
prouv6 que le bdn~ficiaire des prestations mentionn~es dans ledit article, aux alindas a
Afdu paragraphe 2, est ou a W employ6 durant la p6riode pendant laquelle il regoit
ou a requ ces prestations, ou que ses revenus d~passent le montant maximal prescrit,
un rapport sur cette personne sera remis A l'organisme competent.

Ledit rapport pr6cisera :
- Le type de travail ex6cut6;
- Le montant de la retribution ou des revenus que la personne en question a regus

pendant le dernier trimestre visd;
- La r~mun~ration habituelle que regoit dans la m~me region un travailleur de la

catdgorie professionnelle A laquelle a appartenu la personne en question avant
son invalidit6 ainsi que, le cas 6ch6ant, le certificat de sant6 d'un m6decin ins-
pecteur sur l'tat de santd de ladite personne.

Article 49. Si, pendant son sjour sur le territoire de 'autre Etat contractant,
la personne en question a de nouveau droit A une prestation qui a W suspendue, ou
qui a cess6 de s'appliquer, l'organisme du lieu de r6sidence fournira A l'organisme
comptent tous les renseignements n~cessaires pour la reprise des paiements.

Article 50. 1. Les organismes comp6tents informeront, sur demande, les
organismes d'assistance de 'autre Etat contractant de la reception ou non d'une
demande de prestations. L'organisme d'assistance demandera le remboursement des
prestations d'assistance A rorganisme competent ou, si celui-ci a son sifge sur le terri-
toire de 'autre Etat contractant, au bureau de liaison qui aura son siege sur le terri-
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toire de l'Etat contractant dont dpend l'organisme. La demande mentionnera la
dur6e et le montant des prestations d'assurance p~riodiques et des prestations uniques.

2. Si le paiement des prestations n'est pas effectu6 dans le d6lai d'un mois k
compter de l'arriv~e de la demande de l'organisme d'assistance, l'organisme compd-
tent ou le bureau de liaison donnera audit organisme, avant le paiement de la presta-
tion, la possibilit6 d'indiquer le montant d6finitif de la demande de remboursement.

3. L'organisme payeur fera tenir A l'organisme d'assistance le montant retenu
en sa faveur.

Article 51. Le pr6sent Accord aura la meme dur6e que la Convention. L'arti-
cle 56 de la Convention s'appliquera dans la mesure n6cessaire.

Article 52. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi. Les instruments de ratification
seront dchang6s ds que possible A Madrid.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois sui-
vant celui au cours duquel les instruments de ratification auront dt6 6changds.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes signent le
prdsent Accord et y apposent leur sceau.

FAIT A Bonn, le 29 octobre 1959, en quatre exemplaires, deux en langue
espagnole et deux en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi et ayant
la meme force obligatoire.

Au nom de l'Etat espagnol: Au nom de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne :

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signe] [Sign6l
Marquis DE BOLARQUE HEINRICH VON BRENTANO

Le Ministre du travail
et des affaires sociales,

[Signd]
THEODOR BLANK

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION RELATIVE A LA SP-CURIT, SO-
CIALE SIGNtE LE 29 OCTOBRE 1959 ENTRE L',TAT ESPAGNOL ET LA RtPU-
BLIQUE F,DIRALE D'ALLEMAGNE ET A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE A
LADITE CONVENTION SIGN8 LE MEME JOUR

Le Chef de l'Etat espagnol et le President de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,
Souhaitant rendre possible le service de prestations de l'assurance maladie aux ayants droit

de personnes affilides A l'assurance maladie de la R~publique f~ddrale d'Allemagne qui restent
en Espagne avant mame que n'entre en vigueur la Convention relative A la scurit6 sociale
sign~e entre l'Etat espagnol et la R~publique f~ddrale d'Allemagne le 29 octobre 1959,

Sont convenus d'6tablir les dispositions n~cessaires A cette fin dans un protocole addition-
nel et, A cet effet, ont nomm comme pl~nipotentiaires :
Pour le chef de l'Etat espagnol : Son Excellence le Marquis de Bolarque, ambassadeur

d'Espagne;
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Pour le President de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne : le Secrdtaire d'Etat au Minist~re des
affaires dtrang~res, Monsieur Albert Hilger von Scherpenberg,

lesquels, aprs s'etre communiqud leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les ayants droit d'une personne assur6e aupr~s d'un organisme d'assu-
rance maladie allemand qui r6sident habituellement sur le territoire de l'Etat espagnol rece-
vront A compter du ler octobre 1960 des prestations de l'assurance maladie conform6ment aux
dispositions de la Convention relative A la sdcurit6 sociale sign6e le 29 octobre 1959 entre rEtat
espagnol et la R6publique f~d~rale d'Allemagne - ci-apr~s d6nomm6e la oConvention>> - ainsi
que de l'accord compl~mentaire signd le mme jour.

Article 2. 1. Les organismes allemands comptents rembourseront aux organismes
espagnols, conform~ment aux dispositions de la Convention et dans les trois mois suivant l'en-
tree en vigueur du present protocole, les frais aff~rents aux prestations en nature servies en
vertu de I'article premier.

2. Les prestations en espkces qui doivent 8tre servies par les organismes allemands en
vertu des dispositions de 'article premier ne seront pas servies avant l'entr6e en vigueur du pr6-
sent protocole.

Article 3. Le pr6sent protocole additionnel s'appliquera aussi dans le Land de Berlin,
sauf dclaration contraire du Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne communi-
qu6e au Gouvernement espagnol dans un d6lai de trois mois apr~s son entr6e en vigueur.

Article 4. 1. Le present protocole additionnel sera ratifi6. Les instruments de ratifica-
tion seront 6changds le plus t8t possible A Madrid.

2. Le pr6sent protocole additionnel fait partie int6grante de la Convention et entrera en
vigueur le mime jour que celle-ci.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux gouvernements signent le pr6sent protocole
et y apposent leur sceau.

FAIT & Bonn le 24 octobre 1960, en quatre exemplaires, deux en langue espagnole et deux
en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Etat espagnol: Pour la R~publique f~d~rale
d'Allemagne :

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Secr6taire d'Etat
au Ministate des affaires trang~res,

[Signj] [Signi]

Marquis DE BOLARQUE ALBERT HILGER VAN SCHERPENBERG
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT AND REGULATIONS FOR
THE EXECUTION OF THE SAID CON-
VENTION. DONE AT THE HAGUE ON
14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARMt ET RLkGLE-
MENT D'EXICUTION DE LADITE
CONVENTION. FAITE A LA HAYE LE
14 MAI 1954'

ADHISION

Instrument deposi auprbs du Directeur
gdn'ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

24 janvier 1980

IVORY COAST

(With effect from 24 April 1980.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 February 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, as well as annex A in volumes 885, 913, 1031
and 1058.

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 24 avril 1980.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 13 fd-
vrier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 215;
pour les faits ultfrieurs, voir les rifdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 3 A 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 885, 913, 1031 et 1058.
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No. 3962. AGREEMENT BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF VIET NAM CONCERN-
ING CULTURAL CO-OPERATION.
SIGNED AT HANOI ON 15 FEBRUARY
19571

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 6 February
1980 the Agreement between the Union of
Soviet Socialist Republics and Viet Nam on
cultural and scientific co-operation signed at
Moscow on 11 November 1974.2

The said Agreement, which came into force
on 30 May 1975, provides, in its article 19, for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 15 February 1957.

(6 February 1980)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 274, p. 115.
2 See p. 49 of this volume.

No 3962. ACCORD ENTRE L'UNION
DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI8TIQUES ET LA RjtPUBLIQUE
DIMOCRATIQUE DU VIET NAM RE-
LATIF A LA COOPtRATION CULTU-
RELLE. SIGNIE A HANOI LE 15 FIe-
VRIER 1957'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement de I'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques a enregistr6 le
6 f~vrier 1980 l'Accord entre I'Union des
R~publiques socialistes sovidtiques et le Viet
Nam sur la coop6ration culturelle et scienti-
fique sign6 A Moscou le 11 novembre 19742.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
30 mai 1975, stipule, A son article 19, l'abro-
gation de l'Accord susmentionn6 du 15 f6vrier
1957.

(6fdvrier 1980)

1 Nations Unies, Recuel des Traid.s, vol. 274, p. 115.
2 Voir p. 49 du pr6sent volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 162 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

1 February 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 April 1980.)

Registered ex officio on 1 February 1980.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 241 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General on 11 September 1979. They came into force on 11 February 1980, in ac-
cordance with article 12 (1) of the Agreement.

02 Series of amendments to Regulation No. 24

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES EQUIPPED WITH DIESEL ENGINES

WITH REGARD TO THE EMISSION OF POLLUTANTS BY THE ENGINE

Paragraph 4.2, to read:
"An approval number shall be assigned to each type approved. The first two digits shall be

the highest number of the series of amendments incorporated in the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the same number to another
vehicle type."
Paragraph 4.4.1.1, footnote 1, add, after the words "12 for Austria":

"13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for
Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark and 19 for Romania."
Paragraph 4.4.1.2, to read:

"The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the approval
number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1. 1".

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 13, as well as annex A in volumes 854, 856, 857, 858, 860, 861,865, 866, 871, 872, 882, 887, 891,892, 893,897,899, 915,
917,926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,955,958, 960, 961,963, 966, 973, 974, 978, 981,982, 985,986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, I150 and 1153.

2 Ibid., vol. 756, p. 232.
3 Ibid., vol. 835, p. 226.
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Paragraphs 4.5 and 4.6, renumber as 4.6 and 4.8.
Paragraph 4.5 (new), to read:

"If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this Regulation,
the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.2 need not be repeated; in such a case, the additional
numbers, approval numbers and symbols of all the Regulations under which approval has been
granted in the country which has granted approval under this Regulation shall be placed in ver-
tical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1.1".
Paragraph 4.7 (new), to read:

"The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate."
Paragraph 9, renumber as 10.
Paragraph 9 (new), to read:

"PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

"If the holder of the approval completely ceases to manufacture a vehicle type covered by
this Regulation, he shall inform the authority which granted the approval of that fact. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform the other Parties to the
Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at
the end, in large letters, the signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED"."

[Annex 1, to read:]

"ANNEX 1
"ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE VEHICLE AND THE ENGINE AND

INFORMATION CONCERNING THE CONDUCT OF TESTS*

"1. DESCRIPTION OF ENGINE

"1.1. M ake ..............................................................
"1.2. T yp e ..............................................................
"1.3. Cycle: four-stroke/two-stroke**
"1.4. Bore ........................................................... m m
"1.5. Stroke .......................................................... m m
"1.6. Number and layout of cylinders and firing order ..........................
"1.7. Cylinder capacity ................................................. cm 3

"1.8. Com pression ratio*** ................................................
"1.9. Drawings of combustion chamber and piston crown .......................

"1.10. Minimum cross-sectional area of inlet and outlet ports .....................
"1.11. Cooling system

"1.11.1. Liquid
Nature of liquid ........................... Circulating pumps: yes/no**
Characteristics or make(s) and type(s) ...................................
D rive ratio .........................................................
Therm ostat: setting ..................................................
Radiator: drawing(s) or make(s) and type(s): .............................
Relief valve and pressure setting ........................................
Fan: characteristics or make(s) and type(s) ...............................
Fan drive system : ....................................................
D rive ratio : .........................................................
F an cow l: ..........................................................

"* In the case of non-conventional engines and systems, particulars equivalent to those referred to here shall be sup-
plied by the manufacturer.

"** Strike out what does not apply.

Specify the tolerance.
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"1.11.2. Air
Blower: characteristics or make(s) and type(s): ...........................
D rive ratio : .........................................................
Air ducting (standard production): .....................................
Temperature regulation system: Yes/no* Brief description .................

"1.11.3. Temperatures permitted by the manufacturer
"1.11.3.1. Liquid cooling: Maximum temperature at outlet ..........................
"1.11.3.2. Air cooling: Reference point ...........................................

Maximum temperature at reference point ....................
"1.11.3.3. Maximum outlet temperature of the inlet intercooler ......................
"1.11.3.4. Maximum exhaust temperature at the point indicated in paragraph 5.1.3.12

ab o ve: .............................................................
"1.11.3.5. Fuel temperature: min . ...................... max . ...................
"1.11.3.6. Lubricant temperature: min . ................. max ....................

"1.12. Supercharger: with/without* Description of the system ....................
"1.13. Intake system

Intake m anifold: .................... Description ....................
A ir filter: .................. M ake .............. Type ..............
Intake silencer: ............. M ake .............. Type ..............

"2. ADDITIONAL ANTI-SMOKE DEVICES (if any, and if not covered by another heading)
Description and diagram s .............................................

"3. AIR INTAKE AND FUEL FEED

"3.1. Description and diagrams of air intakes and their accessories (heating device,
intake silencer, etc.) ..................................................

"3.2. Fuel feed
"3.2.1. Feed pump

Pressure** ................. or characteristic diagram** ................
"3.2.2. Injection system

"3.2.2.1. Pump
"3.2.2.1.1. M ake(s) ............................................................
"3.2.2.1.2. T ype(s) ............................................................
"3.2.2.1.3. Delivery ...... mm' per stroke at pump speed of ............... r.p.m.**

at full injection, or characteristic diagram*, ** ...........................
Mention the method used: On engine/on pump bench*

"3.2.2.1.4. Injection advance** .................................................
"3.2.2.1.4.1. Injection advance curve ..............................................
"3.2.2.1.4.2. T im ing .............................................................

"3.2.2.2. Injection piping
"3.2.2.2.1. L ength .............................................................
"3.2.2.2.2. Internal diam eter ....................................................

"3.2.2.3. Injector(s) ..........................................................
"3.2.2.3.1. M ake(s) ............................................................
"3.2.2.3.2. Type(s) ............................................................
"3.2.2.3.3. "Opening pressure" .. ...... bars** or characteristic diagram*, ** ........

"3.2.2.4. G overnor ..........................................................
"3.2.2.4.1. M ake(s) ............................................................
"3.2.2.4.2. T ype(s) ............................................................
"3.2.2.4.3. Speed at which cut-off starts under full load: ....................... r.p.m.
"3.2.2.4.4. Maximum no-load speed: ....................................... r.p.m.

* Strike out what does not apply.
"** Specify the tolerance.
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"3.2.2.4.5. Idling speed: ................................................. r.p.m .
"3.3. C old-start system ....................................................

"3.3.1. M ake(s) ............................................................
"3.3.2. T ype(s) ............................................................
"3.3.3. D escription .........................................................

"4. VALVE TIMING

"4.1. Maximum lift of valves and angles of opening and closing in relation to dead
centres or equivalent data .............................................

"4.2. Reference and/or setting ranges* .......................................

"5. EXHAUST SYSTEM

"5.1. Description of exhaust manifold .......................................
"5.2. Description of other parts of the exhaust equipment if the test is made with the

complete exhaust equipment provided by the manufacturer, or indication of the
maximum back-pressure at maximum power specified by the manufacturer*

"6. LUBRICATION SYSTEM

"6.1. Description of system
"6.1.1. Position of lubricant reservoir: ........................................
"6.1.2. Feed system (pump, injection into intake, mixing with fuel, etc.) ............

"6.2. Pump*
"6.2.1. M ake: .............................................................
"6.2.2. T ype: ..............................................................

"6.3. Mixture with fuel*
"6.3.1. Percentage: .........................................................

"6.4. Oil cooler: with/without*
"6.4.1. Drawing(s) or make(s) and type(s) ......................................

"7. ELECTRICAL EQUIPMENT

Generator/alternator*: characteristics or make(s) and type(s) ...............

"8. OTHER ENGINE-DRIVEN EQUIPMENT

(Enumeration and brief description if necessary) ..........................

"9. TRANSMISSION

"9.1. M oment of inertia of engine flywheel ...................................
"9.2. Additional moment of inertia with no gear engaged .......................

"10. ADDITIONAL INFORMATION ON TEST CONDITIONS

"10.1. Lubricant used ......................................................
"10.1.1. M ake ..............................................................
"10.1.2. T ype ..............................................................

(State percentage of oil in mixture if lubricant and fuel are mixed)

"1I. ENGINE PERFORMANCES

"11.1. Idling speed ............................................... r.p.m .**

"11.2. Engine speed at maximum power ...................... r.p.m.**

"11.3. Power at the six points of measurement referred to in paragraph 2.1. of annex 4
to this Regulation, measured in accordance with the provisions of annex 10
(by the manufacturer)*
(by the technical service conducting approval tests)

"* Strike out what does not apply.
Specify the tolerance.
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Measurement Engine speed (n) Measured power (P)
points r.p.m. k W

It
2
3
4
5
6tt

Point of
greatest
measurement

"t Corresponds to the highest of the three values:
-45 per cent of n at maximum P,
- 1,000 r.p.m.,
-Maximum n permitted by idling control.

"tt Corresponds to maximum n permitted by governor at full regulation load.

Annex 2
Paragraph 5.1, to read:

"5.1. At steady speeds carried out: on engine at test bench*
on vehicle at roller bench

Engine Power in k W Limit Measured
speed P absorption absorption

Measurement (r.p.m.) (declared)* Nominalflow G values values
points n (measured) (litres/second) (m I) (r )

It
2
3
4
5
6tt

Point of
maximum
power

"t Corresponds to the highest of the three values:
-45 per cent of n at maximum P,
- 1,000 r.p.m.,
-Maximum n permitted by idling control.

"tt Corresponds to maximum n permitted by governor at full regulation load.

"* Strike out what does not apply."
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Annex 3, to read:

"ANNEX 3

"ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

"Model A
"(See paragraph 4.4 of this Regulation)

bWIb

R- 022439
a z 8 mm min.
b = 5 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regulation No. 24,
the vehicle type concerned has, with regard to the emission of pollutants by the engine, been
approved in the Netherlands (E 4) under approval number 022439. The corrected absorption
coefficient is 1.30 m -

"Model B
"(See paragraph 4.5. of this Regulation)

5, 1.30 02243911
2' 13 -3 0016281 L-.

a= 8 mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 24 and 33.*

"*The latter number is given as an example only."
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Annex 4
Paragraph 2.1, to read:

"The opacity of the exhaust gases produced by the engine shall be measured with the
engine running under full load and at steady speed. Six measurements shall be made at engine
speeds spaced out uniformly between the maximum speed permitted by the governor at full
load and the highest of the following three engine speeds:
- 45 per cent of the engine speed at maximum power,
- 1,000 r.p.m.,
- The minimum speed permitted by the idling control.

"The extreme points of measurement shall be situated at the limits of the interval defined
above and one of the intermediate speeds must coincide with the speed at which maximum
power is developed."
Paragraph 3.1.3, add:

"The power of the engine measured at the test bench during the test at steady speeds of the
full load curve may differ from the power specified by the manufacturer as follows:

"Maximum power: + 3%
-1%

"At the other five measurement points: + 6%"
- 2%"

Paragraph 3.1.4, to read:
"The exhaust device shall not have any orifice through which the gases emitted by the

engine might be diluted. In cases where an engine has several exhaust outlets, these shall be
connected to a single outlet in which the opacity measurement shall be made."
Paragraph 3.3.1, to read:

"The absolute temperature T of the laboratory, expressed in degrees Kelvin, and the at-
mospheric pressure P, expressed in millibars, shall be measured, and the factor Kd shall be
determined by the formula:

0.65 0.5"

"Kd = 1000) (T)
Paragraph 3.3.2, to read:

"For a test to be regarded as valid, the factor F should be such that 0.98 = Kd = 1.02."

Annex 5
Paragraph 2.5.3 (new), to read:

"In cases where the engine has several exhaust outlets, the tests shall be carried out with all
the outlets joined in an adequate device ensuring mixture of the gases and ending in a single
orifice. Free acceleration tests, however, may be carried out on each outlet. In this case the
value to be used for calculating the corrrection to the absorption coefficient shall be the
arithmetical mean of the values recorded at each outlet, and the test shall be regarded as valid
only if the extreme values measured do not differ by more than 0.15 m -

Annex 10 (new), to read:

"ANNEX 10

"ECE METHOD OF MEASURING THE POWER OF INTERNAL COMBUSTION

ENGINES FOR ROAD VEHICLES

"1. PURPOSE

These provisions describe a method of constructing the curve of the full-load
power of a diesel engine as a function of its speed of revolution.
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"2. SCOPE

"2. 1. This method applies to internal combustion piston engines of the diesel type,
excluding free-piston engines, used for the propulsion of vehicles.

"2.2. These engines may be naturally aspirated or supercharged by a mechanically
driven compressor or a turbocharger.

"3. DEFINITIONS
For the purposes of these provisions,

"3.1. "Net power" means the power obtained on the test bed at the end of the
crankshaft or its equivalent* at the corresponding engine speed with the aux-
iliaries listed in table 1.

"3.2. "Availablepower" means that part of the net power which is calculated in ac-
cordance with the provisions of appendix 2 to this annex.

"3.3. "Standard-production equipment" means any equipment provided by the
manufacturer for a particular application.

"4. ACCURACY OF MEASUREMENTS**

"4.1. Torque
The capacity of the dynamometer must be such that, with the exception
below, the first quarter of its scale is not used. The measuring system must
give an accuracy within ± 0.5 per cent of the maximum scale value (excluding
the first quarter). The scale region from one sixth to one quarter may be used
if the system accuracy at one sixth scale is within ± 0.25 per cent of the max-
imum scale value.

"4.2. Engine speed
Engine speed shall preferably be measured with an automatically-
synchronized revolution counter and chronometer (or counter-timer). The
accuracy of measurement shall be ± 0.5 per cent.

"4.3. Fuel consumption
± 1 per cent overall for the apparatus used.

"4.4. Engine inlet air temperature

± 2.0 °C.
"4.5. Barometric pressure

± 2 mbar.
"4.6. Pressure in exhaust extraction duct (see foot-note 1 to table 1).
"4.7. Pressure in intake duct: ± 0.5 mbar
"4.8. Pressure in exhaust duct: ± 2 mbar

"5. NET POWER OF THE ENGINE

"5.1. Tests
"5.1.1. Auxiliaries

During the test, the auxiliaries specified below shall be installed on the engine,
as far as possible in the same position as in the intended application.

"5.1.1.1. Auxiliaries to befitted. The auxiliaries to be fitted during the test to determine
the net power of the engine are listed in table 1.

"* If the power measurement can be carried out with a mounted gear-box only, the efficiency of the gear-box shall be
taken into account.

"** Of full-load power.
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"5.1.1.2. Auxiliaries to be removed. Certain vehicle auxiliaries which are necessary on-
ly for the operation of the vehicle and which may be mounted on the engine
shall be removed for the test. The following non-exhaustive list is given as a
sample:
-Air compressor for brakes;
-Power steering compressor;
- Suspension compressor;
-Air-conditioning system;
-Cooling equipment for hydraulic transmission and/or gear-box oil.

In the case of equipment which cannot be removed, the power which it ab-
sorbs in the unloaded condition may be determined and added to the
measured engine power.

"Table 1. AUXILIARIES TO BE FITTED FOR THE TEST TO

DETERMINE NET POWER OF ENGINE

No. Auxiliaries

I Intake system
Intake manifold
Air filter
Intake silencer
Speed limiting device

2 Induction heating device
(To be set, if possible, in the most favourable position)

3 Exhaust system
Exhaust purifier
Manifold
Connecting pipes
Silencer
Tail pipe
Exhaust brake'

4 Fuel supply pump'
5 Fuel injection equipment

Prefilter
Filter
Pump
High pressure pipe
Injector
Air intake valve, if fitted'
Governor/control system
Automatic full-load stop for the control rack depend-

ing on atmospheric conditions

6 Liquid cooling equipment
Engine bonnet
Bonnet air outlet
Radiator
Fan'
Fan cowl
Water pump
Thermostat'

If fittedfor net power test

Yes, standard-production equipment'

Yes, standard-production equipment

Yes, standard-production equipment'

Yes, standard-production equipment

Yes, standard-production equipment

No

I Yes, standard-production equipment'
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No. Auxiliaries If fitted for net power test

7 Air cooling
Cowl
Blower- Yes, standard-production equipment
Temperature regulating device Yes, standard-production equipment

8 Electrical equipment Yes, standard-production equipment'
9 Supercharging equipment

Compressor driven either directly or indirectly by the
engine, and/or by the exhaust gases

Intercoolerl Yes, standard-production equipment
Coolant pump or fan (engine-driven)
Coolant flow control device I

10 Anti-pollution device Yes, standard-production equipment

"I The complete standard exhaust and intake systems provided for the vehicle must be used
in cases where they may have an appreciable effect on the power of the engine (two-stroke
engine) or when the manufacturer so requests. In other cases a check shall be made merely to
verify that the back pressure at the outlet of the exhaust manifold does not differ by more than
10 mbar from the maximum back pressure specified by the manufacturer and that the pressure
in the intake manifold does not differ by more than 1 mbar from the limit specified by the
manufacturer for a clean air filter. These conditions may also be reproduced by using the test
bed equipment.

When a complete exhaust system is used in the test laboratory, the exhaust extraction
system shall not, with the engine in operation, create in the exhaust extraction duct, at the point
where it is connected with the exhaust system of the vehicle, a pressure differing from the at-
mospheric pressure by more than 10 mbar, unless the manufacturer has accepted a higher back
pressure prior to the test.

"2 If an exhaust brake is incorporated in the engine, the throttle valve must be fired in the
fully open position.

"3 The fuel feed pressure may be adjusted, if necessary, to reproduce the pressures
existing in the particular engine application concerned, especially when a "fuel return" system is
used.

"4 The air intake valve is the control valve for the pneumatic governor of the injection
pump. The governor or the fuel injection equipment may contain other devices which may
affect the amount of fuel injected.

"5 The radiator, the fan, the fan cowl, the water pump and the thermostat shall be located
in the same relative positions as on the vehicle. The cooling-liquid circulation shall be operated
by the engine water pump only. Cooling of the liquid may be performed either by the engine
radiator or by an external circuit, provided that the pressure loss of this circuit and the pressure
at the pump inlet remain substantially the same as those of the engine cooling system. The
radiator shutter, if incorporated, shall be in the open position.

Where the fan, radiator and cowl system cannot conveniently be fitted to the engine, the
power absorbed by the fan when separately mounted in its correct position in relation to the
radiator and cowl (if used) must be determined at the speeds corresponding to the engine
speeds used for measurement of the engine power either by calculation from standard
characteristics or by practical tests. This power, corrected to the standard atmospheric condi-
tions defined in paragraph 5.2.2, should be deducted from the corrected power.

"6 Where a disconnectable fan or blower is incorporated, the test shall be made with the
fan (or blower) connected.

"7 The thermostat may be fixed in the fully open position.
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"8 Minimum power of the generator: the power of the generator shall be limited to that
necessary for the operation of auxiliaries which are indispensable for the operation of the
engine (including electrically driven cooling fan). If the connexion of a battery is necessary, a
fully charged battery in good order must be used.

"9 The temperature of the air at the inlet manifold shall not exceed that specified by the
engine manufacturer, if such a specification is given.

"Charge air cooler:
"Cooling of the charge air may be performed either by the engine charge air cooler or by

an external cooling system, provided that the pressure and temperature of the air at the charge
air cooler outlet are equivalent to those of the original system specified by the engine manufac-
turer.

"5.1.1.3. Starting auxiliaries. For the auxiliaries used in starting, the two following
cases shall be considered:

"5.1.1.3.1. Electrical starting. The generator is fitted and it supplies, where necessary,
the auxiliaries indispensible to the operation of the engine.

"5.1.1.3.2. Starting other than electrical. If there are any electrically-operated auxiliaries
indispensible to the operation of the engine, the generator is fitted to supply
these auxiliaries. Otherwise, it is removed. In either case, the system for pro-
ducing and accumulating the energy necessary for starting is fitted and operates
in the unloaded condition.

"5.1.2. "Setting conditions"
The setting conditions for the test to determine net power are indicated in table 2.

"Table 2. SETTING CONDITIONS

I Setting of injection pump delivery system Set in accordance with the manufacturer's specifications
for the standard-production engine and used without fur-
ther alteration for the particular application concerned.

2 Injection timing Standard-production timing curve specified by the manu-
facturer and used without further alteration for the par-
ticular application concerned.

3 Setting of governor Set in accordance with the manufacturer's specifications
for the standard-production engine and used without fur-
ther alteration for the particular application concerned.

"5.1.3. Net Power Tests
"5.1.3.1. The net power test shall consist of a run at fixed full-load injection-pump set-

ting, the engine being equipped as specified in table 1.
"5.1.3.2. Performance data shall be obtained under stabilized operating conditions,

with an adequate fresh-air supply to the engine. Engines shall be run-in in ac-
cordance with the manufacturer's recommendations. Combustion chambers
may contain deposits, but in limited quantity. Test conditions such as inlet air
temperature shall be selected as near to reference conditions (see para-
graph 5.2) as possible in order to minimize the correction factor.

"5.1.3.3. The temperature of the inlet air to the engine shall be measured within 0.15 m
upstream from the point of entry to the air cleaner, or, if there is no air
cleaner, within 0.15 m of the air inlet horn. The thermometer or thermocou-
ple shall be shielded from radiant heat and placed directly in the air stream. It
shall also be shielded from fuel spray-back. A sufficient number of locations
shall be used to give a representative average inlet temperature. The air flow
shall not be deteriorated by the measuring device.
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"5.1.3.4. No data shall be taken until torque, speed and temperatures have been main-
tained substantially constant for at least one minute.

"5.1.3.5. The engine speed during a run for measurement shall not deviate from the
selected speed during the readings by more than ± I per cent or ± 10 r.p.m.,
whichever is greater.

"5.1.3.6. Observed brake load, fuel consumption and inlet air temperature data shall
be taken simultaneously and shall be the average of two stabilized values
differing by less than 2 per cent for brake load and fuel consumption.

"5.1.3.7. When speed and consumption are measured by a manually operated device,
the measuring time shall not be less than 60 seconds.

"5.1.3.8. Fuel
"5.1.3.8.1. The fuel used shall be as specified in annex 6 to this Regulation, with the addi-

tion, if necessary, of a commercial liquid or gaseous fuel recommended by the
manufacturer. The fuel shall not contain any smoke suppressant additives.

"5.1.3.9. Cooling of the engine

"5.1.3.9.1. Liquid-cooled engines
The temperature of the coolant at the outlet from the engine shall be kept
within ± 5C of the upper thermostatic controlled temperature specified by
the manufacturer. If no temperature is specified by the manufacturer, the
temperature shall be 80 ± 5°C.

"5.1.3.9.2. Air-cooled engines
For air-cooled engines, the temperature at a point indicated by the manufac-
turer shall be kept between the maximum value TM specified by the manufac-
turer and TM - 20 0 C.

"5.1.3.10. The fuel temperature at the inlet of the injection pump or carburettor shall be
maintained within the limits established by the manufacturer.

"5.1.3.11. The temperature of the lubricating oil measured in the oil sump or at the
outlet from the oil cooler, if fitted, shall be maintained within the limits
established by the manufacturer.

"5.1.3.12. The exhaust gas temperature shall be measured at a point in the exhaust
pipe(s) adjacent to the outlet flange(s) of the exhaust manifold(s). It must not
exceed the value specified by the manufacturer.

"5.1.3.13. Auxiliary cooling system
An auxiliary cooling system may be used, if necessary, to maintain the
temperature within the limits specified in paragraphs 5.1.3.9 to 5.1.3.12.

"5.1.4. Test procedure
Measurements shall be taken at a sufficient number of engine speeds to obtain
a complete definition of the full-load power curve between the lowest and the
highest engine speeds recommended by the manufacturer, including the six
measurement points specified in the Regulation. This range of speeds must in-
clude the speed of revolution at which the engine develops its maximum
power. The average of two stabilized measurements is to be determined.

"5.2. Correction factors
"5.2.1. Definition

The correction factor is the coefficient K by which the observed power must
be multiplied to determine the engine power under the reference atmospheric
conditions specified in paragraph 5.2.2.
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"5.2.2.
"5.2.2.1.
"5.2.2.2.

"5.2.3.

"5.2.4.
"5.2.4.1.

"5.2.4. 1.1.

"5.2.4.1.2.
"5.2.4.1.2.1.

"5.2.4.1.2.2.
"5.2.4.1.2.2.1.

Reference atmospheric conditions
Temperature: 25°C.
Total pressure: 1,000 mbar, including water vapour pressure.
Requirements to be met in the laboratory
For a test to be recognized as valid, the correction factor K must be such that
0.96 -< K -< 1.06.
Determination of correction factors
Factor Kd
Non-supercharged four-stroke diesel engines and two-stroke diesel engines
The correction factor is obtained by applying formula (1):

Kd (10o) 0.65() T 0.5 (1)

where
T is the absolute temperature, in kelvins, at the air inlet to the engine;
P is the atmospheric pressure, in millibars.
Supercharged four-stroke diesel engines
Exhaust-driven turbosupercharged engines
No correction shall be made to the power. However, when the density of the
ambient air differs by more than 5 per cent from the air density in the
reference conditions (25°C and 1,000 mbar), the test conditions shall be
noted in the test report.
Mechanically supercharged engines
The ratio r shall be defined by formula (2):

D
r- V(P 2) (T,)

(PI) (T2)

"5.2.4.1.2.2.2.

where:
D is the amount of fuel delivered, in mm 3, for each engine cycle;
V is the cylinder capacity of the engine, in litres;
Pl is the ambient pressure;
P2 is the pressure at the engine inlet manifold;
TI is the ambient temperature, in kelvins (as defined in paragraph 5.1.3.3)
T2 is the temperature at the engine inlet manifold, in kelvins.
The correction factor for mechanically supercharged engines shall be the
same as that for non-supercharged engines if r is equal to or greater than
50 mm3/litre, and it shall be equal to 1 if r is less than 50 mm 3/litre.

"5.3. Test report
The test report shall contain the results and all the calculations required to ob-
tain the net power, as indicated in appendix 1.
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"Annex 10. Appendix I

"STATEMENT OF THE RESULTS OF TESTS FOR MEASURING NET ENGINE POWER*

"1. TEST CONDITIONS
"1.1. Pressures measured at maximum power ....................................

"1.1.1. barom etric ....................................................... m bars
"1.1.2. exhaust ........................................ ................. m bars
"1.1.3. Inlet depression .............................. mbars at engine intake system

"1.2. Temperature, measured at full load with the engine speed at maximum power:
"1.2.1. of the intake air ...... ...... oc
"1.2.2. at the outlet of the engine intercooler .................................... °C
"1.2.3. of the coolant:

"1.2.3.1. at the engine coolant outlet .......................................... Co **
"1.2.3.2. at the reference point in the case of air cooling .......................... c**

"1.2.4. of the oil ................................ 0 C (indicate point of measurement)
"1.2.5. of the fuel:

"1.2.5.1. at the injection pump intake ........................................... 0 C
"1.2.5.2. in the fuel consumption measuring device ................................ ° C

"1.2.6. of the exhaust measured at the point adjacent to the outlet flange(s) of the exhaust
m anifold(s): ........................................................ °C

"1.3. Engine speed when idling .......................................... r.p.m.
"1.4. Characteristics of the dynamometer:

"1.4.1. M ake .................................................................
"1.4.2. T ype ..................................................................

"1.5. Fuel
"1.5.1. For diesel engines operating on liquid fuel
"1.5.2. M ake: .................................................................
"1.5.3. Specification of fuel used: ................................................
"1.5.4. Cetanenum ber: ........................................................
"1.5.5. Relative density: .............................................. at 150/4 0 C

"1.6. Lubricant
"1.6.1. M ake: .................................................................
"1.6.2. Specification: ..........................................................
"1.6.3. SA E viscosity: ..........................................................

"0 This information is to be supplied by the manufacturer at the same time as the identification form constituting an-
nex 1 to the Regulation. If the test carried out under Regulation No. 24 is carried out on a test bench, this form is to be
completed by the laboratory which conducts the test.

"** Strike out what does not apply.
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"2. Detailed results of measurements
"2.1. Engine performance

Engine speed (r.p.m.)
Specific fuel
consumption
g/kWh
Kj/KWht

Engine test results Torque
Torque
Nm
Power
kW

Correction factor
Corrected brake power kW
Corrected fuel consumptiontt
Corrected torque Nm
Power to be added for auxiliaries No. I

fitted other than those listed in No. 2
table 1. (See annex 1, paragraph 8) No. 3

Power to be subtracted when fan not
fitted. (see table 1, footnote 5)

Net power kW
Net torque Nm

t Strike out what does not apply.

tt Applicable to diesel engines only.

"2.2. Maximum net power: ..................... kW at ................ r.p.m.*
"2.3. M aximum net torque: ............................................... Nm

"3. Engine submitted for testing on ...........................................
"4. Technical service conducting the tests ......................................

"Annex 10. Appendix 2

"STATEMENT OF THE RESULTS OF THE CALCULATION OF AVAILABLE POWER'

"I. Auxiliaries fitted for vehicle application additional to those required for net power
measurement.

Make and type

Auxiliary
2  reference number

No. 1
2
3
4

"* The maximum net power and the corresponding engine speed are determined, where applicable, by the horizontal

tangent to the curve of the net power as a function of engine speed.
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"2. Calculation of available power.

Engine speed (r.p.m.)
Corrected net power kW*
Corrected net torque Nm*
Power absorbed by additional No. I

auxiliaries kW2  2
3
4

Available Power (kW)
Available Torque (Nm)

Net power report details.
Technical service conducting the net power tests .......................................
Date of test report issued by that service .............................................
Number of test report issued by that service ..........................................

"3. Maximum available power ................... kW 3 at .............. r.p.m.
"4. Maximum available torque .................. Nm3 at .............. r.p.m.

"NoTES TO THE STATEMENT OF THE RESULTS OF THE CALCULATION OF AVAILABLE POWER

"I Available Power - method of determination
"The available power is the difference between the net power determined according to the

method described in paragraph 5 above and the sum of the power absorbed by auxiliaries other
than those specified in table 1 (paragraph 5.1.1.2 above) and in continuous operation.

"2 Power to be taken into account for the various auxiliaries

"This note gives a non-exhaustive list of auxiliaries which can be fitted to the vehicle and
indicates the power to be taken into account in calculating the available power as defined in
note 1 above.

"Air compressor or other sources of power for the braking device. Only the power in the
unloaded condition is to be taken into account in calculating the available power.

"Power steering compressor. Since this operates intermittently, only the minimum power
absorbed is to be taken into account.

"Suspension compressor. Since this operates intermittently, only the minimum power ab-
sorbed is to be taken into account.

"Air-conditioning or refrigerating system. The rated power absorbed by this equipment is
to be taken into account.

"Mechanical equipment taking power directly or indirectly from the engine of the vehicle
and in continuous operation while the vehicle is moving (cement-mixer, etc.). The rated power
absorbed by such equipment is to be taken into account.

"3 The maximum available power and torque and corresponding engine speeds are deter-
mined by reference to the horizontal tangent to the curve, where applicable."

ANNEX

EXPLANATORY NOTE BY THE RAPPORTEUR FROM FRANCE IN GRPA
CONCERNING ANNEXES 1, 2 AND 10 TO REGULATION No. 24

At its fifty-third session the Group of Experts on the Construction of Vehicles decided
(TRANS/SC1/WP29/32, paragraph 79) to include, among the vehicle characteristics to
be submitted for approval pursuant to Regulation No. 24, the engine power indicated
by the manufacturer and determined in accordance with the "ECE" method
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(TRANS/SC1/WP29/R.34/Rev.1 and Corr.1). The inclusion of this characteristic neces-
sitates the following amendments, which are submitted to GRPA and to the Group of Experts
for consideration.

Annex 1
Annex 1 to the draft recommendation (TRANS/SCI/WP29/R.30/Rev.1 and Corr.1)

becomes annex 1 to Regulation No. 24, with amendments or additions to paragraphs 1.6,
1.11.1 and 4.1.

Paragraphs 6 and 7 of annex 1 to Regulation No. 24 are to be renumbered as 9 and 10.
Paragraph 8 of annex 1 to the Regulation becomes paragraph 11, with expanded text of

paragraph 8.3 as paragraph 11.3.
Paragraph 8.3.1 of annex 1 to the Regulation has been deleted, as has paragraph 8.3.2,

since there is no standardized method for measuring power on the wheels.
It would be advisable to add an entry concerning maximum power, since the latter does

not necessarily correspond to one of the six points referred to.

Annex 2
Paragraph 5.1 is amended.

Annex 10
Annex 10 comprises a new text for paragraphs 1 to 2.2.

Amendments to table 1:
The words "crankcase emission control system" in No. 1, "carburettor" in No. 5, and

"petrol and diesel" in No. 6, which becomes No. 5, have been deleted.
Nos. 6 to 11 of the table have therefore been renumbered as 5 to 10.
In the third line of foot-note 1, the words "positive ignition engine, etc." have been

deleted.
In paragraph 5.1.1.3, the words "Diesel engine" have been deleted from the heading, and

the words "of diesel engines" and the word "the" have been deleted from the text which follows
it.

In table 2, item 1 has been deleted. In item 3 the words "ignition or" have been deleted.
The items retained have been renumbered as 1, 2, 3.

In paragraph 5.1.3.1, the words "at full throttle for positive-ignition engines and", as well
as the words "for diesel engines", have been deleted.

In paragraph 5.1.3.8.1, the words "in the case of diesel engines" have been deleted.
Paragraph 5.1.3.8.2 has been deleted, as has also paragraph 5.1.5, this point being already

covered in the Regulation.
In paragraph 5.1.4, a new passage has been added after the word "manufacturer".
In paragraph 5.3, the reference to annexes 1 and 2 to the recommendation is unnecessary,

since identification is already covered by annex 1 to Regulation No. 24.
Paragraph 5.4, entitled "Modification of engine type" has been deleted, since it is already

covered by paragraph 6 of Regulation No. 24.
Annex 3 to the draft recommendation becomes appendix 1 to annex 10 to Regulation

No. 24, with the following amendments:
Paragraphs 1 to 4 of annex 3 have been deleted.
A new introductory text has been included as a foot-note. Paragraphs 5 to 5.4.2 become

paragraphs I to 1.4.2.
Paragraphs 5.5, 5.5.1 and 5.5.2 have been deleted; paragraph 5.6 becomes paragraph 1.5,

and paragraphs 5.6.1 to 5.6.3.3 have also been deleted.
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Paragraphs 5.6.4 to 6.1 become paragraphs 1.5.1 to 2, with the deletion in the text in
parentheses concerning the power to be added, of the words "and item 9 of annex 2".

Paragraph 6.2 is deleted; paragraphs 6.3 to 8 become paragraphs 2.2 to 4.

Paragraphs 9 to 14 are deleted.
Appendix 2 consists of annex 4 to the draft recommendation, with the deletion of para-

graphs 5 to 10.

Amendment I

Annex I to the Regulation
Paragraph 6.2.2, amend to read:

"Type and characteristics"
Paragraph 6.2.3 (new), read:

"Air-cooled engine pump characteristics*"
Paragraph 11.3, after "of annex 10" amend to read:

"(Test carried out by the manufacturer**)
"(Test carried out by the technical service conducting approval tests**)"
In the note under the table replace "maximum n permitted" by "minimum n permitted"

Annex 2 to the Regulation
Paragraph 5.1.
In the note under the table replace "maximum n permitted" by "minimum n permitted"

Annex 4 to the Regulation
Paragraph 3.3.1, after "in degrees Kelvin," amend to read:

"... and the atmospheric pressure ps, expressed in Kilopascals, shall be measured, and
the parameter Kd shall be determined as follows:"
Paragraph 3.3.1.1 (new), read:

"Naturally-aspirated and mechanically-supercharged engines:

0.7

Kd = 99 ( T "

Paragraph 3.3.1.2 (new), read:
"Turbo-supercharged engine with or without cooling of inlet air:

Kd= ( ) 0.7 (T .5

Paragraph 3.3.2
Replace "factor F" by "parameter Kd"

Annex 10 to the Regulation (as reproduced in document TRANS/SC 1/WP29/R.157)
Paragraph 4.7, amend the end to read:

"± 0.05 KPa (± 0.5 mbar)"

Paragraph 4.8, amend the end to read:
"± 0.2 KPa (± 2 mbar)"
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Paragraph 5.1.3.7
Delete.

Paragraph 5.1.3.10
Delete "or carburettor".

Paragraph 5.2.2.1, amend to read:
"Dry pressure (ps): 99 KPa (990 mbar)".

Paragraph 5.2.4.1.1, after "formula 1" amend to read:

9~\ T 0.7
441d = (ps) (9-8)0.

"where

"T is the absolute temperature, in Kelvins, at the inlet to the engine;
"ps is the dry atmospheric pressure, in Kilopascals."

Paragraph 5.2.4.1.2.1
Replace "1,000 mbar)" by "99 KPa)" and replace "mbars" by "KPa" throughout the text.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 11 February 1980.
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N o 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQ.UE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PILCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENILVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 162 annex6 A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

i e r f6vrier 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 1er avril 1980.)

Enregistrd d'office le lerfvrier 1980.

ENTRIEE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 241 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement frangais et diffus6s par le
Secr~taire gdn~ral le 11 septembre 1979. Ils sont entrds en vigueur le 11 f6vrier 1980, conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Sries d'amendements 02 au Rfglement no 24

PROPOSITION D'AMENDEMENT (SERIE 02) AU RtGLEMENT No 24 : PRESCRIPTIONS UNIFORMES
RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EQUIPtS DE MOTEURS DIESEL EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE MOTEUR

Paragraphe 4.2, lire :
<(Chaque homologation comportera I'attribution d'un num6ro d'homologation dont les

deux premiers chiffres seront constitu~s par le num~ro de la plus r~cente s~rie d'amendements
incorpor~e du Rfglement A la date de d~livrance de 'homologation. Une meme Partie contrac-
tante ne pourra pas attribuer ce num~ro A un autre type de v~hicule. >
Paragraphe 4.4.1.1, note 1, ajouter :

<< 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R~publique d6mocratique alle-
mande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark et 19 pour la
Roumanie. >>
Paragraphe 4.4.1.2, lire:

<<du num6ro du pr6sent Rfglement, suivi de la lettre < R)>, d'un tiret et du num6ro d'homo-
logation places A la droite du cercle prvu au paragraphe 4.4.1.1.))

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les In-
dex cumulatifs no s 

4 A 13, ainsi que 'annexe A des volumes 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891,
892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985,
986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1l50et 1153.

2 Ibid., vol. 756, p. 233.
3 Ibid., vol. 835, p. 227.
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Paragraphes 4.5 et 4.6, renum~roter 4.6 et 4.8.
Paragraphe 4.5 (nouveau), lire :

(Si le v~hicule est conforme A un type de v~hicule homologu6 en application d'un autre
(d'autres) R~glement(s) annex&(s) A I'Accord dans le m~me pays que celui qui a accord6 l'homo-
logation en application du pr6sent Rfglement, le symbole pr6vu au paragraphe 4.4.1.2 n'a pas A
etre r~p~td; dans ce cas, les numdros, les num~ros d'homologation et symboles additionnels de
tous les R~glements pour lesquels l'homologation est accord~e dans le pays ayant accord6
l'homologation en application du pr6sent Rfglement doivent 8tre ranges en colonnes verticales
situ~es A droite du symbole pr~vu au paragraphe 4.4.1.1. >>
Paragraphe 4.7 (nouveau), lire :

( La marque d'homologation est placde au voisinage de la plaque appos6e par le construc-
teur et donnant les caractdristiques des v6hicules, ou sur cette plaque.>
Paragraphe 9, renum6roter 10.
Paragraphe 9 (nouveau), lire :

((ARRtT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

(Si le d~tenteur d'une homologation cesse totalement la fabrication d'un type de vdhicule
faisant l'objet du present Rfglement, il en informera l'autorit6 qui a d~livr6 l'homologation. A
la suite de cette communication, cette autorit6 en informera les autres Parties A l'Accord appli-
quant le present Rfglement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin
en gros caractres la mention sign~e et dat~e ((PRODUCTION ARRETEE.>

Annexe 1, lire :

((ANNEXE I

((CARACT]RISTIQUES ESSENTIELLES DU V-HICULE ET DU MOTEUR ET
RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA CONDUITE DES ESSAIS*

(1. DESCRIPTION DU MOTEUR

((l.l. M arque ............................................................
(1.2. T ype ..............................................................
((1.3. Cycle : quatre temps/deux temps** ....................................
(1.4. A l~sage ........................................................ m m
((1.5. C ourse ......................................................... m m
(1.6. Nombre et disposition des cylindres, et ordre de combustion ............
((1.7. C ylindr~e ....................................................... cm3

(<1.8. Rapport volum~trique de compression*** ..............................
((1.9. Dessins de la chambre de combustion et de la face sup~rieure du piston ......

((1.10. Section minimale des chapelles d'admission et d'6chappement ..............
((1.11. Systbme de refroidissement

(1.11.1. -A liquide
Nature du liquide : .................. Pompes de circulation : avec/sans**
Caractdristiques ou marque(s) et type(s) ................................
Rapport d'entranement ..............................................
Therm ostat: r6glage .................................................
Radiateur : dessin(s) ou marque(s) et type(s) ............................
Soupape de surpression et r~glage de la pression ..........................

* Pour les moteurs ou systmes non conventionnels, le constructeur fournira les donnies quivalentes A celles
mentionnies ci-dessous.

0** Rayer la mention inutile.
*** Indiquer la toldrance.u>
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Ventilateur: caract6ristiques ou marque(s) et type(s) ......................
Syst~me de commande: ..............................................
Rapport d'entrainement: .............................................
Buse de ventilateur : .................................................

((1.11.2. A air
Soufflante : caract6ristiques ou marque(s) et type(s) .......................
Rapport d'entrainement ..............................................
Car6nage de s6rie ............................................
Syst~me de regulation de la temperature : avec/sans* Description sommaire ....

<< 1.11.3. Tempdratures admises par le constructeur

((1.11.3.1. Refroidissement par liquide : temp6rature maximale de sortie ..............
* 1.11.3.2. Refroidissement par air: point de r6ference .............................

temperature maximale au point de r~fdrence .......
* 1.11.3.3. Tempdrature maximale A la sortie de 1'6changeur interm~diaire A radmission ..
"1.11.3.4. Temperature maximale A l'chappement au point indiqu6 au para-

graphe 5.1.3.12 ci-dessus ...... ..............................
<( 1.11.3.5. Temp6rature du combustible: min . ........... max ....................
((1.11.3.6. Temperature du lubrifiant : min ............... max ....................

((1.12. Suralimentation : avec/sans* Description du syst~me .....................

((1.13. Systme d'admission
Collecteur d'admission : ................. Description : ................
Filtre A air: ................ M arque ............. Type .............
Silencieux d'admission: ..... Marque ............. Type .............

< 2. DisPosrri's ADDrrONNELS ANTWFUMtE (s'ils existent ou s'ils ne sont pas compris
dans une autre rubrique)

Description et schem as ...............................................

<(3. ALIMENTATION

((3.1. Description et schemas des tubulures d'admission et de leurs accessoires
(dispositif de r6chauffage, silencieux d'admission, etc.) ....................

( 3.2. Alimentation en carburant
(03.2.1. Pompe d'alimentation

Pression** ............ ou diagramme caract6ristique** ................
((3.2.2. D ispositif d'injection ................................................

((3.2.2.1. Pompe
(< 3.2.2.1.1. M arque(s) .........................................................
((3.2.2.1.2. T ype(s) ........................................ ...................
(< 3.2.2.1.3. Dbit ........ mm3 par coup A .............. tr/min de la pompe** en

pleine injection ou diagramme caract6ristique*, ** .......................
Indiquer la m6thode utilis~e : sur moteur/sur banc de pompe*

<< 3.2.2.1.4. A vance A l'injection** ...............................................
" 3.2.2.1.4.1. Courbe d'avance A l'injection ..........................................
" 3.2.2.1.4.2. C alage ............................................................

o(3.2.2.2. Tuyauterie d'injection
<< 3.2.2.2.1. Longueur ..........................................................
(< 3.2.2.2.2. Diamtre int~rieur ...................................................

o(3.2.2.3. Injecteur(s) ........................................................

<* Rayer la mention inutile.

<* Indiquer la tol6rance. >
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<<3.2.2.3.1. M arque(s) .........................................................
<(3.2.2.3.2. T ype(s) ............................................................
«(3.2.2.3.3. Pression d'ouverture ...... bar* ou diagramme caractdristique*, ** ......

((3.2.2.4. R dgulateur .........................................................
3.2.2.4.1. M arque(s) .........................................................
3.2.2.4.2. Type(s) ............................................................

(< 3.2.2.4.3. Vitesse de debut de coupure A pleine charge: ...................... tr/min
((3.2.2.4.4. Vitesse maximale A vide : ....................................... tr/min
(<3.2.2.4.5. Vitesse de ralenti : ............................................ tr/m in

«<3.3. Syst~me de ddmarrage A froid .........................................
<«3.3.1. M arque(s) .........................................................
(<3.3.2. T ype(s) ............................................................

3.3.3. D escription ........................................................

((4. DISTRIBUTION

«(4.1. Levees maximales des soupapes et angles d'ouverture et de fermeture repdrds
par rapport aux points morts ou 6i6ments 6quivalents .....................

«(4.2. Jeux de rdfdrence et/ou de rdglage** ...................................

< 5. DISPOSITIF D'ECHAPPEMENT

«(5.1. Description du collecteur d'dchappement ...............................
«(5.2. Description des autres parties du syst~me d'dchappement si i'essai est effectu6

avec le syst~me d'6chappement complet prdvu par le constructeur ou l'indica-
tion de contre-pression maximale prdvue par le constructeur au regime de
puissance m axim ale** ...............................................

(<6. SYSTtME DE LUBRIFICATION

<«6.1. Description du syst~me
«(6.1.1. Position du rdservoir de lubrifiant : ....................................
<«6.1.2. Mode d'alimentation en lubrifiant (pompe, injection dans le syst6me d'admis-

sion, mIdlange avec combustible, etc.) ...................................
<6.2. Pompe**

<(6.2.1. M arque : ..........................................................
«(6.2.2. T ype : .............................................................

«(6.3. M61ange avec combustible**
o«6.3.1. Pourcentage .......................................................

«(6.4. Refroidisseur d'huile : avec/sans**
«(6.4.1. Dessin(s) ou marque(s) et type(s) .......................................

«(7. EQUIPEMENT ILECTRIQUE

Gdndratrice/alternateur** : Caractdristiques ou marque(s) et type(s) ........

<<8. AUTRES AUXILIAIRES ENTRAiNIS PAR LE MOTEUR

(Enumdration et description sommaire si ndcessaire) ......................

<«9. TRANSMISSION

<9.1. Moment d'inertie du volant du moteur ..................................
<<9.2. Moment d'inertie additionnel lorsque la boite de vitesse est au point mort ....
(<10. RENSEIGNEMENTS ADDITIONNELS CONCERNANT LES CONDITIONS D'ESSAIS

<«10.1. Lubrifiant em ployt ..................................................
<« 10.1.1. M arque ............................................................

0 Indiquer la tolrance.
"(** Rayer la mention inutile.)>
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<(10.1.2. T ype ..............................................................
(Indiquer le pourcentage d'huile dans le carburant si du lubrifiant est mdlang6 A
ce dernier)

0 11. PERFORMANCES DU MOTEUR

(< 11.1. Vitesse de rotation au regime de ralenti .......................... tr/min*
(< 11.2. Vitesse de rotation correspondant au rdgime de puissance maximum . tr/min*
<< 11.3. Puissance aux six points de mesure prdvus au paragraphe 2.1. de 'annexe 4 du

present R~glement et mesure conform~ment aux prescriptions de 'annexe 10.
(par le Constructeur)**
(par le Service technique d'homologation)

Points Rifgime de rotation (n)
de mesure tr/mn Puissance (P) k W

It
2
3
4
5
6tt

Point de
mesure
maximale

ut Correspond A la plus grande des 3 valeurs
-45/100 de n A P max,
- 1000 tr/min,
- n max. permis par le regulateur de ralenti.

-tt Correspond A n max. permis par le regulateur A pleine charge du r~glemenL.

Annexe 2
Paragraphe 5.1, lire:

((5.1. en regimes stabilis~s ex6cut6s : sur le moteur au banc d'essai**
sur le v6hicule au banc A rouleaux

Puissance
Rgime en kW Flux

de rotation P. nominal Valeurs limites Valeur mesurie
Points tr/mn (dtclarne) G de labsorption de l'absorption

de mesure n (mesurte) (htresis) m -I m - I

It
2
3
4
5
6tt

Point de
puissance
maximale

(t Correspond A la plus grande des 3 valeurs:
-45/100 de n A P max,
- 1000 tr/min,
-n max permis par le r~gulateur de ralenti.

ott Correspond A n max permis par le r~gulateur A pleine charge.

u* Indiquer la tolerance.
ui** Rayer la mention inutile. o
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Annexe 3, lire:

<(ANNEXE 3

(<SCHEMA DES MARQUES D'HOMOLOGATION

<ModbIe A

<<(Voir paragraphe 4.4 du pr6sent R~glement)

4- R - 022439
a m 8 mm min.

C)b = 5 mm min.

(< La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un vdhicule, indique que, en applica-
tion du R~glement no 24, le type de ce v6hicule a W homologu6, en ce qui concerne les 6mis-
sions de polluants par le moteur, aux Pays-Bas (E 4), sous le numdro 022439. La valeur cor-
rig6e du coefficient d'absorption est 1,30-'.

(<Modle B

<<(Voir paragraphe 4.5 du present R~glement)

2 24.1.30 022439 1I
[133 001628B .

aa 8 mm tm.

((La marque d'homologation ci-dessus, appos~e Sur un v6hicule, indique que le type de ce

v~hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4) en application des R~glements nos 24 et 33*.

Annexe 4
Paragraphe 2.1, lire:

<II est proc6d A la mesure de l'opacit6 des gaz d'6chappement produits par le moteur, ce
dernier fonctionnant i pleine charge en rdgime stabilis6. II sera effectu6 six mesures rdparties de

((* Ce dernier numdro n'est donni qu'A titre d'exemple.))
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mani~re uniforme entre le rkgime maximal du moteur permis par le r6gulateur A pleine charge et
le plus grand des trois regimes de rotation suivants du moteur:
- 45/100 du r6gime de puissance maximale,
- 1000 tr/min.
- R6gime minimal permis par le r6gulateur de ralenti.

((Les points extremes de mesure doivent etre situ~s aux extr6mit6s de l'intervalle d6fini ci-
dessus et un des regimes interm6diaires doit coincider avec le r6gime auquel la puissance
maximale est d~velopp~e. >
Paragraphe 3.1.3, ajouter le texte suivant

((La puissance du moteur mesur6e au banc au cours de l'essai en r6gimes stabilis6s sur la
courbe de pleine charge pourra diff6rer de la puissance spdcifi~e par le constructeur de la valeur
suivante :

((A la puissance maximale: + 3 %
-1 %

(Aux cinq autres points de mesure: +6 07o
-2 %>>

Paragraphe 3.1.4, lire :
((Le dispositif d'6chappement ne devra comporter aucun orifice susceptible d'entrainer

une dilution des gaz 6mis par le moteur. Lorsqu'un moteur comporte plusieurs sorties d'6chap-
pement, celles-ci seront raccord6es A une sortie unique dans laquelle sera effectu6e la mesured'opacitd. >

Paragraphe 3.3.1, lire:
(La temperature absolue T du laboratoire, exprime en degr6s Kelvin et la pression at-

mosph6rique P exprim~e en mbar, seront mesur~es et il sera proc~d bL la mesure du facteur Kd
d~fini par:

0,65 0,S >

((Kd 1000)06 (T-)0,>
,,K = e,] \98/

Paragraphe 3.3.2, lire:
((Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur F devra etre tel que 0,98 -s Kd !- 1,02. >>

Annexe 5
Paragraphe 2.5.3 (nouveau), lire:

((Lorsque le moteur possde plusieurs sorties d'6chappement, les essais seront effectu6s en
rdunissant toutes les sorties dans un dispositif addquat assurant le m6lange des gaz et
d6bouchant sur un seul orifice. Toutefois, les essais en accl6ration libre pourront etre effectu~s
sur chacune des sorties. Dans ce cas, la valeur servant au calcul de la correction du coefficient
d'absorption sera la moyenne arithmgtique des valeurs relevges sur chaque sortie et l'essai ne
sera considgr6 comme valable que si les valeurs extremes mesur6es ne different pas de plus de
0,15 m-l.>>

Annexe 10 (nouvelle), lire:

<(ANNEXE 10

MITHODE DE MESURE ECE DE LA PUISSANCE DES MOTEURS . COMBUSTION

INTERNE DES VAHICULES ROUTIERS

(1. OBJET
Les pr~sentes prescriptions d~crivent une m~thode permettant de construire
la courbe de puissance A pleine charge d'un moteur Diesel en fonction de sa
vitesse de rotation.
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((2. DOMAINE D'APPLICATION

((2.1. La prdsente mithode concerne les moteurs A combustion interne A piston du
type Diesel, A l'exclusion des moteurs A pistons libres, utilisds pour la propul-
sion des vdhicules.

<(2.2. Ces moteurs peuvent re non suralimentds ou suralimentds par un com-
presseur A entranement mdcanique ou un trubocompresseur.

o 3. DtFINTONS
Au sens des prdsentes prescriptions, on entend par

((3.1. ((Puissance netted>, la puissance qui est recueillie au banc d'essai, en bout du
vilebrequin, ou de rorgane 6quivalent* au regime appropri6 avec les auxi-
liaires 6numgrds au tableau 1.

<(3.2. ((Puissance disponible>>, la fraction de la puissance nette calculde conform6-
ment aux dispositions de 'appendice 2 A cette annexe.

3.3. .(Equipements de sdrie>>, tout 6quipement prdvu par le constructeur pour une
application considdrde.

<4. PRt CISION DES MESURES**

o 4.1. Couple
Le dynamomtre doit avoir une capacit6 telle qu'il ne soit pas utilis6, sous
r6serve de l'exception ci-dessous, sur le premier quart de l'Mchelle. L'ap-
pareillage de mesure doit avoir une precision de ± 0,5 % de la valeur
maximale port~e sur l'chelle (premier quart exclu). La plage de l'6chelle com-
prise entre le sixiime et le quart de l'chelle totale peut etre utilis6e si la pr6cision
de 'appareillage, A un sixi me de l'chelle, est de ± 0,25 % de la valeur
maximale port6e sur l'chelle.

«4.2. Vitesse de rotation
La vitesse de rotation du moteur doit etre mesure de prdfdrence A 'aide d'un
compte-tours et d'un compte-temps synchronisds automatiquement. La
precision de la mesure doit tre de ± 0,5 %.

((4.3. Consommation de combustible
± 1 % au total pour l'appareillage utilis6.

((4.4. Temp'rature de l'air d'admission du moteur

± 2,0 °C.
(4.5. Pression baromdtrique

± 2 mbar.
«(4.6. Pression dans la conduite d'dvacuation des gaz d'dchappement (voir note 1 du

tableau 1).
((4.7. Pression dans la conduite d'admission: ± 0,5 mbar.
«4.8. Pression dans la conduite d'dchappement: + 2 mbar.

((5. PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

«(5.1. Essais
«(5.1.1. A uxiliaires

Lors de l'essai, les auxiliaires spdcifids ci-dessous doivent etre placds sur le
moteur, autant que possible A la place qu'ils occuperaient pour 'utilisation
considdrde.

0* Si la mesure de puissance peut seulement etre effectude sur le moteur 6quip6 d'une boite de vitesses, il sera tenu
compte du rendement de la boite de vitesses.

00 De la puissance A pleine charge.>>
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* 5.1.1.1. A uxiliaires inclus. Les auxiliaires qui doivent atre inclus lors de 1'essai en vue
de la determination de la puissance nette du moteur sont indiquds dans le
tableau 1.

*(5.1.1.2. Auxiliaires exclus. Les auxiliaires qui sont seulement n6cessaires pour
l'utilisation du vehicule lui-meme, susceptibles d'atre months sur le moteur,
doivent atre enlev~s pour les essais. A titre d'exemple, une liste non limitative
est donnde ci-aprs :
-Compresseur d'air pour freins;
- Pompe d'asservissement de direction;
- Pompe de syst~me de suspension;
- Syst~me de conditionnement d'air;
-Equipement refroidisseur pour 'huile de transmission hydraulique et/ou

de boite de vitesses.
Pour les 6quipements non d~montables, la puissance qu'ils absorbent sans
debit peut etre d~terminde et ajout~e A la puissance mesurde.

o<Tableau 1. AUXILIAIRES , INCLURE POUR L'ESSAI

EN VUE DE LA DtTERMINATION DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

Inclus pour I'essai
No Auxilaires de puissance nette

I Syst~me d'admission
Collecteur d'admission
Filtre A air
Silencieux d'aspiration
Limiteur de vitesse

2 Dispositif de rdchauffage de l'admission
(Si cela est possible, il doit etre r~gl6 dans sa position la plus favorable)

3 Syst~me d'dchappement
Epurateur d'6chappement
Collecteur
Tuyauteries
Silencieux
Tuyau d'6chappement
Ralentisseur2

4 Pompe d'alimentation en combustible3

5 Equipement d'injection du combustible
Pr~filtre
Filtre
Pompe
Tuyauterie
Injecteur
Eventuellement, volet d'admission d'air'
R6gulateur/syst~me de commande
But6e automatique de pleine charge de la cr~maillkre en fonction des condi-

tions atmosph~riques
6 Equipement de refroidissement par liquide

Capot moteur
Sortie air capot
Radiateur
Ventilateur6

Car~nage du ventilateur
Pompe A eau
Thermostat'

SDe sdrie, oui'

De s6rie, oui

D e serie, oui

De s~rie, oui

I De s~rie, oui

Non

De sdrie, ouil
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Inclus pour Iessai
A, Auxdaires de pussance nette

7 Refroidissement par air
Cardnage
Soufflante" ' De sdrie, oui
Dispositif de r~glage de la temperature De sdrie, oui

8 Equipement dlectrique De strie, ouil
9 Equipement de suralimentation

Compresseur entraini directement ou indirectement par le moteur et/ou
par ses gaz d'dchappement

Echangeur intermddiaire de chaleur' De sdrie, oui
Pompe ou ventilateur du r~frigdrant (entrain6 par le moteur)
Dispositif de r~glage du debit du liquide de refroidissement

10 Dispositif antipollution De strie, oui

(I Les syst~mes d'dchappement et d'admission complets pr~vus pour le v~hicule doivent
etre utiliss lorsqu'ils risquent d'avoir une influence notable sur la puissance du moteur (moteur
2 temps) ou lorsque le constructeur le demande. Dans les autres cas, il doit seulement Etre v6-
rifi6 lors de ressai que la contre-pression A la sortie du collecteur d'dchappement ne differe pas
de plus de 10 mbar de la contre-pression maximale pr~vue par le constructeur et que la pression
au collecteur d'admission ne diiT~re pas de plus de 1 mbar de la valeur limite sp~cifide par le
constructeur pour un filtre A air propre. Ces conditions peuvent aussi etre reproduites au
moyen de l'quipement du banc d'essai.

<'Lorsque le syst~me d' chappement complet est utilis6 dans le laboratoire d'essais, le
syst~me d'dvacuation des gaz d' chappement ne doit pas, moteur en marche, crier dans la
conduite d' vacuation, au point oii celle-ci est relide au syst~me d' chappement du vdhicule, une
pression diff~rant de la pression atmosph~rique de plus de 10 mbar, sauf si le constructeur ac-
cepte, avant 'essai, une contre-pression plus 6lev~e.

os2 S'il existe un ralentisseur d'6chappement incorpor6 au moteur, le volet du ralentisseur
doit etre fix6 en position de pleine ouverture.

((3 La pression d'alimentation en combustible peut etre ajust~e, si n~cessaire, afin de
reproduire les pressions existant dans l'application consid~r~e (notamnment quand un syst~me A
retour de carburant est utilis).

((4 Le volet d'admission d'air est le volet de commande du r~gulateur pneumatique de la
pompe d'injection. Le r~gulateur ou le syst~me d'injection peuvent contenir d'autres dispositifs
qui peuvent influer sur la quantit6 de carburant inject~e.

os5 Le radiateur, le ventilateur, la buse du ventilateur, la pompe A eau et le thermostat doi-
vent occuper entre eux la meme position relative que sur le v~hicule. La circulation du liquide de
refroidissement doit etre engendr~e uniquement par la pompe A eau du moteur. Le refroidisse-
ment du liquide peut se faire soit par le radiateur du moteur, soit par un circuit extdrieur, pourvu
que la perte de charge de ce circuit et la pression A l'entr~e de la pompe restent sensiblement 6gales
A celles du syst~me de refroidissement du moteur. Le rideau du radiateur, s'il existe, doit etre
ouvert.

"(Dans le cas oib, pour des raisons de commodith, le radiateur, le ventilateur et la buse de ven-
tilateur ne peuvent etre months sur le moteur, la puissance absorbde par le ventilateur montd
sdpar6ment dans la position correcte par rapport au radiateur et A la buse (si celle-ci existe) doit
We ddtermin6e aux vitesses de rotation correspondant aux regimes de rotation du moteur utilis6s
lors du relev6 de la puissance du moteur, soit par calcul A partir de caract6ristiques types, soit par
des essais pratiques. Cette puissance, rapport~e aux conditions atmosphdriques normales dafinies
au paragraphe 5.2.2, doit etre d~duite de la puissance corrig6e.
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((6 Dans le cas d'un ventilateur ou d'une soufflante d~brayables, I'essai doit Etre effectu6 avec
ventilateur (ou soufflante) embray6 (e).

<0 Le thermostat peut etre fix6 dans la position de pleine ouverture.
(,8 Debit minimal de la g~ndratrice : la g6nratrice doit fournir le courant strictement

n6cessaire A l'alimentation des auxiliaires indispensables au fonctionnement du moteur (y compris
le ventilateur de refroidissement 6lectrique). S'il est n~cessaire qu'une batterie soit raccorde, on
devra utiliser une batterie en bon dtat compltement chargde.

09 La temperature de l'air dans le collecteur d'admission ne doit pas d~passer celle
pr6conis6e par le constructeur, si elle est sp6cifide.

"<Refroidissement de I'air de suralimentation

"Le refroidissement de I'air de suralimentation pourra &re assur6 soit par le refroidisseur
d'admission du moteur, soit par un syst~me de refroidissement ext6rieur, & condition que la pres-
sion et la temperature de l'air A la sortie du refroidisseur soient les mames qu'avec le syst~me
d'origine pr~vu par le constructeur du moteur.

o5.1.1.3. Auxiliaires servant au ddmarrage. Pour les auxiliaires servant au d~marrage,
les deux cas suivants doivent etre consid~rds :

o 5.1.1.3.1. Ddmarrage dlectrique. La g6nratrice est en place et alimente, le cas 6ch~ant,
les auxiliaires indispensables au fonctionnement du moteur.

<(5.1.1.3.2. Ddmarrage non diectrique. S'il existe des auxiliaires indispensables au fonc-
tionnement du moteur, aliment~s 6lectriquement, la g~n~ratrice est en place et
alimente ces auxiliaires. Dans le cas contraire, elle est enlevde. Dans les deux
cas, le systime de production et d'accumulation de l'nergie ncessaire au
d~marrage est en place et fonctionne sans debit.

((5.1.2. Conditions de rdglage

Les conditions de r~glage lors de 'essai en vue de la determination de la
puissance nette sont indiques dans le tableau 2.

((Tableau 2. CONDITIONS DE RIGLAGE

1 R~glage du debit de la pompe d'injection Rglage conforme aux specifications du constructeur
pour le moteur de sirie, adoptd une fois pour toutes pour
le cas d'utilisation consid&r

2 Calage de l'injection Courbe d'avance de s6rie pr6vue par le constructeur,
adopt~e une fois pour toutes pour le cas d'utilisation consi-
d6r6

3 R6glage du r~gulateur Rfglage conforme aux specifications du constructeur
pour le moteur de s&ie, adopti une fois pour toutes pour
le cas d'utilisation consid&r

((5.1.3. Essai de ddtermination de la puissance nette

((5.1.3.1. L'essai en vue de la d6termination de la puissance nette doit etre effectu6 au
debit A pleine charge de la pompe d'injection, le moteur dtant dquip6 comme
sp6cifid dans le tableau 1.

«(5.1.3.2. Les mesures doivent atre effectu6es dans des conditions de fonctionnement
stabilisdes; l'alimentation en air du moteur doit tre suffisante. Les moteurs
doivent atre rod~s dans les conditions recommanddes par le constructeur. Les
chambres A combustion peuvent contenir des d~p6ts, mais en quantitds
limit6es. Les conditions d'essai, par exemple la temperature d'admission de
l'air, doivent 8tre choisies aussi pros que possible des conditions de r~f6rence
(voir paragraphe 5.2) pour diminuer l'importance du facteur de correction.
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(<5.1.3.3. La temperature de 'air d'admission du moteur doit Etre relev~e 1 0,15 m au
maximum en amont de rentr6e du filtre i air, ou, s'il n'y a pas de filtre, A 0,15 m
de la trompe d'entr6e d'air. Le thermometre ou le thermocouple doit Etre pro-
t~gd contre le rayonnement de chaleur et Etre plac6 directement dans le veine
d'air. Il doit 6galement etre prot~g6 contre les vaporisations de carburant. Un
nombre suffisant de positions doit etre utilisd pour donner une temperature
moyenne d'admission repr6sentative. L'6coulement de Fair ne devra pas etre
perturb6 par le dispositif de mesure.

(<5.1.3.4. Aucune mesure ne doit etre effectu6e avant que le couple, la vitesse et les
tempdratures ne soient rest6s sensiblement constants pendant au moins une
minute.

(< 5.1.3.5. Une vitesse dtant choisie pour les mesures, sa valeur ne doit pas varier de ± 1 016
ou de ± 10 tr/min pendant les lectures, la plus grande de ces limites dtant
retenue.

( 5.1.3.6. Les relevds de la charge au frein, de la consommation de combustible et de la
temperature de 'air d'admission doivent etre effectuds simultandment; la
valeur retenue pour la mesure doit etre la moyenne de deux relevds stabilis6s
diff~rant de moins de 2 06 pour la charge au frein et la consommation de car-
burant.

((5.1.3.7. Pour la mesure de la vitesse et de la consommation par un dispositif A com-
mande manuelle, la dur~e de la mesure doit etre d'au moins 60 s.

(<5.1.3.8. Combustible
((5.1.3.8.1. Le combustible liquide utilis6 sera celui d6crit A l'annexe 6 du pr6sent R~gle-

ment avec adjonction, s'il y a lieu, d'un combustible gazeux ou liquide de
commerce pr~conis6 par le constructeur. Le carburant ne doit pas contenir
d'additifs antifum6e.

<(5.1.3.9. Refroidissement du moteur
(<5.1.3.9.1. Moteurs refroidis par liquide

La temp6rature du liquide de refroidissement relev~e A la sortie du moteur
devra etre maintenue A ± 5 'C de la temperature sup~rieure de r~glage du
thermostat spcifi6e par le constructeur. Si celui-ci ne donne pas d'indica-
tions, la temperature sera de 80 ± 5 'C.

<(5.1.3.9.2. Moteurs refroidis par air
Pour les moteurs refroidis par air, la temperature en un point prdcis6 par le
constructeur devra etre maintenue entre la valeur maximale TM pr6vue par le
constructeur et TM - 20 'C.

(<5.1.3.10. La temp6rature du combustible A l'entr~e de la pompe d'injection ou du car-
burateur doit etre maintenue dans les limites fixes par le constructeur.

(<5.1.3. 11. La temp6rature du lubrifiant, mesur6e dans le carter ou A la sortie de
'6changeur de temperature d'huile, s'il existe, doit 8tre comprise dans les

limites fix6es par le constructeur.
((5.1.3.12. On doit mesurer la temperature des gaz d'6chappement au droit de la (ou de

bride(s) du (ou des) collecteur(s) d'6chappement. Elle ne devra pas d6passer
la valeur indiqu6e par le constructeur.

((5.1.3.13. Systme de refroidissement auxiliaire
Un syst~me de refroidissement auxiliaire peut etre utilisd si n6cessaire pour
maintenir les temperatures dans les limites prdvues aux paragraphes 5.1.3.9
4 5.1.3.12.
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(5.1.4. Diroulement des essais
Effectuer les mesures A un nombre de vitesses de rotation suffisant pour
ddfinir compltement la courbe de puissance A pleine charge entre la vitesse la
plus basse et la vitesse la plus dlevde indiqudes par le constructeur en y incluant
les six points de mesure spcifids dans le R~glement. Cette gamme de vitesse
doit inclure la vitesse de rotation pour laquelle le moteur donne sa puissance
maximale. On prendra la moyenne des mesures stabilisdes.

((5.2. Facteurs de correction
«5.2.1. Ddfinition

Le facteur de correction est le coefficient K par lequel la puissance observ~e
doit etre multipli~e pour dterminer la puissance d'un moteur rapport~e aux
conditions atmosph~riques de r~f~rence sp~cifides au paragraphe 5.2.2.

((5.2.2. Conditions atmosphdriques de rdference
((5.2.2.1. Temperature: 25 *C.
«5.2.2.2. Pression totale : 1 000 mbar, y co mpris la tension de vapeur d'eau.

(5.2.3. Conditions devant tre remplies dans le laboratoire
Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur de correction K devra etre tel
que 0,96 -s K < 1,06.

«(5.2.4. Ddtermination desfacteurs de correction
((5.2.4.1. Facteur Kd

«5.2.4.1.1. Moteurs Diesel t quatre temps, non suralimentds, et moteurs Diesel 6 deux
temps: Le facteur de correction est obtenu par la formule 1 suivante:

Kd ( 0,0'65 - 0,5

Kd= (.9)

oil
T est la temperature absolue de 'air aspire, en K;
P est la pression atmosph~rique, en mbar.

((5.2.4.1.2. Moteurs Diesel quatre temps suralimentds

«5.2.4.1.2.1. Turbocompresseur entrafnd par les gaz d'chappement
Aucune correction n'est apport~e A la puissance. Toutefois, quand la densit6
de I'air ambiant diflhre de plus de 5 % de la densitd de I'air aux conditions de
rdf~rence (25 0C et 1000 mbar), les conditions d'essai doivent etre indiqu6es
dans le rapport d'essai.

o5.2.4.1.2.2. Compresseur 6 entrafnement mecanique
<5.2.4.1.2.2.1. On d6finit le rapport r par la formule 2 ci-apr~s:

D (2)
V( )P2)T

oil
D est le debit de combustible, en mm3 par cycle du moteur
V est la cylindr~e du moteur, en I
P, est la pression ambiante
P 2 est la pression dans le collecteur d'admission du moteur
T, est la temperature ambiante, en K (selon la definition du par. 5.1.3.3)
T 2 est la temperature au collecteur d'admission du moteur, en K
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<<5.2.4.1.2.2.2. Le facteur de correction pour les moteurs A compresseur i entrainement mca-
nique est le meme que celui utilisk pour les moteurs non suralimentds si r est
suporieur ou 6gal 1 50 mm 3/litre, et il est 6gal A 1 sir est inf~rieur J 50 mm 3/litre.

(<5.3. Procs-verbal d'essai
Le proc~s-verbal d'essai devra indiquer les rdsultats et tous les calculs ndces-
saires pour obtenir la puissance nette indiqu6e A r'appendice 1.

Annexe 10. Appendice 1

0 COMMUNICATION DES RESULTATS DES ESSAIS DE MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR*

(( 1. CONDITIONS D'ESSAIS

( 1. 1. Pressions mesur6es A la puissance maximale .............................
< 1.l.l. barom 6trique ..................................................... m bar
( 1.1.2. A l' chappem ent ................................................... mbar
o 1.1.3. Ddpression A r'admission ............... mbar au syst~me d'admission du moteur

o 1.2. Temperatures mesur~es A pleine charge et au regime de puissance maximale du moteur:
( 1.2.1. de 'air d'adm ission .................................................. °C
o 1.2.2. A la sortie de l'6changeur interm6diaire A 'admission ...................... 0 C
« 1.2.3. du liquide de refroidissement :

" 1.2.3.1. A la sortie du liquide de refroidissement du moteur ...................... C**
" 1.2.3.2. au point de r6f~rence dans le cas du refroidissement par air ............... C**

( 1.2.4. de l'huile ................................... * C (indique le point de mesure)
o 1.2.5. du combustible :

" 1.2.5.1. A 'entr6e de la pompe d'injection ...................................... C
" 1.2.5.2. dans le dispositif de mesure de la consommation de carburant : ............. °C

<(1.2.6. de r'chappement, mesur6e au droit de la (ou des) bride(s) du (ou des) collecteur(s)
d'dchappem ent : ..................................................... °C

o 1.3. Vitesse de ralenti ........................... ..................... tr/m in
((1.4. Caract6ristiques du dynamomtre :

< 1.4.1. M arque ...............................................................
( 1.4.2. T ype .................................................................

o 1.5. Combustible
( 1.5.1. Pour moteurs Diesel A carburant liquide
<(1.5.2. M arque : ..............................................................
* 1.5.3. Specification du combustible utilis6: .......................................
* 1.5.4. Indice de c~tane : .......................................................
* 1.5.5. M asse volumique : ............................................ A 150/4 °C

< 1.6. Lubrifiant

* 1.6.1. M arque : ..............................................................
* 1.6.2. Specification : ..........................................................
* 1.6.3. Viscosit6 : Grade SAE ...................................................

(* Ces renseignements sont & fournir par le constructeur en meme temps que la fiche d'identification constituant

I'annexe I au Rfglement. Si I'essai du R~glement no 24 est effectu6 sur moteur au banc, la pr6sente fiche sera remplie par le
laboratoire exycutant ressai.

** Rayer la mention inutile.
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(2. R6sultats ddtailles des mesures
((2.1. Performances du moteur

Regimes de rotation du moteur (tr/min)
Consommation
spwcifique
g/kWh
kJ/kWh$

Risultats d'essais du moteur Couple
Couple
Nm
Puissance
kW

Facteurs de correction
Puissance au frein corrig e kW
Consommation corrigdett
Couple corrigd Nm
Puissance A ajouter pour les auxi- No I

liaires months sur le moteur autres No 2
que ceux visds au tableau 1 (voir No 3
rubrique 8 de i'annexe 1)

Puissance A d&luire lorsque le ventila-
teur n'est pas monte (voir tableau 1,
note 5)

Puissance nette kW
Couple net Nm

11 t Biffer la mention inutile.
tt Pour les moteurs Diesel seulement.

((2.2. Puissance nette maximale: .................. kW i ............... tr/min*
(2.3. Couple net maximal: ................................................ Nm

3. M oteur pr~sent aux essais le .............................................
(4. Service technique charg6 des essais ........................................

(Annexe 10. Appendice 2

((CoMMUNICATION DES RESULTATS DU CALCUL DE LA PUISSANCE DISPONIBLE'

((. Auxiliaires months sur le v~hicule 6quip6 autres que ceux exigds pour la mesure de la puis-
sance nette

Marque et type
Auxaire 

2  Numiro didentification

NO 1
2
3
4

(* On determine la puissance nette maximale et le regime de rotation correspondant en consid~rant la tangente
horizontale, s'il y a lieu, & la courbe de la puissance nette en fonction du rdgime de rotation.
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(<2. Calcul de la puissance disponible

Regimes de rotation du moteur (tr/min)
Puissance nette corrigde kW*
Couple net corrigd Nm*
Puissance absorbte par les No I

auxiliaires supplimentaires kW 2  2
3
4

Puissance disponible kW
Couple disponible Nm

* Indications du procds-verbal d'essais de puissance nette
Service technique chargd des essais de puissance nette ..................................
Date du procds-verbal d~livrd par ce service ...........................................
Numdro du prods-verbal dilivrd par ce service ........................................

((3. Puissance disponible maximale ................... kW3 a ................. tr/min
o 4. Couple disponible maximal ...................... Nm 3 

A ................. tr/min
(<NOTES DE LA COMMUNICATION DES RISULTATS DU CALCUL DE LA PUISSANCE DISPONIBLE

I Puissance disponible - Mode de ddtermination

0 La puissance disponible est la difference entre la puissance nette ditermin~e par la
m6thode d6crite au paragraphe 5 ci-dessus et la somme des puissances des auxiliaires autres que
ceux indiqu~s dans le tableau 1 (paragraphe 5.1.1.2 ci-dessus) et fonctionnant d'une fa~on con-
tinue.

< 2 Puissances 6 retenir pour les dioffrents auxiliaires

'< La pr~sente note fournit une iiste non limitative des auxiliaires pouvant exister sur le
v6hicule et indique la puissance A prendre en considdration pour le calcul de la puissance
disponible d~finie dans la note 1 ci-dessus.

0 Compresseur d'air ou autres sources d'6nergie pour les dispositifs de freinage. Seule la
puissance 4 vide sera A considrer pour le calcul de la puissance disponible.

0 Pompe d'asservissement de direction. Du fait du fonctionnement intermittent on ne re-
tiendra que la puissance minimale absorbde.

0 Pompe du syst me de suspension. Du fait du fonctionnement intermittent on ne retien-
dra que la puissance minimale absorb6e.

< Syst~me de conditionnement d'air ou syst~me frigorifique. I1 sera tenu compte de la
puissance nominale absorbde par ces divers dquipements.

0 Equipements m6caniques fonctionnant en permanence durant la marche et tirant
directement ou indirectement leur puissance du moteur du vdhicule (btonnire, etc.). II sera
tenu compte de la puissance nominale absorb~e par ces divers 6quipements.

<3 On d6termine la puissance et le couple disponibles maximaux ainsi que les r6gimes de
rotation correspondants en considrant la tangente horizontale A la courbe, s'il y a lieu. >

ANNEXE
NOTE EXPLICATIVE DU RAPPORTEUR DE LA FRANCE AU GRPA CONCERNANT

LES ANNEXES 1, 2 ET 10 DU RtGLEMENT N" 24
Suite A la decision prise lors de la cinquante-troisi~me session du Groupe d'experts de la

Construction des Vhicules (TRANS/SC 1/WP29/32, paragraphe 79) l'introduction de la puis-
sance du moteur dans les caract~ristiques du v~hicule pr~sent A l'homologation en application
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du R~glement no 24, puissance indiqu~e par le constructeur en application de la m~thode
<(ECE. (TRANS/SC 1/WP29/R.34/Rev. 1 et Corr. 1), implique les modifications proposdes A
l'examen du GRPA et du Groupe d'experts.

Annexe I
L'annexe 1 du projet de recommandation (TRANS/SCI/WP29/R.34/Rev.I et Corr.1)

devient l'annexe I du R glement no 24 avec les modifications ou additions concernant les para-
graphes 1.6, 1.11.1 et 4.1.

Les paragraphes 6 et 7 de 'annexe 1 du R~glement no 24 sont A renum6roter 9 et 10.
Le paragraphe 8 de l'annexe 1 du R~glement devient le paragraphe 11, avec un nouveau

texte du paragraphe 11.3.
Le paragraphe 8.3.1 de I'annexe 1 du Rglement est supprim6 et le paragraphe 8.3.2 serait

dgalement A dliminer puisqu'il n'y a pas de m~thode normalisde pour mesurer la puissance aux
roues.

II y aurait lieu d'ajouter une rubrique concernant la puissance maximale car celle-ci ne cor-
respond pas forcdment A l'un des six points pr~vus.

Annexe 2
Le paragraphe 5.1 est modifi6.

Annexe 10
L'annexe 10 comporte un nouveau texte pour les paragraphes 1 A 2.2.

Modications du tableau 1 :
Les mots oprise de recyclage des gaz de carter (au n° 1), <(carburateur, (au no 5), oessence

et diesel (au no 6 qui devient no 5) ont W supprim6s.
Les points 6 4 11 du tableau sont donc devenus 5 A 10.
A la troisiime ligne du renvoil, les mots ((moteurs A allumage command6, etc. o ont t

supprimds.
Au paragraphe 5.1.1.3, dans le titre, les mots odes moteurs Diesel ont W supprim6s et

6galement dans le texte qui suit.
Au tableau 2, on a supprim6 le point 1. Au point 3, on a supprim (l'allumage ou de. Les

3 points maintenus ont W renum~rot6s 1, 2, 3.
Au paragraphe 5.1.3.1, les mots (A pleine ouverture des gaz pour les moteurs A allumage

command6 et >, ainsi que : opour les moteurs Diesel ont W supprim~s.
Au paragraphe 5.1.3.8.1, on a supprim6 (dans le cas des moteurs Diesel .
Le paragraphe 5.1.3.8.2 a W supprim6, de meme que le paragraphe 5.1.5 qui est l'objet du

Rfglement.
Au paragraphe 5.1.4, apr~s oconstructeur,, un passage nouveau a W ajout6.
Au paragraphe 5.3, la r6f6rence aux annexes 1 et 2 de la recommandation ne se justifie pas

puisque l'identification constitue 'annexe 1 du R~glement no 24.
Le paragraphe 5.4 ((Modification du type de moteur > a &6 supprim6 puisqu'il figure dans

le paragraphe 6 du Riglement no 24.
L'annexe 3 du projet de Recommandation devient l'appendice 1 de l'annexe 10 du R~gle-

ment no 24 avec les modifications suivantes : les paragraphes I A 4 de 'annexe 3 ont W sup-
primes.

Un nouveau texte d'introduction a 6 plac6 comme note de bas de page. Les num6ros des
paragraphes 5 A 5.4.2 deviennent 1 A 1.4.2.

Les paragraphes 5.5, 5.5.1 et 5.5.2 ont W supprim~s; le paragraphe 5.6 devient 1.5, et les
paragraphes 5.6.1 A 5.6.3.3 ont dtd supprim~s 6galement.
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Les paragraphes 5.6.4 a 6.1 deviennent 1.5.1 A 2.1 avec suppression, dans le texte entre
parentheses concernant la puissance A ajouter de : ... oet rubrique 9 de rannexe 2>>.

Le paragraphe 6.2 est supprim6; les paragraphes 6.3 A 8 deviennent 2.2 A 4 et les para-
graphes 9 A 14 sont supprimds.

L'appendice 2 est constitud par I'annexe 4 du projet de Recommandation avec suppression
des paragraphes 5 A 10.

Amendement 1

Annexe 1 au R~glement
Point 6.2.2, lire :

<<Type et caract~ristiqueso
Paragraphe 6.2.3 (nouveau), lire:

<<Caract~ristiques de la pompe sur les moteurs A refroidissement par air*>>
Paragraphe 11.3, lire :

ode rannexe 10 (essai ex~cut6 par le constructeur**)
<(Essai ex6cut6 par le service technique chargd des essais d'homologation**)>>
Dans la note sous le tableau, remplacer <<n max. permis>> par (<n min. permis>.

Annexe 2 au R~glement
Paragraphe 5.1
Dans la note, sous le tableau, remplacer <n max. permis>> par n min. permis >.

Annexe 4 au Rfglement

Paragraphe 3.3.1, lire :
<... exprim e en kelvin et la pression atmosph~rique ps exprim~e en kilopascal, seront

mesur~es et le paramtre Kd sera d~termind comme suit :>>
Paragraphe 3.3.1.1 (nouveau), lire :

<<Moteurs A aspiration naturelle ou suraliment6s m6caniquement:
/. _ 0,7

Kd =(99 T >>
~s298/

Paragraphe 3.3.1.2 (nouveau), lire :
Moteurs turbosuraliment~s avec ou sans refroidissement de 'air d'admission

Kd ( s 0,7(T8) 1,5

Paragraphe 3.3.2
Au lieu de <le facteur F>, lire <le paramtre Kd .

Annexe 10 au Rfglement (telie qu'elle est prgsent6e dans le document TRANS/SCI/
WP29/R. 157)

Paragraphe 4.7, A la fin, lire:
< ± 0,05 KPa ( ± 0,5 mbar)>>

Paragraphe 4.8, A la fin, lire :
(< ± 0,2 KPa (± 2 mbar)>>
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Paragraphe 5.1.3.7
Supprimer.

Paragraphe 5.1.3.10
Supprimer <<ou du carburateur>.

Paragraphe 5.2.2.2, lire :
<Pression s~che (ps) : 99 KPa (990 mbar)>).

Paragraphe 5.2.4.1.1, lire :

99 T 0,7« Kd =- ps 298

" oil
<<T est la temperature absolue en kelvin de l'air aspird par le moteur;
ops est la pression atmosph~rique s~che en kilopascal. >

Paragraphe 5.2.4.1.2.1
Au lieu de o 1000 mbar)>, lire (<99 KPa), et remplacer (< mbar>) par <<KPa>>dans tout le reste

du texte.

Textes authentiques des amendements : anglais et franais.

Enregistrg d'office le 11 fdvrier 1980.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PROFESSIONAL EQUIPMENT. DONE
AT BRUSSELS ON 8 JUNE 1961'

No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DIS-
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 19612

No. 6864. CUSTOMS CONVENTION ON
THE A.T.A. CARNET FOR THE TEM-
PORARY ADMISSION OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT
BRUSSELS ON 6 DECEMBER 1961'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 December 1979

LEBANON

(With effect from 11 March 1980.)

Certied statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 6 February 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 153; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, 12 and 13, as well as annex A in volumes 856,
885, 913, 936, 951, 999 and 1088.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 10, 12 and 13, as well as an-
nex A in volumes 856, 885, 913, 942, 951, 987, 1058 and
1094.

3 Ibid., p. 219; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 13, as well as annex A in
volumes 885, 896, 913, 951, 987, 995, 1038, 1057, 1066,
1088 and 1126.

No 6862. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MATI-RIEL PROFES-
SIONNEL. FAITE A BRUXELLES LE
8 JUIN 1961'

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITIS AC-
CORDIES POUR L'IMPORTATION
DES MARCHANDISES DESTINIES A
ETRE PR1eSENTtES OU UTILIStES A
UNE EXPOSITION, UNE FOIRE, UN
CONGRkS OU UNE MANIFESTATION
SIMILAIRE. FAITE A BRUXELLES LE
8 JUIN 19612

No 6864. CONVENTION DOUANILRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES LE 6 DtCEM-
BRE 1961'

ADHtSIONS

Instruments ddposis auprbs du Secr6taire
gdniral du Conseil de coopiration douanibre
le:

11 d~cembre 1979

LIBAN

(Avec effet au 11 mars 1980.)

Les diclarations certifides ont &6 enregis-
tres par le Secritaire gedneral du Conseil de
coopdration douanibre, agissant au nom des
Parties, le 6fdvrier 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 153;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donndes dans
les Index cumulatifs no s 6 h 10, 12 et 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 856, 885, 913, 936, 951, 999 et 1088.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ft-
rences donnis dans les Index cumulatifs nos 6 1 10, 12 et
13, ainsi que l'annexe A des volumes 856, 885, 913, 942,
951, 987, 1058 et 1094.

3 Ibid., p. 219; pour les faits ult~rieurs, voir les rift-
rences donnis dans les Index cumulatifs no ' 6 A 13, ainsi
que 'annexe A des volumes 885, 896, 913, 951, 987, 995,
1038, 1057, 1066, 1088 et 1126.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 February 1980

NORWAY

(With effect from 14 March 1980.)

With the following declaration:

"With reference to article 22 of the Conven-
tion, the Norwegian Government expresses the
wish that in countries where it has been an
established practice to allow nationals of the
receiving State or of a third State to be ap-
pointed as Norwegian honorary consuls, this
practice will continue to be allowed as before.
The Norwegian Government also expresses the
hope that countries with which Norway
establishes new consular relations will follow a
similar practice and will give their consent to
such appointments pursuant to paragraphs 2
and 3 of article 22."

Registered ex officio on 13 February 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes 9
to 13, as well as annex A in volumes 854, 857, 860, 871,
885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988,
995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041,
1050, 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141 and 1155.

N o 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

13 f6vrier 1980

NORVtGE

(Avec effet au 14 mars 1980.)

Avec la declaration suivante :

[TRADucTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne I'article 22 de la Conven-
tion, le Gouvemement norvdgien exprime l'es-
poir que pourra atre maintenue, IA o& elle s'est
&ablie, la pratique qui consiste A permettre la
nomination aux fonctions de consul honoraire
de Norv~ge de ressortissants de l'Etat de
r6sidence ou de ressortissants d'un Etat tiers.
Le Gouvernement norv6gien exprime 6gale-
ment l'espoir que les pays avec lesquels la
Norv~ge dtablira de nouvelles relations consu-
laires suivront une pratique analogue et don-
neront leur consentement A de telles nomina-
tions, conformment aux paragraphes 2 et 3 de
I'article 22.

Enregistrd d'office le 13 fivrier 1980.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultirieurs, voir les rfirences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 13, ainsi que r'annexe A des
volumes 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943,
948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021,
1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074,
1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141 et 1155.
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 1963'

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19632

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

13 February 1980

NORWAY

(With effect from 14 March 1980.)

Registered ex officio on 13 February 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 871, 885, 922,
939, 971, 1036, 1037, 1059, 1090 and 1092.

2 Ibid., p. 487; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, as well as annex A in
volumes 857, 871, 885, 922, 939, 948, 971, 1000, 1037,
1059, 1090, 1092 and 1137.

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT L'AC-
QUISITION DE LA NATIONALITI.
FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT LE
RtGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFVRENDS. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 19632

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

13 fvrier 1980

NORVtGE

(Avec effet au 14 mars 1980.)

EnregistrM d'office le 13 f~vrier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 596, p. 469;
pour les faits ultfrieurs, voir les rdfdrences donntes dans
les Index cumulatifs no

s 9 & 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 871, 885, 922, 939, 971, 1036, 1037, 1059, 1090 et
1092.

2 Ibid., p. 487; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf&
rences donntes dans les Index cumulatifs nos 9 A 13, ainsi
que l'annexe A des volumes 857, 871, 885, 922, 939, 948,
971, 1000, 1037, 1059, 1090, 1092 et 1137.
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No. 9432. CONVENTION ON THE SERV-
ICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 NOVEMBER 1965'

WITHDRAWAL of the declaration made
upon signature with regard to Israel2

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

17 January 1980

EGYPT

(With effect from 25 January 1980.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 8 February 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 13, as well as annex A in volumes 854,908,920,
928,955,987, 1088, 1098, 1102 and 1136.

2 Ibid., p. 184.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET A LA
NOTIFICATION A L tTRANGER DES
ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-
JUDICIAIRES EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 NO-
VEMBRE 1965'

RETRAIT de la d6claration formulae lors de
la signature A I'dgard d'Isral 2

Notification revue par le Gouvernement
nderlandais le :

17 janvier 1980

EGYPTE

(Avec effet au 25 janvier 1980.)

La ddclaration cert ifde a dtj enregistrde par
les Pays-Bas le 8 fdvrier 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 658, p. 163;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donnies dans
les Index cumulatifs nos 

10 A 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 854, 908, 920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102 et
1136.

2 Ibid., p. 184.
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No. 9828. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE REPUBLIC OF CYPRUS.
SIGNED AT NICOSIA ON 22 DECEM-
BER 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics registered on 6 February
1980 the Long-term Agreement on trade be-
tween the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Cyprus signed at Nicosia
on 24 November 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1977, provides, in its article 11,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 22 December 1961.

(6 February 1980)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 687, p. 307.
2 See p. 153 of this volume.

N o 9828. ACCORD DE COMMERCE ET
DE PAIEMENT ENTRE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIP-
TIQUES ET LA RIEPUBLIQUE DE
CHYPRE. SIGNSe A NICOSIE LE 22 D-
CEMBRE 1961'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement de I'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques a enregistr6 le
6 f6vrier 1980 i'Accord commercial h long
terme entre l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovi6tiques et la R6publique de Chypre
sign6 A Nicosie le 24 novembre 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le

Ier janvier 1977, stipule, A son article 11,

'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
22 d~cembre 1961.

(6fdvrier 1980)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 687, p. 307.
2 Voir p. 153 du pr6sent volume.

Vol. 1157, A-9828
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT, EX-
PORT AND TRANSFER OF OWNER-
SHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 1970'

RATIFICATION

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, LEXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIfTe
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE
GVENPERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
LORS DE SA SEIZItME SESSION, A
PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 January 1980

CUBA

(With effect from 30 April 1980.)

With the following declaration:

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

30 janvier 1980

CUBA

(Avec effet au 30 avril 1980.)

Avec la dclaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Reptiblica de Cuba considera que la aplicaci6n de las disposiciones con-
tenidas en los articulos 22 y 23 de la Convenci6n son contrarios a la Declaraci6n sobre la con-
cesi6n de la Independencia de los paises y pueblos coloniales (Resoluci6n 1514) adoptada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1960, en la que se proclama la
necesidad de poner fin rdpida e incondicionalmente al colonialismo en todas sus formas y mani-
festaciones."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
considers that the application of the provisions
contained in articles 22 and 23 of the Conven-
tion runs counter to the Declaration on the
Granting of Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples (resolution 1514) adopted by
the United Nations General Assembly on
14 December 1960, which proclaimed the

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index No. 13,
as well as annex A in volumes 856, 859, 861, 875, 888, 913,
917, 943,950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053, 1079,
1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136 and 150.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Ripublique de Cuba
considre que les dispositions des articles 22 et
23 de la Convention sont contraires k la
Declaration sur I'octroi de l'inddpendance aux
pays et aux peuples coloniaux (resolution 1514)
adoptde par l'Assembl6e g~ndrale des Nations
Unies le 14 dbcembre 1960 ofl est proclame la
n6cessit6 de mettre rapidement et incondition-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 231;
pour les faits ulttrieurs, voir les rdfirences donnies dans lIn-
dex cumulatif no 13, ainsi que i'annexe A des volumes 856,
859, 861,875,888,913, 917,943,950, 952, 962, 1015, 1025,
1036,1043,1053, 1079,1080,1092,1109,1119,1135, 1136et
1150.

Vol. 1157, A- 11806
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necessity of bringing to a speedy and uncondi-
tional end colonialism in all its forms and man-
ifestations.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 February 1980.

nellement fin au colonialisme sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations.

La ddclaration certiide a dtd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour i'dduca-
tion, la science et la culture le 13fdvrier 1980.

Vol. 1157, A-11806
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Re-
public of Germany with respect to Land
Berlin 2

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

18 December 1979

CZECHOSLOVAKIA

The declaration reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Embassy of the Czechoslovak Socialist
Republic in the Kingdom of the Netherlands
presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Nether-
lands and, in connection with the ratification
by the Federal Republic of Germany of the
Convention on the Taking of Evidence
Abroad in Civil or Commercial Matters con-
cluded on 18 March 1970,' which entered into
force for the Czechoslovak Socialist Republic
on 11 July 1976, has the honour, in accordance
with the instructions of the Federal Ministry of
Foreign Affairs, to bring to the Ministry's at-
tention that, in the declaration of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, the
validity of the Convention is extended to the
Land Berlin; furthermore, in pursuance of the
relevant provisions of the Convention, the said
declaration contains a list of the central
authorities of the different Lander, and in that
list a Land Berlin is listed as one of the federal
Lnder as though it constituted part of the
Federal Republic of Germany. Clearly, how-
ever, West Berlin is not a Land Berlin con-

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and an-
nex A in volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098,
1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151 and
1154.

2 Ibid., vol. 1136, p. 423.
3 Ibid., vol. 847, p. 231.

No 12140. CONVENTION SUR L'OBTEN-
TION DES PREUVES A L'ITRANGER
EN MATILRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LA HAYE LE 18 MARS 1970'

D9CLARATION relative & la declaration for-
mul~e lors de la ratification par la Rdpu-
blique f6ldrale d'Allemagne A l'gard du
Land de Berlin2

Notification revue par le Gouvernement

nderlandais le :

18 d6cembre 1979

TCHPCOSLOVAQUE

La dclaration se lit comme suit:

< L'Ambassade de la R~publique Socialiste
Tchdcoslovaque au Royaume des Pays-Bas
pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires Etrang~res du Royaume des Pays-Bas
et, concernant la ratification, par la R~pu-
blique F&ldrale d'Allemagne, de la Convention
sur l'obtention des preuves ii l'tranger en
mati~re civile ou commerciale conclue le
18 mars 19701, entr6e en vigueur pour la
Rdpublique Socialiste Tch~coslovaque le
11 juillet 1976, elie a l'honneur, selon les ins-
tructions du Ministre F&lral des Affaires
Etrangres, de porter A sa connaissance que,
dans la d6claration du Gouvernement de la
R~publique F&idrale d'Allemagne, la validit6
de la Convention est 6tendue au Land Berlin;
en plus, cette declaration contient en vertu des
dispositions respectives de cette Convention un
dnumdrd des autoritds centrales des diffdrents
Lander; dans cet 6numr6, un Land Berlin
figure comme lun des Lnder fddraux,
comme s'il 6tait partie de la R~publique
F~drale d'Allemagne. On sait que Berlin-
Ouest n'et pas un Land Berlin faisant partie de

I Nations Unies, Recueildes Traitts, vol. 847, p. 231, et
annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098,1120,1129,1135,1136,1140,1143,1145,1147,1151 et
1154.

2 Ibid., vol. 1136, p. 426.
3 Ibid., vol. 847, p. 231.
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stituting part of the Federal Republic of Ger-
many. The Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 19711 expressly stipulates that the
Western sectors of Berlin do not form part of
the Federal Republic of Germany and so can-
not be administered by it. The declaration by
the Government of the Federal Republic of
Germany is thus a flagrant contradiction of the
Quadripartite Agreement and can have no
legal force. For this reason, the Czechoslovak
Socialist Republic does not in any way
recognize the extension of the validity of the
Convention to the Western sectors of Berlin
and will in no way apply it.

The Embassy of the Czechoslovak Socialist
Republic has the honour to request the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
the Netherlands to bring this communication
from the Czechoslovak Socialist Republic to
the attention of the Governments of those
States which are, or will in the future become,
Parties to the above-mentioned Convention.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 8 February 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

la Rdpublique F&ldrale d'Allemagne. L'Ac-
cord Quadrilat6ral du 3 septembre 1971'
stipule express~ment que les secteurs Occiden-
taux de Berlin ne sont pas partie de la R~pu-
blique F~drale d'Allemagne et de meme ne
peuvent pas etre administr~s par elle. La
d6claration en question du Gouvernement de
la R~publique F&ldrale d'Allemagne est par
consequent en contradiction flagrante avec
I'Accord Quadrilat6ral et ne peut avoir d'effet
juridique. C'est la raison pour laquelle la
R~publique Socialiste Tch6coslovaque ne
reconnait point l'extension de la validitd de la
Convention aux secteurs Occidentaux de
Berlin et ne l'appliquera point.

L'Ambassade de la R~publique Socialiste
Tch6coslovaque a l'honneur de prier le Minis-
tre des Affaires Etrangres du Royaume des
Pays-Bas de porter la prdsente d6claration de la
R6publique Socialiste Tch~coslovaque h la
connaissance des Gouvernements de ceux des
Etats qui sont ou qui seront A l'avenir parties A
la Convention susmentionn6e. >>

La diclaration certifi6e a dtd enregistre par
les Pays-Bas le 8 fivrier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 880, p. 115.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 1971

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 January 1980 a

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 17 April 1980.)

With the following declaration in respect of
articles XIII and XV:

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR Ri -
VISE A PARIS LE 24 JUILLET 1971.
CONCLUE A PARIS LE 24 JUILLET
1971'

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments d~posis aupr~s du Directeur
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Nducation, la science et la culture le

17 janvier 1980 a

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 17 avril 1980.)

Avec la d6claration suivante A l'6gard des
articles XIII et XV :

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

,,Ptistupujice k 0mluv6 prohlagujeme, le ustanoveni jejiho 6ldnku XIII je v rozporu s De-
klaraci Valn~ho shroma d~ni Organizace spojen3ch ndrodOi o poskytnuti nezdvislosti kolonidl-
nim zemim a narodt1m a 2e ustanoveni jejlho 6Idnku XV o obligatorni jurisdikci Mezindrodnho
soudniho dvora je v rozporu se zdsadou mezindrodniho prdva o svobodnd volb6 prostfedkcl
pro fegeni sporfi mezi stdty."

[TRANSLATION]'

Acceding to the Convention we declare
that the provision of its article XIII is con-
trary to the Declaration of the United Nations
General Assembly on Granting Independence
to Colonial Countries and Peoples' and that
the provision of its article XV on the
obligatory jurisdiction of the International
Court is contradictory to the principle of the
international law on free selection of means
for the settlement of disputes between States.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952, 954, 962. 974, 976, 982, 990,
1007,1015,1026,1033,1053,1063,1089,1122,1136,1150
and 1153.

2 Translation supplied by the Government of Czecho-
slovakia.

3 United Nations, Official Records of the GeneralAssem-
bly, Fofteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]

En acc6dant A la Convention, nous d6cla-
rons que la teneur de son article XIII est
contraire A la D6claration de l'Assembl6e
gdndrale de l'Organisation des Nations Unies
sur l'octroi de l'inddpendance aux pays et aux
peuples coloniaux' et que la disposition de
son article XV sur la juridiction obligatoire de
la Cour internationale de Justice est contraire
au principe de droit international relatif au
libre choix des modes de r~glement des
diff6rends entre Etats.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 943, p. 179, et
annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150 et 1153.

2 Nations Unies, Documents officiels de rAssembMe
gdndrale, quinzi~me session, Suppldment no 16 (A/4684),
p. 70.
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6 February 1980 6 f~vrier 1980

HOLY SEE

(With effect from 6 May 1980.)

RATIFICATION in respect of Protocol 1 of
24 July 1971 annexed to the above-
mentioned Convention concerning the ap-
plication of that Convention to works of
Stateless persons and refugees

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 February 1980

HOLY SEE

(With effect from 6 May 1980.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) in
respect of Protocol 2 of 24 July 1971 an-
nexed to the above-mentioned Convention
concerning the application of that Conven-
tion to the works of certain international
organizations

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 January 1980 a

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 17 April 1980.)

6 February 1980

HOLY SEE

(With effect from 6 May 1980.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 February 1980.

SAINT-SIDGE

(Avec effet au 6 mai 1980.)

RATIFICATION i l'gard du Protocole
annexe 1 du 24 juillet 1971 A la Convention
susmentionnde concernant la protection
des oeuvres des personnes apatrides et des
r~fugids

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

6 f6vrier 1980

SAINT-SIEGE

(Avec effet au 6 mai 1980.)

RATIFICATION et ADHtSION (a) A
l'gard du Protocole annexe 2 du 24 juillet
1971 A la Convention susmentionn6e con-
cernant l'application de la Convention aux
oeuvres de certaines organisations interna-
tionales

Instruments de4posds aupr&s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

17 janvier 1980 a

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 17 avril 1980.)

6 f~vrier 1980

SANT-SIGE

(Avec effet au 6 mai 1980.)

Les ddclarations certifides ont dt
enregistres par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la culture
le 13 fdvrier 1980.

Vol. 1157, A- 13444
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council

on:

4 December 1979

SPAIN

(With effect from 4 March 1980.)

With a declaration under article 11 (4) to the effect that Spain accepts annex E.32 subject to
reservations in respect of standard 24 and recommended practice 27, and annex E.52 subject to
reservations in respect of standard 3 and recommended practices 9, 35, 36 and 37:

Standard 24
The national legislation now in force does not allow transit by land from a Customs ware-

house to a Customs office for the purpose of supplying ships, unless there is no warehouse at
the place of the Customs office of destination.

Recommended Practice 27
Under Spanish legislation, goods not removed from Customs warehouses are deemed to

have been abandoned and after deduction of the import duties and taxes and all other charges
and expenses incurred the proceeds of the sale accrue to the Revenue.

Standard 3
Under the provisions in force in Spain, on temporary admission the goods referred to in

paragraphs 6 and 8 of recommended practice 37 are afforded only partial conditional relief
from import duties and taxes.

Recommended Practice 9

Since the forms used in Spain for temporary admission are the same as those used for the
goods declaration for home use, in most cases a temporary admission permit is also issued and
must be produced at the Customs office of exit.

Recommended Practice 35
Paragraph I
By reason of the reservation entered by Spain under article 20 of the Customs Convention

on the temporary importation of packings (Brussels, 6 October 1960)1 temporary admission is
not available for packings imported on purchase, hire purchase or under any similar contract
by a natural or legal person established or resident in Spain, nor for packings that are actually
owned by such persons.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146, 1151,
1153 and 1156.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 473, p. 131.
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Paragraph 4
Spain has entered a reservation in respect of article 5 of the Customs Convention concern-

ing welfare material for seafarers (Brussels, 1 December 1964), in that it does not grant tem-
porary admission for welfare material for use in shore welfare establishments.

Recommended Practice 36
For the temporary admission of packings and pallets, the Customs requires a written

declaration and provision of security.
Temporary admission without declaration or security is afforded only for the following

containers:
(1) Those owned by UIC railway companies, where the goods are carried by rail;
(2) Those belonging to postal administrations;
(3) Those whose owners or users are officially represented in Spain and have undertaken to

comply with the requirements laid down by the General Directorate of Customs concern-
ing information to be furnished regarding operations, the payment of duties and taxes,
and penalties.
Unregistered trailers and semi-trailers must be covered by temporary admission Customs

documents unless they are properly recorded in the tractor's registration documents.

Recommended Practice 37
There is no provision in Spanish legislation for the temporary admission of the goods

referred to in paragraphs 2 and 9. Accordingly, prior authorization would be required, depend-
ing on the circumstances of each particular case, and the conditional relief from import duties
and taxes may be only partial.

Spanish legislation does not permit the temporary admission of the goods referred to in
paragraphs 11 and 19.

WITHDRAWAL of reservations made in respect of recommended practices 14 of annex E.4'
and 35 of anney,/E. --

Notifications received on:

4 December 1979

NEW ZEALAND

(With effect from 11 October 1979.)

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 6 February 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269.
2 Ibid., vol. 1081, p. 352.
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES R] GIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

RATIFICATION

Instrument ddpose aupres du Secrdtaire general du Conseil de cooperation douanibre le:

4 d~cembre 1979

ESPAGNE

(Avec effet au 4 mars 1980.)

Avec une declaration en vertu du paragraphe 4 de l'article 11, aux termes de laquelle
'Espagne accepte l'annexe E.31 avec des reserves visant la norme 24 et la pratique recom-
mande 27, et 'annexe E.52 avec des reserves visant la norme 3 et les pratiques recommand~es
9, 35, 36 et 37

Norme 24
La r~glementation nationale en vigueur n'autorise pas le transit terrestre depuis un entre-

p6t de douane jusqu'A un bureau de douane pour l'approvisionnement de navires, b moins qu'il
n'existe pas d'entrep6t A I'endroit oil est situ6 le bureau de douane de destination.

Pratique recommandde 27
Conform6ment A la legislation espagnole, le produit de la vente des marchandises non

retirdes des entrep6ts de douane, deduction faite des droits et taxes bi l'importation ainsi que de
tous autres frais ou redevances encourus, est acquis dgfinitivement au Trgsor public, les mar-
chandises dtant r~put6es etre abandonn~es.

Norme 3
Conform~ment aux dispositions en vigueur en Espagne, les marchandises vis6es aux

alin6as 6 et 8 de la pratique recommandde 37 ne b~n6ficient, lors de I'admission temporaire, que
d'une suspension partielle des droits et taxes & 1importation.

Pratique recommandde 9
Les formules utilisges en Espagne pour I'admission temporaire sont les memes que celles

qui sont utilis~es pour la declaration de marchandises pour mise A la consommation, de sorte
que, dans la majorit6 des cas, on 6tablit en outre une autorisation d'admission temporaire qui
doit 8tre prdsent~e au bureau de douane de sortie.

Pratique recommandde 35
Paragraphe I
Compte tenu de la reserve formul6e par l'Espagne en vertu de I'article 20 de la Convention

douanire relative b l'importation temporaire des emballages (Bruxelles, 6 octobre 19601, ne
sont pas admis au bgn6fice de 'admission temporaire les emballages qui ont fait l'objet d'un
achat, d'une location-vente ou d'un contrat de m~me nature conclu par une personne physique

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981,987,989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153 et 1156.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., vol. 473, p. 131.
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ou morale 6tablie ou domicilie en Espagne, ni ceux qui sont effectivement la propri~t6 desdites
personnes.

Paragraphe 4

L'Espagne a formulM une r6serve A l'article 5 de la Convention douani~re relative au
materiel de bien-etre destind aux gens de mer (Bruxelles, 1 d~cembre 1964), selon laquelle n'est
pas autoris6e I'admission temporaire du mat6riel destin6 A tre utilis6 dans des 6tablissements
de caract~re culturel ou social pour les gens de mer qui existeraient A terre.

Pratique recommand6e 36
Pour l'admission temporaire des emballages et des palettes, la douane exige une d6clara-

tion dcrite et la constitution d'une garantie.
L'admission temporaire n'est autoris~e sans d6claration ni garantie que pour les con-

teneurs suivants :

1) Ceux qui sont la propri6t6 des compagnies de chemin de fer membres de I'UIC lorsque le
transport s'effectue par voie ferr6e;

2) Ceux qui appartiennent aux administrations des postes;

3) Ceux dont les propri6taires ou les exploitants sont repr6sent6s officiellement en Espagne et
assument les obligations que fixe la Direction g6ndrale des douanes en ce qui concerne les
renseignements A fournir sur les operations, le paiement des droits et taxes et les sanctions.
Les remorques et semi-remorques non immatricul6es doivent atre couvertes par des

documents douaniers d'admission temporaire A moins que, dans les documents d'immatricula-
tion du tracteur, il n'en soit fait dfment mention.

Pratique recommandde 37
L'admission temporaire des marchandises vis~es aux alin6as 2 et 9 n'est pas pr~vue dans la

legislation espagnole; en effet, il faudrait pour cela une autorisation prdalable compte tenu des
circonstances propres A chaque cas d'esp~ce et, d'autre part, la suspension des droits et taxes A
l'importation peut n'tre que partielle.

La 16gislation espagnole n'autorise pas l'admission temporaire des marchandises vis6es aux
alindas 11 et 19.

RETRAIT des r6serves formul~es A l'gard des pratiques recommand6es 14 de 'annexe E.4'
et 35 de 'annexe E.6 2

Notifications refues le:

4 d~cembre 1979

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 11 octobre 1979.)

Les ddclarations certfi6es ont Jt6 enregistrdes par le Secritaire gdndral du Conseil de
coopdration douani&e, agissant au nom des Parties, le 6fivrier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 950, p. 269.
2 Ibid., vol. 1081, p. 389.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND
FLORA. OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 3 MARCH 1973'

MODIFICATION to appendix III of the
above-mentioned Convention

By a notification dated 24 January 1978 the
Government of Switzerland circulated the
text of a list of species submitted by Botswana
for inclusion in appendix III of the above-
mentioned Convention. The list took effect
on 24 April 1978, in accordance with drti-
cle XVI (2).

The list of species for inclusion in appen-
dix III reads as follows:

FAUNA
MAMMALIA

Carnivora

Mustelidae
Mellivora capensis

Viverridae
Viverra civetta

Hyaenidae
Proteles cristatus

RESERVATION under article XVI (2)

Notification received by the Government of

Switzerland on:

14 February 1978

DENMARK

(With effect from 14 February 1978. In
respect of the list circulated on 24 January
1978 of species submitted by Botswana to be
included in appendix III.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144 and 1156.

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPt-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACPES DEXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A WASH-
INGTON LE 3 MARS 1973'

MODIFICATION de l'annexe III de la
Convention susmentionnde

Par une notification en date du 24 janvier
1978, le Gouvernement suisse a diffus6 une
liste d'esp&es soumise par le Botswana en vue
de leur inscription & 'annexe III de la
Convention susmentionn~e. La liste est entree
en vigueur le 24 avril 1978, conform~ment A
l'alin~a 2 de 'article XVI.

La liste d'esp ces devant Etre incluse dans
l'annexe III se lit comme suit

FAUNA

MAMMALIA

Carnivora

Mustelidae
Mellivora capensis

Viverridae
Viverra civetta

Hyaenidae
Proteles cristatus

RtSERVE en vertu du paragraphe 2 de l'arti-
cle XVI

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

14 f6vrier 1978

DANEMARK

(Avec effet au 14 f6vrier 1978. A l'gard de
la liste diffus~e le 24 janvier 1978 des esp~ces
soumises par le Botswana pour inscription
l'annexe III.)

I Nations Unies, Recueildes Trailds, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144 et 1156.
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The reservation reads as follows:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... The Government of Denmark formu-
lates a reservation with regard to the list of
species announced by Botswana for inclusion
in appendix III which the Secretariat of the
Convention communicated in its note of
24 January 1978. This reservation also covers
the parts and derivatives of these species.

Certified statements were registered by
Switzerland on 8 February 1980.

La r6serve est libell6e comme suit :

..... Le Gouvernement du Danemark for-
mule une riserve en ce qui concerne la liste
d'esp ces annonces par le Botswana pour ins-
cription A l'annexe III que le Secrdtariat de la
Convention a communique par sa note du
24 janvier 1978, cette reserve comprend 6gale-
ment les composants et produits d~riv6s de
ces esp~ces.)>

Les d6clarations certifes ont 6tW enregis-
trdes par la Suisse le 8 fdvrier 1980.

Vol. 1157, A-14537
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 February 1980

MOROCCO

(With effect from 11 May 1980.)

Registered ex officio on 11 February 1980.

No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 19752

SUCCESSION

Notification received on:

8 February 1980

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 8 February 1980.)

Registered ex officio on 8 February 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141,1143 and 1156.

2 Ibid., vol. 1023, p. 253, and annex A in volumes 1025,
1029, 1030, 1037, 1039, 1045, 1050, 1056, 1078, 1079,
1080, 1102, 1108, 1110, 1120, 1127, 1128, 1130, 1131,
1135, 1136, 1143 and 1144.

No 14956. CONVENTION SUR LES SUBS-
TANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
A VIENNE LE 21 F8VRIER 1971'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

11 f~vrier 1980

MAROC

(Avec effet au 11 mai 1980.)

Enregistrd d'office le 11 fdvrier 1980.

NO 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GEN18VE LE 20 OCTOBRE 19752

SUCCESSION

Notification regue le:

8 f6vrier 1980

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 8 f6vrier 1980.)

Enregistri d'office le 8fdvrier 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 3110, 3111, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141, 1143 et 1156.

2 Ibid., vol. 1023, p. 253, et annexe A des volumes
1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045, 1050, 1056, 1078,
1079, 1080, 1102, 1108, 1110, 3120, 1127, 1128, 1130,
1131, 1135, 1136, 1143 et 1144.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTtE PAR LA CONFIeRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR LTDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE A
SA DIX-SEPTILME SESSION, PARIS,
16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 January 1980

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gin6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

18 janvier 1980

HAITI

(With effect from 18 April 1980.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 13 February 1980.

1 United Nations, Treaty Seais, vol. 1037, p. 151, and an-
nex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079, 1098,
1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143 and 1156.

HATI

(Avec effet au 18 avril 1980.)

La ddclaration certfike a dtd enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 13 f6-
vrier 1980.

1 Nations Unies, Recuei des TraitMs, vol. 1037, p. 151, et
annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143 et 1156.

Vol. 1157, A-15511
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 February 1980

BRAZIL

(With effect from 5 February 1980.)

Registered ex officio on 5 February 1980.

RECTIFICATION of authentic French, Rus-
sian and Spanish texts

Proposed by the Secretary-General on 16
November 1979 and effected on 14 February
1980 in the absence of objections from the
Parties.

PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

FRENCH, RUSSIAN AND SPANISH ORIGINALS

OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United Na-
tions, acting as depositary of the Interna-
tional Sugar Agreement, 1977, concluded at
Geneva on 7 October 1977,

Whereas it appears that there is a lack of
concordance between the English text and the
French, Russian and Spanish texts of arti-
cle 34, paragraph 2 (g), of the said Agreement,

Whereas the proposed corrections were
communicated by letter C.N.254.1979.-
TREATIES-9 of 16 November 1979 to all
States concerned,

Whereas at the end of a period of 90 days
from the date of that communication no ob-
jection had been notified,

Has caused the corrections listed in the an-
nexes to this Proc~s-verbal to be effected in
the French, Russian and Spanish originals of
the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and
annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103,
1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154 and 1155.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

5 f6vrier 1980

BRtSIL

(Avec effet au 5 f6vrier 1980.)

Enregistr6 d'office le 5 fivrier 1980.

RECTIFICATION des textes authentiques
frangais, russe et espagnol

Propos6e par le Secr6taire g6n~ral le 16 no-
vembre 1979 et effectu& le 14 f6vrier 1980 en
I'absence d'objection des Parties.

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DES ORIGI-

NAUX ESPAGNOL, FRAN( AIS ET RUSSE DE

L'ACCORD

Le Secrtaire g~n~ral de I'Organisation des
Nations Unies, agissant en sa qualit6 de
d~positaire de 'Accord international de 1977
sur le sucre, conclu A Gen~ve le 7 octobre
1977,

Consid~rant qu'il y a un manque de concor-
dance entre le texte anglais et les textes
espagnol, frangais et russe du sous-para-
graphe 2, g, de l'article 34 dudit Accord,

Consid~rant que les propositions de correc-
tion ont &6 communiqu~es par lettre
C.N.254.1979.TREATIES-9 du 16 novembre
1979 h tous les Etats int6ress~s,

Consid~rant que dans le d~lai de 90 jours A
compter de la date de cette communication
aucune objection n'a dt6 notifi~e,

A fait proc~der aux corrections indiques
en annexes au present proc~s-verbal dans les
originaux espagnol, frangais et russe de l'Ac-
cord.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1064, p. 219,
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,

1103, 1112, 1119, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154 et 1155.

Vol. 1157, A-16200
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IN WITNESS WHEREOF I, Erik Suy, Under- EN FOI DE QUOI, Nous, Erik Suy, Secr6taire
Secretary-General, the Legal Counsel, have g6n6ral adjoint, Conseiller juridique, avons
signed this Procs-verbal, which also applies sign6 le pr6sent proc~s-verbal, qui s'applique
to the certified true copies of the Agreement igalement aux exemplaires certifi6s con-
established on 28 October 1977, at the Head- formes de I'Accord 6tablis le 28 octobre 1977,
quarters of the United Nations, New York, au Sifge de l'Organisation des Nations Unies,
on 14 February 1980. A New York, le 14 f~vrier 1980.

[Signed - Signd]

ERIK SUY

Correction to the authentic French text Correction au texte authentique frangais

Article 34, subparagraph 2 (g), lines [17 and 18]
Article 34, sous-paragraphe 2, g, lignes [17 et 18]

For/au lieu de
<..., quand cet exc6dent ne pourrait tre export6 par imputation sur les contingents en

vigueur,..
Read/lire

S....., exc6dent qui n'a pu etre export6 au titre des contingents en vigueur,... >

Correction to the authentic Russian text Correction au texte authentique russe

Article 34, subparagraph 2 (g), second and third sentences
Article 34, sous-paragraphe 2, g, deuxi~me et troisi~me phrases

For/au lieu de

lpH 3TOM OCHOBHOft 3KcflOpTHlIft TOHHaxM, yCTaHOBjreHHbnft B COOTBeTCTBHH c nOInyHK-
TaMH C ii, iii HaCToiero nyH-ITa, yBe~jHiHBaeTC3 Ha 80% H3JIHIIKa, KOTOpbItl HeBo3MO)KHO

3KCIOPTHPOBaTb H KOTOpbIfl BO3HHK B CB313H C yKa3aiHIbiM nPOeKTOM B HaqaJe COOTBT-
CTByIou.erO KOHTHHreHTHoro roga. 1-oxi H3JIMUKOM, KOTOpIllt He Mo)KeT 6b1lT 3KcnOpTH-

poBaH, noxtpa3yMeBaeTCA KOJIHteCTBO caxapa, KOTOpOe HaXOIIHTCAI B 3anacax Ha

31 AeKa6pa cBepx nOTpe6_HOCTefl BRyTpeHHero noTpe6neHHA H IOJIHOFO o6a13aTeJmcTBa no
3aracaM cornaCHO craTbe 46 nrtnoc KOJIHqeCTBa, nOCTaBnieMBlIe no cneHUaIbHlbiM
corialIeHHRM, 3a BhI lTOM 3anacoB, XPaHHMbIX B HapyueHHe CTaTbH 45, InpuqeM
yKa3aHHbnM H3.IHiXeK HeBO3MO)XHO 3KcnOpTHpOBaTb B cqeT ,efiCTByIoiuett KBOTbl, ciirH:...

Read/lifre

lIpH 3TOM OCHOBHORl 3KcfOpTHbtk TOHHa)K, YCTaHOBeHeHHhlIf B COOTBe'rcTBHH C nog-
nYHXTaMH C i, ii H iii HaCToauero nyHXTa, yBejiHqHBaeTCA Ha 80% H3JIaMKa, KOTOp6IRl He-
BO3MO)KHO 3KcnOpTHpoBaTb H KOTOpIIIl BO3HHK B CBS13H c yKa3aHHbIM npOeKTOM B Haqajie
COOTBeTCTByiOueFO KOHTHHreHTHoro roxta. Flog H3IHUIKOM, KOTOpbIft HeBO3MO)KHO
3KcIlopTHpOBaTb, nogpa3yMeBaeTcR KOJIHqeCTBO caxapa, KOTopoe HaXOXIHTCA B 3anacax Ha

31 geKa6ps cepx nOTpeHOCTe BHYTpeHHeFO noTpe6JIeHHAl H nOrIHoro o6n3aTeJn6CTBa no
3anacaM corJnaCHO cTaTbe 46 nnilOC KonIHqeCTBa, nOCTaBniLeMibe no CneHaJIbHbIM corna-
WeHHM, 3a BbIqeTOM 3anacoB, XpaHHMlIX B HapyiueHe cTaTbH 48, npHteM yKa3aHHbIfk

H3JIIIUeK HeBO3MO)KHo 6bhIo 3KCIOPTHpOBaTb B CqeT aeftcTByIOuI=X KBOT, flpH YCJIOBHH
qTO....

Vol. 1157, A-16200
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Correction to the authentic Spanish text Correction au texte authentique espagnol

Article 34, subparagraph 2 (g), [line 18]
Article 34, sous-paragraphe 2, g, [ligne 18]

For/au lieu de
... en el articulo 48. Ese excedente no podrA ser exportado...

Read/lire
... en el articulo 48, excedente que no pudo ser exportado...

Authentic texts of the Procs-verbal of rectif- Textes authentiques du Procks-verbal de recti-
cation: English and French. fication : anglais et franpais.

Registered ex officio on 14 February 1980. Enregistrd d'office le 14fivrier 1980.

Vol. 1157, A-16200
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 16510. CONVENTION DOUANIIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHtSION

Instrument dposd le :

14 February 1980

ROMANIA

(With effect from 14 August 1980.)

With the following reservation in respect of
article 57, paragraphs 2 to 6:

14 f6vrier 1980

ROUMANIE

(Avec effet au 14 aofit 1980.)

Avec la r6serve suivante A l'6gard des para-
graphes 2 A 6 de l'article 57 :

[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

<Republica SocialistA Romania face cunoscut, in baza prevederilor paragrafului 1 din ar-
ticolul 58 al Conventiei vamale relativA la transportul international al mArfurilor sub acoperirea
Carnetelor T.I.R. (Conventia T.I.R.), intocmitA la Geneva la 14 noiembrie 1975, cA nu se con-
siderA legatA de prevederile paragrafelor 2-6 din articolul 57 al acestei Conventii.

Republica SocialistA Romania considerA cA diferendele intre douA sau mai multe PArti
contractante privind interpretarea sau aplicarea Conventiei, care nu vor fi fost reglementate pe
cale de negocieri sau in orice alt mod, vor putea fi supuse arbitrajului numai cu consimnintul
tuturor pr-ilor in litigiu, pentru fiecare caz in parte.>>

[TRANSLATION]

The Socialist Republic of Romania brings
to knowledge that according to the provisions
of paragraph 1, article 58, of the Customs
Convention on the International Transport
of Goods under cover of TIR Carnets (TIR
Convention), concluded at Geneva, on No-
vember 14, 1975,2 it does not consider itself
bound by the provisions of paragraphs 2-6 of
article 57 of this Convention.

The Socialist Republic of Romania con-
siders that the differences between two or
more Contracting Parties on the interpreta-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and

annexA in volumes 1098,1102, 1110,1126, 1142and 1155.

2 Ibid., vol. 1079, p. 89.

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste de Roumanie tient
A faire savoir que, conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 58 de la
Convention douanire relative au transport
international de marchandises sous le couvert
de carnets TIR (Convention TIR) conclue A
Gen~ve le 14 novembre 19752, elle ne se
considre pas li6e par les dispositions des
paragraphes 2 A 6 de l'article 57 de ladite
Convention.

La R6publique socialiste de Roumanie
estime que tout diff6rend entre deux ou plu-
sieurs Parties contractantes touchant l'inter-

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1079, p. 89, et
annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142 et
1155.

2 Ibid., vol. 1079, p. 89.

Vol. 1157, A-16510



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 463

tion or implementation of the Convention,
which had not been settled by negotiations or
in any other way, could be submitted to arbi-
tration only with the consent of all Parties in
dispute, in each individual case.

With the following declaration in respect of
article 52, paragraph 1:

"The Socialist Republic of Romania con-
siders that the provisions of article 52, para-
graph 1, of the Convention do not concur
with the principles according to which the in-
ternational multilateral treaties, whose object
and aim interest the international community
in its entirety, should be opened to the uni-
versal participation."

Registered ex officio on 14 February 1980.

prdtation ou l'application de ladite Conven-
tion qui n'aura pas 06 r~glM par voie de n~go-
ciation ou d'une autre mani~re ne pourra 8tre
soumis A l'arbitrage qu'avec l'assentiment,
chaque fois n~cessaire, de toutes les parties au
diff~rend.

Avec la d6claration suivante A l'gard du
paragraphe 1 de l'article 52 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique socialiste de Roumanie
estime que les dispositions du paragraphe I de
l'article 52 ne sont pas compatibles avec le
principe selon lequel tout trait6 international
dont l'objet et le but int6ressent la commu-
naut6 internationale tout enti~re devrait 8tre
ouvert A la participation universelle.

Enregistr d'office le 14 fdvrier 1980.

Vol. 1157, A-16510




